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Не!ѕіпкі, 1969. 

КІ. — Киѕѕіап Шіпешѕіісѕ. АтуегАат. 

К5 — Вос К $|амбустпу. Мтосіауу ес. 

ЅеһіЫ. 1988 — $сШЬП Р. Ге аЦецеп гиѕѕіѕсһеп 2еісипрѕйБбегѕеіхипвеп (Уеѕі- 
Кигапќу) 1600—1650. ОцеПепкипае, Геһпуғогіѕсһаі2 опа Торопотаѕік. 
Веги; Егапкёшї ат Маіп; М. У; Рагіѕ, 1988. 

сви, 1964 — $сһиіғ С. Ѕїцаіеп 2ит Могѕсһаі2 ег гиѕѕіѕсһеп 2іттегеџќе 
опа ВаџіѕсШег. Вегііп, 1964. 

Ѕсһит. 1958 — Ѕсһитапп К. Ге вгіесһіѕсһе ГеһпЬПацпвеп ципа ГеһпйБег- 
ѕеігипвеп іт Аки вагіѕсһепр. Вегііп, 1958. 

ЅЕВ — Эша еѓутоЇоріса Бгапепча. Вгпо. 

510г — З1а\а огіепќа[іѕ. Магѕтама. 

ЅІ0УВ — 51оуепѕКа гес. ВтаНЗауа. 

51М/огї 1975 — 51ауліѕсһе Могіѕбаіеп. Вацеп, 1975. 

515уей — 5Јауіса Ѕуеіапіса. Язык и картина мира. К юбилею С. М. Тол- 
стой. М., 2013. 
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515151 — 5іомтпіК ѕіаго?уіпоѕсі ѕіоуіайѕКісһ. ЕпсуКоредустпу ғагуѕ КаКагу 
Ѕіоуіап ой сғаѕбу пајааутіејѕхусһ. Т. 1_—_УШ. Мгосіау, Магѕғамға, 
Кгакбу, 1961—1996. 

51. — аи КР. Ѕіоутік еѓутоЇІорістпу јетука ро$Неро. Т. 1—5. Кгакбу, 
1953—1979. 

5тосх. 1989 — ЅтосғуйѕКі У. Ѕіцаіа Бај‹о-5іоуліаћѕКіе. 1. Мгосіам егс., 1989. 

5тосх. 2005 — ЅтослуйѕКі М. ГехЩЖоп ег аіргецѕѕіѕсһеп Уееп. Іппѕгиск, 
2005. 

$11067. ЅЕЛ. — Ѕтосғуиѕкі М. 51оупік еѓутоіорісғпу ]егука ШшемуѕКіеро. 
Муа. агиріе, роргаміопе і хпасгпіе го257еглопе. Ма ргауғасћ геКкоріѕи. 

$11067. ШЕЮ — $тослуйз М №. ГИфиащап Есуто]оріса! ГРісіопагу. Вегііп, 
2018. 

Ѕресһ 1944 — Ѕресһг Е. Оег Отѕргипе ег іпаовегтапіѕсһеп ЮеКііпабоп. Сбѓ- 
Ообеп, 1944. 

Ѕоб. 1969 — 5о К М. Е. Роіпіѕсһ-гиѕѕіѕсһе Веліеһипвеп іт Ѕріеве] 4ез газ- 
ѕіѕсһеп Уогіѕсһаїхеѕ деѕ 17 опа аег егѕќеп НАШе 4ез 18 Јаһгһипаегтѕ. 
Меіѕепћһеіт ат С]ап, 1969. 

УВ — 54 Ва“. Кота. 

Ѕ‹ЕКіЅ — Эша 2 б10]оріі гоѕујѕКіеј і Зюулай$Юе]. УГагтама. 

И шви. — аа Ппзцагит. Юе отп! и$ Пиабцае гебиѕ зс1ЬШБи$ еї ди1Би$дат 
ајііѕ. [М.] 

УЫА$Н — аа ѕ1ауіса Асайетіае Ѕсіепбагштп Нипвагісае. Воиаареѕї. 

шит. 1996 — Згит $ В. Ііпеціѕіс Іпіеггејайопѕ іп Еапу Виз’. Могфтеп, 
Еіппѕ, апа Еаѕі 51ауѕ (Мп їо Ееуеш® Сепците5). Ейгтопќоп, Тогопю, 1996. 

5151 Нограіѕсһ — За 5Јауіса іп һопогет уігі аӢосііѕѕіті О. НогБаќѕсһ. Т. І. 
Мӣіпсћеп, 1983. 

Ѕоа. Вогуѕ 2014 — аа Вогуѕіапа. Егуто]озса. Ріасһгопіса. 51ауіса. М 75. 
гос2пісе игоахіп ргоЁ. М. Вогуѕіа. Магѕғама, 2014. 

аа. Еак 1968 — 5аа НпзизИса ѕ1ауіса Баійіса Сапиќо-ОІахо ЕаК зехазе- 
пагіо а соПеріѕ атісіѕ діѕсіршіѕ оМаа. (51ауіѕка осһ Ба!$Ка эви4ег 8). 
Гапа, 1968. 

ша. Пг 1983 — Ѕіџаіа Іпао-Ігапіса 1983. Мгосїау еїс. 1983. 

Уиа. 5іамѕКіети 2019 — Еутоозса $а\са. аа еѓугпо1Іорісғпе робуіесопе 
ргоЁ. Е. Зам$Юетпи 7, оКахјі зе те] госгпісу иго471т. УУагзтамта, 2019. 

57ет. 1977 — $ғетегёпуі О. Зе іп фе Кіпѕһір (егтіпоІору оЁ ће Іпао- 
Еигореап Гапрџавеѕ ул ѕресіа] геѓегепсе ќо Іпаіап, Пашап, Стеек апа 
Гайп. Ге14еп, 1977. 

баиг 1975 — ёаиг У. Еёутоозе 51оуапѕкӯсһ рїБиғепѕкусћ (егтіпд. Ргаһа, 1975. 

ТЬЕЗОГ 2012 — Тһеогу апа Етрігіѕт іп 5Јауопіс Ріасһгопіс [іпеџіѕіісѕ. 
Ргаһа, 2012. 

Тһот. 1978 — Тһотаѕ С. Ме Гоу Сегтап Гоап-Могаѕ іп Киѕѕіап. Мӣіп- 
сһеп, 1978. 

Тһӧгпаду. 1948 — Тһӧгпдуіѕё С. Ѕіцаіеп @Ъег іе погаіѕсһеп Геһпмӧгіег пп Киѕ- 
ѕіѕсһеп. Оррѕаја; Ѕіоскћһоіт, 1948 
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Тіеѓле 2002 — Пеше А. Тай уе ештою К ёйгкіуе (йгкс̧еѕі Іџвай. СШ 1. А—Е. 
ІѕгапЬи!; Міеп, 2002. 

Тгер. 1957 — ТгеББіп Г. Ге аеизсВеп Геһпубгѓег іп дег гиѕѕіѕсһеп Веготапп- 
ѕргасһе. Вегііп, 1957. 

'Тигпег 1966 — Титег В. Г. А сотрагайуе Гісііопагу оѓ Іљӣо-Агуап Гапрџареѕ. 
Гопаоп, 1966. 

ОтЬ. 2009 — ОтБииз У. Вауу ебігој]оріјоѕ еНида! 2. УПпих, 2009. 

Уаѕт. 1923 — Уазтег М. Опіегѕисһипвеп Бег іе аќеѕќеп Моһпѕіїле ег 
ЗЛауеп. Те! 1: Юіе Пашег, іп 5йагиѕ51апа. Геіртіе, 1923. 

Уаѕт. 1971 — Уа5тег М. Ѕсһгіер тиг 5]ауіѕсһеп АНегитзКипае ипа Матеп- 
копае. Ва. 1—1. Вегііп, УЙезЪааеп, 1971. 

М/ВСММ 1 — Мӧгегрисһ ег гиѕѕіѕсһеп Сеугаѕѕегпатеп. Ощег Геіипе уоп 
М. Уаѕтег. Ва. 1. А—Е. УЛезБааеп, 1961. 

М/и5 — М/бнег ипа Ѕасһеп. Нееегв. 

АМОЕ — 7еѕ2уќу Мацкоме Опіугегѕуќеѓи Ебі Кіеро. Ѕег. 1. 1.647. 

АМУУН (ЕК) — 7еѕ2уіу Мацкоме У’удат Нштпапіѕіусгперо Опімегѕуѓеѓи 
Саалѕкіеро. ЕПоІоріа КоѕујѕКа. 

701. 1945, 1949 — 7иђафу Ј. Зе а &апку. Ѕу. 1. УўуКаду егуто1оріскё а Іехі- 
каї. Саѕ 1, 2. Ргаһа, 1945, 1949. 


Языки и диалекты 


гуннск. — язык гуннов нар. — народный 
каш.-сл. — кашубско-словинский печенег. — печенежский язык 
язык сканд. — скандинавский 
курш. — куршский язык ст.-лат.— старолатинский язык 
латг. — латгальский диалект (язык) «ятвяжск.» — ятвяжский (в словари- 
микен. — микенский диалект (греч.) ке Зинова) 


Лингвистические термины 


а. п. — акцентная парадигма собир. — собирательный 

безл. — безличный сов. — совершенный вид 

интенс. — интенсив суп. — супин 

ИС — имя собственное топономаст. — топономастический 
несов. — несовершенный вид энкл. — энклитика 

парн. — парное число РРА — рагіісірішт ргаеѕепііѕ асіуі 
послел. — послелог (причастие настоящего времени 
предикат. — предикативный действительного залога) 

прич. — причастие РРР — рагіісірішт регѓесіі (ргавети) 
редупл. — редупликация раѕѕіуі (причастие прошедшего 


сказ. — сказуемое времени страдательного залога) 
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Прочие 
дер. — деревня медиц. — медицинский 
иронич. — иронический шутл. — шутливый 


Условные обозначения (знаки) 


при постановке справа от русского слова означает его наличие в словни- 
ке настоящего словаря; при постановке справа от первой буквы слова, 
вынесенного в заглавие словарной статьи, служит знаком сокращения 
этого слова. 


СЛОВАРЬ 


дигнитарь 1707 “сановник” (СлРЯ ХУШ 6: 129) || ст.-укр. 
дикгнитаръ ХУ—ХУП вв. (Тимч. 1: 713), ст.-блр. дикгнитаръ, 
дигнитаръ, дыгнитаръ, дыкгнитаръ ХУП —ХУП вв. (ГСБМ 8: 
94) // Из (ст.-)польск. Фдуспійаг ‘сановник’ < нар.-лат. @епиати5 
от лат. дїепіїаѕ ‘достоинство’ от аїепиѕ ‘достойный’ (Вайк. 1: 315). 
О слове д° среди проч. заимств. из польского как «светско- 
аристократического» яз. см. Виногр. 1994: 802. 

дигбӣй ‘угрюмый, пасмурный на вид, но прекрасной души (о чело- 
веке)” пск. (СРНГ 8: 53) // М. 6. вариантом прил. дикой ‘дикий’ 
(ЭССЯ 5: 30), см. дикий. Согласный -г- объясним диал. коле- 
банием глухой /звонкий. 

Неясно отношение к Оигой (говорить) ‘льстиво, вкрадчиво 

говорить’ пск. (СРНГ 8: 53). 

дид, диди, дид-ладо ‘припев веснянок или хороводных песен’, дидо: 
ой дидо, калина моя, ой, ладо, малина моя! (Д 1: 436) || укр. 90 
ладу (Труб. 1959: 101) // Ввиду укр. слова и синонимичного рус. 
дед-ладо предполагалось исходное речение *аёдъ [ааа, где *Аё4ь 
‘старший родич” (см. дед І, РЭС 13: 123), ааа ‘ласкательное об- 
ращение” > рус. диал., др.-рус. лада, ладо зват. (Труб. 1959: 101; 
ЭССЯ 14: 9). Вокализм и в дид(и) м. 6. вторичным и обуслов- 
ленным ономатопеизацией исходной формы речения, что как 
будто прослеживается, например, в рус. диал. диди-диди-дудай, 
дидай-дидай арх. (СРНГ 8: 53). Не исключено что исходная 
форма затемнена, и источник ее иной (не слав.), ср. происхождение 
нар. песенных рефренов леле, ляле, люли из возгласа аллилуйя° < 
греч. < др.-евр. (Жур. 2005: 221—222; РЭС 1: 165). Высказано 
также предположение о неслучайности сходства (б.-слав. схож- 
дения?) между рус. дид ладо и лит. песенным оборотом Гадо, 
Іадо, Іайо 45 тиѕу еуе (Жур. 2016: 343). 

дида ‘род копья, пика’ 1669 (в сообщении «Курантов» о краковском 
коронационном празднике, см. Киш 5ЕАЗН 6/3-4, 1960: 271— 
272) // Из польск. 42а ‘вид легкого копья, пика, дротик” < тюрк., 
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см. джида П (РЭС 13: 327). Начальное рус. ди- обусловлено 
стремлением избежать на письме польск. дзеканье, ср. ст.-рус. 
ИС Радивил при польск. Кади (Киш: Там же). 

Из того же польск. источника, возможно, рус. дидки мн. ‘заос- 
тренная часть палки (оружие крестьян против польской шляхты)’ 
смол. (СРНГ 8: 54). 

Следует скорректировать данные РЭС 13: 327 по поводу ст.- 
рус. джидъ тройной ‘набор из трех одинаковых дротиков в ножнах” 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 242), редк. джидъ тройной ‘копейца с 
ножнами, оправой и поясом” втор. пол. 1680-х — 1690-е, — види- 
мо, из калм. М” = жид “копье, пика? (см. подр. Одинцов Эт. 
1975: 93—96). Толкование рус. джид ‘малый колчан для трех 
стрел’ (Д 1: 434) вызывает сомнения. 

дидактӣческий ‘относящийся к дидактике, отделу педагогики’, 
‘наставительный” (СРЯ), дидактический 1720 и дидактичный 
1752 ‘связанный с обучением’, ‘наставительный’ (СлРЯ ХУШ 6: 
128), интернац. // Из франц. @аасйдцие и/или нем. дійакіїѕсћ ‘ди- 
дактический” < греч. бдактікос ‘поучающий’, к бюббсках ‘учить, 
поучать’ (ТІЕ 7: 175). Образованные от соответствующих адъек- 
тивов сущ. франц. @аасйдие ж. и нем. Омакик ж. усвоены в рус. 
дидактика ‘отдел педагогики, в котором обосновываются содер- 
жание, методы и формы обучения’ (СРЯ), 1816 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
116; ср. Н№ 1963: 70). Ср. дидаскалъ. 

дидаскалъ ‘учитель, наставник’ ХУІ_—ХУП вв. (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 
245; Срз. Доп., 3: 88) || ст.-укр. дидаскалъ ‘то же’ ХУГ-ХУШ вв., 
‘ученый человек’ ХУП в. (Тимч. 1: 7/4), ст.-блр. дидаскалъ 
‘наставник, проповедник” ХУІ в. (ГСБМ 8: 91) // Книжн. заимств. 
из греч. обаока^.ос (Фасм. 1: 514), связанного с ёфбскау ‘учить’, 
см. дидактический. В рус. яз. слово пришло, видимо, через Юго- 
Запад. Из параллелей ср. франц. @4азсае ‘церковный наставник” 
< греч. (ТІЕ 7: 175). 

дидель см. деделёвка (РЭС 13: 128). 

диджей см. дискжокей. 

дидкй мн. ‘игра девочек в подкидывание камушков” олон. (см. подр. 
СРНГ 8: 54) // Неясно. Возможно, связано с дед° І и является 
назв. того же типа, что укр. баб(к)а ‘круг от камня, брошенного в 
воду’, см. бабка П (РЭС 2: 35). Не исключено влияние глаг. 
кидать, диал. кидка ‘бросание’, кидком ‘резким движением” 
(СРНГ 13: 200) или преобразование исходного *кидки (?). 

дидяка ‘мелкая речная рыба’ арх. (АОС 11: 224) // Неясно. 
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диёз (01ез), -а ‘нотный знак, обозначающий повышение звука на 
полутон? (СРЯ; Д 1: 439), диез 1796, диэз 1802, диезис, диэзис 
1755 (СлРЯ ХУШ 6: 129; БВК 1972: 209, 227), диезисъ 1681 (в 
«Мусикийской грамматике» Дилецкого, см. СлРЯ ХЕ-ХУШ 6: 
245), интернац. // В совр. форме из франц. @е5е (@е2е) м. ‘то же’ 
< лат. Фея, -еоѕ ж. ‘четверть тона (в древнейшей музыке)’, 
(позднелат.) ‘полтона’ < греч. бок, -80с ж. ‘выпускание’, ‘отпу- 
щение (на волю), освобождение”, “интервал в четверть тона’, 
кӧйти ‘распускаю, отпускаю’ (Линдеман 1895: 20; ОМОР: 288; 
ТІЕ 7: 177; ЭСРЯ МГУ 1/5: 117). Франц. слово сменило род под 
влиянием сущ. Бето[ м., см. бемоль (РЭС 3: 91). Рус. формы на 
-ис из лат. @ез15, возможно, через ст.-польск. @егіѕ, кот. однако 
фиксируется относительно поздно, у Линде (ср. Геет. 1976: 49; 
ЗЕЕК 51/124, 1973: 348—353). Обычное назв. диеза в польском — 
кг2у2ук, калька нем. Ктеиг, букв. ‘крест’. 

диёта І (діёта) ж. ‘определенный режим питания’ (СРЯ; Д 1: 440), 
диет м.: ... на строгом диэте 1829 (в письме Пушкина, см. Черн. 
1: 252), дизта 1733, диета ж. 1731, диет м. 1763 ‘упорядоченный 
образ жизни, режим (в особенности питания)’, блюсти, держать 
диету (СлРЯ ХУШ 6: 143), интернац. // Греч. біолта ‘уклад, образ 
жизни, быт’, ‘предписанный врачами образ жизни, диета’ усвоено 
в позднелат. фаеа ‘правильный образ жизни, диета’, откуда 
франц. ее ж., нем. Би ж., польск. дїеіа, ст.-польск. флеша (ХУТ в.) 
и др. (КІ.: 178; Вайк. 1: 272). Об этимол. греч. слова см. ВееКез 1, 
2010: 327—328. Глаг. біотборол ‘веду определенный образ жизни” 
произв. от діолто. 

В рус. яз. м. 6. заимствовано из лат., франц. и (особенно в 
форме м.) нем. (Фасм. 1: 517; СлРЯ ХУШ 6: 143; БВК 1972: 154; 
ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 117), а также из польск. Согласно НУ 1963: 
14, рус. < польск. < лат. < греч. 

Прил. диетический ‘относящийся к диете’ спорадически встре- 
чалось в ХУШ (1783) и нач. втор. пол. ХІХ в. (СлРЯ ХУШ 6: 143; 
НКРЯ), более частотным становится лишь в ХХ в. Предполагается 
деривация от диёта по образцу прил. на -ический, ср. крити- 
ческий, героический и под. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 117). Не исключена 
гаплология прил. диететический ‘диетический’ (с кон. ХУШ в. 
до нач. ХХ в., согласно ЭСРЯ МГУ: Там же), кот. из нем. или 
франц. Ср. нем. @ей5сй, франц. @еейцие ‘то же’ < лат. Фаейе- 
йсиѕ < греч. біолтттпкос̧ ‘диетический? от діото. Некоторое время 
в рус. яз. бытовало прил. диетный (СлРЯ ХУШ 6: 143). 
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диета П 1734, диэта 1708 ‘собрание, сейм’ (СлРЯ ХУШ 6: 143) // 
Из франц. @ее ‘сейм, собрание выборных’, кот. наряду со ст.- 
итал. діеіа ‘то же’, (уст.) ‘период в один день’ < ср.-лат. аіёіа 
‘день работы и под.’ (к 025 ‘день’), ср. нем. Тас ‘день’, ‘съезд? 
(ТІЕ 7: 178: ВАТ 2: 1294). 

дизайн, -а ‘художественно-техническое проектирование промыш- 
ленных изделий’ (гои.мікбопагу.ого/у1К1/ Дизайн), нач. 1970-х гг. 
(Голанова РР 6, 1976: 41—42), интернац. // Спорадически встре- 
чается в 1970-х и 1980-х гг. (Коёћѕќеіп ЗЕЕ] 29/4, 1985: 464), шире 
употребляется с 1990-х. Из англ. деѕісп ‘план, проект, рисунок, 
модель’, ранее 4езеете, @іѕѕеіспе, 4еяепе < ст.-франц. деѕѕеіпе, 
ае5(5)іпе, позднее 4еззет ‘набросок, план’, ‘замысел, цель’ от 
ст.-франц. дез5еетег ‘иметь в качестве наброска, плана’ < лат. 
аёѕіспате ‘обозначать, отмечать” из преф. 42- и Яепаге ‘то же’ от 
ѕіспит ‘знак’ (см. подр. ОРЕЕ: 259). Ср. рус. уст. дессейн? и под. 
‘рисунок’ (ХУШ в.) < франц. 4еззет (РЭС 13: 274). 

Рус. дизайнер ‘специалист по дизайну” 1960 (НКРЯ) < англ. 

аеяютег из еѕісп + суфф. имени деят. -еғ. 

дизгнуть ‘ударить’ перм. (СРНГ 8: 54) // Возможно, из диал. *тиск- 
нуть от тискать (Михайлова 2013: 125). Ср. дизнуть “украсть? 
Алт. (Шелеп. 3: 72) от жаргонного тиснуть ‘то же’ (Там же) < 
*тискнуть. В таком случае вторичен вокализм рус. диал. дюзк- 
нуть, дюзнуть ‘украсть, стащить’, ‘убежать’ (СРНГ 8: 303). 

диздаръ ‘комендант крепости’: ... послал к азовскому диздар 
Сеферю... казаков трех человек 1570 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 5: 
200) || ст.-польск. *@24атг (бтобор) 1496—1501 (ЗасВ. 2014: 152), 
с.-хорв. уст. 424ат ‘привратник’, ст.-схорв. @2а4аг ХУП в. (5К. 1: 
411) // Из осм.-тур. 4@24ат ‘стражник в крепости’, ‘комендант кре- 
пости’ < перс. 4124ат ‘комендант крепости или города’, произв. с 
суфф. -ааг от 12 ‘крепость, замок, город? (Ѕќасһ. 2014: 152). 

дизель, -я ‘двигатель внутреннего сгорания на тяжелом жидком 
топливе’, дизельный (СРЯ), нач. 1910-х, дизель-мотор 1924 
(НКРЯ), интернац. // По-видимому, сокращено из дизель-мотор 
(по НКРЯ лишь с 1924 г.) < нем. Ріеѕеітоїог, по ИС изобретателя 
двигателя, немецкого инженера Р. Дизеля (К. П1езе|, 1858—1913). 
Ср. франц. тоеиг Глезе[, чеш. Глезешу тоюг и т. п. (Черн. 1: 
252—253). 

дизентёрия, дизентерия ‘острое общее заразное заболевание с по- 
ражением кишечника’, дизентерийный (СРЯ), дисентерия ‘крова- 
вый понос” (Д 1: 437), дизентерия 1767 (дисентерия, диссен- 
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тирия 1711 и др.) (СлРЯ ХУШ 6: 129), дисентерия: утробу кро- 
вавую... доктурове именуютъ дисентерия ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ 
ХІ ХУП 4: 245) || ст.-укр. дисентерія ХУП в. (Тимч. 1: 718) // 
Слово возникло в греч. яз. Гиппократ использовал его для обо- 
значения комплекса симптомов, включающих понос и боли в 
животе: ӧосєутєріа < боо- преф. для отрицания положительного 
смысла слова и усиления отрицательного + сущ. ёутєро мн. 
(ёутєроу ед.) ‘кишки’, ‘внутренность’ (ср. рус. внутри < *уъи ойт, 
РЭС 7: 327). Усвоено в лат. мед. уѕетіегіа, откуда распространи- 
лось в Европе: франц. дуѕепѓегіе, нем. Руѕепіегіе, англ. дузетегу, 
чеш. дуѕетіегіе (также иріауісе), польск. Фугепіегіа (сгегмопќка) и 
др. (Черн. 1: 253; ЭСРЯ МГУ 1/5: 118). 

Ст.-рус. дисентерия из лат. мед. (или прямо из греч.), воз- 
можно посредство ст.-польск. дуѕетіегіа (Фуѕепіегіа — Біевипка 
с2егиопа 1568, Геет. 1976: 49), для рус. формы с -з- допустимо 
посредство польск. дугетіегіа, уст. дугетіегуја (НУ 1963: 14, 33, 
70; Валк. 1: 320). Поскольку польск. формы с -2- относительно 
поздние, не исключено, что рус. форма с -з- из нем. < лат. Об уст. 
рус. варианте десентирия, возникшем «не без влияния» лат. 4е- 
со знач. отделения, движения вниз см. Дем. 1990: 63. Ср. совр. 
польск. разг. дегущета (Вайк. 1: 320). 

дизлёвный: дизлёвные коренья — от зубов ср.-урал. (СРНГ 8: 54) // 
Неясно. К диал. назв. десен типа дёслы, дёслы, дёсла и под. 
(см. десна)? 

Дий, -я и -а м. ‘Юпитер, Зевс’: Умрем: так Дием суждено 1809 
(Жуковский, «К Делию», перевод из Горация), Диев: к храму 
Диеву 1711 (СлРЯ ХУШ 6: 129), Дии, Дым ‘Зевс’ ХІв., Дшєвъ 
гробъ ХТ в. (Срз. 1: 665, 764) || ст.-укр. дієв Зевсов’ ХУІ_—ХУП вв. 
(Тимч. 1: 723), ст.-блр. диевъ: жрецъ... диевъ 1525 (цит. по Цы- 
хун 2018, см. ниже) // Согласно Журавлеву, славянизированная 
форма относящихся к Зевсу (7=%0с) греч. слов, использовавшихся 
в старых слав. текстах с целью указать, что славяне поклоняются 
языческому богу и богине, ср. ёїос ‘зевсов’, ‘божественный, 
блистательный”, Аюс род. ед. к 7=5с (Жур. 2005: 92; ранее Ма. 
1870: 144). Цыхун (2018: 36—37; ср. Мокиенко 1986: 148; Зубов 
РООН 1994: 56—57) смело видит в Дий и т. п. реальные слав. 
реликты и.-е. назв. высшего бога, усматривая такие реликты 
также в блр. жыць сваім дыем ‘быть самостоятельным, иметь 
свои взгляды’, дыёво ‘с довольным видом” (в Центральном По- 
лесье у вариантов того же слова знач. ‘разумный’, ‘способный’, 
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‘резвый’, ‘хитрый’) и подчеркивая периферийный характер блр. 
слов. Пока неясно, справедливо ли отождествление ИС Дий и блр. 
диал. дыем, дыёво. 

Недостаточно данных об ИС Дий ‘прозвище (какое?)” новг. 
(СРНГ 8: 55). Ср. Дий, ИС христианского чудотворца У в. (ПравЭ 
14: 689)? Отсутствует связь с ГО Дий или Дыя, назв. р. в бас. 
Березины (< ? балт., см. Топ., Труб. 1962: 186; \УВО\/М 1: 59/). 

дик, -а “кабан, вепрь’ зап., Литва (СРНГ 8: 55) // Судя по географии, 
м. б. заимств. из польск. 42%, -а ‘то же’ < прасл. (сев.) *АЙъ, -а 
‘дикий зверь (реже дикое растение), обычно кабан, вепрь’ = 
субстантивир. прил. *@ъ ‘дикий’ (ЅР 3: 209), см. дикий. Соглас- 
но 5Р (Там же), рус. д’? — рефлекс *АЙъ наряду с польск. словом, 
а также с укр. зап. дик ‘кабан’, ст.-укр. дикъ ‘необъезженный 
конь’, блр. дзік, -а ‘кабан’. Укр. зап. дик и блр. дзік ‘кабан’ также 
м. 6. из польск. Из проч. слав. назв. вепря ср. связанные с прасл. 
* ль, *їуокъ слвц. Айлак, чеш. Ф?осак ‘вепрь’ (Масй.: 117), см. 
дивий П (РЭС 13: 360). 

Качиньска (54. Вогуѕ 2014: 63—71) видит точную генети- 
ческую параллель прасл. *аікъ ‘кабан, вепрь’ в греч. (Гесихий) 
сіка ‘свинья’ < *0{ка < (?) и.-е. * лка. Однако греч. слово скорее 
всего субстр., догреч. происхождения (ВееКез 2, 2010: 1328). 

дика ‘биток для игры в бабки, упавший плоской стороной наружу’ 
арх., калуж., ‘неудачное падение жребия (предмета) при игре в 
бабки’ арх. (СРНГ 8: 55) // Возможно, субстантивир. прил. дйкий® 
в кратк. форме ж., ср. диал. дика и дика. Ср. у дикий знач. ‘неловкий, 
непроворный’ и под. Не исключено народно-этимологическое пере- 
осмысление заимств. Ср. джига° П ‘боковое положение айдан- 
чика (при игре в бабки)’ (дон.) < тюрк. (РЭС 13: 325). 

дикарь, -я ‘дикий человек или животное”, ‘нелюдимый, застенчи- 
вый человек” (Д 1: 426; СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 129), ‘дикий голубь’ 
арх., пенз., ‘глупый человек’, ‘шальной человек” арх., пск., ‘черт, 
дьявол” костр., ‘растение овсюг” волог., ср.-урал., ‘каменный слой 
под землею’ диал. (СРНГ 8: 55), дикарь ‘дикарь’ ХУП в. (СлРЯ 
ХІ -ХУП 4: 245) || укр. диал. дикарь, -ря ‘дикий камень’, блр. 
диал. дзікар ‘дикарь, отшельник’, дзікары мн. ‘дикие пчелы” // 
Согласно УР 3: 204, из прасл. (вост.) *АЖать ‘дикое существо 
(человек, животное, растение)”, произв. (потеп аќпбийуџт) с суфф. 
-агь от *А\ъ, см. дикий. Прасл. возраст вызывает сомнения. Ср. 
произв. (диал.) дикарка ж., дикарёк ‘лесной сорт груши’, дика- 
риться ‘избегать людей’, ‘шалить, беситься’ (СРНГ 8: 55). 
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дикастёрия ‘духовная консистория’ (Д 1: 436; встречается у 
Лескова и др., см. НКРЯ), дикастерия 1727, дикастирион 1741 
‘контора епархиального управления’ (СлРЯ ХУШ 6: 129) // В рос- 
сийских епархиальных дикастериях (в 1740-х гг. переименован- 
ных в консистории) вершился церковный суд. Слово взято из лат. 
аісаѕіёгіа мн. (дісаѕіёгіит ед.), назв. ведомств Римской курии, или 
непосредственно из греч. бікастўрюу “суд, судилище, место 
суда’, от ӧікӧстцс ‘судья или присяжный’. Ср. итал. @саяего, 
франц. @саяете и проч. (ВаѓА] 2: 1288). Как историзм известно 
рус. редк. дикастерия в знач. ‘суд присяжных в древних Афинах” 
1803 (СлРЯ ХУШ 6: 129). 

дикаться ‘дурачиться, шалить; безобразничать’, ‘насмехаться, 
издеваться’ смол. (СРНГ 8: 56), ‘бояться людей’ Карел. (СРГК 1: 
460) // Наряду с блр. (Нос.) блр. дзжацца ‘сторониться людей’, 
‘быть диким, несмелым” возводится к прасл. (вост.) *АЖай ѕе ‘то 
же” от *АЩъь (Р 3: 204; ранее Меркулова 51№огї 1975: 142), см. 
дикий, диковать. Вместе с тем, не исключена связь с диал. 
дёкаться?° в знач. ‘шалить, издеваться” < прасл. *4екай (см. РЭС 
13: 153), -и- в корне тогда обусловлено притяжением к *41/-. 
Возможно смешение рефлексов *4ё5- и *А-. Относительно диал. 
диканиться ‘издеваться’, дикаситься ‘дурачиться’ см. деканить- 
ся, дёкаситься (РЭС 13: 152). 

дикий, кратк. дик м., дика ж., дико ср. р. ‘первобытный, природный, 
не прирученный, живущий на воле”, ‘необузданный, дикий’, ‘страш- 
ный’, ‘нелюдимый’, (уст.) ‘темно-серый, сероватый” (дикого цве- 
та юбка у Гончарова, «Фрегат Паллада»), дикое мясо ‘нарост на 
ране’, нареч. дико (СРЯ; Д 1: 436), диал. дикий и дикой (кратк. дик 
м., дика и дика ж., дико и дико ср. р.) ‘сумасшедший, безумный’, 
‘глупый’, ‘шальной’, ‘непроворный, нерасторопный”, ‘длинный 
(рост)’, ‘леший?’ (как сущ.); часто в назв. животных, птиц (дикий 
баран, барашек ‘бекас’, дикая корова ‘лось’ и под.) и растений 
(анис дикий ‘резак обыкновенный’, дикий бадьян ‘ясенец кавказ- 
ский’ и проч.) (СРНГ 8: 56—62), дикий (-ой), дик м., -а ж., -о ср. р. 
(СлРЯ ХУШ 6: 130), др.-рус., рус.-цслав. дикъ, дикъш (ХТв.) 
‘полевой, дикорастущий’, ‘неприрученный’, ‘дикий (о людях), 
грубый’, дикая вира “вира, платимая общиною”, дикыи камень 
‘гранит и под.” (Срз. 1: 665; 3, Доп.: 88), также дикий ‘сероватый, 
серо-голубой’ 1489 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 245), ИС Дикой (ср. в 
«Грозе» Островского), ст.-рус. Дикой (Весел.: 96) || укр. дикий 
‘дикий’, диал. ‘не удобрявшийся и плохо обработанный’, блр. 
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дзікі ‘дикий’, (Полесье) дзікая зямля ‘не засеваемая земля’, болг. 
(Гер.) дик ‘дикий’, диал. ‘отвесный, прямой’, слвц. диал. (вост.) 
Зіка $уіпа ‘кабан’, польск. 42 ‘дикий, первобытный’, ‘неис- 
товый’, а $илта, кашуб. зёка з7та ‘кабан, вепрь’, в.-луж. 429 
‘дикий’ // Из прасл. (преимущественно сев.) *аікъ(јь) ‘дикий, 
первобытный’, ‘безлюдный, не освоенный’, ‘дикорастущий’, 
‘страшный, шальной, необузданный’, ср. *@Ко тезо ‘нарост на 
ранах’ (находит параллель в нем. И’ИЯЙесй), *Аъ г2уёгь ‘дикий 
зверь’. Родственно синонимичному *0уъ(/ь) < *1еі-ио-, но м. б. 
более поздним образованием (*4ікъ < *4е1-Ко- или *01-ко-), потес- 
нившим *4е1-ио- в сев.-слав. яз. (Натр ЕЅІ 2/1-3, 1978: 142—143; 
Орш. 2016: 100). Догадка о развитии *лъ > Флокъ > *аікъ 
(МасН.: 119) сомнительна. Параллелизм суфф. -к- и -и- представ- 
лен, например, в польск. д7еікі ‘острый, терпкий’ и аге лу ‘оне- 
мевший” ($1. [: 205). 

Ср. балт. параллели: лит. указ ‘пустой, даровой, бесплатный”, 
‘бессмысленный, ненужный, незанятый, без работы’, ‘чистый, 
настоящий”, ‘дикорастущий’, ‘не обрабатываемый (о земле)’, ‘ди- 
кий, первобытный”, 4уко ‘даром’, лтш. 45$ (4105, 4$), вост. дїекѕ 
‘пустой, бездеятельный”’, дїедѕ ‘то же’, ка ‘попусту, без дела’, 
ата ѕійуёі ‘простаивать’. На заимств. из слав. (ЭССЯ 5: 29—30) 
указывает отсутствие лит. формы с акутом *ауКаѕ (Зтос7. ЗЕЛ., 
5. у. ЧКаз; ОетКкѕ. 2015: 129). В лит-ре преобладает однако мнение 
об исконном родстве слав. и балт. фактов, не исключающее слав. 
влияния (Хџбаќу АҰІРҺ 16, 1894: 390; Ветп. 1: 200; Тгаив.: 54; 
Фасм. 1: 514; Р 3: 207—209; Егаепк.: 95; Ко\маПКо\па ЈР 51/4, 
1971: 270—278; Каг. 1: 218; Черн. 1: 253; ЕСУМ 2: 69; Ан. 1998: 
203; Оте! 1: 320; Вог. 2005: 144). На балт. почве возможно 
смешение исконной балт. формы и славизма. Ср. различия в знач. 
между слав. и балт., на кот. не раз указывалось (в последнее 
время Оегкз. 2015: 129). Лтш. @ей5 предполагает балт. *4ей- (Там 
же; МЕ 1: 480). Как в слав., так и в балт., имеется гнездо дери- 
ватов от адъектива (см. дик, дикарь, дикаться, диковатый, дико- 
вать, диковина, дичать, дичь и др.), ср. лит. ау і ‘избаловаться’, 
аукей ‘пустеть’, дуќіпіі ‘опоражнивать’, дуќаий, Аукиой ‘проказ- 
ничать’, дуа ‘пустырь’, лтш. аїкиойеѕ ‘быть праздным? и др. 

Допустимо родство *4ікъ с алб. @Ёё ‘желание, похоть’ < 
праалб. *Аща (Ог. 1998: 65). Сравнение *Аъ с греч. (Гесихий) 
сіка ‘свинья’ (КасхуйзКа 594. Вогуз 2014: 63—71), предпола- 
гающее развитие из *Өіка < и.-е. *Айща спорно, т. к. греч. слово 
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скорее всего субстр., догреч. (ВееКез 2, 2010: 1328, з. у. сур 
‘вид дикой свиньи’). См. также дик, дичь. 

Лит. 405105 т6505 мн. ‘дикое мясо’ явно из слав. Обороты 
типа др.-рус. дикыи камень ‘гранит’ являются, видимо, ориги- 
нальными слав. образованиями, что не исключает позднего 
влияния нем. уИ4ег еіп на рус. дикой камень (ср. ТтеЪ. 1957: 85). 
Как обозначение цвета (‘темно-серый’) рус. д° указывает на 
естественный цвет пряжи (ткани), не подвергнутой обработке 
(Кирсанова 1989: 76—77). 

дикйрий ‘подсвечник с двумя свечами’ (Д 1: 436) // Из 
греч. блкйртюу ‘двухсвечник” (Фасм. 1: 514), сложения бі (= 95) 
‘дважды’ и произв. от кПобс ‘воск’, ср. кріоу ‘восковой факел”. 
Ср. рус. трикирий из греч. трикйрюу “трёхсвечник’. Речь идет о 
принадлежностях архиерейского богослужения. Оба слова 
известны в др. церковных традициях: новогреч. бікуротріктра, 
укр. дикирій, трикирій, нем. Рікігіоп, Тикиоп и др. Дикирий 
символизирует двойственную (богочеловеческую) природу 
Христа (СлРусК ХУШ—ХІХ: 137). 

дикнуться ‘убежать, исчезнуть’, ‘потеряться, пропасть’ мурм. 
(СРГК 1: 460) // В перв. из двух знач. форма сов. вида к 
дикаться°, во втор. — вариант глаг. гикнуться, см. гёкнуть. 

дикобраз, -а ‘млекопитающее Нуѕігіх из отряда грызунов, спина и 
бока покрыты длинными иглами’ (СРЯ; Д 1: 436), дикообразъ 
1780 (Нордстет 1: 157), дикобразъ 1763 (СлРЯ ХУШ 6: 131) // 
По своей внешности, в частности, из-за наличия длинных игл, 
дикобраз получил в некоторых яз. назв. ‘свинья с иглами’ или 
‘свинья с колючками”: итал. роғсоѕріпо, нем. $їасћеіѕсћиеіп, чеш. 
тоѓѕка ѕуіпё (Боауа) и др. Если допустить, что рус. д°, состо- 
ящее из дик(о)- и -образ (со стяжением -00- > -0-), испытало 
влияние подобных назв., то перв. часть сложения можно 
отождествить с дик ‘кабан’; -образ не отделимо от сущ. образ: 
‘зверь по образу дикой свиньи’ (Моу1К. 1959: 86—87; МасвВ.: 117, 
в связи с чеш. @КоБгаг2, см. ниже). Но возможно и исходное знач. 
‘зверь дикого образа, вида’, тогда перв. часть дико- прямо от 
дикий”. На место ударения могли повлиять сложения-зоонимы с 
ударением на последнем слоге типа острондс, чернопуз, желто- 
брюх, гологлаз (Тихонова УЗ КГПИ 82, 1971: 68—69). Трубачев 
(доп. в Фасм. 1: 514; см. также ЭСРЯ МГУ 1/5: 118) предполагает 
обратный дериват от прил. дикообразный. Правда, последнее 
фиксируется лишь с кон. ХУШ в. (СлРЯ ХҮШ 3: 131). Непо- 


29 диковёжой 


нятно, является ли диал. дикобраз ‘чрезмерно обросший мужчина” 
(ПОС 9: 7/1) перен. образованием от зоонима или не зависимым 
от него. 

Укр. дикобраз, блр. дзікабраз, чеш. Аоьга? < рус. 

диков бран. ‘чертов, сатанинский’ костр. (СРНГ 8: 62), рус.-цслав. 
диковъ ‘свирепый, злой’ ХГУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 467), диковъш 
(дивьаковы): имею очи диковы (то?с ӧфӨоАпо?с̧ үоџёуос кото 
тоу тоб Воос̧ толоу, осшоѕ ћабеђаќ іогуоѕ) ХУ—ХУІ вв. (Срз. 1: 
206) || блр. ТО Дзікава (Диково) на Гомельщине, с.-хорв. ТО Роу 
аоас, Ощоуа Пуайа и др., слвц. диал. зікоуа (в выражении па 
зікоуи витки), польск. уст. д2ікоуу ‘кабаний’ // Согласно ЅР 3: 206, 
из прасл. *Коуъ(ь) ‘дикий’ от *ъ ‘дикий’ (и *АЙъ ‘вепрь’, см. 
дикий, дик), ср. *јьѕіоуъ от *151ъ(ь), рус. истовый и истый. См. 
также долговой. 

диковатый ‘дикий, в меньшей степени’ (Д 1: 436), ‘неосмотри- 
тельный, взбалмошный’, южн. сиб., перм., ‘сумасбродный, дура- 
чащийся’ перм. (СРНГ 8: 62), диковатый ‘диковатый, странный’, 
‘сероватый (о цвете)” ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 246) || блр. дзіка- 
ваты, польск. редк., диал. а2ікоуаѓу, кашуб. зёКоуай ‘диковатый” 
// Из прасл. (сев.) *ЯШЖКоуаь(Ть) ‘то же’, произв. с суфф. -оуаЕ от 
*ЧИъ (см. дикий) или с суфф. -а= от *АЖоуь (см. диков). 
Ср. *Беюоуать от *ЬеІь, рус. беловатый и белый® (5Р 1: 237; 3: 205; 
РЭС 3: 83). Нет необходимости считать (о чем см. Трубачев Эт. 
1980: 169), что рус. литер. диковатый от дикий, а диал. дико- 
ватый от диковать” (так в Р 3: Там же) 

Др.-новг. дикати (людъе) в НГБ № 877 (ХП в.) м. 6. понято 
как им. мн. м. р. от незасвидетельствованного дикатыи ‘дико- 
ватый’, о кот. см. Зал. 2004: 315—316. 

диковать, -кую ‘сходить с ума, быть без памяти’ енис., сев., вост., 
‘дурачиться, шалить’ сиб., арх., сев.-двин., волог., костр., сев., вост., 
том., тоб., колым., камч., ‘удивляться, быть пораженным, недо- 
умевая’” сиб., тоб., том., новос., енис., волог., ‘смотреть, засмат- 
риваться’ ю.-сиб., Ойковаться, диковаться ‘удивляться’, ‘насме- 
хаться, издеваться’, ‘кричать или смеяться’, ‘дурачить, буянить” 
диал. (см. подр. СРНГ 8: 63; Д 1: 436) // Возводится к прасл. (вост.) 
* кота ‘сходить с ума, дурачиться”’ от *ікъ (Р 3: 204—205), 
см. дикий, дикаться. Прасл. древность сомнительна. Не исключено 
(особенно для знач. ‘издеваться’ смешение с дёковать° (РЭС 
13: 156). 

диковёжой см. дивовёжа (РЭС 13: 365). 
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дикбвина ‘редкий случай или вещь, невидаль’, диковинка, в дикб- 
вин(к)у ‘о том, что необычно, удивительно’, прил. диковинный 
(Д 1: 436; СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 131), диковина, диковинка ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУПА: 246) || укр. дикдвина ‘диво, чудо’, ст.-укр. 
диковина ‘дикое дерево’, диковинка ХУП в. (Тимч. 1: 714), блр. 
диал. дзкошна ‘пустошь’, польск. уст. 42Жомлпа ‘кабанье мясо’, 
кашуб. зёкоуіпа ‘пустошь, пустыня” // Из прасл. (сев.) *АЖоута 
‘дикое место, глушь”, ‘нечто дикое, необычное’, произв. с суфф. 
-оу-та от *АЩь (Фасм. 1: 514; БР 3: 202), см. дикий. 
Ср. параллельный дериват с суфф. -та (без -оу-): (сев.) *@та, 
см. дичина. 

дикомыть, -я ‘ловчая птица, выдержанная не с гнезда, а пойманная 
с воли уже старою, перемытившеюся’ (Д 1: 436), Отошлем 
дикомытя с потребою царю 1917 (Есенин, «Марфа Посадница»), 
дикомытъ ‘ловчая птица, перелинявшая (перемытившаяся) в ди- 
ком состоянии”: ... прошу.. кречета дикомыта 1508 (СлЯ ХІ— 
ХУП 4: 246; Срз. 1: 665) // Сложение дик-о-(см. дикий) и др.-рус. 
мыть ‘время, когда птицы роняют перья’ < герм., ср. ср.-н.-нем. 
ти ж. ‘линька’ и под. (Фасм. 3: 26; ЭССЯ 21: 84—85). 

дикорастущий ‘растущий в природной среде, не разводимый 
человеком’ (СРЯ), Дикорастущее дерево, или Дичок... 1788 
(СлРЯ ХУШ 6: 131) // Сложение нареч. дико (к дикий°) и прич. 
растущий от расти. Калька нем. уИ4иасй5епа, ср. "ИА ‘дикий, 
дико-’, уасйзепа ‘растущий’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 119; Арап. 2000: 
93). Кальки с нем. также в укр. дикорастучий, блр. дзікарослы, 
болг. диворастящ и др. (Там же). 

диктамъ м. ‘лечебный корень’ 1670 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 246) // Из 
лат. аісіатпиѕ, Ффоатпит ‘ясенец, дикий бадьян’, ср. рус. 
диктамн (и диктам) ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 131), ст.-блр. дик- 
тамнъ ‘то же’ ХУП в. (ГСБМ 8: 95). Лат. < греч. ббктай(у)ос (-оу). 
Фитоним известен также с губным в инлауте — нем. Ойат 
(наряду с Ост), голл., датск., швед. Айлат, чеш. @рат, дуріат, 
польск. дуріап и др. (Май. 1870: 144; Сеп. 2005: 207). Для рус. 
слова не исключено зап.-евр. посредство. 

диктант, -а ‘письменная работа для упражнения в правописании 
(записывание диктуемого текста)’, (уст.) ‘диктовка’ (СРЯ), 
писать под диктант 1844 (Буслаев, см. Черн. 1: 253; выражение 
встречается у Салтыкова-Щедрина, Герцена, Достоевского, 
Писемского и др., см. НКРЯ) // Образовано от диктовать? по 
образцу лат. РРА Яісѓапѕ, -пііѕ (или франц. @с1апт! РРА к се’) 
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и по модели сущ. типа десант°, секстант и под., с последующей 
утратой понимания -ант как заимствованного показателя 
активного прич. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 116). Рус. д° относительно 
позднее, раньше (как минимум в 1836 г.) возникло диктовка, ср. 
под диктовку (Черн. 1: 253). Ср. суждение безымянного автора: 
Вдруг почему-то понадобился вместо диктовки диктант; взяли 
для этого причастие настоящее от французского глагола @аег 
(сапа и в форме имени существительного поместили в ряд с 
дебютантом, комедиантом... 1899 (Епишкин). Укр. диктант, 
блр. дыктант < рус. Влияние польск. Фуќіапӣо (от лат. @еапао, 
с 1900 г., см. Вайк. 1: 315) на рус. д° (ЭСРЯ МГУ: Там же) очень 
сомнительно. Сомнительно и то, что д° «гиперкорректная форма» 
заимств. из нем. ОИ! (Оге! 1: 320). См. диктат, диктатура. 

диктат, -а ‘безусловное навязывание победившей или сильной сторо- 
ной (государством, человеком и др.) потерпевшей поражение или 
слабой стороне своих требований’ (СРЯ), 1949 (Крысин 1968: 142), 
интернац. // В кон. перв. пол. ХХ в. заимствовано из зап.-евр. яз., 
видимо, из нем. Рича! ‘диктант’, ‘текст приказа, вынужденного 
договора’ (> франц. АЙЧай, англ. Йа!) < лат. дісійіит, субстантивир. 
РРР от саге ‘диктовать, предписывать’, см. диктовать. Нем. 
слово получило распространение после Версальского мирного до- 
говора 1919 г., условия кот. были для Германии очень тяжелыми. 

диктатор, -а ‘властитель (деятель) с неограниченными полномочи- 
ями’, ‘такой властитель в древнем Риме, назначавшийся Сенатом” 
(СРЯ), ‘диктатор (назначаемый Сенатом в древнем Риме), ‘тот, 
кто диктует свою волю’, прил. диктаторский (СлРЯ ХУШ 6: 
132), ‘сказыватель’ 1767 (БВК 1972: 263), диктаторъ «едино- 
властец» ХУП в., ‘властитель с полной властью’: Юлии Кесарь... 
диктаторъ ся нарече ХУТ в. (СлРЯ Х--ХУПА: 246), ХШ-— ХУ вв. 
(СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 468) || укр. диктатор, ст.-укр. диктаторъ 
ХУП в. (Тимч. 1: 715), блр. дыктатар, ст.-блр. диктаторъ, 
диктатаръ ХУП в., диктаторский ХУП в. (ГСБМ 8: 95) // В др.- 
рус. эпоху книжн. (ц.-слав.) заимств. из ср.-греч. (< лат.) діктбтор 
или непосредственно из лат. с г, -075 от @с ге ‘диктовать, 
предписывать’, см. диктовать. Для ХУЕ--ХУШ вв. возможно 
посредство ст.-польск. дусіаіог (< лат.), аумеаютя м (лат. аісіа- 
іогіиѕ). Для более позднего времени возможно зап.-евр. (< лат.) 
влияние, ср. франц. @сиеиг, нем. ОИеюг, аікіаѓіогіѕсћ, англ. 
аісіаѓіог, также в слав. и др. яз. См. Н\ 1963: 16, 40—41, 70; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 116; БВК 1972: 359. 
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диктатура ‘неограниченная государственная власть, опирающаяся 
на силу господствующего класса или диктатора’, ‘власть дикта- 
тора (в древнем Риме)” (СРЯ), «Диктатура» слово жестокое, 
тяжелое, кровавое, мучительное... 1939 (Погодин, «Кремлевские 
куранты»), диктатура ‘тирания’ 1741, ‘диктовка, диктант” 1775 
(СлРЯ ХУШ 6: 132), интернац. // Видимо, через (ст.-)польск. 
аукиига (ХУІ в.) из лат. дісійїйга ‘диктатура, звание диктатора” 
от сте ‘диктовать, предписывать” (Вайк. 1: 315), см. дикто- 
вать, диктатор. Из лат. также франц. @скюииге, нем. Ойлаиг, 
венг. ашга и др. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 119; ТІЕ7: 171; КІ: 181). Ср. 
нем. Рилашг 4ез РгоІеіагіаіѕ (сер. ХІХ в.) у Маркса и Энгельса, 
откуда рус. диктатура пролетариата (Ленин и др.). 

Рус. (уст.) диктатура ‘диктант’, под диктатурою, по дикта- 
туре (писать...) (СлРЯ ХУШ 6: 132) регулярно употреблялось с 
1770-х гг., в нач. ХХ в. у слова появилось перен. знач. ‘внуше- 
ние’ (БВК 1972: 263). Возможно влияние слова диктатор° во 
вторичном знач. ‘сказыватель, пересказыватель’. Вместе с тем, 
могло сказаться влияние лат. дісійійга в знач. ‘обязанность давать 
ученикам (письменные) задания’, ср. дїсійіа мн. ‘письменные 
задания, записи”. 

диктовать, -тую ‘произносить вслух, чтобы слушающие записывали’, 
‘указывать, приказывать’, продиктовать (СРЯ; Д 1: 436), дик- 
товать (-ти) ‘то же? 1731 (СлРЯ ХУШ 6: 132) || укр. диктувати, 
ст.-укр. диктовати ХУП в. (Тимч. 1: 715), блр. дыктаваць, ст.-блр. 
дыктовати, диктовати ХУП в. (ГСБМ 8: 123) // Из (ст.-)польск. 
аумоуас (1621) < лат. аісійге ‘часто говорить’, ‘диктовать, пред- 
писывать’, итер. от сете ‘говорить’ (Вг@ск.: 106; Валк. 1: 120; 
НУ\У/ 1963: 16). Из латинского также франц. @сег, нем. аїкіегеп, 
с.-хорв. юзай, чеш. АЙлоуаь слвц. АЙюоуаЁг и др. (КІ: 181; 
Кгапк 2015: 123). Болг. диктувам < рус. (БЕР 1: 389). Фасмер 
(Фасм. 1: 514; см. также Оге| 1: 320) выводит рус. д° из нем. или 
франц. на основании недостаточных данных (ЭСРЯ МГУ 1/5: 120). 

Рус. диктироваться (письма диктировались) 1737 (БВК 1972: 
359) < нем. < лат. Через нем. посредство заимствованы также 
макед. диктира, с.-хорв. @Кигай, словен. @йгай (Ѕп. 2003: 109). 

Ср. произв. диктирование и диктировка 1754 (СлРЯ ХУШ 6: 
132), диктование 1726 (Епишкин), диктовка 1836 (у Пушкина, 
см. Черн. 1: 283). Рус. диктование, возможно, из польск. @Аю- 
мате, рус. диктдвка ср. с франц. аісіёе ‘диктовка’, субстантивир. 
РРР ж. от @сег (ТІЕ 7: 171), рус. диктировка и диктирование ср. 
с нем. @Аегеп (БВК 1972: 263). См. также диктант. 
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Неясно диал. диксовать ‘выступать (по радио)” (ПОС 9: 71): 

контаминация д° и дикция? 

диктор, -а ‘кто произносит для слушателей какой-либо текст (на 
радио, телевидении и др.) (СРЯ), Приходил какой-то диктор... 
1901 (НКРЯ), интернац. // Лат. дісіог, -075, имя деят. от @сеге 
‘говорить’, в ХХ в. стало употребительным в рус. яз. В совр. знач. 
(‘диктор радио’) известно с кон. 1920-х гг. (Беляев, «Продавец 
воздуха», см. НКРЯ), есть в словаре Ушакова, 1935 (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 120). Укр. диктор, блр. дыктар, болг. диктор < рус. 

диктофбн, -а ‘устройство для записи устной речи с целью ее 
воспроизведения” (СРЯ), 1912 (НКРЯ), интернац. // От торговой 
марки Рісіарһопе, с 1907 г. принадлежавшей американской 
компании СопитЫа Рһопоегарћ (га. арефа.ого/\ЯКИДиктофон). 
Назв. является искусственным образованием (сложением) от англ. 
ские ‘диктовать, предписывать” (< лат. @с1- от аісійғе, см. 
диктовать) + -рйопе (< греч. фоуң звук’) по образцу граммо- 
фон? (РЭС 12: 32; ОРЕЕ: 266). Инлаутный -а- в рус. яз. пере- 
осмыслен как соединительный гласный. 

дикуясить, -ит, дикуязить ‘издеваться, глумиться’, ‘дурачиться’, 
дикуяситься, дикуясничать ‘то же’, дикуяс ‘кто капризен, 
привередлив’, дикуяза ‘привередница’ пск. (ПОС 9: 71), дико- 
ясить ‘чудить, дурачиться’ ленингр., декуязить ‘говорить пустое, 
незначительное, несерьезное, болтать’ новг. (СРНГ 7: 339; 8: 64), 
дикуясить ‘озорничать’ Поволховье (Герд СРГ 5, 1989: 159; 
СРГК 1: 460) // Недостаточно ясно. Начальное дик- связано с 
диковать? или с *двк- в дёковать? (не исключена контаминация). 
Можно предположить деривацию от презентной основы, ср. 
декую или дикую (РЭС 13: 156). Не исключено также, что в 
инлауте именной суфф. -ас-, тогда в паре дикуяс — дикуясить 
глаг. отыменный. Известны также дикуяниться ‘не хотеть, не 
желать’, дикуяться ‘смеяться’ ленингр. (СРГК 1: 460). 

дикция, -и ‘произношение, манера произносить выговаривать слова” 
(СРЯ), 1802 (СлРЯ ХУШ 6: 132), интернац. // Из лат. дісіїо, -0т5 
‘произнесение’, ‘способ изложения’ от @сеге ‘говорить’. Воз- 
можно посредство нем. Доп, франц. @сйоп (ЭСРЯ МГУ 1/5: 120). 

дилёво ‘нечто мудреное’ арх. (Мосеев 2005: 56), дилево ‘трудно, 
мудрено’ перм. (СлПермГ 1: 216) // Неясно. Возможно, из *гилево, 
ср. слова на гил- вроде гилить І ‘балагурить’ (РЭС 10: 220). 

дилёк ‘рукомойник’ пск. (ПОС 9: 72; Михайлова 2013: 125) // 
Тождественно гилёк° І, -лька ‘то же’ < прасл. *оъ/јькъ от *оъ/јь 
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с рефлексацией напряженного ъ > ы (> и после г-) перед И (см. 
РЭС 10: 218—219; Николаев БСлИссл 1986: 123). 

дилёмма ‘суждение, содержащее два исключающих друг друга 
положения” (СРЯ), дилемма, дилёма ‘або так, або этак’ (Д 1: 436), 
дилемма 1720-е, дилема 1802 ‘то же’, ‘о затруднительном поло- 
жении при необходимости сделать выбор из равно неприемлемых 
возможностей” (СлРЯ ХУШ 6: 133), интернац. // Слово возникло 
в греч. яз.: Атца, -отос ‘альтернатива, дилемма”, букв. ‘двойная 
лемма’, сложение греч. бе (= бс) ‘дважды’ и А№уца ‘посылка 
(в логике)’, ‘доход’, к ЛайВау=у ‘брать’. Греч. б1Алцџа как термин 
логики обозначало исходно вынужденный выбор между двумя 
нежелательными возможностями. В рус. яз. усвоено через лат. 
41ётта (< греч.) или через нем. (< лат.) ОИетта. См. ЭСРЯ МГУ 
1/5: 120; БВК 1972: 359; КІ.: 181. 

диленцы мн. (уст.) ‘концы еловых досок” (Фасм. 1: 514), диленсы 
(или концы) мн. ‘доски короче 6 футов’ (Бурнашев, см. ЗсНи и 
1964: 61) // Заимств. из англ. деа/-епаѕ мн., ср. деа! ‘еловые или 
сосновые доски’, еп4-5 мн. ‘концы’ (Фасм. 1: 514). Форма ед. 
дђъленёц ‘сосновая доска в одну сажень длиной, 10 дюймов ши- 
риной и 3 толщиной’ арх. (Д 1: 511; Зена 1964: 6/7), видимо, 
подверглась влиянию глаг. делать°. Суфф. -ец следствие пере- 
осмысления конца слова на рус. почве, ср. рус. бимец ‘брус, на 
котором стелется палуба’ < англ. Реатѕ мн., винтранец ‘лежачий 
брус в кораблестроении, опора кормы’ < англ. уіпоѓгапѕот и под. 
(Рейцак ТУЗ 166 (УП), 1965: 42; РЭС 3: 188; 7: 206; 13: 163), 
ср. дилижанец при дилижанс°. 

дилетант, -а ‘тот, кто занимается наукой или искусством, не имея 
специальной подготовки, любитель’ (СРЯ; Д 1: 436), интернац. // 
Итал. АЙенаше ‘любитель, дилетант’, букв. ‘доставляющий на- 
слаждение, развлекающий(ся)’, исходно РРА от АЙейаге ‘радовать, 
доставлять наслаждение, нравиться’, происходит из лат. А@есате 
‘забавлять, услаждать, веселить’, интенс. к @ё/ісеғе ‘сманивать, 
соблазнять’ < преф. 42- + /асеге ‘привлекать, заманивать’. Из 
итальянского нем. Рі/ейапі, франц. АИейате и (прямо из итал. 
или опосредованно) укр. дилетант, словен. АИеатЕ, чеш., слвц. 
а1еіапі, польск. дуіеѓапі и др. (К1.: 181; ВаѓА1 2: 1303; ЕСУМ 2: 70). 

В рус. яз. слово д? известно с 1820-х гг., сначала как итал. 

варваризм со знач. ‘любитель в той или иной сфере искусства”: 
АЦенапи... счастливые любители искусств Аполлоновых («Вест- 
ник Европы» 2, 1824: 148). Фасмер производит рус. слово из 
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итал., допуская нем. посредство (Фасм. 1: 5/4), не исключено и 
франц. посредство (ЭСРЯ МГУ 1/5: 12Г). При господстве дво- 
рянско-аристократической речевой культуры рус. д° и синони- 
мичное любитель имели положительный оттенок знач. С 1840-х гг. 
слово д° стало применяться к неспециалистам в любой сфере дея- 
тельности. У д° и близких слов (дилетантский, дилетантизм°), в 
отличие от любитель, любительский, появились оттенки неодо- 
брения, иронии и т. п., на что повлиял, видимо, цикл статей Гер- 
цена «Дилетантизм в науке» (1842—1843). Ср. произв. дилетант- 
ствовать (с сер. ХІХ в.) с подчеркнуто пренебрежительным 
оттенком (Сор. 1965: 453—454). Развитие пейор. оттенка знач. 
было обусловлено процессами профессионализации и демократи- 
зации. Слова профессионал и любитель, дилетант делаются ан- 
тонимами (Винотр. 1994: 773—774). 

Блр. дылетант и, возможно, болг. дилетант прошли рус. по- 
средство (ЭСБМ 3: 171; для болг. не исключено нем. посредство, 
см. БЕРТ: 389). 

дилетантӣзм, -а ‘занятия наукой, искусством без достаточной 
подготовки’, ‘отсутствие специальной подготовки, необходимых 
знаний’ 1842—1843 (Герцен, «Дилетантизм в науке»), интернац. 
// Из франц. АЙейапизте или нем. Ріейапііѕтиѕ соответственно 
от ДИейате или Ріейапі (ЭСРЯ МГУ 1/5: 121), см. дилетант. 

дилижанс, -а ‘многоместная карета с конной тягой для регулярной 
перевозки пассажиров и почты’ (СРЯ; Д 1: 436), ср. перен.: 
„жизни тряский дилижанс 1931 (Пастернак, «Опять Шопен не 
ищет выгод...»), дилижаны, тилижаны мн. пск. (ПОС 9: 72), паро- 
ходный дилижанец ‘паровоз’ 1830-е (при постройке паровоза 
Черепановых, см. Шустов РР 3, 1979: 148), дилижан(с), дили- 
жан(с)ы мн. ‘сани для катания с ледяных гор на масленице’ ХІХ в. 
(Епишкин), ...приехал я в Майнц в дилижансе, или в почтовой 
карете 1789 (Карамзин, «Письма русского путешественника»), 
дилижанс 1757 (СлРЯ ХУШ 6: 133) // Из франц. 4еепсе (ранее 
саггоб5е 4е Авепсе или уойиге е йй еепсе) ‘почтовая карета’ от 
ЯШсепсе ‘проворство’, ‘старание? < лат. @Йеепна ‘усердие, стара- 
ние’, ‘расчетливость, бережливость’ Названию почтовой кареты 
предшествовало назв. сосйе 4е АШеепсе, букв. ‘скорый дорожный 
экипаж (рыдван = сосйе)” — такой экипаж двигался относительно 
быстро и регулярно, днем и ночью. Ср. выражение {те @еепсе 
‘делать быстро, но тщательно; спешить’. Это транспортное сред- 
ство сначала появилось в Англии (51аеесоасй). В рус. языковом 
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узусе слово д° распространилось скорее всего после походов рус- 
ской армии на Запад в 1813—1814, но особенно после 1820 г., когда 
начала действовать перв. линия дилижансов Москва—Петербург, 
хотя слово было известно в рус. яз. ив ХУШ в. См. НУ 1963: 45, 
70; ЭСРЯ МГУ 1/5: 121; Черн. 1: 253—254; Отк. 2005; ТІЕ 7: 
215—216. На короткое время слово было перенесено и на перв. 
пассажирские теплоходы (Шустов РР 1, 1984: 124). Известны нар. 
переделки д°: нележанец, лежанец < дилижанец (Фасм. 1: 514), 
у Даля (Д 1: 436) належанец (?), лежанка. Ср. у Мережковского: 
... начал ходить из Москвы в Петербург почтовый дилижанс — 
низкий, длинный возок, обтянутый кожей, с двумя оконцами, сзади 
и спереди. Лежать в нем было невозможно (...) ямщики прозвали 
это новое изобретение нележанцами 1918 («14 декабря», роман 
о декабристах). В отношении суфф. -ец см. диленцы. В отноше- 
нии реалии ср. дормез°. 

диминёк, -нька ‘руль у баркаса” Азов. (СРНГ 8: 65) // Уменьш. от 
демёнь° ‘подвесной руль лодки’ дон. (СРНГ 7: 349), кот. наряду с 
укр. дёмено и др. (ЕСУМ 2: 29) из тур. Айтеи, 4етеп ‘руль’ < итал. 
птопе ‘штурвал’, ‘оглобля’, (венец.) топ ‘руль, штурвал’, к лат. 
ето, -топіѕ ‘дышло, шест’ (ЕСУМ 2: 29; РЭС 13; 189; ВаёАТ 5: 3792). 

димно ‘много’ см. дивный І (РЭС 13: 364). 

дин, дин-дин, динь, динь-динь (динь-дон, динь-бом) межд. ‘для пе- 
редачи звона, звяканья’ (СРЯ), Колокольчик дин-дин-дин 1830 
(Пушкин, «Бесы»), /70 всей деревне раздается динь-динь-динь-динь- 
бем-бем-бом... 1839 (Квитка-Основьяненко, «Пан Халявский», 
см. НКРЯ) || с.-хорв. @и (@т-ат, Фт-4оп), словен. @т (Яіп ам), 
чеш. т (дуп), польск. дуп-дуп и под. (ЅР 3: 209—210; Валк. 1: 317) 
// Реконструируется прасл. *йтъ, *іпъ Фтъ межд. ‘динь, динь-динь’, 
кот. сопоставляется с лит. йіп Ат т межд. ‘для передачи звона 
колокола, колокольчика, разбитого стекла’. К тому прасл. этимону 
возводится рус. дзинь° (дзынь) и под. слав. факты, ср. лит. 4211, фей 
(Там же; РЭС 13: 337; Ан. 1998: 203—204). Древность небесспорна. 
В отношении рус. дин-дон, также дон дон дон межд. для передачи 
звона (СлРЯ ХУШ 6: 210) ср. независимую параллель во франц. 
4опаоп межд. для передачи звучания колокола (ТГЕ 7: 413). 

динамик, -а ‘громкоговоритель, усилитель звука’ (СРЯ) // Возникло 
в 1950-х на основе назв. динамическая головка (громкоговорителя) 
(то.у1іКірефіа.ого/ж1К1/Громкоговоритель), см. динамика. Согласно 
ЕСУМ 2: 72, рус. д° (> укр. динамик, блр. дынамик) от назв. элек- 
тродинамический репродуктор, что менее правдоподобно. 
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динамика ‘отдел механики, изучающий законы движения’, ‘состо- 
яние движения, ход развития’ (СРЯ), ‘наука о движении тел’ (Д 1: 
436), динамика ‘то же? 1769 (СлРЯ ХУШ 6: 133), интернац. // 
Искусственное образование немецкого философа и математика 
Г. В. Лейбница: от греч. боубциас ‘сила, могущество’, боубцикос 
‘сильный’ (к ббудобел ‘мочь, быть в состоянии”) по образцу греч. 
цҳамікү, лат. тёсйапіса (рус. механика) и под. Отсюда нем. 
Рупатй ж., франц. дупатідие ж. и под. В рус. яз. из нем. или 
новолат. Фупатіса. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 122, из нем. или 
франц. Слово д® входит также в состав междунар. терминов аэро- 
динамика, гидродинамика, термодинамика и др. 

Прил. динамический 1835 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 122), скорее всего, 
из нем. дупатиясй, кот. является новообразованием от боуоцис 
(КІ.: 202) или боуашщкос. С 1930-х известно динамичный (НКРЯ), 
ср. параллельное польск. дупаписгпу ХІХ в. (Валк. 1: 316). 

Ср. ст.-рус. динамисъ ‘певческий знак (сила)? 1682 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 246) < греч. боуаилс. 

динамӣт, -а ‘взрывчатка, основным компонентом которой является 
нитроглицерин” (СРЯ), ... кинжалы и динамит революционеров 
1880 (Листок «Народной воли», см. НКРЯ) ... динамит, который 
вот-вот грянет 1873 (Г. Успенский, «Новые времена. ..», см. НКРЯ) 
интернац. // Термин шведского химика А. Нобеля (А. В. М№обе], 
1833—1896) для обозначения созданного им в 1860-х взрывча- 
того вещества: от греч. боуацлс ‘сила’ + суфф. -йе. Отсюда швед. 
дупати, франц. дупатйе, нем. Дупати и др. Рус. д м. 6. усвоено 
из швед., нем. или франц. (Трубачев, доп. в Фасм. 1: 515; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 122). См. динамика. 

динамо-машӣна уст. ‘машина для выработки постоянного электри- 
ческого тока; электрический генератор’ (СРЯ), динамо-машина, 
или сокр. динамо 1893 (БрЕфр, см. Черн. 1: 254), прост. динамка 
1927 (у Ильфа и Петрова, см. НКРЯ), динамо-электрическая 
машина 1892 (Куприн, «Впотьмах», см. НКРЯ), интернац. // Из 
зап.-евр. яз., вероятно, из нем. Дупато-Мазсйте, сокращенного 
из дупато-еіекітіѕсһе Мазсйте, по способности машины преобра- 
зовывать динамическую энергию в электрическую. Термин вве- 
ден немецким изобретателем В. фон Сименсом, Фупато- образо- 
вано от греч. боусаис̧ ‘сила’ (КІ.: 202). По нем. образцу возникли 
франц. тасйте фупато-@Шесищие, англ. дупато-@есвс тасћіпе 
ит. п. (Черн. 1: 254; ЭСРЯ МГУ 1/5: 122). 
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В свою очередь, нем. Пупато-Маѕсћіпе сокращено в Дупато 
(франц. дупато, англ. дупато), откуда рус. (уст.) динамо 1893 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 122) с тем же знач., что у д°. Со временем слово 
получило известность как ИС (завод «Динамо» в Москве, 1913), 
особенно как ИС спортивного общества «Динамо» (1923) при 
НКВД РСФСР и впоследствии при др. «органах», также назв. 
спортивных команд в Москве и др. городах. Ср. «Динамо» при 
киевском ОГПУ, с 1927 г. 

Согласно ЕСУМ 2: 72, рус. д°, укр. динамо < англ. дупато < 
нем. Ср. польск. дупато (1900) < англ. (согласно Вайк. 1: 316). 

Разг., жарг. динамо ‘обман, ложь’, динамить ‘обманывать, не 
выполнять обещания’, ‘кокетничать, но не давать (о женщинах)? 
(она его продинамила) возникли от жаргонного выражения кру- 
тить динамо (динаму) ‘то же’ (отсылающего к особенностям 
работы несложных динамо-машин) или того же выражения в 
знач. ‘показывать кино’ арх. (АОС 11: 153). 

динарий, динарь, -я м. ‘древнеримская монета; монета некоторых 
европейских стран’ (СлРЯ ХУШ 6: 133), динарии ‘мелкая монета 
(у римлян)” ХП-—ХШ вв., динарь ‘то же’ ХУП в., динарии перен. 
‘мелочь, незначительный проступок’ ХУП ~ ХУ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 246), динарии ‘серебряная монета” 1057 (Срз. 1: 666) || ст- 
укр., ст.-блр. динаръ ‘серебряная монета (в древнем Риме)’ 
ХУП в. (Тимч. 1: 39; ГСБМ 8: 97) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
динарии и динарь ‘то же” < (ср.-)греч. бцубрюу < лат. 4епати5 
(питтиѕ) ‘денарий, римская серебряная монета (содержавшая сна- 
чала 10 ассов)’ (Фасм. 1: 515), букв. ‘состоящий из десяти’ (о мо- 
нете), от 4еи! ‘по десяти”, кот. связано с 4есет ‘десять’. Как книжн. 
историзм в рус. яз. известно и денарий, денарь (СлРЯ ХУШ 6: 
133) < лат. Ст.-блр. денаръ (ГСБМ 8: 39), видимо, из ст.-польск. 
аепағ < лат. 

В период Средневековья в Европе и за ее пределами лат. (> греч.) 
слово стало источником назв. серебряных монет (франц. дешег, 
порт. Фіпћеіго и др., др.-сев. дїпеге, др.-англ. фтог), постепенно 
заменяясь локальными назв. типа нем. Рјепиіс (ти.уіКірейа.оге/ 
УЛКИДенарий). Это слово стало также назв. денежных единиц Юго- 
славии, ср. с.-хорв. ийг, словен. 4епаг (< итал. 4епаго < лат.), 
Ирака, Ирана и др. (ВаёА1 2: 1246; ЕСУМ 2: 73). Санскр. атпағаћ 
< греч. (ЕМ: /69). 

династия ‘ряд монархов (правителей) из одного и того же рода, по- 
следовательно сменяющих друг друга на троне по праву родства 
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и наследования’ (СРЯ; Д 1: 437), династия 1718 (в переводе 
с нем., СлРЯ ХУШ 6: 133) // Слово возникло в греч. яз.: боуастєіа 
‘власть, господство’, ‘самовластие, могущество’ от боуасдол 
‘мочь, быть в состоянии’. Развитие знач. ‘самовластие’ > ‘династия’. 
Из греческого лат. дупаѕііе, нем. Рупаѕйе ж., франц. дупаѕійе ж., 
также (непосредственно или через лат., зап.-евр.) в слав. и др. яз.: 
с.-хорв. діпаѕйја, словен. фтаз а, польск. дупаѕіїа, венг. Фта52На 
ит. п. (КІ: 202; Ѕп. 2003: 110; ЕМО 2: 264). В русском, видимо, 
через нем. или лат. (Фасм. 1: 5/5; ЭСРЯ МГУ 1/5: 123). Ср. болг. 
династия < рус. (БЕР Т: 393). 
Рус. редк. династ ‘удельный государь’ 1718 (СлРЯ ХУШ 6: 
133) < лат. 4упаяех$ < греч. доубстцс ‘властелин’ (БВК 1972: 359). 
Прил. династический 1848 (НКРЯ) < франц. дупаѕіідие и/или 

нем. дупаѕііѕсћ. . 

динго нескл. ‘дикая (вторично одичавшая) собака в Австралии” 
(СРЯ), 1863 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 124), интернац. // Из англ. тео 
(1789), заимствованного британскими колонистами из яз. Вага 
или Фһаггик аборигенов Нового Южного Уэльса: тео (пеи) 
‘собака (прирученная)’, йизо ‘самка собаки’, кот. являются одними 
из многих аборигенных назв. местных собак (еп.уіКірефіа.огә/ 
у1К1/Ю1пео; иначе ОПЕЕ: 268). Известности слова в СРЛЯ спо- 
собствовала повесть Фраермана «Дикая собака динго...» (1939) и 
особенно ее экранизация (1962), а также радиоспектакль (1971). 

динйцы мн., диница ед. ‘рукавица’ пск. (СРНГ 8: 65) // Результат 
стяжения деяница° ‘шерстяная варежка, обычно надеваемая с 
рукавицей” (пск.), суффиксального деривата от прич. *Аатъ, 
др.-рус. двяныи, см. двять (РЭС 13: 315; Дерягин ДЛ 1973: 44). 

динозавр, -а ‘род вымерших ящеров исполинских размеров’ (СРЯ), 
динозавр 1893, динозаур 1874 (ЭСРЯ МГУ 1/5:124), интернац. // 
Из англ. Фтобаиг, образованного (1841) английским биологом 
Р. Оуэном из греч. дамбс ‘страшный, ужасный” и со®рос ‘ящер(ица) 
(Арист. 1978: 34, 41, 91; ОРЕЕ: 269). 

динуть ‘расстраиваться, тосковать, печалиться’ Карел. (СРГК 1: 
460) // Видимо, тождественно гинуть = гибнуть? (РЭС 10: 205). 
В отношении знач. ср. погибать от тоски (Михайлова 2013: 126). 

динъ ‘мера веса в Китае (меньше фунта)”: корму давано... по дину 
1699 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 246) // Вероятно, из монг., ср. п.-монг. 
Зір, калм. АЙ ‘китайская мера веса, полтора русских фунта’ < 
кит. С2т, отсюда и вост.-тюрк. 517 ‘мера веса, четверть руского 
фунта” (КА$.: 126). Из подобного монг. или тюрк. источника, воз- 
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можно, ст.-рус. гинъ° ‘китайская мера веса’ (ВСибЗаб ХУШ: 97), 
... въ гинБ полфунта 1685 (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 21). См. РЭС 10: 235; 
Ан. 2000: 187. 

диорама ‘картина, написанная с обеих сторон просвечивающей 
ткани (для впечатления объемности)’, ‘картина с расположенны- 
ми впереди ее объемными фигурами’ (СРЯ), Вставляй в про- 
сторную, вместительную раму Картины новые — открой нам 
диораму 1835 (Пушкин), в словарях с 1845 г. (Улуханов ВКР 4, 
1963: 81—96), интернац. // Из франц. @огата (1822), кот. 
образовано с помощью преф. дїа- ‘через, сквозь” (< греч. бла», см. 
диа-, РЭС 13: 340 от рапогата ‘панорама’ < англ. рапоғата, 
искусственного образования из греч. лбу ср. р. всё’ и браца, 
-атос̧ ‘зрелище, вид? (0МР: 201, 708), букв. ‘общий, целостный 
вид’. Ср. греч. ёіорбо ‘вижу насквозь, отчетливо’. Перв. диораму 
создал в 1822 г. французский изобретатель Л. Дагер (ТІЕ 7: 233), 
см. дагерротип (РЭС 12: 311). У Пушкина слово д° употреблено в 
знач. ‘место (здание), где находится диорама”. 

диплбм, -а ‘документ о получении образования или о присуждении 
ученой степени”, разг. ‘работа, проект и т. п., выполняемые для 
получения свидетельства об окончании университета; дипломная 
работа’, ‘свидетельство о награждении лица или учреждения’, 
дипломный (СРЯ), диплон ‘диплом’ Морд. (СлМорд 1: 185), дип- 
лом (-он), дипломат м. 1712, диплома, дипломата ж. 1710 
‘документ о праве лица на какой-л. чин, звание, жалованная 
грамота’ (СлРЯ ХУШ 6: 134), интернац. // Форму диплом обычно 
выводят из франц. или нем.: франц. @рЮте м. (ХУП в.), нем. 
РірІот ср. р. (ХУП в.), раннев.-нем. рота (ХУІ в.) < лат. @рта, 
-аііѕ ср. р. ‘письмо, записка’, ‘грамота (охранная и др.)” < греч. 
бӧіллора, -олос ср. р. ‘(сложенное) письмо, документ, грамота’ от 
ӧі-ллӧос̧ ‘двойной, парный’, ‘двукратный’, ёі-ллӧо “‘сдваиваю”, 
‘складываю’, 01- (= 06) ‘вдвое’, ‘дважды’ (Линдеман 1895: 20; 
Фасм. 1: 515; ЭСРЯ МГУ 1/5: 125; ТЕЕ 7: 238; КІ.: 182). Черных 
допускает для рус. слов также заимств. из голл. @рота (Черн. 1: 
254) < лат. Ср. однако вост.-слав. данные (ниже). 

Рус. диплома(та) ‘документ о праве лица на чин’ и, возможно, 
диплом в том же знач. наряду с (или через) ст.-укр. дипл(ромъ м., 
дипл(рома ж. ‘грамота?’ (ср.: привилей... ведлуг дипломы) ХУП— 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 717), диплома: успокояючий лист, названый 
диплома 1633 (Огиенко РФВ 66/3-4, 1911: 362), ст.-блр. деплиома, 
диплиома ‘официальный документ, мандат” (ведлугъ дипломы) 
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ХУП—ХУШ вв. (ГСБМ 8: 43), видимо, заимствованы из лат., 
также через польск. уст. @рюта (совр. дуріот) ‘грамота об особых 
прерогативах” (Ілпае), хотя это слово известно лишь с ХУП в. 
(согласно Вайк. 1: 317). См. БВК 1972: 359, 227. Свидетельства о 
рус. диплома в ХУП в. см. Марковский РЯШ 4, 1973: 87. 

Совр. укр., блр. диплом < рус. (ЭСБМ 3: 173; согласно ЕСУМ 
2: 74, укр. < лат. < греч.). Болг. диплом также из рус. Болг. 
диплома < греч. (БЕР Т: 394). 

дипломант, -а ‘тот, кто награжден дипломом’, (уст.) ‘студент- 
дипломник” (ти.мікіопагу.ого/уіКкі/дипломант; СРЯ), 1935 (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 125) // В 1930-х образовано на рус. почве от диплом? с 
помощью заимствованного суфф. -ант- по образцу спекулянт, 
оккупант и под. Слова на -ант- обычно соотносительны с глаг. 
на -ировать (Виногр. 1947: 104), ср. дипломировать. Аналогичные 
образования: словен. @р/отаи! (Ѕп. 2003: 125), польск. дуріотапі. 

дипломат, -а ‘кто занимается деятельностью в области внешних 
сношений государства’, разг. ‘о том, кто умело и осторожно дей- 
ствует в отношениях с другими” (СРЯ), дипломат ‘кто уполномо- 
чен правительством для сношения с иностранными государствами” 
1785 (СлРЯ ХУШ 6: 134), интернац. // Из франц. яз., где слово 
фиксируется с 1792 г., но, видимо, было известно ранее: @ротеие 
‘кто вправе заключать международные договоры’, ‘кто умело и с 
тактом ведет переговоры, дела’ — обратное произв. от @рюта- 
Идие ‘относящийся к (международным) договорам’ (по типу 
ағгіѕіосгаіе — агіѕіосгайдие) < лат. @р№тайсих от Фрта, -айѕ, 
см. диплом. Источник рус. д° иногда видят также в нем. Рурюта! 
(БВК 1972: 136). 

Рус. дипломатический кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 134) < 
франц. @рютайдие или нем. @ротайзсй (БВК 1972: 136). Рус. 
дипломатический корпус < франц. согрѕ @рютайцие. Ср. более 
позднее рус. дипломатичный, дипломатичен 1898 (Епишкин), 
польск. дуріотаіусгпу. 

Рус. дипломат (= кейс) ‘вид жесткого прямоугольного порт- 
феля с внутренними отделениями’, частотное в последние годы 
ХХ в., видимо, возникло из сочетания кейс-дипломат вместо 
атташе-кейс ‘то же’ < англ. аНасйе саѕе (айасйе саѕе), ср. айасйе 
(< франц.) ‘атташе’ и сабе в знач. ‘сумка, чемодан’ (Кирсанова 
1995: 90). Англ. аїріотаі в знач. ‘портфель’ как будто не известно. 

Слово д° с ХІХ в. стало также назв. верхней одежды (мужских 
и женских пальто, шуб и накидок, см. Епишкин), широко распро- 
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странившимся и в диал. речи в формах дипломат, дипломан, 
(по нар. этимол.) мепломат (СРНГ 8: 65—66; 44: 55—56). Ср. у 
Толстого: ...одень дипломат какой потеплее... 1895 («Хозяин и 
работник»; также у Чехова и др). О реалии и складывавшемся 
в перв. десятилетия ХІХ в. «дипломатическом стиле одежды» 
(образце для подражания) см. Кирсанова 1995: 90. 

Рус. (уст.) дипломатик ‘дипломат’ (Д 1: 437), И вмиг он дипло- 
матик 1816—1817 (Пушкин, «Портрет»), один французский Ди- 
пломатик 1802 (СлРЯ ХУШ 6: 134) < франц. Фрютайдие 
(Епишкин) или нем. Ріріотайкег (ЭСРЯ МГУ 1/5: 125). Однако 
франц. @рютайдцие как назв. дипломата как будто неизвестно 
(ср. ТІЕ 7: 237). 

дипломатия ‘деятельность государств по их внешней политике”, 
‘тонкий расчет и изворотливость в достижении цели’ (СРЯ), 1835 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 126), интернац. // Из франц. @рютане (1791) 
или нем. (< франц.) Рёротайе. Франц. слово произв. от @ротеие 
с суфф. -е или обратное образование от прил. @ротайцие (см. 
дипломат) по типу ағіѕіосгайе — аптзюостайцие (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
126; ОМЮР: 292; ТІЕ 7: 237). 

Рус. редк., уст. дипломация 1829 (Епишкин) или вариант д° 
или заимств. ХУШ в. из польск. дуріотасуја ХУШ в. (совр. дур/о- 
тасја) < франц. Ср. с.-хорв. @рюташа и аіріотӣсіја, болг. 
дипломация, словен. @рютаста < франц. и/или нем. 

Рус. дипломатика ‘дипломатия’ 1797 (СлРЯ ХҮШ 6: 134), 
‘наука о древних грамотах’ (Д 1: 437) < франц. @рютайдцие или 
нем. Оёрютай в обоих знач. (Линдеман 1895: 23; ЭСРЯ 1: 125; 
Черн. 1: 254; БВК 1972: 136). Первоисточником назв. дипло- 
матики (науки) м. 6. лат. гёѕ @рЮтайса (ПравЭ 15: 381). 

дипломӣровать ‘выдавать диплом’ 1891 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 126; 
СРЯ) // Проще всего думать о заимств. из нем. @рюопшегеи, как в 
случае со словен. @рютиггай < нем. (Ѕп. 2003: 111). Но поскольку 
рус. д° в инфин. и личных формах неупотребительно, предложено 
видеть в этом глаг. обратное произв. от прич. дипломированный 
(с 1912 г., согласно НКРЯ), полукальки франц. дірібте или нем. 
@рютет (ЭСРЯ МГУ 1/5: 126). 

диплбт ‘лот, устроенный для измерения большой глубины” (Д 1: 
437), 1720 (Фасм. 1: 515) // Из голл. @ероо4, сложения @ер ‘глу- 
бокий” и юо4 > рус. лот (Маш. 1870: 144; Меш. 1909: 54). 

диптихъ ‘поминальник (из бумаги или пергамена), список ново- 
крещеных и умерших в виде двух таблиц, столбцов” 1676 (СлРЯ 
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ХЕ-ХУП 4: 246) || ст.-укр. диптихъ ХУП в. (Тимч. 1: 717) // Церк. 
слово, из греч. білтоҳос̧ ‘вдвое сложенный’, ‘двустворчатый’, ср. 
бӧ- (= ӧс) ‘вдвое’, ‘дважды’ и птохй ‘складка, изгиб’, ‘табличка’. 
В церк. обиходе д? известно и в др. функциях, в частности, как 
назв. двустворчатой иконы; в искусствоведении — как назв. 
двустворчатого складня с изображением на каждой створке, и др. 
(га.улКбопагу.ото/\ЯКИдиптих; ПравЭ 15: 390). Ср. триптих < 
греч. трілтоҳос ‘состоящий из трёх дощечек”. 

дипур ‘украшения на кофте в виде воланчиков” новосиб., Алт. 
(СРНГ 8: 66; Шелеп. 3: 76) // Тождественно диал. гипур (Михай- 
лова 2013: 106, 126), кот. из гипюр° ‘сорт кружев с выпуклым 
узорным рисунком” (СРЯ) < франц. эшриге ‘кружево из круче- 
ного шелка’ от эмфрег ‘вышивать’, ‘крутить, скручивать’. Ср. 
также дёпир° (РЭС 10: 243; 13: 211). 

Дир, др.-рус. Диръ 1377 (Лавр. лет.) — ИС одного из двух полуле- 
гендарных киевских князей (Аскольд и Дир), правивших в Киеве, 
согласно летописи, в ІХ в. // Согласно Николаеву, из герм. (сканд.) 
ИС, восходящего к герм. сев. *@иК(а) ‘зверь, олень’, ср. имена, 
восходящие к уменьш. и-основе м. р. * иг: др.-швед. Оуге, др.-дат. 
Бум, др.-сев. Бут. ИС Диръ скорее прозвище, т. к. *ФиК(а) пеоітит 
(ВО 14/2, 2017: 18; иначе Тротпау. 1948: 118; Ѕігит. 1996: 161 и др.). 
См. также РЭС 1: 3/17, 5. у. Аскольд. В старом Киеве был известен 
ТО Дирова могила 1377 (Лавр. лет. и др., см. ЕСПР 1985: 50). 

Сущ. дир ‘искусный драчун’ пск. (ПОС 9: 72) едва ли связано 
с д°, скорее всего имя деят. от *тай, см. дира. 

дира ‘дыра’ (Д 1: 427), ‘пролом в стене’ (у Тургенева, см. СУСФ: 
199), дира ‘дыра’ перм., вят., волог., костр., сев.-двин., арх., 
моск., тул., орл., вят., брян., тамб., дон., диря ‘то же’, ‘ноздря’ 
смол., диря ‘дыра? брян., дон., калуж., перм. (СРНГ 8: 66), дира 
‘щель, скважина, пролом, прореха”, ‘сквозное отверстие, проем’ 
(СлРЯ ХУШ 6: 134), дира, диря ‘дыра, прореха’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 
4: 395), дира ‘дыра’ 1076 (СДРЯ ХІ—ХІҮ 3: 468), дира ‘щель’ 
1076 (Срз. 1: 666), дира а. п. Б и диря (Зал. 2014: 187, 601) | 
ст.-укр. дира и диря ‘дыра, щель’ ХУ--ХУШ вв. (Тимч. 1: 7/7), 
блр. дзіра, ст.-блр. дира, диря ‘то же’ ХУІ_—ХҮП вв. (ГСБМ 8: 
97), ст.-слав. днра ‘дыра, трещина’, дир ‘разрыв, щель’, болг. 
диря, диал. дира, диръ ‘след’, макед. диал. дира ‘след’, с.-хорв. 
та и аға ‘дыра, прореха’, ‘тряпка’ // Из прасл. (вост., южн.) 
* та и *аі?а ‘дыра, отверстие’, ‘яма, ямка’, (южн.) ‘след’, кот. 
образованы с суфф. -а и -ја или от *4ьгай, *4ето и *4еги, *4ьго 
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‘драть’ с продлением корневой гласной или от итер. *тай, ср. 
рус. об-дирать, с-дирать, при-дираться, диал. дирать ‘сдирать” 
Карел., арх., ‘удирать’, дираться ‘бить, драться’ арх. (СРГК 1: 
460; АОС 11: 154), ст.-рус. дирати ‘драть’, дираться ‘драться’ 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 247; СОРЯМР ХУІ—ХУП 5: 202) и проч. 
(МеШе Её: 252; Вега. 1: 201; Фасм. 1: 515; УаШаи бг. сотр. 4: 
46; Р 3: 210—211; ; Курк. 2011: 119—120). Сравнивают с лит. 
ауға ‘порка, побои’, хотя лит. слово по отношению к * іга скорее 
всего независимое образование (Ан. 1998: 204). Есть вероятность 
обособленности прасл. южн. *аї”а ‘след’, кот. согласно ЭССЯ 5: 
30—31 произв. от (южн.) 417111 ‘следить’ > болг. диря ‘искать, 
следить’ и др. (далее также к *4ег- ‘драть’). Наряду с * 1а 
реконструируют синонимичные прасл. * Фуга, *Фуға, ср. рус. дыра, 
диал. дыря и др. (ЗР 5: 212—213), прасл. *4ега, ср. рус. дёра°, 
прасл. *4ета, ср. ст.-рус. дбра° (РЭС 13: 215), также прасл. *4ога 
и *Фиға (Р 4: 110—111) наряду с *4отъ, см. дор, дора. Есть 
однако понимание дыра как замены дира (Зал. 2014: 187; см. 
также УаШап От. сотр. 4: 46). 

Ср. уменьш. образования с суфф. -ъКа: рус. диал. дирка, дирька 
‘дырка’, ст.-рус. дирка (Зал. 2014: 166), блр. дзірка и др. < прасл. 
*аігъка ($Р 3: 211) при совр. рус. дырка от дыра. С суфф. -ъќъ: 
дирӧк, -рка ‘незамерзающая часть водной поверхности’ пск. 
(ПОС 9: 73). 

Рус. диал. диравый, дирявый ‘дырявый’ (СРНГ 8: 67), диравый 
(СлРЯ ХУШ 6: 134), ст.-рус. диравыи, совр. дырявый (Зал. 2014: 
353), ст.-укр. диравый ХУП--ХУШ вв. (Тимч. 1: 717), блр. дзіравы, 
ст.-блр. диравый, дирявый ‘дирявый’ ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 8: 
98), с.-хорв. @гау ‘поношенный, потрепанный, обшарпанный’ < 
прасл. (вост., южн.) *Фіғауъ(јь) ‘дырявый, рваный’. Реконструи- 
руют также прасл. *Фуғауъ (рус. дырявый, дыравый) и *4егауъ, 
*Лёгауъ, *Аогауъ и др. (ЅР 4: 111). Древность небесспорна. 

Ср. с иным суфф. (-аст-) рус. диал. дирастый, дирястый ‘ды- 
рявый’ (СРНГ 8: 67). 

дирван см. дерван (РЭС 13: 222). 

директива ‘обязательное для исполнения руководящее указание 
начальства’: директивы ЦК КПСС (СРЯ), ... развозил «дирек- 
тиву»... 1909 (Епишкин), директива ‘приказание высших на- 
чальников войскам”, ‘наставление’ 1905 (Черн. 1: 254), интернац. 
// Из франц. @гесНуе ‘руководящее указание, наказ’, субстанти- 
вир. формы ж. к еси} м. ‘директивный, программный’, произв. 
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с помощью суфф. -// от тес! ‘прямой, непосредственный” < лат. 
атесіиѕ ‘то же’ от основы суп. @гёсит глаг. дїғісеге ‘направлять, 
выстраивать в прямую линию’, см. дирижировать (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 126). Для рус. допускают также посредство нем. ПігеКіїуе, 
аналогично для укр. директива (ЕСУМ 2: 75), кот. м. 6. и из рус., 
как и блр. дырэктыва. 

Рус. уст. нареч. директе 1718 и директ 1746 ‘прямо, непо- 
средственно’ (СлРЯ ХҮШ 6: 134) < лат. дтесіг ‘прямо’, также через 
франц. тест. Уст. прил. директный ‘прямой’ 1766 (Там же) — 
дериват от заимств. из франц. с@теси. 

дирёктор, -а, директора мн. ‘руководитель учреждения, учебного 
заведения и др.’ (СРЯ; Д 1: 437), директор 1702 ‘то же”, ‘долж- 
ность в монастырях”, ‘дирижер’, ‘член Директории во Франции” 
(СлРЯ ХУШ 6: 135) || ст.-укр. директоръ ХУШ в. (Тимч. 1: 717), 
ст.-блр. директоръ кон. ХУ--ХУП вв. (ГСБМ 8: 99), интернац. // 
Возникло в лат. яз.: ср.-лат. @иесюог ‘проводник, руководитель’, 
имя деят. от основы суп. @тёсит глаг. дїғісеге, см. директива. 
Одно из слов, обошедших «все европейские страны» (Жирмунский, 
см. Виногр. 1994: 832). В вост.-слав. яз. (сначала ст.-блр.) пришло 
через (ст.-)польск. дугекіог 1588 (БВК 1972: 359; Вайк. 1: 317). 
Более раннее знач. ст.-блр. директоръ — ‘духовный наставник” 
(ЭСБМ 3: 174). Слав. слова выводят и непосредственно из лат. 
(ЕСУМ 2: 75). В совр. знач. рус. д° испытало влияние нем. Оте®ог, 
кот. известно с ХУІ в. (ср. Фасм. 1: 515; Вопа 1974: 96; Оге! 1: 321; 
КІ.: 183). Совр. блр. дырэктар, укр. дирёктор, вероятно, из рус. 

Ср. рус. ректор (в совр. знач. с ХУП в.) < польск. геог < 
лат. гёсіог от гесеге (Фасм. 3: 465). 

Рус. директорат ‘коллегия директоров, дирекция’ кон. перв. 
трети 1930-х (НКРЯ) усвоено из зап.-евр. яз.: ср. нем. (< франц.) 
Пігекіогаі, англ. (< франц.) @тесюгие, франц. дігесіогаі < ср.-лат. 
атёсіоғ + суфф. -а!. Ср. франц. @тестеиг, англ. @тесюг < лат. 

Рус. директриса 1834 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 127) — заимств. из 
франц. дїесігісе от аігесіеиг (ср. асігісе — асіеиг, рус. актриса° — 
актёр° и под., см. Виногр. 1947: 136; РЭС 1: 134—135). Разг. 
дирёкторша 1845 (НКРЯ) скорее всего возникло на рус. почве по 
типу генеральша? (< нем. разг. Сепегаіѕсһе от Сепегаі, см. РЭС 
10: 180), но не исключено и заимств. из нем. разг. Оігеќкіогѕсће. 

директбрия ‘название некоторых правительств (например, в Рос- 
сии в 1917 г.), особенно во Франции в эпоху Революции конца 
ХУШ в.’ (СРЯ), директория ‘орган управления у масонов’, 
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‘правительственный орган во Франции в эпоху революции конца 
ХУШ в.’: безумные властелины Директории 1802 (СлРЯ ХУШ 6: 
135), интернац. // Из франц. дігесіоіге (Рігесіоіге) ‘коллегиальный 
орган управления’, ‘Директория’, произв. с суфф. -оѓе от лат. 
@тесит, основы суп. глаг. 4иееге ‘направлять’ (см. директор, 
директива), ср. лат. @тесотит ‘маршрут’ (ТІЕ 7: 251). 

дирёкция ‘руководящий орган предприятия, учреждения и т. п. с 
директором во главе’ (СРЯ), дирёкция ‘надзор, управление, 
распоряжение” 1698, быть под дирекциею, состоять в дирекции 
‘под управлением? (СлРЯ ХУШ 6: 135) || укр. дірёкція, ст.-укр. 
дирекція ХУШ в. (Тимч. 1: 717), блр. дырэкцыя, ст.-блр. дірекція 
1627 (ГСБМ 8: 99) // Через ст.-польск. дуғексуја ХУІ в. (совр. 
ауғексја) из лат. @тёеспо ‘направление, выпрямление”, произв. от 
основы суп. @ибсит глаг. 4юеге (Фасм. 1: 515; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
127; ЅоБ. 1969: 136; БВК 1972: 359; ЭСБМ 3: 174; Оте] 1: 321), см. 
дирёктор. Рус. (уст.) дирёкцио нескл. ‘надзор, управление’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 135) < лат., откуда также рус. дирекция в знач. ‘направле- 
ние’. Из латинского франц. @тесйоп, нем. Отекйоп, чеш. @тексе 
и др. Болг. дирекция < рус. (БЕР Т: 395). 

В знач. ‘орган управления театрами’ рус. д° из нем. (СлРЯ 

ХУШ 6: 135). 

дирижабль, -я ‘воздухоплавательный корабль с корпусом, напол- 
ненным газом” (СРЯ), 1893 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 127), ... аэропланы, 
дирижабли и баллоны с рулем... 1895 (Амфитеатров, «Жар-цвет») 
// Из франц. @7ееаЫе (результат эллипсиса словосочетания ВаПоп 
аігісеаЫе ‘управляемый воздушный шар’), субстантивир. прил. 
со знач. ‘управляемый’, произв. с суфф. -ар/е от аїғісег ‘направ- 
лять, выстраивать в прямую линию”, см. дирижировать. К 1885 г. 
относится фиксация франц. слова в рус. тексте в виде цитаты: 
... совершили полет на... «Ге Айтвеа Ме» (Епишкин). В перв. трети 
ХХ в. было употребительно назв. дирижабля цеппелин по имени 
его создателя — строителя дирижаблей Ф. фон Цеппелина (нем. 
Е. уоп Херрейп). 

Укр. дирижабль, блр. дырыжабль, видимо, из рус., откуда, 
скорее всего, и болг. дирижабъл, кот., согласно БЕР І: 395, прямо 
из франц. 

Рус. дирижабль как назв. танца (также диал., см. СРГК 1: 460), 
популярного в нач. ХХ в., видимо, из франц. 4йвееа Ме ‘дапзе 
ае за]оп’. 
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дирижёр, -а ‘тот, кто управляет оркестром, хором, оперным или 
балетным спектаклем” (СРЯ), дирижер 1786 (-ор) ‘то же’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 135), ‘руководитель танцев на балу’ ХІХ в. (например, у 
Толстого, «Анна Каренина», см. Иванов РР 4, 1988: 144) // 
Возникшее на рус. почве произв. на -ёр (ср. жонглёр, танцор, 
суфлёр и проч.) от дирижировать? (Фасм. 1: 515; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
127; БВК 1972: 359; Кір. 1975: 203; Винотр. 1994: 704; Черн. 1: 
255). Конкурентом д° долгое время было слово капельмейстер < 
нем. КареПтеіѕіег < Карейе ‘хор, оркестр’ + Меіѕіег ‘руководи- 
тель’ (Филиппов РР 2, 1967: 82; Иванов РР 4, 1988: 142—144). 

Блр. дырыжор < рус. (ЭСБМ 3: 174). В проч. слав. яз. заимств. 

из нем. яз.: болг. диригёнт, с.-хорв. аіғісепі, словен. аігісёпі (Ѕп. 
2003: 111), польск. дуғусепі (> укр. диригёнт), чеш., слвц. Айеет 
< нем. Ой4еет из лат. дтісепѕ, -пііѕ, РРА от @юеге. Ср. англ. 
сопаисіог, франц. сопӣисіеиг. 

дирижӣровать, -рую ‘руководить оркестром, хором при исполне- 
нии музыкального произведения’ (СРЯ), дирижировать (дерижи- 
ровать) 1765, диригировать 1758 ‘то же’, ‘управлять, коман- 
довать’ (СлРЯ ХУШ 6: 136) // Из франц. аїғісег ‘управлять, 
направлять’, ‘дирижировать’ < лат. дїісеге ‘направлять, выстраи- 
вать в прямую линию” < преф. 45- (см. дис-) + гесеге ‘править, 
управлять’, см. директива, директор. Форма диригировать из 
нем. аїғісіеғеп < лат. аїғісеге. См. Фасм. 1: 515; БВК 1972: 359; 
КІ.: 183. Из немецкого также макед. диригира, словен. @ігіоїғаіі, 
польск. Фугуеоуас (Ѕп. 2003: 111; Вайк. 1: 317). Ср. чеш. 4йео- 
уай, слвц. ігісоуаѓ < лат. (КтаПК 2015: 124). Болг. дирижирам < 
франц. (БЕР 1: 395). 

Блр. дырыжыраваць < рус. (ЭСБМ 3: 174). 

дирикфал ‘снасть для подъема конца гафеля (полурея)’ (Д 1: 437) 
// Из голл. @куа[, сложения ЯК (назв. снасти) и уа/ (= н.-нем. 
лай), откуда рус. фал (Фасм. 4: 183). См. Меи. 1909: 54. Известно 
синонимичное н.-нем. Ой (назв. снасти) = (?) голл. ИС Вий 
(Дледетй, ГлЛеттуК), н-нем. Ой от Ріеіісћ (КІ. 1911: 185—186). 
Ср. дёррик°, назв. разновидности крана (РЭС 13: 254). 

дирка Г см. дира. 

дирка П ‘дранье’ твер. (СРНГ 8: 66), ‘порка’ Карел. (СРГК 1: 460) // 
Имя действ. от *Дгай, итер. с продлением в корне от *4ьгай, *аего, 
рус. драть, см. дира. Та же основа *@т- содержится в дираша 
дать (задать) перм., дирка дать пск., твер., диркаша дать урал., 
дирнуть ‘удрать’ твер. (Там же). Прил. дірок м. ‘сметлив, сооб- 
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разителен” вят. (Там же) обнаруживает перен. знач. Ср. диркой 
‘хорошо рвущийся, разрывающийся на части’ арх. (АОС 11: 154). 
Имя оруд. с суфф. -ъќъ: дирок, -рка ‘топор для приготовлении 

дранки’ пск. (СРНГ 8: 66). 

дӣрмиха матушная ‘труба кирпичная’ костр. (СРНГ 8: 66), яросл. 
(ЯОС 4: 6) // Неясно. 

диря см. дира. 

дис- — преф. со знач. разделения, разъединения, отдаления, отрицания, 
соответствует ‘раз-’, ‘не-’ // Встречается в заимствованных словах 
(интернац.) типа дисграция ‘немилость’ 1728 (СлРЯ ХУШ 6: 136) 
< франц. @5етасе (отӣсе ‘милость’). Содержащийся в источниках 
заимств. этих слов преф. 45- (нем., франц., англ., лат. и др.) 
происходит из лат. (5- , с кот. связаны франц. преф. 46- и 465- 
(4е($)-), см. дез- (РЭС 13: 271; КІ.: 183; ОРЕЕ: 271). См. также да- 
лее некоторые рус. слова слова на дифф-, кот. восходят к лат. 5-}. 

дисагъ м. ‘перекидная сума, сумка’: мяса свина въ дисазъхъ ХУІ в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 247) // Через ю.-слав. из греч., ср. болг. дисаги 
мн. ‘перекидная (двойная) сума’ из новогреч. бюбккюу (также 
бсбккі) ‘то же’, кот. возникло по нар. этимол. (ср. бе = ёс 
‘вдвое’, ‘дважды’) на основе заимств. из ср.-лат. Ріѕассіит, -а мн. 
‘то же’ из М5 ‘дважды’ и ѕассиѕ ‘мешок’ (греч. обккос ‘мешок”), 
ср. рус. бис° и сак (РЭС 3: 202; Фасм. 3: 548). Лат. слово было 
усвоено также в польск. Мезага, Біеѕаві мн., ст.-польск. Ріѕаві мн. 
‘переметная сума’, откуда ст.-укр. бисага и др., включая, видимо, 
ст.-рус. бисяга° ‘попона под вьюки’, знач. кот. могло возникнуть 
по метонимии (РЭС 3: 208; БЕР І: 247; УМ55 5: 321—322). 

дисгармбния ‘нарушение гармонии, отсутствие созвучности, не- 
благозвучие”, ‘несогласованность, разлад? (СРЯ; Д 1: 437), 1840 
(Герцен, см. НКРЯ), интернац. // Из нем. Ріѕлагтопіе < преф. @5- 
(см. дис-) + Нагтотше ‘гармония, созвучие’, ср. гармония? (РЭС 
10: 99). 

Глаг. дисгармонировать < нем. @зйагтотегеп (ЭСРЯ МГУ 

1/5: 128). 

диск, -а ‘плоская круглая пластинка; предмет, имеющий вид плос- 
кого круга’, ‘магазин ручного пулемета, автомата’ (СРЯ), ‘свин- 
цовый или каменный диск для метания у древних” 1803 (Яновск. 
1: 711), интернац. // Через франц. дїѕўие ‘диск (в спорте, технике)’ 
из лат. @5сих ‘диск (для метания)’, ‘круглое блюдо” < греч. бюкос 
‘(метательный) круг, диск’, ‘блюдо’ от бк ‘бросать, метнуть” 
(Фасм. 1: 515; ЭСРЯ МГУ 1/5: 128), ср. доска. Из франц. (или лат.) 
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также укр. диск, блр. дыск, болг. диск, с.-хорв. @ї5К, словен. 418, 
чеш., слвц. 0415^, польск. ФуѕК. 

Более ранним заимств. является рус. дискос ‘блюдце с под- 
доном, на которое кладут вынутый из просфоры агнец? (Д 1: 437), 
дискос, дискус, диск 1795 ‘плоское блюдо, используемое во время 
литургии; литургический хлеб’, ‘лунный диск’, ‘диск (цветка)” 
(СлРЯ ХУШ 6: 136), дискосъ ‘круг’ 1656, ‘блюдо’ ХУПв., 
‘блюдо, тарелка с поддоном (при литургии)” ХУП в., ‘литурги- 
ческий хлеб на дискосе’ ХШ в. ~ ХП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 247), 
‘блюдо (в православном богослужении)” ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
468), ...на... дискосбхъ 1276 (Срз. 1: 666) < греч. (ср.-греч.) ‘окос 
(в литургии). Из греч. происходят ст.-укр. діскосъ ‘блюдо (в ли- 
тургии)” ХУП в. (Тимч. 1: 724), ст.-блр. дискосъ, дыскосъ ‘то же’ 
ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 8: 100), болг. диск, дискос (БЕР Т: 397), 
серб. дискос. См. Фасм. 1: 516; ПравЭ 15: 399. 

Иногда встречающееся в качестве назв. звучащей пластинки с 
записями музыки и т. п. рус. диск — из англ. аіѕс (< лат.), откуда 
франц. 45дие в том же знач. (ТІЕ 7: 301) и проч. 

дискант, -а, дискант, -а ‘высокий детский голос’ (СРЯ), дискант 
или дишкант ‘самый высокий из певческих голосов’, ‘высокие, 
тонкие звуки’ (Д 1: 437), дискант 1763, дишкант, дышкант 1720-е 
‘высокий певческий голос (мужской или детский)’, ‘певец, поющий 
дискантом”, ‘распределение голосов в многоголосии’, ‘голос, веду- 
щий мелодию, тему; высокий подголосок’, прил. дышкантовый 
1706 (СлРЯ ХУШ 6: 136), дискант, дишкант (СОРЯМР ХУҮІ— 
ХУП 5: 204) // Источник слова — ср.-лат. діѕсапіиѕ, кот. исходно 
(ХП—ХІ вв.) обозначало двухголосие преимущественно с про- 
тивоположным движением голосов. Букв. ‘противо-голос (-пение)’, 
из 415- (см. дис-) + сапіиѕ ‘пение’, ‘мелодия’, ср. @сатаге ‘рас- 
писывать музыку по голосам, добавлять аккомпанемент’. Из пер- 
воначального возникло знач. ‘самый высокий голос в много- 
голосии’, откуда ‘самый высокий (детский) голос’. Из латыни 
нем. ГРіѕкапі, польск. ФуѕгКкапі (с ХУІ в.) наряду с дуѕкапі (ХУП— 
ХІХ вв.) ‘высокий детский голос” и проч., сюда же англ. (< ст.- 
франц. Феѕсћапі) деѕсопі ‘песня, мелодия’, ‘аккомпанемент’. См. 
Һирѕ://ги.м1Кірефіа.оге/у1іКІ/Дискант; Геет. 1976: 50; ПравЭ 15: 
398; Вайк. 1: 319; КІ.: 183; ОРЕЕ: 259. 

Рус. < польск., сначала в формах дышкант и дишкант. Форма 
с -с- испытала нем. влияние. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 129; Геепіпе 
ЅЕЕВ 51/124, 1973: 348—353; Фасм. 1: 515—516; Оге| 1: 322. 
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Попытку объяснить ударение см. Шапиро Ат. Сопіг. 6 Сопет. $]. 
1968: 342—343. Ср. укр. дискант, дискант, дишкант (ЕСУМ 2: 
76), блр. дыскант, чеш. (< нем. < лат.) діѕкапі ($Е5ЈС: 134) и др. 
См. также дишканить. 

дискантист, дышкантист 1731 ‘певец, поющий дискантом’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 136) || ст.-укр. дишканцвста ХУШ в. (Тимч. 1: 722) // Через 
ст.-польск. Фуѕгкапсіѕіа, нем. Ріѕкапііѕіа < ср.-лат. @ясапияа от 
аіѕсапіиѕ, см. 

дисквалификация ‘объявление кого-л. неспособным или недостой- 
ным заниматься какой-л. специальностью’, ‘потеря умения, спо- 
собности выполнять работу’ (СРЯ), дисквалификация рысака 
1909 («Русское слово», см. НКРЯ), интернац. // Видимо, из нем. 
Піѕдиайайоп < аїѕ- (см. дис-) + Оиаййкайоп < франц. диайй- 
сайоп < ср.-лат. диаййсано, ср. рус. квалификация < нем. (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 129; 2/8: 110). 

дискёта ‘гибкий магнитный диск для записи и хранения компью- 
терных данных?’ кон. 1980 — нач. 1990-х, интернац. // Заимств. из 
англ. діѕкейе или нем. (< англ.) Ріѕќейе ж., произв. от англ. 415 
‘диск’ < лат. сиу, см. диск. Обычное назв. дискеты в анг- 
лийском — Дорру іѕк ‘гибкий диск’ или просто 415^ (или Порру), 
откуда рус. (более редк., чем д”) диск ‘дискета’. См. КІ.: 183; 
еп.№іКІрефа.ого/у1Кі/ЕІорру _@15Кк. В 2010-х дискеты практически 
вышли из употребления, слово устарело вместе с реалией. 

дискжокёй, чаще диск-жокей ‘ведущий программы на дискотеке’ 
(ОСРЯ), интернац. // Из англ. (США) 45с /оскеу (@5Юоскеу), вклю- 
чающего (5с (45) ‘пластинка (музыкальная)? и јоскеу ‘плут, 
жокей, менестрель’, см. диск, дискотека. Слово (5с јоскеу появи- 
лось в 1935 г., ранее было известно гесога јоскеу ‘радиоведущий, 
объявлявший транслируемую с пластинок музыку’. Со временем 
англ. назв. стало использоваться по преимуществу в сокращен- 
ном виде — 207, откуда с нач. 2000-х рус. диджей (интернац.). 
См. КІ.: 183, $. у. РіѕКјоскеу; //то.міКірейа.ого/^у1іКк/Диджей. 

диски и диски мн. “игра в городки’ орл. (СРНГ 8: 67; Д 1: 437) // 
Неясно. 

дискоббл, -а ‘метатель диска’ (СРЯ), дискоболь, дискоболи мн. 
‘то же” 1803 (Яновск. 1: 710—711) // Из франц. діѕсођроіе < лат. 
аіѕсороіиѕ < греч. ёіскођВоћос < юкос ‘диск’ (см. диск) + -Вӧолос, 
кот. связано с Волос ‘закидывание”, ‘ловля’, ‘бросок? (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 129—130; ТІЕ 7: 259). 
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дискбнт ‘скидка с цены товара или услуги’, дисконтный 
(то.м1Кіредіа.оге/уіК/Дисконт), дисконт ‘уступка, скидка при 
получении денег по векселю до срока; учет” (Д 1: 437), интернац. 
// Из англ. аіѕсоипі ‘скидка при покупке’, кот. из ст.-франц. 
аеѕсотріе, @сотрие (совр. Аёсотре ‘вычет”) или из итал. ѕсопіо, 
уст. @5сотю ‘выплата’, ‘скидка’, (Ф)сотаге ‘выплачивать долг”, 
‘вычитать из долга’, в обоих случаях к ср.-лат. @сотршаге < @5- 
(см. дис-) + сотршаге (под)считывать’ < преф. сот- + лат. ршаге 
‘думать’. См. ВаѓА1 2: 1331; ОРЕЕ: 272; у\у\м.утопПпе.сот/ 
уога/аіѕсоопї. 

Известное с сер. ХІХ рус. редк. дисконтировать (НКРЯ; 
ЯСМ: 169) ‘купить вексель за неполную сумму’, перен. ‘сводить 
счеты” (іс.асадетіс.го/аіс.пѕ /ећетоуа/158393/Дисконтировать), 
видимо, из итал. (@)5сотаге. Развитие перен. знач. отражает 
переход финансовой терминологии в систему литер. яз. при 
развитии капитализма в России (Виногр. 1994: 825). 

дискотёка ‘собрание дисков (пластинок)”, ‘музыкально-танцевальное 
вечернее или ночное (обычно молодежное) мероприятие с диск- 
жокеем” кон. 1970-х — 1990-е; интернац. // Видимо, из франц., 
ср. діѕсоіћёдие ж. ‘набор пластинок и место их хранения’ (= итал. 
аіѕсоіеса), ‘место, где слушают пластинки и танцуют” < 45с0- 
(префиксоид от (5дие, см. диск) + -ілеёдие по образцу ЫфПойедие 
(см. библиотека) < греч. Өңкт ‘склад’ (ВаѓА1 2: 1332; Е. \мяКвопагу. 
оге/ҳу1к1/аіѕсоЊеёдиое; РЭС 3: 172—173). Ср. нем. Ріѕќоілек ж. 
(КІ.: 184) и проч. В советском обиходе дискотека сменила танцы 
(жарг. танцы-шманцы-обжиманцы). Префиксоид диско- появился 
и в рус. яз.: дискомузыка, дискоклуб, дискоконцерт и проч. 
(Миськевич РР 1, 1983: 55—58). См. также дискжокей. 

дискредитация ‘подрыв доверия, умаление авторитета? (СРЯ), 1925 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 130) // Вероятно, из англ. дїіѕсгейїаійоп (1920-е) 
< 45стей + суфф. -айоп (еп.охѓогайісбопапеѕ.сот/іейтниоп/ 
аіѕсгейіќайоп), см. дискредитировать. Не исключена также дери- 
вация на рус. почве от этого глаг. (ср. ЭСРЯ МГУ: Там же) по 
англ. образцу. Ср. укр. дискредиташя, блр. дыскрэдытацыя, 
польск. дузАгедаста и др. 

дискредитировать, -рую ‘подрывать чей-л. авторитет, доверие к 
кому-л.’ (СРЯ), 1789 (СлРЯ ХУШ 6: 136), интернац. // Из франц. 
аіѕсгёайег, возможно, через нем. @зКтешегеп. Франц. слово 
произв. с помощью 45- (см. дис-) от сгёайег ‘кредитовать’, ‘при- 
знать (результат)” от стеЙ ‘кредит’, ‘доверие, вера’ < лат. сте4йит, 


дискрётный 52 


суп. от сиё4еге ‘вверять, поручать’, ср. рус. кредит < франц. 
стеаий, нем. Ктейй < лат. сгёайит. По иному объяснению, @ястеЙег 
произв. от @сгеай ‘потеря кредита, доверия’, ‘немилость’ < итал. 
аіѕсгеййо ‘то же’ < 45- + сгеййо ‘вера’, ‘кредит, долг” < лат. 
сте4йит. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 130; ВаѓА1 2: 1332; ОМОР: 253. До- 
пускают также исходное франц. дёѕассгеййег < исп. еѕ-асгеййаг 
‘лишать доверия’ (ТІЕ 7: 267; КтаПК 2015: 125, о слвц. діѕктеа!- 
іоуаѓ < франц.). 

Ср. польск. дуѕќгейуіоуас, произв. от ЧузАге и < франц. аіѕсгеай, 
нем. Ріѕктеаії (Валк. 1: 318). Укр. дискредитувати, блр. дыскрэ- 
дытаваць могли пройти польск. посредство (согласно ЕСУМ 2: 
76, укр., блр. < франц.). 

дискрётный ‘скромный, хранящий тайну (в языке света и двора)’, 
дискретен 1756 (СлРЯ ХУШ: 136; в Фасм. 1: 5/6 указывается 
1724) // В советские годы стало малоупотребительным и уст. (см. 
НКРЯ; Епишкин). Видимо, произв. от заимств. из франц. діѕсгеї м., 
-ёіе ж. ‘сдержанный, скромный, неболтливый’, также ‘дискрет- 
ный’ (см. ниже) < лат. @сгеи5 м. ‘отдельный, отделенный’, 
РРР от &5сегпеге (суп. @5стёит) ‘отделять, разделять, отличать” 
из 415- (см. дис-) + сегпеге ‘различать, разбирать” (ТІЕ 7: 269; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 516). Согласно Фасм. 1: 516, рус. < нем. гей < 
итал. (сгею < лат. аіѕсгёіиѕ. Нем. посредство для рус. не 
исключено, но нем. < франц. (КІ.: 184). Польск. 4узктету фикси- 
руется с 1806 г. (согласно Вайк. 1: 318), но могло существовать и 
ранее, ср. ст.-укр. дискретне ‘осторожно, скромно’ ХУШ в. 
(Тимч. 1: 718), кот., видимо, из польск. Фуѕќтеѓпіе. 

В СРЛЯ известен термин дискретный ‘прерывный, дробный 
(в математике)” (интернац.): дискретная математика и др. (см. 
подр. ти.м1іКкіопагу.оге/у1іК/ Дискретный), дискретныя величины 
1874 (словарь Березина, см. Епишкин). Стал употребительным, 
видимо, в ХХ в. (1930-е ?), хотя встречался и ранее. Из зап.-евр. яз., 
ср. нем. (іѕктеі (@кгее Машетайк и под.) < франц. діѕсгеї м., 
аіѕсгёіе ж. (таіћётаійаиеѕ аіѕсгёіеѕ\. 

дискреция ж. 1704 дискрецыя 1706, -иа 1720-е, дискреций, -я м. 
1704, дискрецион, -а 1705, -а м. ‘воля, усмотрение, распоряже- 
ние’, ‘милость, снисхождение’: сдаться, отдаться на дискрецию 
“сдаться на милость победителя’, взять крепость на дискрецию 
(СлРЯ ХУШ 6: 137; БВК 1972: 257) || ст.-укр. дискрешя ‘уважение 
к чужим тайнам’ ХУП в. (Тимч. 1: 718), ст.-блр. дискреция, 
дишкреция (-цыя), дыскрецыя и др. ‘любезность, старание, расто- 
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ропность’, ‘милость, щедрость’ ХУП в. (ГСБМ 8: 101) // Из польск. 
Чузкгеста, ст.-польск. Фуѕктесуја ХУІ в. ‘рассудок, рассудитель- 
ность, расторопность” < лат. @зсгейо ‘разделение’, ‘различение’ 
от аіѕсетеғе (БВК 1972: 359; Вайк. 1: 318), см. дискретный. На 
семантику польск. и рус. слов повлияло восходящее к лат. слову 
франц. аіѕсгёйіоп ‘благоразумие’, ‘осторожность’, ‘скромность, 
сдержанность’, ср. также нем. (< франц.) ОёАгепноп. Рус. дис- 
крецион < нем. См. Фасм. 1: 516; ТІЕ 7: 270. 

дискриминйровать, -рую ‘ограничивать в правах, лишать равно- 
правия’ (СРЯ), 1935 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 131), интернац. // Адапти- 
рованное с помощью суфф. -ова- заимств. из нем. @Кгипйегеп 
или франц. @стиптег < лат. йіѕсгітіпаге ‘отделять’ от @5ситеи, 
-тіпіѕ ‘разница, различие, расстояние’, от @5сегпеге (КІ.: 184), см. 
дискретный. 

Сущ. (интернац.) дискриминация 1927 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 13/1) 
заимствовано из зап.-евр. яз., ср. нем. Ріѕктітіпаііоп, франц. &5- 
сгітіпайоп, англ. аіѕсгітіпайоп < лат. @ястттано, -опіѕ ‘об- 
особление, различение’. Словосочетание расовая дискриминация 
(в советские годы часто о США) ср. с англ. гаса! @ястттайоп 
ит. п. 

дискурӣровать, -рую 1765 ‘говорить, беседовать’, дискуровать 
1724, дишкуровать 1720-е (дишкурую — разглаголствую), дискю- 
рировать: разв не льзя о другом дискюрировать? 1786 (Фон- 
визин, «Бригадир») (СлРЯ ХҮШ 6: 137) || ст.-укр. дискуровати 
‘говорить’ ХУП в. (Тимч. 1: 718), ст.-блр. дискуровати, дишкуро- 
вати ‘говорить, дискутировать” ХУП в. (ГСБМ 8: 101) // Через 
(ст.-)польск. 4узКигомас, дуѕгкигоуас ‘рассуждать’, нем. діѕКигіегеп 
и франн. аіѕсоигі” (БВК 1972: 360) из лат. діѕсиггеге. см. дискурс. 

дискурс, -а 1709, дишкурс 1711, дискур 1746 ‘разговор, беседа 
(обычно дипломатов)’, ‘о форме научного изложения или пропо- 
веди’, ‘речь, публичное выступление’, ‘диспут’ (СлРЯ ХУШ 6: 
137; БВК 1972: 216) || ст.-укр. дискурсъ ‘разговор’ ХУПЫ— 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 7/8), ст.-блр. дискурсъ ‘то же’ ХУП в. (ГСБМ 8: 
101) // Лат. @5сигзи5 ‘бегание туда-сюда’, ‘разрастание’, ‘беседа, 
разговор’ дериват от (бсиггеге (суп. @5ситзит) ‘бегать туда- 
сюда’, ‘распространяться’, ‘рассказывать’ < преф. &5- (см. дис-) + 
ситтеге ‘бегать, спешить’. Из позднелатинского франц. діѕсоигѕ 
‘речь, выступление’, нем. Піѕсиғѕ ‘беседа, прения’, польск. 
ауѕкиғѕ ‘разговор, беседа’, ст.-польск. Фуѕкиг5, 4у52Кигу, дуѕкигѕ2 
‘дискусия, диспут’, ‘вывод, высказывание? и др. 
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Рус. (вост.-слав.) < (ст.-)польск. и нем. (не исключено и пря- 
мое заимств. в рус. из лат.), рус. дискур < франц. См. БВК 1972: 
218, 359; Вопа 1974: 96; КІ.: 184. 

Семантика совр. рус. дискурс ‘логический довод’, ‘текст в со- 
вокупности с прагматическими, психологическими и др. факто- 
рами; текст в событийном аспекте’, дискурсивный ‘рассудочный” 
(СРЯ) сложилась под зап.-евр. влиянием. Адъектив усвоен из нем. 
аіѕкиғѕіу, франц. @5сигуй{ < лат. @яситгуг?из от аіѕсиғѕиѕ. На гра- 
нице ХІХ-ХХ вв. рус. дискурс исчезает из лит-ры, заменяясь на 
речь, слова, разговор. Но прил. дискурсивный, чаще всего с канти- 
анской семантикой (дискурсивные понятия = @іѕКиғѕіуе Вест ре у 
Канта), частотно у гуманитариев. По мере приближения ХХІ в. 
частотность сущ. дискурс (не только прил. дискурсивный) возрас- 
тает, оба эти слова ныне очень употребительны и в совр. гумани- 
тарной научной терминологии и в «бытовой» речи гуманитариев 
(об истории дискурса в его отношении с текстом см. Демьянков 
ууүууу.1пѓоІех .ги/ГхіѕуоІ.Һт#6; Сб. Николаевой 2005: 34—55). 

дискуссия ‘публичное, аргументированное обсуждение какого-л. 
вопроса” (СРЯ), дискусия 1785 (СлРЯ ХУШ 6: 137), интернац. // 
Из зап.-евр. яз. (видимо, франц.), ср. франц. діѕсиѕѕіоп, нем. 
Піѕкиѕѕіоп < лат. іѕсиѕѕіо, -бпіѕ ‘сотрясение’, ‘финансовая реви- 
зия’, ‘исследование, рассмотрение” от аїѕсиіеге, суп. @5сизбит 
(ТІГЕ 7: 273; БВК 1972: 360), см. дискутировать. Через зап.-евр. 
посредство усвоены и с.-хорв. @іѕКйѕ/ја, словен. (іѕкиѕіја, чеш. 
аіѕкиѕе, польск. дуѕкиѕја. Для укр. дискусія, блр. дыскусія, болг. 
дискусия не исключено рус. посредство (ср. ЕСУМ 2: 76; БЕР Г: 
319). Ср. диспут. 

дискутировать, -рую ‘вести дискуссию’ (СРЯ), 1923—1928 
(Пильняк, «Заштат», см. НКРЯ), дискутироваться 1921 (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 13/), дискютировать 1861, дискуссировать (Епишкин), 
интернац. // Адаптированное с помощью суфф. -ова- заимств. из 
нем. @5Кипегеп и франц. діѕсшег < лат. @сшеге (суп. @5сиз5ит) 
‘исследовать, обсуждать’, ‘разбивать’, ‘громить’ < а15- (см. дис-) + 
диаіеге (суп. диаѕѕит) ‘трясти’. Форма дискуссировать возникла 
под влиянием сущ. дискуссия? (ср. рефлектировать — рефлекси- 
ровать и под., см. Авилова РР 5, 1967: 43), в СРЛЯ воспринима- 
ется как нелитературная и отчасти комическая: подискуссируем и 
определимся 1989 (в бюрократическом узусе). 

Блр. дыскутыраваць < рус. (ЭСБМ 3: 174). Через зап.-евр. 
посредство прошли с.-хорв. @5киюуай, словен. @зКийтай, чеш. 
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аіѕкиіоуаі, польск. Фуѕкиіоуас (укр. дискутувати < ? польск.). 
См. бп. 2003: 112; Валк. 1: 318. 

Рус. редк. дискутант ‘участник дискуссии’ (встречается у 
Шаламова, см. НКРЯ) м. 6. заимств. из франц. @сшапЕ (Епиш- 
кин), но не исключена и деривация от дискутировать? на рус. 
почве по образцу диспутант? и под. (ср. Виногр. 1947: 104). 

диспансёр, -а ‘лечебно-профилактическое учреждение’ (СРЯ), 
1924 (НКРЯ), интернац. // Из франц. @5репзате ‘то же” (сначала 
об учреждениях в Англии) < англ. @іѕрепѕағу ‘аптека (особенно 
бесплатная, для бедняков)’, ‘фармакопея’ от 5реи5е ‘раздавать, 
распределять’, ‘отправлять (правосудие)’, ‘приготовлять (лекар- 
ства)” < ст.-франц. 4езреп5ег (совр. дёрепѕег) < лат. аіѕрепѕӣғе 
(Оге] 1: 322; ОРЕЕ: 275; ОМ: 294), см. диспенсовать. 

Произв. диспансеризация (1925) — рус. новообразование от д° 
с помощью суфф. -изация (ЭСРЯ МГУ 1/5: 132), ср. машинизация 
и под. (Виногр. 1947: 131). 

диспашёр (диспашёр) ‘присяжный расценщик вреда и убытков от 
аварии, ломки купеческого корабля и товаров на пути’ (Д 1: 437), 
диспашер 1848, прил. диспашерский 1847 (Епишкин), интернац. // 
Из франц. @5расйеиг (см. диспетчер). 

Из франц. @брасйе усвоены рус. термины морского права дис- 
паш м., диспаша ж. ‘расчет убытков при аварии судна’ (интернац.): 
диспаши... утверждаются подписью диспашера 1848 (Епишкин; 
БрЕфр). Из французского также н.-нем. Ріѕрасһе, Обрасйеиг 
(КІ.: 186). 

диспенсӣровать ‘разрешать, увольнять’, ‘прощать (о католическом 
духовенстве)’, ‘готовить снадобья, лекарства’ (Д 1: 437), диспен- 
совать 1734 ‘освобождать от обязательств, от действия закона’ 
(СлРЯ ХУШ 6: 138) || ст.-укр. диспенсовати ‘отпускать грехи’ 
ХУШ в. (Тимч. 1: 718), ст.-блр. диспенсовати ‘освобождать от дей- 
ствия предписаний, законов’ ХУШ в. (ГСБМ 8: 102) // Через ст.- 
польск. Фуѕрепѕоуас ‘освободить от действия законов (чаще цер- 
ковных)” из лат. діѕрепѕӣге ‘распределять, раздавать’, ‘распоря- 
жаться’ < аїѕ- (см. дис-) + рёпѕйғе ‘взвешивать’, ‘возмещать, 
воздавать’, интенс. к репдеге ‘вешать, отвешивать” (Вайк. 1: 318). 
Рус. диспенсировать заимствовано через нем. @зрепяегеп < лат. 
(КІ.: 184) или испытало нем. влияние. Заимств. рус. диспенсовать 
через франц. аїѕрепѕег (СлРЯ ХУШ 6: 138) менее вероятно. 

Имя действ. диспенсация ‘отпущение грехов’, ‘отпуск, раздача 
снадобий” (Д 1: 137), диспенсация (-иа) 1726 (СлРЯ ХҮШ 6: 137) 
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заимствовано из (ст.-)польск. Фуѕрепѕасја < лат. @брепзайо 
‘раздача, разделение” от аіѕрёпѕӣге (Вайк. 1: 318; ПравЭ 15: 402). 
Возможно и непосредственное заимств. из лат. в рус. 

Рус. диспенсаторий 1740-е, диспензаторий 1742, диспенса- 
тория 1789 ‘фармакопея, описание лекарств’ (СлРЯ ХУШ 6: 137) 
< лат. аіѕрёпѕӣїогіиѕ от @5репзаге. От последнего также ср.-лат. 
аіѕрёпѕагіиѕ, к кот. восходит рус. диспенсарий 1803 ‘то же’ (Там 
же), диспенсарии мн. (как назв. аптек для бедных) 1804 (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 132). Менее целесообразно возводить диспенсарий к 
франц. аіѕрепѕаїге, см. диспансер. 

Ср. рус. редк. диспензетери ‘врачебное заведение в Англии, 
куда больные приходят советоваться с доктором, иногда полу- 
чают лекарства” 1864 (Толль 2: 57) < англ. @5репзаюгу ‘лечебное 
заведение для амбулаторных больных” < лат. (Арист. 1978: 91; 
Коннова, Кириллова АМЖ 8/2, 2013: 55). 

диспётчер, -а ‘работник, регулирующий движение транспорта или 
работу предприятия’ (СРЯ), и будут вагоны гореть дотла, и бу- 
дет хрипеть, надрываясь, диспетчер 1928 (Асеев, «Семен Про- 
скаков»), в словарях с 1933 (Черн. 1: 255), интернац. // Из англ. 
аіѕраісһег, имени деят. с суфф. -ег от аїѕраісћ ‘посылать, отсылать 
по адресу’, кот. из итал. @зрассаге или исп. 4езрасйаг ‘отправлять, 
посылать’, образованных от основы -рассіаге в итал. йпрасстаге 
‘затруднять, мешать’, -расраг в исп. етрасйаг, ср. франц. етрёсћег 
“то же’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 133; Черн. 1: 255; ОРЕЕ: 274). Согласно 
Оте! 1: 322, рус. слово заимствовано в 1880-х (?) из англ. (США) 
аіѕраѓсһег как назв. диспетчера железной дороги. 

С глаг. 4рассаге связано сущ. @рассто ‘телеграмма’ > франц. 
аіѕрасће ж. ‘расчет убытков при аварии судна? (см. подр. Ва АТ 2: 
1345), от кот. образовано имя деят. с суфф. -еи” дїіѕрасћеиг, см. 
диспашер, депёша (РЭС 13: 210). 

Блр. дыспётчар, болг. диспётчар, венг. аіѕгрёсѕег < рус. 
(ЭСБМ 3: 175; БЕР Г: 397; ЕМО 2: 267). Из рус., вероятно, и укр. 
диспётчер (согласно ЕСУМ 2: 77, из англ.). 

диспозӣция ‘распоряжение военачальника, как войскам располо- 
житься частями своими и как действовать; боевое расписание, 
распорядок’ (Д 1: 437), диспозиция 1698, деспозиция 1708, дизпо- 
зиция 1711, диспозицыя 1708, диспозица 1713, диспозицио нескл. 
‘распоряжение, усмотрение”, ‘расположение, местоположение’, 
‘расположение духа, отношение к кому-л.’, ‘желание, намерение” 
(СлРЯ ХУШ 6: 138) || укр. диспозиція ‘распоряжение’, ‘поло- 
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жение’ ХУП-—ХУП вв. (Тимч. 1: 718), блр. дыспазіцыя, ст.-блр. 
диспозиция, дизпозыцыя, диспозития и др. ‘распоряжение’, ‘план’ 
кон. ХУ[--ХУП вв. (ГСБМ 8: 102) // Из ст.-польск. Фуѕрогусуја 
ХУІ в., дуѕрогусја ‘распоряжение, наставление”, ‘порядок, распо- 
ложение (войска)” < лат. 41ѕроѕііо, -от5 ‘расстановка, военная 
организация’, ‘распоряжение’ от (&5ропеге (суп. @розйит) ‘рас- 
ставлять’, ‘распределять’ < 415- (см. дис-) + ропеге ‘класть’, ‘вы- 
страивать’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 133; БВК 1972: 255, 360; ЅоБ. 1969: 
211—212; Геет. 1976: 49; Вайк. 1: 318). На польск. и рус. (вост.- 
слав.) слова повлияли зап.-евр. яз. параллели (< лат.): нем. 
Піѕроѕійоп, голл. Фрозше и особенно франц. 4їѕроѕійоп ‘распо- 
ложение, размещение”, ‘склонность’, “распоряжение”, ‘предписание 
(военная), диспозиция’ (КІ.: 185; ТІЕ 7: 294; ОМБ: 294). Рус. дис- 
позицио < лат. 

диспут, -а ‘публичный спор на научные и т. п. темы’, (уст.) ‘пуб- 
личная защита диссертации’ (СРЯ; Д 1: 437), диспут м. 1714, дис- 
пута ж. 1698, диспутация 1716, -ыя, -ыа ‘спор, прения’, ‘ученый 
диспут (также на соискание ученого звания)’, ‘прения о вере’ 
(СлРЯ ХҮШ 6: 188—189) || ст.-укр. диспута ж. ХУП в., диспута- 
ція ХУГ-ХУП вв. (Тимч. 1: 78; Огиенко РФВ 66/3-4, 1911: 362), 
ст.-блр. диспутация, деспутацыя, деспытацыя, диспутацея, дис- 
путацыя и др. ‘диспут’ кон. ХУ--ХУП вв. (ГСБМ 8: 102) // Форма 
на -ция (-цыя) из ст.-польск. дуѕршасуја ‘полемика, дискуссия (на- 
учная, богословская)’, ‘исследование’ (ХУІ—ХМУІ вв.) < лат. 415- 
риіайо “расчет, рассмотрение’, ‘научное изыскание’, ‘обсуждение’ 
от @ршаге, см. диспутировать. Указывают также на нем. Піѕри- 
іайоп. Форма на -та из польс. йуѕриіа (с ХУШ в.) < франц. @рше 
ж. (от аїѕриіег, см. диспутировать) и нем. (< франц.) Ріѕриї м. 
В качестве источника польск. Яузриа иногда приводят также 
итал. @зрша от іѕриіағе (Фасм. 1: 516; ЭСРЯ МГУ 1/5: 133—134; 
БВК 1972: 360; 505. 1969: 212; ЕСУМ 2: 78; Геет. 1976: 49; Валк. 
1: 319; КІ: 185). Возможный путь распространения слова: рус. < 
укр., блр. < польск., франц., нем. < лат. (НҰ 1963: 16, 21, 70). 

Рус. диспут, видимо, из нем. (новов.-нем.) Ріѕриѓ. На рус. по- 
чве слово (с вариантами) вошло в синонимический ряд диспут — 
дискурс° — спор — прение — словопрение (БВК 1972: 298). 
В качестве назв. диспута при защите работы на соискание науч- 
ного звания в СРЛЯ возобладало открытая (свободная или пуб- 
личная) дискуссия°, ср. франц. діѕсиѕѕіоп оиуеме, англ. ореп аіѕсиѕ- 
5101 И Т. П. 
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Блр. дыспут < рус. (ЭСБМ 3: 175), откуда, возможно, и укр. 

диспут. 

диспутант ‘участник диспута” 1730-е (СлРЯ ХУШ 6: 139; встреча- 
ется у Лескова, Крестовского и др., см. НКРЯ) // Из нем. Ріѕриѓапі 
или франц. @5ршаи! < лат. @5ршаиз, -пиз, РРА от @5ршаге (БВК 
1972: 360), см. диспутировать. 

Вариант диспутатор 1759 (СлРЯ ХУШ 6: 139) ср. со ст.-укр. 
диспутаторъ ХУП в. (Тимч. 1: 719) < (ст.-)польск. дуѕриіаіоғ из 
лат. іѕриійіог, имени деят. от @ршаге. 

диспутӣровать, -рую ‘вести диспут, спорить’ (СРЯ), диспутиро- 
вать 1708 ‘то же’, ‘оспаривать’ (СлРЯ ХУШ 6: 139), интернац. // 
Из нем. діѕрийегеп < лат. @ршаге ‘подсчитывать’, ‘исследовать, 
рассуждать, спорить’ < 45- (см. дис-) + ршате ‘размышлять, 
подсчитывать” (Черн. 1: 255; КІ.: 185). Ср. с.-хорв. диспутирам, 
словен. @брийгай < нем. (Ѕп. 2003: 112), откуда, видимо, и болг. 
диспутирам. 

Рус. (уст.) диспутовать, -тую 1699, диспутоваться (-тися) 
1719 (СлРЯ ХУШ 6: 139; ЯСМ: 170), Ученыя люди и диспутуются 
промеж собою 1697—1699 (Оќеп РН 44/2, 1984: 378—379), 
укр. диспутувати, ст.-укр. диспутовати(ся) ХУП-—ХУП вв. 
(Тимч. 1: 719; Огиенко РФВ 66/3-4, 1911: 362), блр. дыспутаваць, 
ст.-блр. диспутовати, деспутовати, дыспутовати и др. (ГСБМ 
8: 103) < (ст.-)польск. дуѕриіоумас ‘полемизировать, спорить, оспа- 
ривать’, ‘исследовать, изучать, аргументировать’ (ХУІ в.) < лат. 
аіѕриійғе (НУ 1963: 70; ЭСРЯ МГУ 1/5: 134; БВК 1972: 360; ЅоЫ. 
1969: 212; Геет. 1976: 49). 

диссертация ‘научная работа, публично защищаемая для защиты 
ученой степени’, диссертацибнный (СРЯ), дисертація (Д 1: 437), 
диссертация 1727 (СлРЯ ХУШ 6: 139), интернац. // Видимо, 
через зап.-евр. яз. из лат., ср. нем. Піѕѕегіайоп ж., франц. 45- 
ѕегіайоп < лат. іѕѕегіййо, -бпіѕ ‘рассуждение, изыскание, доклад” 
от аіѕѕегійге ‘обсуждать, обмениваться мнениями’, интенс. к @15- 
ѕегеге (суп. @55етит) ‘обсуждать’, ‘рассуждать’ < а15- (см. дис-) + 
ѕегеге ‘связывать’, ‘обсуждать’. Источник рус. слова иногда 
усматривают также в польск. 4узетасла < лат. (или: < нем. < лат.). 
См. Фасм. 1: 5/6; БВК 1972: 360; Черн. 1: 255; Оге! 1: 322. Каль- 
ками д° являются рус. разглагольствие, рассуждение, разыскание 
(СлРЯ ХУШ 6: 139; БВК 1972: 293). 

Сущ. диссертант ‘автор диссертации’ 1911 (Черн. 1: 255), 
отсюда диссертантка ж., кон. 1960-х (СРЯ; НКРЯ), считается 
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рус. образованием с суфф. -ант (ср. диспутант°) вместо дис- 
сертатор 1863 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 134; Виногр. 1947: 104) < 
новолат. 2іѕѕегіаіог. Однако образования типа диссертант есть и 
в др. слав. яз., ср. польск. Фуѕегіапі, с.-хорв. вета и под. Укр. 
дисертант, блр. дысертант и болг. дисертант, видимо, из рус. 

диссидёнт, -а ‘кто не согласен с господствующей идеологией, ина- 
комыслящий’, диссидентское движение (ти.жікіопагу.ого/у1К1/ 
Диссидент), ... А. Солженицын, В. Максимов, академик А. Сахаров 
и прочие так называемые диссиденты, извините за модное слово 
1973 (Войнович, см. СовБибл 4, 1989: 49—50), ‘вероотступник” 
(СРЯ), дисидент ‘иноверец или раскольник’” (Д 1: 437), дисси- 
дентъ ‘в польских губерниях России: кто исповедует греческую, 
лютеранскую и кальвинистскую веру (не католическую)” 1803 
(Яновск. 1: 714), диссидент 1720 ‘религиозный отступник (в 
католических и протестантских странах)” (СлРЯ ХУШ 6: 139) | 
ст.-блр. диссидентъ ‘иноверец’ 1686 (ГСБМ 8: 104) // Заимство- 
вано сначала как назв. религиозного отступника, инаковерца. Ср. 
(ст.-)польск. дФуѕудепі, Ауззу4ет ‘инаковерец (тот, исповедует 
некатолическую веру — протестант, православный)” < лат. 41551- 
аёпѕ, -піїѕ, РРА от аїѕѕійёге ‘быть вдали’, ‘быть несогласным, 
расходиться’, ‘бунтовать” (ЗоЪ. 1969: 212; ПравЭ 14: 404) < аїѕ- 
(см. дис-) + ѕейёге ‘сидеть’. Не исключено и зап.-евр. посредство, 
ср. нем. Ріѕѕійепі, англ. аіѕ5іЛепі и др. «Политическое» знач. 
появилось у рус. слова в 1960-е, видимо, под влиянием зап.-евр. 
яз., особенно англ. (< лат.) Фет, у кот. это знач. развилось в 
1940-е (ср. Арист. 1978: 44— 47, 34, 91; КІ.: 185). 

От дё произв. диссидентствовать (ср. диссиденствующий бард 
и под.), диссидёнтство. 
В рус. яз. не получил широкого распространения синоним сущ. 

д° — дис(с)ентеры мн., изредка встречающийся с кон. ХУШ в. 
(Карамзин) в текстах об Англии < англ. @55ещетг ‘приверженец 
вероисповедания, отличного от официально принятого в данной 
стране” (Арист. 1978: 9/1) от 455ет ‘не соглашаться’, ‘отступать 
от господствующей церкви’ < ст.-франц. аїѕѕепії” < лат. @я5епиге 
‘расходиться во мнениях” < 415- + 5епйге ‘чувствовать, думать” 
(ср. ОРЕЕ: 276). 

диссимиляция ‘изменение, разрушающее сходство, подобие; рас- 
подобление”, ‘процесс, обратный ассимиляции (в языке), распо- 
добление звуков’, ‘распад в организме сложных органических ве- 
ществ” (СРЯ), 1891 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 135), интернац. // Заимство- 
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вано через нем. ПёбуйиЙайоп или непосредственно из франц. 
@5хлтИапоп. Последнее возникло путем замены начального а5- < 
а4- префиксом 45- (см. дис-), как антоним к сущ. аѕѕітіаійоп 
(> нем. 45ѕітіаіоп > рус. ассимиляция) от глаг. аѕѕітіег (> нем. 
азтШегеп > рус. ассимилировать) < лат. преф. а4- + ятИаге 
‘уподоблять’, ср. ;йи 5 ‘подобный’, 2155171115 ‘несходный’ (0МР: 
62; ТІЕ 7: 307). Ср. диссимюляция?. 

Рус. диссимилировать < нем. @хипШегеп < франц. аіѕѕітіег. 

Ср. прил. диссимилятивный 1935 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 135). 

диссимюляция (уст.) ‘(притворное) сокрытие, утайка’ 1934 (в сло- 
варе Ушакова), диссимуляция 1820 (Н. И. Тургенев, см. Епишкин), 
дессимюлация: ... говорить без всякой дессимюлации (Фонвизин, 
«Бригадир», см. СлРЯ ХУШ 6: 139) // Из франц. @55йищаноп < 
лат. Физпищано, -ӧпіѕ ‘скрывание, притворство” от с&55йпш@ате 
‘прятать’ < @5- (см. дис-) + зйиш@ге ‘делать похожим”, ‘притво- 
ряться’ от ѕіти! ‘вместе’, к яйи 5 ‘похожий, подобный”. Ср. дис- 
симиляция°. 

Рус. (уст.) диссимуловать ‘скрывать, утаивать’ (Там же) < 
франц. 455 йишег < лат. аіѕѕітиіаге (БМП: 923; ТІР 7: 308). Рус. 
диссимулировать (в добролюбовском «Свистке») появилось как 
ответ на симулировать у Каткова (Колес. 1991: 97). 

диссонанс, -а ‘нарушение созвучия, негармоническое сочетание 
звуков’, перен. “разлад, несогласованность”, ‘то, что вносит раз- 
лад’ (СРЯ), Если в прямодушии только одна сотая доля нотки 
фальшивая, то происходит тотчас диссонанс... 1860-е (Досто- 
евский, «Преступление и наказание», см. Гальди 1958: 41), 
... в борьбе, диссонансе 1842 (Герцен, «Дилетанты-романтики», 
см. Епишкин), диссонанция 1835 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 135), интернац. 
// Лат. аіѕѕопапіа ‘нестройность, диссонанс” образовано от 41550- 
пап, -пйз, РРА от аіѕѕопаге ‘нестройно звучать” < 41- (см. дис-) + 
5опаге ‘звучать’ от ѕопиѕ ‘звук’. Из латинского франц. 4550папсе 
ж., нем. Піѕѕопапг= ж., а также (прямо или через франц. или нем.) 
англ. діѕѕопапсе, укр. дисонанс, чеш. @55опапсе, слвц. іѕопапсіа, 
польск. дуѕопапѕ и проч. См. ЕСУМ 2: 77; КІ: 184; Ктак 2015: 
125; ТЕ 7: 316. 

Рус. диссонанс < франц.; диссонанция < лат. Образно-расши- 
рительное употребление д° отмечается уже в 1830-х — 1840-х гг. 
(Сор. 1965: 161, 454). В СРЛЯ популярно словосочетание ко- 
гнитивный диссонанс (с кон. ХХ в., см. НКРЯ), передающее англ. 
соепійуе іѕѕопапсе, ср. нем. Ковшиле Піѕѕопапг и под. 
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Глаг. диссонировать ‘звучать диссонансом’ (СРЯ), 1930 (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 135), диссонирующая гармония, диссонирующее трезву- 
чие 1864 (Толль 2: 57) — оформленное по типу глаг. на -ировать 
заимств. из франц. діѕѕопег < лат. йіѕѕопаге. 

дистанция расстояние”, ‘расстояние между войсковыми подразде- 
лениями’ (на одного линейного дистанция), ‘участок железнодо- 
рожного, водного пути’ (начальник дистанции), ‘отчужденность” 
(держать на дистанции кого-л.), дистанциднный (СРЯ; Д 1: 437), 
дистанция 1688, дистанцыя 1707, дистанциа 1709, дистанца 
1714 ‘расстояние’, ‘размер, пространство’, ‘расстояние между ли- 
ниями войска в глубину фронта’, ‘часть сухопутного или речного 
пути (границы), вверенная надзору определенных лиц’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 139; О. 1985: 46—47), интернац. // Через ст.-польск. 
ауѕіапсуја ‘дистанция, расстояние” (ХУІ—ХІХ вв.) и нем. 215 аи2 
(ж.) из лат. @1апна ‘расстояние, промежуток”, произв. от 4іѕійп5, 
-піїѕ, РРА от аїѕійге ‘отстоять, находиться на расстоянии’ < (5- 
(см. дис-) + ѕійге ‘стоять’. Нем. слово возникло, возможно, под 
воздействием франц. діѕіапсе < лат., ср. совр. польск. @уѕѓіаиѕ < 
франц. См. Фасм. 1: 5/6; БВК 1972: 360; Оте 1: 322; КІ.: 185; 
Вайк. 1: 319. Согласно Виногр. 1982: 38, рус. < лат. (в контексте 
юго-западного влияния). Ср. рус. расстояние, в кот. усматривают 
кальку франц. (1 апсе (Фасм. 3: 445). 

Укр. дистанция, блр. дыстанцыя, видимо, из рус. (ЕСУМ 2: 78). 

Встречающееся в СРЛЯ прил. дистантный “отдаленный” об- 
разовано на основе позднего (кон. ХХ в.) заимств. из англ. дїѕѓапі 
< ст.-франц. @51аи! < лат. @аи5, -піїѕ (ОРЕЕ: 276; ТІЕ 7: 323). 

Рус. дистанцировать(ся) из нем. (ѕісћ) аіѕіапгіегеп или из англ. 
іо @яапсе (йѕе[]) с переходом в глаг. на -ировать. 

дистиллӣровать, -рую ‘очищать перегонкой’ (СРЯ), дистиллиро- 
вать 1719 (... без указу никакой водки не дистиллировать), дес- 
тиллировать 1768 ‘производить дистилляцию’ (СлРЯ ХУШ 6: 
140) // Адаптированное с помощью суфф. -ова- заимств. из нем. 
аеѕііегеп (более ранняя форма (45Шегеп) < лат. аезйПаге (@15- 
ППаге) ‘стекать каплями, капать’, (ср.-лат. ‘дистиллировать’) из 
преф. 42- со знач. движения вниз и др. + 5ИПаге ‘капать, сочиться’ 
от 51а ‘капля’ (гезр. из преф. 415-, см. дис-, + ѕ# аге). См. КІ: 
173. Колебание ди-/де- на рус. почве обусловлено различием в 
источниках заимств. (согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 136, влиянием 
франц. 41511ег < лат. @йПаге, см. ТІЕ 7: 325). 
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Рус. дистилловать ‘дистиллировать’, прич. дестилованный 
(СлРЯ ХУШ 6: 140) < ст.-польск. дуѕѓоумас, прич. дуѕѓуЇоумапу 
(ХУІ—ХІХ вв.) < лат. 22511аге (4151аге). Ср. польск. совр. йеѕѓу- 
Іоуас (под влиянием нем. 4езИИПегеп). Из польск., видимо, и укр. 
дистилювати, дистильдваний, блр. дыстыляваць, дыстыляваны. 

Рус. дистиллятор ‘аппарат для дистиляции’ (СРЯ), дистилла- 
тор 1803, дистиллатер 1781, дистиллатіор ‘дистиллировщик’ 
(СлРЯ ХУШ 6: 140; Епишкин), дистиляторъ, диштиляторъ 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 247) происходит из новолат. 415111/а10г, 
е5 аїоғ, также через франц. 015#1аіеиг и нем. (< франц.) 21ѕ#/- 
Іаіеиг (РеѕіШаіеиғ). Ср. польск. йеѕѓуіаіог, ӢуѕіуІаіоғ < франц. 
(Варш. сл. 1: 626). 

дистилляция ‘очищение перегонкой’ (СРЯ), дистиляция ‘выгонка, 
высидка, выкурка” (Д 1: 437), дистиллация 1739, дестиллация 
1718, дестилляция 1718 “возгонка, перегонка’ (СлРЯ ХУШ 6: 
140), интернац. // Через нем. Пеѕіайоп, (ст.-)польск. деѕђасуја 
(-сја) или непосредственно из лат. 025111210, -бпіѕ ‘капание, 
истечение’, имени действ. от 225#[ағе (БВК 1972: 360), см. дис- 
тиллировать (где и о рус. ди-/де- в анлауте). 

Укр. дистиляція, блр. дыстыляцыя < рус. (ЕСУМ 2: 78). 

дистинкция 1710 “почет, отличие; уважение, почтение (в речи 
дипломатов)’: учинить дистинкцию и респект (СлРЯ ХУШ 6: 
140) || ст.-укр. дистинкція ‘разница, различие”, ‘раздел’ ХУП в. 
(Тимч. 1: 719) // Слово происходит из лат. @5йпсНо, -опіѕ ‘разде- 
ление”, ‘различие’ от 5йизиеге ‘разделять, отделять’, суп. 45йис- 
шит. Из латинского ст.-польск. Фуѕѓупксуја ХУІ в., польск. дуѕѓупксја 
“различие”, ‘отличие’, нем. Ріѕйикііоп, франц. аіѕіїпсійоп ‘разли- 
чение”, ‘различие, отличие’, ‘благовоспитанность’ и проч. Рус. д° 
из (ст.-)польск., франц. и нем. См. Вайк. 1: 319; КІ.: 185. Ср. совр. 
жарг. респект и уважуха. 

дистракция ‘рассеянность, невнимательность, расстройство’, так- 
же ‘отвлечение, увеселение’ ХУШ-—Х[Х вв. (встречается у Дани- 
левского, Загоскина и др., см. НКРЯ; Епишкин), ‘рассеянность, 
невнимательность, расстройство’ 1758 (СлРЯ ХУШ 6: 140), 
интернац. // Из франц. @хасйоп < лат. @ятасво, -0піѕ ‘расторжение, 
разъединение”, ‘разлад’ (ТІЕ 7: 331), имени действ. от @ягайеге 
(суп. (іѕіғгасіит) ‘тянуть в разные стороны’, ‘расстраивать’ < @5- 
(см. дис-) + ігаћете ‘тянуть, тащить”. 

дистрикт, -а 1706, дистрихт 1719 ‘уезд, округ’ (СлРЯ ХУШ 6: 140; 
ВСибЗаб ХУШ: 120), интернац. // Через швед. @яИа, нем. 015- 


63 дисциплина 


ИА и франц. аіѕігісі из ср.-лат. дїѕігісіиѕ ‘округ, район под юрис- 
дикцией одного властителя’ (СлРЯ ХУШ 6: 140) от аіѕігіпсеге 
(суп. аїѕігісіит) ‘растягивать, распяливать’ < 415- (см. дис-) + 
ѕігіпвеге ‘натягивать’ (КІ.: 185; ОРЕЕ: 277). В качестве офи- 
циального термина областного деления слово д° использовалось 
в России с 1719 до 1727 гг., когда дистрикты были переимено- 
ваны в уезды. 

дистрофия книжн. ‘патология, обусловленная недостаточным пи- 
танием тканей и органов’ (СРЯ), дистрохея пск. (ПОС 9: 73), дис- 
трофия: Здесь не говорят правду о Ленинграде и запрещено слово 
голод, дистрофия... (Берггольц, «Блокадный дневник»), Из Ле- 
нинграда прибывают целые эшелоны с полуживыми, обессилев- 
шими людьми. Дистрофия 1942 (С.П. Аверичева, «Дневник»; 
также у Шаламова, Пунина, Солженицына и др., см. НКРЯ), 1911 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 136), интернац. // Из медицинской латыни, ср. 
искусственно образованное новолат. дуѕѓгорћіа, @іѕігорћіа < греч. 
ӧос- (преф., отрицающий положительный смысл слова) + троф\ 
‘еда, пища’. Возможно посредство зап.-евр. яз., ср. франц. 4у5- 
іғорћіе, нем. Руѕіғорћіе, англ. дуяторйу. В СРЛЯ д° стало употре- 
бительным главным образом во время блокады Ленинграда в 
1941—1944 гг. (Черн. 1: 255). 

Рус. дистрофик ‘больной дистрофией’, неодобр. ‘хилый, сла- 
бый человек” (нередко в лит-ре о лагерях и о войне, см. НКРЯ), 
видимо, из новолат. дуѕіғорћісиѕ ‘дистрофический’, ср. англ. 
Чузтормс и проч. Употребительный синоним — доходяга°. 
Название сборника «Дистрофики» Ф. Кривина (1996) указывает 
не на патологию, а на строение стихов («две строфы», ср. ди- < 
греч. 01- ‘дважды’ и строфа, греч. отроф\ ), создавая игру слов: 
... худые и тощие, сухопарые и костлявые... это... не о них. 

дисциплина ‘твердо установленный порядок’, ‘отрасль научного 
знания, учебный предмет” (СРЯ), ‘воинское повиновение, послу- 
шание” (Д 1: 437), дисциплина 1703, диссиплина 1714 ‘правила 
воинского поведения и их соблюдения’, ‘обвинение, наказание’, 
дисциплина ‘учебный или научный предмет” (СлРЯ ХУШ 6: 141) 
| укр. дисципліна, ст.-укр. духовная дисциплина ХУП в. (Тимч. 1: 
720), блр. дысцыпліна ‘дисциплина’, ст.-блр. дисциплина, дисцып- 
лина, дысцыплина ‘бич, плетка’, ‘удар бича’ ХУП в. (ГСБМ 8: 
104) // Слово возникло в лат. яз.: діѕсіріпа ‘учение, воспитание”, 
‘теория, система”, ‘строгий порядок, дисциплина’ < діѕсіри/гпа от 
аіѕсіриіиѕ ‘ученик’ от *0іѕсіреғе ‘схватить, осмыслить’ < 41- 
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(см. дис-) + сареге ‘брать, взять’, ‘постигать’ (деривация от @5сеге 
‘учиться’ затруднительна). Для семантического развития сущест- 
венно лат. @зсрйпа тИпат5 (Беса), букв. ‘военная дисциплина, 
наука’, кот. относилось и к порядку в войсках и к военной науке. 
Из латинского нем. Ріѕгіріп ж. ‘дисциплина, порядок’, ‘отрасль 
знания’, франц. абсрйте ж. ‘дисциплина, повиновение’, ‘учебный 
предмет’, ‘бич, плеть для истязания’, англ. @іѕсірііпе (< ст.-франц. 
< лат.), (ст.-)польск. Фуѕсуріпа ‘дисциплина, телесное наказание, 
плетка для наказания учеников’, ‘отрасль науки’ и др. 

В рус. яз. д° пришло с Юго-Запада, а также из зап.-евр. яз. 
Словосочетания железная дисциплина, поддерживать дисциплину 
возникли, возможно, под влиянием франц. ипе сорте ае јег, 
таїтіепіғ [а ӣіѕсіріпе. Ср. нем. ишег дет Ріѕсіріп ѕеуп — 
пребывать в дисциплине, ѕсћагје Ріѕсірііп — строгая дисциплина. 
Иногда вместо дисциплина употребляются др. слова: рус. дабы 
наше войско... под правое и порядочное обучение приведено... 
быти могло 1702 (в документах Петра Г) передает нем. ишег 
тесшег ип ғееиағег Гіѕсірїп сеѕеігі. См. Фасм. 1: 516; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 78; БВК 1972: 114—115, 179, 212; РЯШ 6, 1983: 71; Ист. 
лекс. РЛЯ 1981: 196; Черн. 1: 255—256; Оге| 1: 322; Вайк. 1: 317; 
КІ.: 185—186; ОПЕЕ: 272; ТГЕ 7: 258. Об отношении знач. слов 
дисциплина, курс, предмет см. Виноградов РР 6, 1974: 120—124. 

Рус. обл. дисциплиния (дисцыплиния, дищыплиния) ‘дисципли- 
на’ втор. пол. ХУШ в. (СибЗаб ХУШ: 120), видимо, местное 
(вост.-сиб.) рус. новообразование. 

Рус. дисциплинировать, -рую ‘приучать к дисциплине” (СРЯ), 
1854—1857 (И. И. Панаев, «Опыт о хлыщах», см. НКРЯ) < нем. 
аї52ірііпіегеп, произв. от Ріѕгірііп (ЭСРЯ МГУ 1/5: 137). Болг. 
дисциплинирам < рус. Ср. словен. @5срйтгай < нем. (Ѕп. 2003: 
111). Укр. дисциплінувати, блр. дысцыплінаваць заимствованы из 
польск. Фуѕсурііпомас или наряду с последним заимствованы из 
франц. аїѕсірііпег ‘дисциплинировать”. 

Прил. дисциплинированный (исходно прич. страд. прош. от 
дисциплинировать, см. СРЯ), известное с 1870 г. (патриотизм 
дисциплинированный, см. Салтыков-Щедрин, «Сила событий»), 
м. б. калькой-заимствованием нем. 452рИтщей или франц. аіѕсі- 
рііпеё в том же знач. В ЭСРЯ МГУ 1/5: 137 рус. слово сравнивается 
с франц. аіѕсіріпаЫе ‘легко дисциплинируемый’, что небесспорно. 

Прил. дисциплинарный ‘относящийся к дисциплине’ (СРЯ), 
1835 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 137) заимствовано из нем. (< франц.) &@5- 
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гірііпйг или непосредственно из франц. аїѕсіріпаіте. Укр. дис- 
циплінарний, блр. дысцыплінарны, болг. дисциплинарен < рус. 
(ср. БЕР І: 397). 

дитва І “яички, куколки и гусенички пчел, в особых ячейках сотов’ 
(ДТ: 437, 438) // Тождественно детва° ‘то же’, букв. ‘дети’, см. 
РЭС 13: 288, 

дитва П “снасть, управляющая концом райны, рея, возжа, повод’ волж. 
(ДТ: 437; СРНГ 8: 67) // Неясно. К детва° ‘дети’, ср. дитва? 1? 
Или к прасл. * 01 ‘поставить, девать’ (см. деть, РЭС 13: 302)? 

дитка ‘нечистый, бес’ курск. (Д 1: 437) // Согласно Далю (Там же) и 
Фасмеру (Фасм. 1: 5/6), из дедко (дБдко) от дед? І. Фонетически 
предпочтительнее сравнение с дид? (Д 1: 437), кот. однако менее 
понятно семантически. 

дитухно ‘дитятко, ребенок’ зап. (Д 1: 437; СРНГ 8: 68) // Тождест- 
венно блр. разг., диал. Озетухна “дитятко” (Р 3: 68), далее ср. 
рус. детух° ‘отросток на подсолнечнике’, детушки® ‘дети’ (РЭС 
13: 300). Близкое по форме рус. диал. дитюха ‘лихорадка’ калуж. 
(СРНГ 8: 68) — назв. болезни того же рода, что рус. диал. 
младенец, молодёнец ‘эпилепсия, припадки’, блр. диал. мыладзе- 
ніц как назв. болезни и под. (Меркулова ДРЯЛЛ 1980: 181—183), 
см. дбтинецъ. В отношении словообразования д° аналогично рус. 
(Д) татухна м., матухна ж. 

дитя, дитяти род. и дат. ед., дитятею, дитятей твор. ед. ‘ребенок’ 
(уст.), ‘ласковое обращение к юноше, девушке’, ‘о наивном 
человеке’ (СРЯ), дитя, дитяти род. ед., уст. дитё (дитей твор. 
ед.) ‘дитя’, уменьш. дитятко (Д 1: 437), нянчится с дитятей 
1830 (Пушкин, «Сказка о попе...»), Дитеёй возили на поклон 1824 
(Грибоедов, «Горе от ума»), дите, -я ‘дитя, ребенок? арх., онеж., 
новг., влад., костр., яросл., нижегор., казан., пенз., самар., твер., 
пск., смол., моск., калуж., ряз., брян., тул., орл., тамб., курск., 
ворон., кубан., дон., терск., перм., урал., том., дитя ‘то же’ твер. 
(уменьш.) дитенёнок, дитенько, дитечко, дитишка диал. (СРНГ 
8: 67), дитя, дитяти род. ед. ‘ребенок’, ‘в обращении старшего к 
младшему, родителей к детям’ (СлРЯ ХУШ 6: 141), ст.-рус. дитл 
(Срз. 1: 666), ИС Дитя кон. ХУ в., Дитятев 1578 (Весел.: 96), 
Дитятин (БрЕфр) || укр. дитя, -тяти, дитятко и др., блр. дзіця, 
-цяці, дзіцятка // Возникло на вост.-слав. почве из более ранней 
формы с -5- < -ё- в корне — др.-рус. дётл (с ХІ в.) ‘дитя, младе- 
нец’, ‘отрок, юноша’ (Срз. 1: 799) < прасл. * 41е, *айме род. ед. 
‘дитя, ребенок’, откуда также болг. детё, макед. дете, с.-хорв. 
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апае, ајёіеіа, словен. аёіе, -іёіа, чеш. айё, -@е, слвц. @еРа, -аРа, 
польск. д2іесіе, -есіа, в.-луж. а2ёсо, 2ёѕса род. ед., н.-луж. 5е 
(уст. 265е), -еба, полаб. аещ/4еа. Допускают прасл. возраст деми- 
нутивов от *ёіе — *аёіепъкъ (рус. разг. детёнок, дитёнок, блр. 
дзіцёнак и др.), *Айелько (рус. дитятко и др.), см. $Р 3: 162, 170. 

Прасл. *Фёіе — сингулятив от реликтового * ё собир. ‘дети, 
детвора’ с помощью суфф. -еѓ- в назв. детей, детенышей (Масв.: 
117—118; 8Р 3: 161—162; ЭегК$. 2008: 104). Результатом плюра- 
лизации того же *2ёѓь является прасл. *а6ий мн. ‘то же”. Развитие 
*Це < *ёіепі- < *һойепі- (Труб. 1957: 35—38; ЕСУМ 2: 79) 
неприемлемо (ЭССЯ 5: 13). См. дети, детя (РЭС 13: 292, 303, с 
лит-рой). Об отношении форм дитя и дитё см. Иванова РР 3, 
1990: 88—91. 

Форма с -и- в корне могла возникнуть под влиянием случаев 
межслоговой ассим. *6...1 > и...и наподобие укр. дитина (с ХУП в.) 
< прасл. *Аёипа (см. детина), ср. предполагаемые аналогии в си- 
деть вместо сё0ёти, мизинец вместо м®зиньць (Фасм. 1: 516; 
УаШапі Ог. сотр. 2/1: 250; ЭСРЯ МГУ 1/5: 138; ЅсеһоІх 1966: 37; 
Иванов 1983: 206; РЭС 13: 293). Орел допускал, что дитя и под. 
рус. формы с -и- из укр./блр. (Оге! 1: 322). Нет достаточных 
оснований (и необходимости) в реконструкции прасл. *АЙе 
(см. против $1. І: 193; ЗР 3: 162). 

диурнал 1714, диюрнал 1718 ‘поденная запись, дневник, журнал’, 
диурналом нареч. ‘в форме поденной записи’ 1714 (СлРЯ ХУШ 6: 
141) // Окказиональное книжн. заимств. из англ. @игпа/ ‘дневной, 
ежедневный’, (уст.) ‘журнал’ < позднелат. @Фигпай5 от діиғпиѕ ‘днев- 
ной’ от (465 ‘день’ (БВК 1972: 167—168; ОРЕЕ: 278). Согласно 
СлРЯ ХУШ 6: 141, в рус. яз. усвоено через итал. Фигпае 
‘дневной’ < лат. Ср. рефлекс лат. слова в итал. оіоғпа/е, кот. в знач. 
газеты м. б. заимствовано во франц. /оигпа!/ > рус. журнал Соиг 
‘день’). Ср. рус. диариум° (1700), диариуш (1705) ‘дневник’, соот- 
ветственно из лат. @ійгіит, польск. @іагіиѕг (РЭС 13: 349). См. 
также дневник. 

дифирамб, -а ‘в древней Греции: торжественная хоровая песнь в 
честь бога Диониса (Вакха)’, ‘хвалебное лирическое стихотворе- 
ние’, ‘преувеличенная, восторженная похвала’: петь дифирамбы 
кому-л. (СРЯ), дитирамб, дивирамб (Д 1: 437), дифирамб 1786, 
диөирамб 1785, диөирамв (похвальные стихи Бахусу) 1769, диөи- 
рамбический 1734, диеурамбический, диөирамвический ‘относя- 
щийся к дифирамбу’ 1803 (СлРЯ ХУШ 6: 141—142), интернац. // 
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Источник слова — греч. 6100ороџВос ‘эпитет Вакха’, ‘торжественная 
хоровая песнь в честь богов (чаще Вакха)’, ‘высокопарная речь, 
славословие”, сложение, втор. часть кот. їарВос ‘ямбическая стопа”. 
Догреч. слово (Веекеѕ 1, 2010: 334). 

Рус. слово в форме дитирамб из франц. АЙйугатёе м. (ср. нем. 
БийугатЬе ж.) < лат. аййугатБих < греч. Непосредственно из 
греч. усвоено диөирамв, проч. варианты расцениваются как ре- 
зультат контаминации (ЭСРЯ МГУ 1/5: 138—139; КІ.: 186). Прил. 
дивирамбический происходит из греч. б19оранракос, вероятно, 
через франц. АййугатЬ щие. 

Укр. дифірамб, блр. дыфірамб, возможно, из рус. (согласно 
ЕСУМ 2: 79, укр. < греч.), проч. слав. параллели из греч., также 
через лат. и зап.-евр. посредство, ср. чеш. АИйугать и проч. 

дифтера ‘пергамент’ 1865 (Черн. 1: 256, з.у. дифтерит°) // Мало- 
употребительное книжн. слово, из греч. буф0ёра ‘(снятая и выде- 
ланная) кожа’, ‘пергамент’, ‘кожаный шатер’, ‘кожаный мешок’, 
недостаточно ясного (догреч. ?) происхождения (ср. ВееКез 1, 
2010: 341). Ср. рус. (Д) дёфтер°, девтер ‘ханский ярлык...’ < 
осм.-тур. 44Ваг (1йїаӣг) ‘тетрадь, реестр, книга со счетами’ < перс. 
аайаг < ср.-греч. *ёіртёрі = уменьш. дърдёрцоу), ощфб0Еро, (Фасм. 1: 
509; РЭС 13: 307, с проч. лит-рой). 

Не совсем ясно знач. грецизма дифтера (диффера) ‘разновид- 
ность ризы (?)’: Малые же ризици глются диффера или фелонь 
1656 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 247). Слово фелонь (м.) — из новогреч. 
фоддбую = фолубАс и др., к греч. фоќуєу ‘светить’, по белому 
цвету облачения (ср. Веекеѕ 2, 1510: 1545). 

дифтерӣт, -а, дифтерия ‘острая заразная болезнь (уст. гнилая 
жаба), преимущественно детская (с поражением зева, слизистых 
оболочек носа и гортани и общем отравлении)’, прил. дифтерит- 
ный, дифтерийный (СРЯ), нар. дифтерик (Фасм. 1: 517), ... выса- 
сывал у мальчика дифтеритные пленки 1891 (Чехов, «Попры- 
гунья»), дифтерия и дифтерит 1866 (Епишкин), интернац. // 
Назв. болезни (новолат.) @рийетих с суфф. -1/15 (в назв. болезней), 
франц. дірћіёгйе, откуда @ірћіёгіе, создано в 1820-х французским 
врачом Бретонно (Р.-Е. Вгеќоппеаи, 1771—1862): от греч. д1фдёра 
‘(снятая и выделанная) кожа’, по налетам и пленкам в горле 
больного. Далее ср. нем. Пірйіегіііѕ, Пршете, англ. ірћіегіа и 
проч. Калькой этого назв. является, видимо, польск. Бютшса 
(наряду с дујегу?) от Біопа ‘пленка, перепонка’ (см. блона, РЭС 3: 
262). В рус. яз. из зап.-евр. яз., вероятно, через франц. См. Фасм. 
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1: 517; ЭСРЯ МГУ 1/5: 139; Черн. 1: 256; Оге! 1: 323; Валк. 1: 315; 
КІ.: 182. Из проч. слав. назв. ср. укр. дифтерія, дифтерит, блр. 
дыфтэрыт, дыфтэрыя, болг. дифтерит, дифтерия (не исклю- 
чены заимств. из рус., хотя в ЕСУМ 2: 79 эта возможность не 
упоминается; ср. БЕР І: 397). 

дифтбнг, -а ‘сочетание в одном слоге двух гласных, из которых 
один слоговой, другой неслоговой’, прил. дифтонгический (СРЯ), 
диөонга или дифтонга ж. ‘двугласная’ 1803 (Яновск. 1: 722), 
дифтонг «полгласие» 1777 (Черн. 1: 256), 1769 (СлРЯ ХУШ 6: 
142), дифтонгъ (дифтогъ) м., дифтонга (диффонга): диффонга 
двоесложное словце ХУП в. (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 247), Диффонга- 
ми наричются, понеже два писмене гласных совокупльшес состав- 
ляют едино писмо ХУП в. («Грамматика по языку словенску», 
см. Руп. 1987: 35) || укр. дифтонг, ст.-укр. дифөонгъ, дифеонть 
ХУП в. (Тимч. 1: 721), интернац. // Происходит из греч. бірдоуүос̧ 
(ж.) и офбоууоу (ср. р). ‘двоезвучие” < дбн (= 66) ‘вдвое’, ‘дважды’ 
и ф9бууос (фбоууй) ‘звук’, ‘голос’, к фӨѓёүүоцол ‘звучу” (ВееКез 2, 
2010: 1568—1569). Из греческого лат. @рИйопгиб или -05 (м.) 
и (через лат. или непосредственно из греч.) франц. @рйопгие 
ж., нем. ПірћіЛћопе м., чеш. @ФЙопе, польск. дућопе и др. 

Рус. формы ХУП-—ХУШ в. из греч. (ср. дифтонга ж. и греч. 
1 бФбоууос) и лат., не исключено заимств. через ст.-укр., где из 
(ст.-)польск. дуўопе < лат. В более позднее время в рус. скорее из 
франц. и нем. См. Линдеман 1895: 17; НУ 1963: 14, 33, 54, 70; 
КІ.: 182. 

Рус. дифтонгический: дифтонгическое сочетание 1900—1902 
(Фортунатов, см. Черн. 1: 256), видимо, из нем. йір/іопеіѕсћ. Рус. 
дифтонгизация ‘переход звука (монофтонга) в дифтонг’ 1935 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 140) заимствовано из франц. дірліоприіѕаіоп или 
образовано по образцу этого слова (ср. также @рйюпва!оп) и 
вошло в ряд рус. имен действ. на -изация, ср. диспансеризация 
(см. диспансер) и под. (Винотр. 1947: 131). 

диффамация ‘оглашение в печати сведений, позорящих кого-л.’ 
(СРЯ; встречается у Салтыкова-Щедрина, Л. Н. Толстого, Чехова 
и др.), 1846 (Епишкин), интернац. // Из франц. й ўатаіоп < лат. 
афатано, -ӧпіѕ ‘разглашение, распространение’ от @фатаге 
‘разглашать, распускать дурные слухи’ < а15- (см. дис-) + произв. 
от Јата ‘молва, слух’, ‘мнение, репутация’, к /@7 “говорить? 
(ОМ: 289; ТІЕ 7: 189). Ср. ст.-блр. дифамация 1654 (ГСБМ 8: 
108) < лат., вероятно, через ст.-польск. 


69 дифференциация 


Рус. редк. диффамировать ‘публично распространять пороча- 
щие кого-л. сведения’, возвр. диффамироваться кон. ХІХ — нач. 
ХХ вв. (Епишкин) заимствовано из франц. @атег (< лат. @а- 
таге), возможно. через нем. і їатіегеп (КІ.: 180). 

дифферёнт, -а ‘разница погружения кормы и носа корабля’ (СРЯ): 
Дифферент на нос все увеличивался... 1930-е (Новиков-Прибой, 
«Цусима»), диферёнт (Д 1: 428), дифферент 1803, диферент 
1764 (СлРЯ ХҮШ 6: 141) // Происходит от лат. 21 ўеғёпѕ, -пи5 
‘разница, различие”, субстантивир. РРА к @Ёегте ‘разносить, рас- 
пространять, откладывать’ < 415- (см. дис-) + јегге ‘нести’. 
Указывают на посредство франц. 4/7егеи! (Епишкин; БВК 1972: 
361; СлРЯ ХҮШ 6: 14Г), польск. Фујегепсја, англ. а еғепсе 
(Сморг. 1964: 64). Возможно, д° возникло на рус. почве от заимств. 
из лат. 

дифференциал, -а ‘произвольное приращение независимой пере- 
менной величины (в математике)” (СРЯ), диференшал ‘беско- 
нечно малое количество (в математике)” (Д 1: 438), 1808 (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 140), интернац. // Из нем. Ріўегепгіа!, Ріђегепііаї, произв. 
с суфф. -а[ от Брегеи? ‘разница’, ‘разность (в математике)’ < лат. 
Яегепна ‘разница, различие’ от 4 егте (ӣе.ууікбопагу.ого/у1Ка/ 
ПЁегеп7), см. дифферент. 

Прил. дифференциальный ‘различный, неодинаковый при рав- 
ных условиях”, ‘относящийся к дифференциалу (в математике)’ 
(ХІХ в.) образовано на рус. почве от д°. Рус. дифференциальные 
уравнения (разг. диффуры) ср. с нем. Ріўегепііаісіеісһипвеп 
(Ріђегеп2е1еісһипееп), франц. 6едиайпоп5 АШетеппейез и под. 

дифференциация ‘разделение, расчленение на отдельные разно- 
родные элементы” (СРЯ), Дифференциация происходит теперь... 
1890 (Боборыкин, «Поумнел», см. НКРЯ), интернац. // Из франц. 
ЯетепаайНоп (-йайоп) произв. с суфф. -(а)Ноп от 4 ёгепсіег 
‘различать, устанавливать разницу’ и 0 ёгепііег ‘дифференциро- 
вать (в математике)” < ср.-лат. 21егепіідге ‘устанавливать разли- 
чие’ (ТІЕ 7: 19/—192) от егепиа ‘разница, различие’, см. диф- 
ференциал. Допускают также деривацию 4! ёгепсіег от @Йетепсе 
“различие” < лат. 21егепііа. Слово д®, видимо, вытеснило более 
раннее заимств. дифферёнция?. 

Глаг. дифференцировать ‘разграничивать, выделять разнород- 
ные элементы”, ‘найти дифференциал? (СРЯ), диференцировать 
(ДТ: 438), 1808 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 140) заимствовано из франц. 
а ёгепсіег или, скорее, из нем. (< франц.) @егеплегеи. 
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дифферёнция ‘разница, различие’ ХІХ в. (редк.), спорадически 
ХХ—ХХІ вв. (НКРЯ), дифференция 1698, деференция 1703, 
диференция 1709, диференсия 1707 ‘разница, различие’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 142) || (ст.-)укр. дифференція ХУШ в., ст.-укр., ст.-блр. 
дифференцыл ХУП в. (Тимч. 1: 721; ГСБМ 8: 108) // Из лат. 
аіегепіа (см. дифференциация), также через посредство ст.-польск. 
ауегепсуга ХУІ в., польск. Фујегепсја ‘разница’, ‘спор’ (БВК 1972: 
360). В рус. яз. слово пришло с Юго-Запада. Форма диференсия 
могла испытать влияние франц. @егеисе. 

диффикультет, -а 1732, дификулт, -а, дификульта, -ы 1717, 
дификульта 1707 “трудность, затруднение (в речи дипломатов)’, 
‘помеха, затруднение” (СлРЯ ХУШ 6: 142) // Источник слова в 
лат. 21 си[аѕ, Чаи ‘трудность, затруднение’, ‘нужда’ < а1- (см. 
дис-) + јасиїйѕ, -іайѕ ‘возможность, удобный случай’, к /асі/їѕ 
‘нетрудный, легкий’. В рус. яз. заимствовано через нем. РІ Ки/- 
КИ, итал. АЙйсойа, франц. а сие, ср. англ. АЙйсийу (ОРЕЕ: 267; 
ВаѓАІ 2: 1297). Вышло из употребления, видимо, уже в ХУШ в. 
(см. Епишкин, 5. у. диффикультет). 

диффузия ‘взаимное проникновение соприкасающихся веществ 
вследствие теплового движения частиц? (СРЯ), перен. ‘проникно- 
вение элементов одного явления в другое’ (га.ммКИопагу.ого/ 
у1Кк1/диффузия), ... просачивание желтой расы, диффузия... 1908 
(П. А. Столыпин, см. НКРЯ), диффузия ‘явление сцепления газов 
и жидкостей...’ 1874 (Энциклопедич. словарь Березина, 1: 361), 
интернац. // Происходит из лат. яз., ср. 211510, -опіѕ ‘распростра- 
нение, расширение’ от Я ипаеге (суп. а йѕит) ‘разливать, 
распространять” < 45- (см. дис-) + Дипаеге (ўйѕит) ‘лить’, выли- 
вать’. Для рус. д° возможно зап.-евр. посредство (нем.?), ср. нем. 
Ріиѕіоп, франц. 21йиѕіоп, англ. 2іўиѕіоп и проч. (ЕСУМ, 5. у. укр. 
діфузія), кот. известны также в перен. знач. 

дихотомӣя ‘последовательное деление на две части, половины, 
пары, более связанные внутри, чем между собой; бинарная клас- 
сификация” (ти.мікіопагу.ого/міКі/дихотомия), дихотомія ‘фаза 
луны, когда видна только одна ее половина’ 1803 (Яновск. 1: 721), 
интернац. // Из зап.-евр. яз., вероятно, из франц., ср. @сйоютие 
‘фаза Луны, когда видна только одна ее половина’ (1750), ‘метод 
бинарного анализа” (1887) < греч. біуотоша ‘разрубание попо- 
лам’, ‘разделение надвое” (ТІЕ 7: 169) от бубтонос ‘рассеченный 
надвое’ < 610- от ба ‘надвое, пополам’ + торо- от тёруғу 
‘резать’. Ср. также нем. Пісйоіотіе, англ. @сйоюту < греч. (КІ.: 
178; ОРЕЕ: 265). 
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дича, -и собир. ‘дикие птицы как предмет охоты? арх. (АОС 11: 156) 
| укр. дича ‘одичалость, дикие люди’ (Гринч. 1: 385), кашуб. зїсо 
‘дикая орда’ (85Р 3: 203) // Преобразовано из *4ісь, см. дичь. 
Прасл. *4іёа? 

дичать, -йю ‘становиться диким, дурить’ (Д 1: 438; СРЯ), ‘сходить с 
ума, безумствовать’ ю.-сиб., арх., перм., камч., ‘беситься (о 
животных)” колым., ‘быть злым и раздраженным” тоб., ‘быть 
злым (о пчелах)” сиб., ‘дурачиться’ тоб., ‘шалить, резвиться, 
шумно играть’ перм., том., кем., ‘драться’ арх., ‘распутничать” 
перм., ‘пустословить’, ‘ругаться’ арх., ‘не вспахиваться (о земле)’ 
пск. (СРНГ 8: 68), дичать, -ти, дичвти (СлРЯ ХУШ 6: 142), 
дичати: дичаю ХУП в. (СлРЯ ХУШ 4: 247) || укр. дичати, -чаю, 
дишти, ‘дичать, глохнуть’, ‘звереть, свирепеть’, блр. ОйчЭць, 
польск. ісе, агісгеје ‘дичать’ // Из прасл. (сев.) *@ай, *-ајо 
‘становиться диким (о зверях, растениях, людях и др.’, произв. от 
*ЧИъ, см. дикий. Более позднее образование в сравнении с *аїуеії 
‘дичать’ от *Ай» ‘дикий’ (ЅР 3: 216), см. диветь (РЭС 13: 359). 

дичӣна ‘дикие птицы и звери как предмет промысла’: искать 
дичины 1831 (Пушкин, «Сказка о царе Салтане), ‘мясо диких 
птиц и зверей’ (ћрѕ://ти.уікбопагу.оге/дичина), ‘домотканый ма- 
териал в полоску или клетку’ подмоск. (СлГИи: 111), дичина 
‘дикие животные и птицы, мясо которых употребляется в пищу’, 
‘мясо диких животных и птиц’ (СлРЯ ХУШ 6: 142), дичина ‘мясо 
дикого зверя’ ХП в. (Срз. 1: 666) || укр. дичина, блр. дзічына 
‘дичь’, с.-хорв. ГО Рїёіпа — назв. реки в Сербии, польск. диал. 
агісгупа ‘дичь’, ‘пуща’ // Из прасл. *@та ‘дичь’, ‘глухое место, 
пуща’, произв. с суфф. -та от *АЙъ (см. дикий), параллельное 
*2ікоуіпа (суфф. -оу-іпа), см. диковина (ЪР 3: 202; РЭС 13: 359). 

дичӣться, -чусь ‘чуждаться людей’ (СРЯ), дичить ‘петь или играть 
дико, неверно’ (Д 1: 438), ‘нести дичь, бредить” смол. (СРНГ 8: 
68), дичитися: мор® дичитъся ХУШ в. (Срз. 1: 666) || укр. обл. 
дичитися ‘становиться диким, сторониться людей’, блр. дзічыцца 
‘дичиться’, польск. уст. а2іс2ус Яе ‘дичиться, быть диким” // 
Из прасл. (сев.) *@е1 (5е) ‘делать(ся) диким, быть диким’, глаг. 
на -1 (кауз.) от *АЙъ (ЭССЯ 5: 29; ЅР 3: 202—203), см. дикий. 

дичбк, -чка ‘непривитое плодовое дерево’, ‘дикий рой (уходит из 
улья и сам себе ищет пристанища)’ (Д 1: 438), ‘дикий мужичок” 
астрах. (СРНГ 8: 69), дичок, -чка ‘дикорастущее дерево’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 142), ИС Дичок 1569 (Весел.: 96) || укр. дичок, -чка ‘то 
же”, уст., диал. ‘взятый в улей рой пчел с чужой пасеки’, с.-хорв. 
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аїсак, иска род. ед. ‘сурепка обыкновенная’, польск. (2с2ек ‘ка- 
банчик’, ‘дикий побег на дереве’, ‘не привитое дерево’, ‘хищная 
ловчая птица’, ст.-польск. ‘сатир’ // Из прасл. *іёьќъ, -ька ‘нечто 
дикое (о звере, растении)”, (вост.) ‘дикий пчелиный рой’, произв. 
с суфф. -ь/ъ от *съ (ЅР 8: 203—204), см. дикий. 

дичь, -и ж. ‘все, что дико’, ‘место, не тронутою рукою человека; 
запущенное, незаселенное место, глушь, заросли’ (в дичи), ‘дикие 
звери и птицы, цель промысла охотника’, разг. ‘нелепость, вздор” 
(Д 1: 438; СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 142), дичь, -и ‘дикость, дикие 
порядки” ср.-урал., ‘болезненный нарост на теле, дикое мясо, на- 
рост на дереве’ арх., пск., ‘гной’ арх., ‘беспокойный, назойливый 
человек” вят. (см. подр. СРНГ 8: 69; АОС 11: 156; ПОС 9: 74) | 
ст.-укр. дичъ ‘свирепость, жестокость’ ХУ1--ХУП вв. (Тимч. 1: 
203), блр. диал. дзіч ‘нарост, бородавка”, (ст.-)польск. 4212 собир. 
‘дикари’, (уст.) ‘дикие звери’, ‘дикость’ // Из прасл. (сев.) *4ісь, -і 
‘дикость, дичь’, собир. ‘дикие звери’, деривата с суфф. -ь от *@ъ 
(ЭССЯ 5: 29; ЪР 3: 203), см. дикий. От проч. рефлексов *4іёь 
отклоняется по знач. дичь ‘угар’ вят. (СРНГ 8: 69). Сомнительно, 
что рус. д° в знач. охотничьей дичи калька нем. И/Иа (ср. ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 142). См. также дича. 

диш: диш на мдль ‘быстро, проворно’ перм. (СлПермГ 1: 217) // Неясно. 

дишка ‘бочка’ арх. (АОС 11: 158) // Из ОБжька, уменьш. от диал. (Д) 
джа, дижа ‘квашня’, ср. укр. діжка ‘посудина (для теста)’, 
“кадка”, польск. 42е2Ка ‘небольшая квашня’, ‘посудина (для мо- 
лока)? и др. Возможно прасл. (сев.) *462ька, уменьш. от *4е2а 
‘квашня’, ‘посудина (8Р 3: 199), см. дежа (РЭС 13: 134). 

дишканить, -ню, -нишь “вести в хоре партию первого голоса’ дон. 
(СРНГ 8: 69), Уральск. (СлГУркК 1: 413) // От дишкант ‘ведущий 
голос в пении’ = дискант?. 

дишнуть, -ну ‘замолчать (о плачущем ребенке)” калуж. (СРНГ 8: 
69) // Не отделимо от диал. тишнуть, тишнуть ‘то же’, тишить 
‘ослабевать, утешать” (СРНГ 44: 150), тихий. 

диян, -а ‘фигляр, шут” петерб. (СРНГ 8: 69) // Произв. от диянить, 
-ню ломаться, фиглярничать, шутить’ петерб. (Там же), деянить 
‘хулиганить’ ленингр. (СРГК 1: 457), см. деянить (РЭС 13: 313). 

диянки, диянки см. деяница (РЭС 13: 313). 

длавочник ‘полка под потолком по всей длине стены’ арх. (АОС 
11: 158; СГРС 3: 228) // Из надлавочник ‘то же’ арх. (СРНГ 19: 
237) вследствие синкопы начального слога и/или переразложения 
над- > на-д- с устранением на- (ср. Михайлова 2013: 126). 
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длань, -и высок., уст. ‘рука, ладонь’ (СРЯ), ‘рука’: длани-то убери! 
костр. (Ганц.: 92), На все подъята длань моя 1824 (Пушкин, 
«Подражание Корану»), ... длань незримо-роковая 1836 (Тютчев, 
«Фонтан»), длань, -и (СлРЯ ХУШ 6: 143), длань а. п. а: за длань, 
в длани (Зал. 2014: 553), длань ХТ в. (Срз. 1: 669) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. длань < прасл. *4оь, - ‘ладонь’, откуда также др.-рус. 
долонь, рус. (с метатезой) ладонь и проч. (ЭССЯ 5: 63—64; ЅР 4: 
65—66; Преобр. 1: 185; Фасм. 1: 517; ЭСРЯ МГУ 1/5: 142; УаШапі 
Ст. сотр. 4: 600; Черн. 1: 256; Оге! 1: 323), см. долонь. 

длебучина ‘топкое место на болоте’ арх. (АОС 11: 229) // Видимо, 
из дребучина ‘топкое место’ арх. (СГРС 3: 266; Михайлова 2013: 
126), см. дребезина. 

длина ‘протяжение вдоль’, ‘продолжительность’, в длину, по длине, 
прил. длинный (Д 1: 410; СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 143—144), долина 
‘длина’: долины книга сороку сажень ‘о Голубиной книге’ (Д 1: 
462), долина ‘длина’ яросл., калуж., твер., ворон., волог., костр., 
влад., новг., петерб., арх., сев.-двин., олон., симб., перм., урал., 
сиб., долина ‘о чем-л. длинном” челяб., ‘о человеке высокого 
роста” вят., долина ‘длинная песня’ арх., долинный ‘длинный’ 
арх., Карел. (СРНГ 8: 112; СРГК 1: 479), длина ‘длина’ ХУП в. ~ 
1594, длинный ‘длинный’, ‘длительный’ 1490 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 
248), долина ‘длина’ ХУП в. ~ ХУІ вв. (СлРЯ Х!--ХУП 4: 304), 
ИС Длинной (Ивашко Осиповъ Длинной, Донской атаман) 1682 
(Туп.: 184), нередко в топонимии: Длинное оз. и под. (МКСММ 1: 
594) || укр. (Жел.) длина, ст.-схорв. Апиа ХТУ—ХУ[ вв. // Из 
прасл. *4ъГіпа ‘длина’, произв. с суфф. -та от основы *4ьГ- в 
комп. *4ьР-ьуь ‘более длинный, долгий’ к *Фь/0ъ ‘долгий, длин- 
ный’ (и.-е. *4е[- или *0(е)/л,- ‘то же”), см. доле П, долгий (Веги. 1: 
252; Фасм. 1: 517, 526; ЭСРЯ МГУ 1/5: 142—143; ЭССЯ 5: 208— 
209; ЅР 5: 218—220; Рок. 1: 134; Оте 1: 323; Юегкѕ. 2008: 134). 
Гласный о в долина, доле объясняют влиянием долгий. Прил. 
длинный и т. п. (также в сложениях типа длинноволосый) образо- 
вано с помощью суфф. -ьл-. См. также долгота. 

В другой тип основ перешли рус. длинь, -и ж. ‘длина, что-л. 
очень длинное” пск., твер., костр., перм. (СРНГ 8: 70), блр. (Нос.) 
длінь. Вторичная суффиксация в длинка ‘длина’ терск., рост., 
курск., урал., новосиб. (СРНГ 8: 69). 

длить, длю ‘происходить на протяжении какого-л. времени, продол- 
жаться’, рефл. длиться, продлить(ся) (СРЯ), длить ‘тянуть вре- 
мя, мешкать’, длиться ‘тянуться, продолжаться” (Д 1: 440), также 
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длиться ‘быть в наличии, не переводиться’: чай долго длился 
(СлРЯ ХУШ 6: 144), длить, длю ‘заставлять долго ждать” казан. 
(СРНГ 8: 70), длити ‘медлить, мешкать’ 1563, ‘затягивать, 
оттягивать’ ХУП в., длитися ‘тянуться, испытывать выдержку’ 
1495 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 248) || укр. (Жел.) продлити, ст.-слав. 
продьлити слово ‘долго говорить’, с.-хорв. уст. АЙи, т, чаще 
рго@ ти ‘продлять’, чеш. АП, айт ‘продлевать, откладывать’, 
польск. АПС ‘затягивать’, рггейіс, в.-луж. АПС, н.-луж. 115 ‘про- 
длить, отсрочить’ // Из прасл. *аьРиь *4ьГо (*рго4ьГР Ш) 
‘продлить, медлить’, *45 Г 5е ‘длиться’, произв. от *4ьГ- в комп. 
*ЦьГ-ьть ‘более долгий, длинный’, *4ь/ь ‘длина’ (Вегп. 1: 252; ЗР 
5: 219—220; ЭССЯ 5: 211; Черн. 1: 256; Рок. 1: 196), ср. длина®, 
дольше®, для° І. Связано с и.-е. *Шейо-, *йеІёоћ-, др.-инд. @тейа- 
‘долгий’ и др., см. долгий. 

На вост.-слав. почве возник вторичный итер. *ЧъРай, *ФьРајо, 
откуда диал. длять, дляю ‘медлить’, задлять(ся) ‘задержаться, 
замешкаться’ (СРНГ 8: 71; 10: 56), дляться ‘выжидать’ пск. (ПОС 
9: 77), литер. продлять, укр. разг. дляти, дляю ‘делать неспешно, 
медлить’, длятися ‘задержаться’ диал. продляти (85Р 5: 219; 
ЕСУМ 2: 94). 

для І предл. с род. п. ‘ради, в пользу кого-л., чего-л.’, ‘ради, из-за, 
во имя’ (для радости такой ‘из-за такой радости’), ‘относитель- 
но’ (ти.мікбопату.оге/у1Кі/для; СРЯ), дла ‘для’ волог., гле ‘для, 
ради’ (гле того, гле тебя, гле ребят) том., кем., вят., арх., гли 
“то же” казан., твер., пск., том., кем., сев., гля ‘для’ яросл., костр., 
влад., моск., нижегор., тамб., твер., новг., пск., ленингр., онеж., 
олон., вят., волог., зап.-сиб., вост.-сиб. (СРНГ 6: 193, 196, 225; 8: 
69; Михайлова 2013: 106), для предл. с род. п. ‘о цели действия” 
(для добычи), ‘о назначении чего-, кого-л.’ (чаша для пития), ‘о 
причине, предлоге действия’, ‘о лице, предмете, ради которого 
(или по отношению к которому) совершается действие” (в составе 
союзов) для того (понеже), для чего (ради) (СлРЯ ХҮШ 6: 144— 
145), для предл. с род. п. ‘о причине, основании чего-л.’, ХУП в. ~ 
ХУІв., ‘о лице, предмете, в интересах которого что-л. делается” 
ХУІв. ~ 1418, ‘о цели, назначении чего-л.’ ХУІв., для чего 
‘зачем’, для случая ‘на случай чего-л.’, для ради предл. с род. п. 
(см. подр. СлРЯ ХГ-ХУП 4: 248), дла послел. с род. п. ‘ради’: 
А Бога для 1396, Святаго дбля Спаса 1410—1417, Отца своего для 
митрополита 1453 (Срз. 1: 669) || укр. для предл. ‘для’, ‘потому, 
поэтому”, ст.-укр. для ХУ—ХУШ вв. предл. и послел. ‘для, ради’ 
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(насъ для 1497), ‘с целью, по причине”, для бога “ради бога” (см. 
подр. Тимч. 1: 725—726), блр. для, диал. ля, зля, ст.-блр. для, дле в 
тех же знач. ХГУ—ХУП вв. (ГСБМ 8: 111—114), чеш. де предл. 
‘согласно, по’, ст.-чеш. де послел. с род. п. ‘сообразно, согласно, 
ради’ (Бора ае), слвц. уст. АГРа предл. ‘по, согласно”, ст.-слвц. де, 
ара ‘из-за, ради’, польск. д/а, диал. 1а и др. ‘для, ради’, ‘из-за’, 
ст.-польск. часто в постпозиции (иаѕ а), в.-луж. Іа предл. и 
послел. с род. п., н.-луж. д/а // Недостаточно ясно. На вост.-слав. 
материале построено правдоподобное мнение о развитии из др.- 
рус. двлма° < прасл. *аеГа (к *А@о, рус. дело? І, см. РЭС 13: 173), 
послел. с род. п. ‘по причине’, ‘благодаря, по воле’, ‘для, ради’, 
кот. объясняли выпадением безударного в корне (Собол. 1907: 99; 
Фасм. 1: 517; ЭСРЯ МГУ 1/5: 142—143; Черн. 1: 256—257). Заме- 
на дёла на для приходится на период с кон. ХГУ по кон. ХУІ вв. 
(Лозбэ ЭИРЯ 6, 1968: 77). Первично др.-рус. двлт (Зал. 2014: 596), 
и уже затем возникли дёлю, для. Сокращение в перв. слоге в зап.- 
слав. могло произойти независимо от вост.-слав. Допускается вто- 
ричная связь (контаминация) рефлексов *4ё/”а и *АьГа ‘побли- 
зости, рядом”, ср. для° П. В отношении знач. ср. лат. саиза ‘для’ 
при саиза ‘причина, повод’, ‘дело’, фин. @йаеп ‘из-за’ при айае 
‘делать’ (ЭССЯ 4: 234—235; ЕЅ5Ј 1: 55—59; Ѕеһ-$ 3: 153—154; 
Масв.: 120; Кір. 1975: 43; Ката ЕОЕАпа 23, 1935: 74; ЭСБМ 3: 138). 
Маньчак видит причину нерегулярного развития *аеёРа > польск. 
а и др. в частотности употребления (7М11 55, 1977: 205). 
Отсутствие связи между для и 0$ла маловероятно, тем не 
менее распространено мнение, что и вост.-слав. для и его зап.- 
слав. соответствия генетически не связаны с *@Ра, но про- 
должают прасл. (сев.) *ФьГа послел. с род. п. ‘для, ради, в пользу 
кого-л.’, ‘по причине’, развившийся из *4ь/а ‘длина’ им. ед. 
(см. для П) в функции нареч., затем послел. и предл. с промежу- 
точной стадией интерпозиции (святого для благовещения и под.). 
Исходное знач. м. 6б. ‘в длину, вдоль’, откуда ‘близко, около, 
рядом, при’ > ‘согласно, в соответствии’, ‘из-за, ради’ (ВгйскК.: 89; 
ӘР 5: 216—218; Вог. 2005: 113; 81. Г: 146—147; ср. Ветп. 1: 252; 
Преобр.: 186; Вгӣск.: 89; ЕСУМ 2: 94). Аналоги такого развития 
усматривают в лат. ргоріег нареч. ‘вблизи’, предл. ‘близ, рядом’, 
‘вследствие, ввиду, из-за’, а также в некоторых родственных 
*ЧьРа ‘длина’ образованиях, например, рус. диал. (Д) водле° (< въ 
дъле) ‘возле’ и ‘посему, согласно с сим’, подле (< по-дъле < по- 
дьле) ‘рядом’ и ‘посему, согласно с сим’, польск. иее предл. 
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‘рядом’, ‘в соответствии’ и под. (относительно водле см. однако 
РЭС 8: 43—44; 10: 283—284, вслед за Крысько Яз. движ. 2007: 
357—365, Пичхадзе 2011: 148—149). 

Причинно-целевые конструкции с для в сер. ХІХ в. идут на 
убыль, а к 60-м гг. совсем выходят из употребления за исклю- 
чением конструкций с сущ. выгода, польза, благо, слава и т. п. 
(Филиппов 1964: 69). Допускалась возможность позднего влия- 
ния на для со стороны франц. рои” (Шишков, см. Виногр. 1994: 
757—758). 

для П предл. с род. п. ‘возле, около, рядом’ тул., калуж., брян., орл., 
смол., влад., дле ‘то же’ курск., орл., тул., калуж., дли ‘то же? 
смол., калуж., тул., орл., тамб., курск., для рыги ‘в риге”, для 
двора ‘на дворе’ ряз., сарат. (СРНГ 8: 69) || укр. диал. Олі (дле) 
‘около, рядом’, каш.-сл. 2/е ‘вдоль, рядом, возле’ // Вероятно, от 
форм косв. п. прасл. *АьГа ‘длина’ > ст.-чеш. @е ‘то же’, ст.- 
польск. 2/а ‘предписанная длина лана’, н.-луж. д/а ‘длина’ (УР 5: 
215; Лозбэ ЭИРЯ 6, 1968: 79), ср. длина, доле° П, доль° П и др. 
Согласно ЅР 5: 215—216, рус. д и его соответствия указывают на 
более широкий ареал *4ъГа, как и рус. вӧдле°, вӧзле°, подле, ст.- 
польск. рода и проч., см. также для І. 

дмать, дму ‘раздувать (огонь)” пск., куйбыш., смол., (безл.) ‘о чрез- 
мерной полноте, ожирении’ смол., дматься ‘гневаться, дуться” 
смол., дмить, дму ‘дуть, раздувать (огонь)” пск., смол., дмиться 
‘дуться, надуваться’, ‘сердиться, гневаться’ смол. (СРНГ 8: 71; 
СлСмГ 3: 122), рус.-цслав. дмить ‘надувать, раздувать воздухом”, 
‘делать гордым”, рефл. дмиться (Д 1: 440), дмить, (-ти) ‘дуть на 
что-л.’, перен. ‘надувать, раздувать’, дмиться (-тися) ‘наду- 
ваться, подниматься’, перен. ‘сердиться, дуться’, ‘гордиться, воз- 
носиться’ (СлРЯ ХУШ 6: 145—146), дмити ‘надувать, нагнетать 
воздух мехами (при плавке)’, ‘делать надменным’ ХУП в., 
дмитися ‘надуваться, делаться надменным” ХУП в. ~ 1554 (СлРЯ 
ХУП 4: 250) // Вторичные образования от презентной основы 
глаг. *аой, *Гъто ‘дуть’ > ст.-рус. дуть, дъму (ср. дуть, дую), см. 
ЅР 4: 197; Дыбо 2000: 228, 263 (*4ъто, *Аьтеь); Топоров Антр. 
культ. 2005: 314; Варбот 2012: 454. Сюда же рус. демить ‘дуть’ 
калуж. (СРНГ 7: 349), см. РЭС 13: 191. Прасл. возраст *Фътіїї 
(ЭССЯ 5: 181) не очевиден. Ср. аналоги в блр. дзьмуць ‘дуть, 
о ветре’, чеш. фтоий ‘надувать’ и под. (ЅР 4: 197). 

От рус.-цслав. дмити(ся) имя действ. 0(ъ)меник (с ХТв.) ‘на- 
дутость, гордыня” (Срз. 1: 759), ср. надмение ‘то же’ и усвоенные 


77 дна 


из церковнославянского рус. надмённый, надмённость (см. подр. 
ЭССЯ 22: 17; ЭСРЯ МГУ 11: 57). 

дмёться, дмешься 2 ед. през. ‘надеяться, думать’ новг. (СРНГ 8: 71) 
// Результат контаминации рефлекса *адът- ‘дуть’ (см. дмать) 
и думать? Согласно Варбот (Варб. 2012: 454—455), д° повторяет 
развитие (небесспорное) рус. дума < прасл. *4ита в описании 
Якобссона: от *4ой, *Яъто ‘дуть’ (см. также ЭССЯ 5: 155—156). 

дмец м. ‘раздувальщик мехов в кузнице’ новг. (СРНГ 8: 7/) // Имя 
деят. с суфф. -ьсь от основы *Фьт- ‘дуть’, см. дмать. Согласно 
ЭССЯ 5: 182, из прасл. *Чьтьсь, но прасл. древность не очевидна 
(в Р 5: 160 отклоняется). Как произв. от *Фьтьсь (др.-рус.?) 
в ЭССЯ (Там же) толкуется др.-рус., рус.-цслав. дъмъчи ‘кузнеч- 
ный мех’ ХІ в. (Срз. 1: 760). Таким образом, отвергнуто объ- 
яснение от дъм- + суфф. -чи (Труб. 1966: 379). 

дмухать ‘надувать, раздувать” калуж. (СРНГ 8: 71) // Вероятно, из 
укр. дмухати, -хаю ‘дуть, выдувать’, кот. наряду с блр. дмухаць, 
польск. дтисйас и др. продолжает прасл. (сев.) *4ътихай, -ајо 
‘дуть, веять’, интенс. с суфф. -их- к *Фът-о, презентной основе к 
*Чой ‘дуть’ (8Р 5: 158—159; ЕСУМ 2: 95; Вог. 2005: 115). 

дна ж. ‘болезни внутренних органов (грыжа, ломота в суставах и 
проч.) ХУ— ХУ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 250), дна = дьна ‘матка 
(у женщин)” ХУП в., ‘лом в костях’ ХУ в. (Срз. 1: 767—768), 
дьна: тако дна есть ок. 1425 (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 132), дна а. п. Б: и 
днб женьскои ХУЕ--ХУП вв. (Зал. 2014: 175) || укр. диал. дна 
‘матка’, ‘затвердение’, ст.-укр. дна ‘ревматизм’ ХУ— ХУ вв. 
(Тимч. 1: 727), ст.-слав. дъна ‘какая-то болезнь (подагра)’, болг. 
(Гер.) дъна в проклятии да те улови Оъна (ср. дъняк ‘слепая 
кишка” и др.), с.-хорв. уст. 4ий ‘артрит’, словен. уст. дий ‘кишеч- 
ные колики’, чеш. дпа ‘подагра’, ‘артрит’, ст.-чеш. дпа ‘болезнь 
суставов’, ‘кишечные колики’ (Феппіе (5)6уо ‘толстая кишка”), 
слвц. дпа ‘болезнь суставов’, польск. уст. (теперь только медиц.) 
апа “артрит” // Из прасл. *Аъ(Б)па ж. ‘нижняя часть брюшной по- 
лости’, ‘боли, ломота в суставах’, близкого *Фъ(Р)по ср. р. (см. дно) 
по этимологическим связям, структуре и знач., особенно в случае 
рефлексов *2ъ(р)ио в знач. ‘желудок, брюхо’, ср. в.-луж. депо 
‘желудок у жвачных’, н.-луж. депо ‘брюхо, желудок жвачных’, 
рус. дно (днище) выходит ‘о выпадении прямой кишки’ олон. 
(Мерк. 1967: 85; Ѕсһ-$ 3: 148) и под. Параллельное развитие знач. 
отмечено у лит. дисидйЙх ‘слепая кишка’ при дйепаѕ ‘дно’ < *ирпаѕ 
(Вова КК 1: 438). См. также дёнка І (РЭС 13: 201), донный. 
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Согласно Трубачеву, древние славяне слабо различали внутрен- 
ние болезни, квалифицируя их как «донные, нижние» (Труб. 
2002: 219). 

Исходно и.-е. *й(е)и-6- ‘глубокий, пустой’ (непонятен скеп- 
сис в МаШапї Ог. сотр. 4: 587), знач. *4ъ(Б)па по метонимии раз- 
вивалось от ‘нижняя (глубинная) часть брюшной полости’ к ‘на- 
ходящиеся в этой части органы (матка, кишки)’, ‘боли, колики в 
кишках”, ‘ломота в суставах (ревматизм, подагра)’. См. Вега. 1: 
245—246; Вгйск.: 90; 70Ы. 1945: 289—294; Фасм. 1: 517—518; 
Јакобѕоп Мога 8/4, 1952: 388; $. І: 149; МасВ.: 121; Вей. 1: 104; 
ЭССЯ 5: 173—174; ЗР 5: 160—161; ЕСУМ 2: 95; Е5Ј55 3: 159— 
160). Некоторые слав. формы типа дпа могли развиться из ре- 
флексов *Фьпо ср. р. в р№гаП$ (Масв.: 121; БЕР Т: 400). Допускать 
для болг. дъна и т. п. скрещение рефлексов *Аъ(Б)по и *4ьепа 
‘рубец, струп” (БЕР І: 457; ср. Потебня РФВ 7, 1882: 62—64) 
излишне (ср. ЭССЯ 5: 174). 

Ср. рус. дна ‘плоская глиста’ казан. (Д 1: 440, со знаком «?» 
к семантике) со сдвигом по метонимии: ‘кишки’ > ‘обитатель 
кишок, глиста”. 

дневальный ‘солдат, несущий в течение суток дежурство’ (СРЯ), 
‘дежурный, кто на чреде по должности’ (Д 1: 44/1), дневальный 
(-ой) ‘дежурный’ (СлРЯ ХУШ 6: 250), дневальный ‘дневной, на 
день (о службе)’, ‘несущий суточную или дневную службу’, (как 
сущ.) ‘дневальный’ втор. пол. ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 250) // 
Произв. с суфф. -льн- (см. о нем Виногр. 1947: 226) от дневать, 
ст.-рус. дневати ‘нести дневную, суточную службу’ (о нем см. 
ЭССЯ 5: 212). Вероятно зап.-евр. влияние, ср. франц. де јоиг 
‘дневной (назначенный на весь день)’, ёѓе 4е јоиг ‘быть дневаль- 
ным, быть на дежурстве’, нем. (< франц.) @е Рејоиг, аіе Рејоиг 
раБеп (БВК 1972: 116—117; Оге! 1: 323). Ср. дежурный ‘к дежур- 
ству относящийся” (Д 1: 426) и под., из франц. и нем. Ср. уст. 
синонимы д°: дневала, днёвщик, дневальщик (Д 1: 441). См. также 
дневник, дневной, денщик (РЭС 13: 137, 204). 

Болг. дневален < рус. (БЕР Т: 400). 

днёвка ‘однодневный отдых в походе’ 1812 (НКРЯ) // Скорее всего, 
от дневать ‘пробыть где-л. день’ (ср. ночевать и ночёвка), см. 
дневальный, дневной. Но не исключено и заимств. из польск. 
апідужа (от апіомас). Ср. укр. дньбвка ‘днёвка’ < рус. или польск. 
(ЕСУМ 2: 96). В довоенное время бытовали пятиднёвка, шести- 
днёвка (например, в кинофильме «Волга-Волга» 1938 г.) как назв. 
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недель «советского революционного календаря». Ср. однодневка: 
о бабочке, фирме и др. 

дневнйк, -й ‘ежедневные записи научных наблюдений во время 
экспедиций, исследований; записи событий, хода работы и под.’, 
‘ученическая тетрадь для оценок и записи работ’ (СРЯ; также 
диал., см. СРНГ 8: 71), Мать держала дневник — школьную 
ведомость Тани 1939 (Фраерман, «Дикая собака Динго...»), днев- 
ник, -а ‘журнал (периодическое издание)’, ‘журнал ежедневных 
служебных записей’, ‘частные ежедневные записки’: дневальная 
книга и дневник, ныне называется журнал (СлРЯ ХУШ 6: 143), с 
эпохи Петра І (ЭСРЯ МГУ 1/5: 143) // Произв. с суфф. -ик (суб- 
стантивация) от прил. дневной, считается калькой франц. /оигпа! 
‘дневник’ (ср. /оиг ‘день’ + суфф. -а/) < позднелат. @игпай$ от 
аӢіиғпиѕ ‘дневной’, от 4125 ‘день’ (Фасм. 1: 518; Оге 1: 323; 
Шаповал РЯНО 18 (2), 2009: 107; ТІЕ 10: 765). Ср. лат. дига 
асіа ‘хроника’ (своего рода прообраз журнала). В знач. газеты 
франц. слово м. 6. заимств. из итал. оіогпаіе, см. диурнал. Вместе 
с тем образцами для рус. д° м. б. польск. @іагіиѕ2, нем. Глайит 
(ср. рус. диариум°, диариуш, РЭС 13: 349), англ. @агу (БВК 1972: 
167—168; ОРЕЕ: 265). Назв. дневная (дневальная) книга, записка 
(БВК 1972: 168) передает нем. Тасеђисћ или голл. даэоек ‘днев- 
ник’, ‘вахтенный журнал”. 

Ср. оригинальный диал. дериват от дневной: дневник ‘удой 
молока в полдень летом” ворон., ‘загородка для скотины, куда ее 
загоняют на день’ куйбыш. (СРНГ 8: 7/1). 

В компьютерном узусе СРЛЯ широко используется слово 
лытдыбр (= дневник при смешении лат. и рус. клавишей ком- 
пьютера), лытыбр с дериватами дыбрить, дыброватое и под., 
см. Шаповал РЯНО 18 (2), 2009: 105—117. 

дневной ‘относящийся к дню’, ‘приходящийся на один день’, 
‘бодрствующий днем (о животных, насекомых и др.)’, -дневный в 
сложениях двухдневный и под. (СРЯ), дневный и дневной: дневной 
святой ‘память которого в этот день празднуют” (Д 1: 440—441), 
дневная вода ‘уровень воды в море в дневные часы?’ арх. (СРНГ 8: 
71), дневный, -ой ‘совершаемый в течение дня’, ‘относящийся к 
светлому времени суток’ (СлРЯ ХУШ 6: 146), др.-рус., рус.- 
цслав. дьневьныи (дневьныи) (с ХІ в.) ‘дневной’, ‘ежедневный” 
(Срз. 1: 768), дневной хлёбъ ‘насущный хлеб’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
251) || укр. (Жел.) днёвний, в.-луж. Атомту, н.-луж. Айомтпу 
‘дневной’, ст.-слав. дьнєвьнъ, -ын ‘дневной’, ‘ежедневный’, 
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надьнєвьнљъ, -ыи ‘насущный (хлеб)’, болг. днёвен, макед. дневен, 
с.-хорв. Япёуап, словен. Аибуеп ‘дневной’ // Из прасл. *Фьпьуьпъ(јь) 
‘дневной’, произв. с суфф. -оуьиъ от *4ьпь (Р 5: 220—221). Более 
сложное объяснение: *Фьпьуьпъ(јь) от *4ьпеуай (> рус. дневать, 
ст.-рус. дневати, болг. денувам, польск. йпіоумас и др.), испытав- 
шего влияние *поќгеуаїі (> рус. ночевать и др.), ср. устойчивое 
сочетание дневать и ночевать (день дневать, ночь ночевать), 
ст.-рус. дневати и ночевати ‘нести очередную дневную и ночную 
службу’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 250), см. ЭССЯ 5: 212; 25: 
173—174. Ср. денной° І (РЭС 13: 202), дниться?. 

Сочетание дневная служба (в отношении к церкви) и его ст.- 
слав. источник дьнєвьнага слоужка (ранее чру®да) передают греч. 
7 ёфпреріо (Моп. 1985: 155). 

Днепр, -& — назв. крупной реки в Вост. Европе, течет по России, 
Белоруссии и Украине, впадает в Днепро-Бугский лиман Черного 
моря (по Днепру сидели племена полян, деревлян, кривичей, 
северян, дреговичей, радимичей, здесь же проходил путь «из 
варяг в греки», находятся древние гор. Киев и Смоленск); Чуден 
Днепр при тихой погоде, когда вольно и плавно мчит сквозь леса 
и горы полные воды свои 1832 (Гоголь, «Страшная месть»); др.-рус. 
(часто в пам. письм.) Дънвпръ, Дибпръ, ръка Дибпрьская, Непръ 
и др. (см. ПСРЛ и др.), Дибиръ а. п. Б (отклоняется к а, см. Зал. 
2014: 621—622), Днепръ Словутичь: О Днепре Словутицю! (СПИ), 
рус. фольк. Непра-река (Уазт. 1, 1971: 247, 306, 389), Непра 
Королевична (Иванов, Топоров Вопр. ЭЭИ 1976: 119), Дунай: 
Протекла да тут Дунай-река Ко стольному ко городу ко Киеву 
(в былинах Киевского цикла), укр. Дніпро, реже Дніпр, фольк. 
Дніпр-Славута, блр. Дняпро, Днепр, (укр. и блр. Полесье, редк.) 
Дунай, польск. Рпіерг, Мерг (ср. ВаЬ. 2001: 482) и под. Впервые 
река упоминается у Геродота, Страбона, Птолемея и др., — 
ВоросӨғутс (У до н. э.) позднее Лӣуолрс, Рапарег (Иордан), 
Вогуѕіћёпёѕ (Плиний); также араб. Рапаз! (КтезсЬтег С1ойа 24, 
1935 (1936): 13), печенег. Воро?ҳ = Варух (КБ 1989: 162—163), 
гуннск. ағ, тур. 024, кр.-тат. О2й (см. подр. Вгйск.: 90; Воғмай. 
1948: 243—247; Фасм. 1: 518; СССПИ 2: 31—32; ЕСПР 1985: 55; 
КожаІепКко 51551 1/2: 349) // Для ГО Дънвиръ (Абуолрс, Рапаргіѕ, 
Рапарег) имеется ряд недостаточно убедительных или сомни- 
тельных этимол. Восходит к прасл. (вост.) *Оъпёргъ, этимол. 
кот., несомненно, неславянская и небалтийская; слово пришло со 
степного юга (Васильев ВО 16/4, 2019: 25—26). Видимо, сложе- 
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ние, в перв. части кот. скорее всего кроется иран. *4апи- ‘вода, 
река? (< и.-е. *4а- ‘жидкий, течь’), втор. часть менее ясна (ЭССЯ 
5: 182—183; ЭСИЯ 2: 450—451; Рок. 1: 175). Предполагали 
исходное скиф. *Папи арага- ‘более отдаленная (относительно 
Днестра) река’, ср. авест. 4апи- ‘течение, поток, река’, осет. доп 
‘река’, ‘вода’, авест. араға- ‘задний, более отдаленный’; ГО 
Дънъстръ (Лауастріс, ОГапаѕііиѕ) понимается как ‘ближняя река’, 
см. Днестр. Номинация по типу нем. Гогаег- и Ніпіегѕіғот 
(Ктеіѕсһтег С1Іойа 24, 1935 (1936): 11—15; Уаѕт. 1923: 62—66; 
Уаѕт. 1, 1971: 85; Топ., Труб. 1962: 224). Однако объяснение 
слав. вокализма проблематично (Фасм. 1: 518). 

Из проч. объяснений: Абуалріс < *4ап-арт-‘река водных глу- 
бин’, где *ӣп- = 4апи- “река, поток’, -йрг- к др.-иран. арга-, агра- 
‘водная глубь’, ар ‘вода’, ср. осет. аг ‘глубокий’ (Аб. 1: 63, 367; 
Аб. 1949: 154; Менг. 1979: 192); Дънбпръ < фрак. *4ипо-рго, где 
перв. часть родственна иран. Аапи- (см. выше), втор. связана с ГО 
Іргъ = [Бгъ (Соболевский РФВ 64/3-4, 1910: 186—187; Клгаз7- 
Кіеуісх 515151 1/2: 349 вслед за Лер-Сплавиньским); Дънвиръ < 
*Ръпаіргъ < *Рипајь + ГО Іргъ = [ть (Моѕт. 1957: 154—155); 
Дънёпръ < иран. *Оаӣп(и)-аір(дға- ‘верхняя река’ (бої. 1992: 244). 
Исходное иран. *Аапа- + ірг- ([рг-), но без фрак. посредства, 
допускал Соболевский, кот. думал также об исходном скиф. 
*Папаргаѕ ‘стремительно текущий’ (АЁІРһ 27, 1905: 243), что 
отклоняется в Фасм. 1: 518; 2: 113. Известные до сер. 1980-х гг. 
объяснения Д° изложены в ЕСПР (ниже), где поддерживается 
рискованное соображение о генетической связи (вариантности) 
назв. Лбуолрҳ и ВоросӨёутс (Петров 1972: 61) — Лоу-/-Өєу-, -пр- 
/ Вор- и др. На этой шаткой основе реконструируется фрак. (без 
иран.) *Рапартя (*Оӣпӣргіѕ) > *Оъпёргъ (см. подр. ЕСПР 1985: 
55—56). Во втор. части назв. Днепра *Оъп-ёргъ Иванов и Топо- 
ров усмотрели отражение и.-е. *ЧеБйт- с идеей оплодотворения, 
а перв. связывали не только с иран. дӣпи- ‘река, поток’, но и с 
др.-инд. Бапи-, именем матери Вритры (Вопр. ЭЭИ 1976: 116— 
117; Жур. 2005: 479). Ср. также Дон°. О происхождении других 
назв. Днепра (особенно Вороо@9&упс) см. Фасм. 1: 518; Орш. 
2016: 101. 

Трубачев в ЭССЯ 5: 182—183 принимает (отчасти вслед за 
Соболевским) соединение иран. *4апи- с элементом ірг- (= ? Ибр, 
назв. прав. прит. Среднего Днепра) и дако-фрак. посредство (ап > 
дп > йп; рг > еарғг) при усвоении в слав.: Дънвиръ < *айпеараг < 
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*дип-рт- < *Аапи- + 1рг-оу > Пртъ = Іргъ (Труб. 1968: 215—218; 
Овшь. 2016: 101). 

Назв. Днепра образует в вост.-слав. яз. обширную семью дери- 
ватов, относящихся и к этой реке, и к др. географическим (рекам, 
территориям и проч.) и иным объектам: днепрдвский, за-, над-, 
приднепрдвский, днепровый, Заднепровье, Поднепровье, рр. (в бас. 
Днепра) Днепрец, Днеприк, Днеприще и др., укр. дніпрова (вода, ри- 
ба), Онтровський, За-, По-, Придніпрде’я и т. п. (ЕСПР 1985: 55; 
\МВО\М 1: 595—596; СОРЯМР ХУІ—ХУП 5: 210). На Днепр ори- 
ентированы истор. назв. Левобережной и Правобережной Украины. 

Днестр, -а — назв. крупной реки в Вост. Европе, течёт с северо- 
запада на юго-восток по Украине и Молдавии (окраинная для 
вост. славян река, не столь важная для них, как Днепр), впадает в 
Днестровский лиман Черного моря; Немалая река Днестр, и много 
на ней заводьев, речных густых камышей... 1830-е (Гоголь, «Тарас 
Бульба»), др.-рус. (часто в пам. письм., см. ПСРЛ и др.) Дъибстръ, 
Дністръ, также днёстра, на дибстрь а. п. Ь (отклоняется к а, см. 
Зал. 2014: 622) || укр. Дністёр, реже Днстро, польск. Рпіеѕіг, 
молд. Нистру, рум. Мяги([, греч. (Страбон, Птолемей) Торас, 
(Конст. Багрянородный) ЛАбуостртс, ТробАЛос, лат. (Овидий) Тугаз, 
(Аммиан Марцеллин) Рапаѕіїиѕ, (Иордан) Рапазіег, ст.-тур., араб. 
Тина, ст.-итал. Сіпеѕіғга, Тийо (Фасм. 1: 518; ЕСПР 1985: 56—57; 
М/ВОУ\/М 1: 596; КоуаІепко 815151 1/2: 350) // Достоверного объяс- 
нения ГО Дъибстръ (Дністер, Абуастрҳ и под.) нет. Восходит к 
прасл. (вост.) *Оъпёѕігъ, истоки, кот., несомненно, неславянские. 
Видимо, сложение, в перв. части кот. скорее всего кроется иран. 
*Дапи- ‘вода, река”, втор. часть менее ясна. Как крайне ненадежный 
и фонетически неточный в ЭССЯ 5: 183 расценен скиф. этимон 
*Рапи-па24уд- ‘ближняя река? (ср. авест. дйпи- ‘река’, осет. доп 
‘река’, ‘вода’, авест. иа24у0 ‘ближе’, перс. па24 близко”) в отличие 
от *Рапи арага- ‘более отдаленная река’ (КтезсЬтег СТойа 24, 
1935: 11; Уаз. 1, 1971: 85), см. Днепр. Этимон проблематичен 
из-за вокализма, а также из-за -7-, появившегося в назв. Днестра 
будто бы под влиянием назв. Днепра (Фасм. 1: 518—519). 

В ЭССЯ 5: 183 Трубачев принимает исходное сложение *Рапи- 
+ */51705 = "строс ‘Дунай’ (вслед за Соболевским, см. АБІРЬ 27, 
1905: 242; РФВ 64/3-4, 1910: 186—187; ИОРЯС 27, 1922: 259) 
и дако-фракийское посредство (ди > ап > йи; і > еа перед слогом 
с а): *Оъпёѕігъ < *йпеаѕіаг < *айп-іѕігоѕ. Рум. №іѕіги(/), молд. 
Нистру < укр. (Труб. 1968: 217—218). Из проч. объяснений: 
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*Дьпёятъь < фрак. *4ипо-151то-, где перв. часть из иран. *А@пи- ‘ре- 
ка’, втор., связанная с фрак. “строс ‘Дунай’, из и.-е. *15-го- ‘по- 
движный, стремительный” (Кигаѕ2Кіемісх 515151 2: 350 вслед за 
Лер-Сплавиньским; Рок. 1: 300; Поп. 1957: 34, 69). Согласно Го- 
ломбу, *Оъиёѕігъ из иран. *Раи(и)-ае$га- ‘быстрая река’ (Со. 1992: 
244; ср. Менг. 1979: 192). Изложение разных этимологических 
версий назв. Днестра (до сер. 1980-х) см. ЕСПР 1985: 57—58, где 
обсуждается кроме прочего возможная связь втор. компонента 
гидронима с укр. ГО в бас. Днестра Стрий, Стрвяж, Стерев’яж 
и под. (ср. Дні-стер, Рапа-ѕіег). В ЕСПР 1985 (Там же) делается 
попытка развить указанную этимол. Трубачева. Доказывается, 
что ГО Лбуастр отражает дако-фрак. *Оаид515 > *Ръпёѕігъ. 
Ввиду того, что фрак. Тотрос ‘Дунай’ нередко выводят из и.-е. 
*15-го- (см. выше), древнее назв. Днестра Торас (< иран. га 
‘быстрый”) может совпадать по семантике с фрак. (дако-фрак.) 
назв. (Там же). Ср. у Овидия: ... пиЦо 1агФог атпе Тугаѕ “И ни 
одной [реке] быстротой не уступающий Тир’ («Ех Ропіо» 4.10.50). 
Назв. Днепра образует в вост.-слав. яз. (главным образом в 
укр.) семью дериватов: рус. днестрдвский, за-, приднестровский, 
Приднестровье, ГО Днестрик Дубовый, укр. дыстровський, Над- 
дністрянщина, Подшстров’я, ист. Заднстріе (рум. Тғапѕпіѕігіа) 
и др. (ЕСПР 1985: 57; УВСУ\УМ 1: 596). 
днесь ‘ныне, теперь; сегодня’ уст., книжн., церк., поэт. (СРЯ), днесь 
‘сегодня, ныне” (Д 1: 441; СлРЯ ХУШ 6: 146), ‘нынче, сегодня” 
Алт. (СРНГ 8: 7/1), др.-рус., рус.-цслав. дьньсь, днесь, денесь 
‘сегодня’ ХІ в. (Срз. 1: 772) || укр. диал. днесь ‘сегодня’, днеська, 
ст.-укр. днесь с ХІУ в. (Тимч. 1: 727), ст.-блр. днесь, днесъ 
ХУГ(ГСБМ 8: 116), ст.-слав. дьньсь, дьнєсь, болг. днес, днеска, 
с.-хорв. 4апаз, словен. 4апез, чеш. Чех, слвц. дпеѕ, польск. 4215, 
агіѕіај ‘сегодня’, ‘теперь’, ст.-польск. также а2ійѕіа, агіѕіа, 42151, 
в.-луж. ептза, @2епѕ, н.-луж. 2іпѕ, полаб. дапѕ ‘сегодня’ // Из 
прасл. *Фьпьѕь ‘сегодня’ (нареч. из окаменевшего сочетания форм 
вин. ед., см. Мейе 1951: 372—373, 384) < *4ьпь ‘день’ + указ. 
мест. *5ь м. (ср. *51 ж., *5е ср. р.) < и.-е. */(е)і- (Рок. 1: 609—610), 
ср. рус. день° (РЭС 13: 205), сей. Обратный порядок тех же эле- 
ментов представлен в рус. сегодня, рус.-цслав. до сего дьне < *ѕево 
Яьпе род. ед. (Фасм. 1: 519; 3: 589; $1. 1: 206—207; Ѕеһ-$ 3: 197; 
ЭССЯ 5: 215; ЅР 5: 225—226; ЕСУМ 2: 95; Вог. 2005: 145; Оге 1: 
324), прус. ѕсйіп 4етап, лит. Яай@е(и), $іапаіепд и под. ‘сегодня’ 
(ЕтаепК.: 93; Топ. ПЯ 1: 319; Ан. 1998: 313, с проч. лит-рой), ср. 
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греч. ойцёроу, аттич. тИцероу, гот. літта дава и т. п. (Вегп. 1: 
253). Подборку типологических аналогий типа осет. а-Боп ‘сего- 
дня’, др.-инд. а-4уа ‘сегодня’ см. Жур. 2016: 347; Аб. 1: 24. Соче- 
тание рефлексов *4ьпь с указ. мест. на /- (*/ъ/ь) отразилось в зап.- 
слав.: польск. (алей ‘неделя’ и др. (Там же; Вог. 2005: 657). 

Нареч. типа *Фьпьѕь оставались продуктивными в др.-рус., ср. 
утрось, льтось, вчерась (см. вчера, РЭС 9: 109) и под. В связи с 
*Дьпьзь особо отмечали *поќѓьѕь > др.-рус. ночесь ‘этой ночью” и 
под. (ЭССЯ 25: 183), из *покГь + *5ь. Ср. лит. ёїдпакі, лтш. 
5попаМ ‘этой ночью”. 

С д° связаны прил. (Д) днешний = сегодняшний (ср. тепёреш- 
ний, завтрашний и под.), др.-рус. дьнешнии, днешнии ‘сегодняш- 
ний, этого дня’, ‘современный” (Срз. 1: 768), укр. диал. днёшній 
(ЕСУМ 2: 250), ст.-укр. днешный (Тимч. 1: 727), ст.-блр. днешний 
(ГСБМ 8: 116), ст.-слав. дьньшьнь, -йии, болг. днешен, с.-хорв. 
аапабпй, чеш. Япеќпі (Масћ.: 114), наряду с рус.-цслав. дьньсьныи 
“сегодняшний” (Срз. 1: 772), ст.-слав. дьньсьйь, -йин и др. (об об- 
разовании см. БЕР 1: 400). 

днеть (дить), днёет (днъет)3 ед. през. ‘наступать дню, рассветать, 
светать, не смеркаться’ арх., сев. (СРНГ 8: 71—72; Д 1: 441), 
деняет безл. ‘светает” брян. (цит. по ЭССЯ ниже) || укр. дніти, 
дніє З ед. през., блр. днець, днёе, ст.-чеш. ащей, польск. апіеё // 
Из прасл. *Фьпеії, *Яьпејеіь 3 ед. през. ‘светать, светлеть (о на- 
ступлении утра, дня)’, произв. с суфф. *4ьпь ‘день’ с точной па- 
раллелью в лит. аіепёіі, Йіепёја З ед. ‘светать’ (Р 5: 221; ЭССЯ 5: 
212), ср. @епди ‘светать’, ‘согреваться на солнце’, ‘провести день” 
от лит. @епа, лтш. @епа ‘день’, кот. могли иметь также знач. 
‘утро’ (Мажюлис Ка. 14, 1966: 105; Топ. ПЯ 1: 318; Ан. 1998: 
310). Знач. д° и дниться°, возможно, сохраняет реликты семанти- 
ки и.-е. *4еК2)-, *1- ‘светить’. Горячева прослеживает развитие 
знач. ‘наступать дню” > ‘рассветать’ на материале рус. д° и пре- 
фиксальных (Д) ободнять, диал. обыднять ‘рассветать’ дон., 
уднёть ‘то же’ твер. (Эт. 1981: 70—71) ср. наднёть ‘нагреться от 
солнца к полудню, зимою” пск., твер. (СРНГ 19: 239). 

днӣна ‘день, светлое время суток’ рус.-цслав., ХГУ в. (СДРЯ ХІ— 
ХГУ 3: 132) || укр. дніна ‘день’, с.-хорв. та ‘один день пахоты”, 
‘площадь земли, которую можно вспахать за один день’, словен. 
аппа ‘рабочий день’, ‘дневной заработок’ // Согласно ЭССЯ 5: 
212, из прасл. *Фьпіпа ‘(рабочий) день’, произв. от *4ьиь, см. день 
(РЭС 13: 205). В ЅР *4ьита отсутствует. 
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днйться “рассветать’ ирк., Якут. (СРНГ 8: 72) || болг. задени, 
(ю.-зап.) обдёнит се, раздёнит се, макед. диал. денит се, с.-хорв. 
аапт ѕе, 4аатт ѕе, чеш. Ат 5е, Чит 5е 3 ед. през., слвц. апі? ѕа, апі 
ѕа З ед. през., словин. (Гогепіх) апіс 54, в.-луж. апіс 50 // Из прасл. 
*Цьпи! ѕе, *Чьппь ѕе З ед. през. ‘светать, наступать (об утре, дне)’, 
произв. от *Фьпь. Находит близкую параллель в лит. @епуй$, 
фепйах (-ујаѕ) 3 през. ‘то же’, @епуй ‘жить, проводить дни’, 
‘назначить день’, @еити($) ‘светать’ (ЭССЯ 5: 213; ЗР 5: 221; 
Ан. 1998: 310). В отношении семантики ср. также нем. ѓавеп ‘све- 
тать’ — Тае ‘день’. Ср. днеть°. 

днище І ср. р. ‘день пути или денное расстояние” (Д 1: 441), ‘рас- 
стояние в 20 верст, которое ненец может проехать в один день на 
тяжело нагруженных оленях” арх., ‘расстояние около 10 верст” 
колым. (СРНГ 8: 72), днище ‘мера расстояния в один дневной 
переход по воде’: Разстояние... счисляют... Якуты по днищам 
1755 (Крашенинников, см. СлРЯ ХУШ 6: 147), днище ‘длина пути, 
пройденного за день’ 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 132), днище ‘день 
пути’: а. п. а: за днище, три днища (Зал. 2014: 219) || с.-хорв. 
аатяе ср. р. ‘однодневный привал?’ // Согласно ЭССЯ 5: 212—213, 
из прасл. *Фьпіёёе ‘день пути’, произв. -іўбе от *4ьпь, см. день 
(РЭС 13: 205). Возможно образование на почве отдельных слав. яз. 
ВЗР *4ьи&се отсутствует. 

днйще П ср. р. ‘нижняя стенка, основание судна, какого-л. вмести- 
лища’ (СРЯ), увелич. ‘дно; испод у судов’, ‘затонувшее судно, 
над коим ставится веха, если оно на мелком месте’, ‘угольное 
пепелище” (Д 1: 441), ‘дно карбаса, выдолбленное из цельного 
ствола’ колым., ‘широкий полоз посредине дна судна’ беломор., 
‘мотня волока’ пск. (СРНГ 8: 72), ‘дно судна’, ‘дно водоема” 
(СлРЯ ХУШ 6: 146), ‘дно постройки или судна’, ‘разновидность 
судна типа плота’ сер. ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 251) || укр. 
днище ‘дощечка, на одном конце которой садится пряха, вставляя 
в другой гребень или кудель’, блр. днішча ‘днище’, диал. ‘доска, 
на которой режут мясо’, болг. днище ‘дно, днище (копны и др.)’, 
макед. дниште ‘днище, дно’, с.-хорв. дпї$ѓе ‘сено, солома из ниж- 
него слоя’, словен. дп1&ёе ‘основание, фундамент”, ‘пень дерева’, 
‘осадок (вина), слвц. диал. дибГа, польск. диал. 4и152с2е сидение 
у прялки’ // Из прасл. *Фъиіќёе (*аъЬпіёсе в ЭССЯ 5: 174; *дъшйбсе 
в ӘР 5: /61) ‘дно, днище’, (сев.) ‘доска пряхи при прядении’, 
произв. с суфф. -#5се от *4ъ(Б)по ‘дно’, см. дно. Ср. дериваты с 
суфф. -15Ко в знач. ‘доска пряхи при прядении’ — слвц. 4и15ко, 
польск. диал. йпіѕко, в.-луж. дпіѕко (ЅР 5: 162). 
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Знач. рус. днище ‘место, где ночуют путники? камч. (СРНГ 8: 
72) возникло из ‘ночлег в конце дневного путешествия’ и 
относится к днище? І, а не к д°. 

Диал. днище в словосочетании днище выходит ‘выпадение 
прямой кишки или матки’ олон. (СРНГ 8: 72) дериват от дна° 
в знач. внутреннего органа или от дно° в том же знач. 

дно, -а ‘почва, грунт под водой моря, реки и т. п.’(идти на дно), 
‘нижняя часть углубления’, дно, дднья, -ев мн. ‘нижняя стенка, 
основание сосуда, судна’ (СРЯ; Д 1: 447), ‘доска для пряхи при 
прядении’ нижегор., доно, -а ‘дно’, ‘дощечка, на которой режут 
хлеб, овощи и т. п.’ твер., Литва (СРНГ 8: 72, 126), дно, -а, ддно, 
-а, дона, -ы, донья и доновья мн. ‘почва, грунт под водой реки и 
под.’, ‘нижняя стенка, основание сосуда’, ‘подставка для чайника 
и под.’ пск. (ПОС 9: 79), дно, -а, дна и дны мн., днов род. мн. 
(СлРЯ ХҮШ 6: 147), дно (дъно, дьно) ‘дно’ (на дьно рова ХИ— 
ХИ вв.), ‘пол, нижняя часть, сторона чего-л., днище судна’, ‘дно 
сосуда, верхнее и нижнее покрытие бочки’, ‘матка (женская)’: 
дна движутся от мбста на мёсто ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ ХЕ- 
ХУП 4: 252), дъно (дно, дьно) (ХІ в.) ‘исподняя часть сосуда или 
вместилища’, ‘киль’, ‘глубина’, до дъна ‘до основания’, въ дън® 
‘внутри’, дън% ‘внутрь, внутри’, изъ дънё ‘изнутри’ (Срз. 1: 760), 
дно а. п. Б: ко дн$, въ дид, до дна (Зал. 2014: 443) || укр. дно ‘дно’ 
(іти на дно тонуть’), блр. дно (ісці на дно), ст.-слав. дъно, болг. 
дъно, с.-хорв. пд, словен. пд, чеш., слвц. по, польск. апо ‘дно 
(сосуда)”, в.-луж. депо ‘желудок у жвачных’, н.-луж. депо ‘брюхо, 
желудок жвачных”, в.-луж., н.-луж. апо, полаб. 44ий ‘дно’ // Из прасл. 
*2ъ(Ь)по (*4ъпо <*4ъБпо < *айһпо, а. п. Б) ‘дно’, ‘основание’, 
‘нижняя часть чего-л.’, ‘нижняя часть брюшной полости и органы 
в ней’ < 6.-слав. *дибиа- ‘дно’ (Тгаџќ.: 46; *аибпо в Юегкѕ. 2008: 
131), из и.-е. *Ялир-по-т, к *аһ(е)ир-/-р- ‘глубокий, пустой’ (со- 
гласно Маз. 2009: 107, *"'еиб®-). Ср. дон° І. Возможны прасл. 
*Ло дъпа ‘до дна, полностью”, */ьЙ па дъпо (къ 4ьпи) ‘идти ко 
дну, тонуть’, *Дьие нареч. ‘внутри’, *4ъпи нареч. ‘внутрь, внутри’ 
(ЗР 5: 162; ЕЅ5Ј 1: 68). Из произв. ср. *4ъпьсе уменьш., *Чъпьтъ, 
*регдъпа, см. донце, донный, денной П, бездна (РЭС 3: 43; 13: 
36—41), *об4ъпькь > рус. диал. одбнок ‘осадок, отстой’ (ЭССЯ 
26: 172—173), *ройъпъкъ > рус. диал. подонок ‘подстилка под 
стог и др.’ (СРНГ 23: 118), ср. ниже подонки мн. Известны 
топонимы Дно пск., Донцо (новг.) и под., исторически связанные 
с оврагами, впадинами (Вас. 2012: 387), см. также дон І, Донец. 
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В *аъ(р)по и *4ъБть ‘ущелье, теснина, овраг’ иногда усматри- 
вают и.-е. гетероклитическую основу на -7-/-п- (см. дебри, РЭС 
13: 79; см. теперь Саенко Слав. 2, 2019: 60). К 6.-слав. *4иБпа- 
восходят лит. Фйепаѕ (< *4ифпа-) ‘дно’, ‘основание’, ‘нижняя 
часть чего-л.’, ‘глубина’, ‘крышка’, “зад, задница’, ‘дощечка, что- 
бы резать овощи, мясо’, ‘отдаленный район’, ТО Биепаг, лтш. 
аірепѕ, йіріпѕ (1р < ир), (Курземе) диБеп5, диБеп5 ‘дно’, ‘основа- 
ние, глубина’, ‘нижняя или задняя часть какого-то пространства’, 
‘то же’, прус. (топооснова) *Ритри- в ТО Ротрпоу (1342), 
Потрпікаут (1400), Мипіеуііѕ 4итрт5 и под. (Виза КК 2: 205), 
точное соответствие в галльск. 4ибпо-, 4итпо- ‘мир’ (Питпо-гіх, 
букв. ‘царь мира”), др.-ирл. дотип ‘мир’. Далее родственны прасл. 
*Цира ‘пещера, нора, яма’, ‘зад, задница’ (ср. польск. 4ира и 
проч.), *Чирьюо (*йирыо) ‘дупло’ (ср. рус. дупло), рус. жопа 
(Зализняк 51Зуей. 2013: 36), лит. аирӣѕ ‘глубокий, впалый’, 4йби, 
ЯитЬи ‘вваливаться, впадать’, ‘становиться полым (о дереве)’, 
ааифа ‘овраг’, лтш. адиђі, 4иБи ‘стать полым’, ‘впадать’, прус. 
райаиђіѕ ‘долина’ (вероятно, и датђо ‘низменное место’, если = 
ааиђо, см. ВтасКпег КА, 44, 1911: 332), гот. @ирз, др.-в.-нем. йеѓ 
‘глубокий’ и проч. См. МШ.: 54; Вегп. 1: 245; Епах. 4/2: 203; 
Фасм. 1: 519; Атат. ОС 2: 60, 65; ИлСв 1963: 122; Ѕсһ-$ 3: 148, 
155; ЭССЯ 5: 174—175; ЅР 5: 162—164; Рок. 1: 267; Егаепк.: 108; 
Јакобѕоп Мога 8/4, 1952: 388; Кагаһіпаѕ КК 14, 1973: 68; Вара 
ТКК 20, 1980: 60; Топ. ПЯ 1: 294—295, 390—391; Топоров СБЯ 
1984: 17; ВаЯепе Ван. 22/2, 1986: 39; Черн. 1: 257; Ан. 1998: 285; 
ПуБо 5 лиги. 3/2, 2002: 424, 498; Оге! 1: 324; ЕЅЈ55 3: 160; Вог. 
2005: 115; Ѕтосх. ЗЕЛ., 5. у. Айепа5. Альтернативное мнение 
(менее убедительное) допускает метатезу *Фъђпо < *ръйпо < и.-е. 
*Рһиаһ- ‘дно’, ср. нем. Во4еп ‘грунт, дно’, др.-инд. Биайпа- 
‘почва’, ‘дно’, лат. /ипаиѕ ‘дно, основание’ и др. (Рог21е Уаз 15, 
1933: 130; Порц. 1964: 202; 75. 1945: 289; МасВ.: 121; ср. Топо- 
ров Эт. 1974: 4—5). Очень спорно сближение *аъ(Б)по- с и.-е. 
*Циио ‘два’ (Трубачев Эт. 1970: 10—12; ЭССЯ 5: 175), кот. спра- 
ведливо не нашло поддержки (НауІоуа ЗРЕЕВЦ (А), 21, 1973: 99; 
Е$Ј58 3: 160). Попытку сблизить с б.-слав. *4иф- рус. дуб и под. 
см. Еак $с51 4, 1958: 271—274, 277. 

Об отсутствии удлинения в б.-слав. *дириа- по закону Винтера 
см. Рубо ЗЧ лиги. 3/2, 2002: 498. Этот закон, согласно Дыбо 
(ЗИ лиги. 3/2, 2002: 424, 496—499) действует в родственных 
формах типа лтш. дибЬѕ, лит. АиоБи ‘выдалбливать” и т. п. (ср. 
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"Юеткѕ. 2015: 144 с несколько иными решениями, также Пегкз. 
2008: 130). Без апелляции к закону Винтера материал рассматри- 
вается в Кага]. 1987: 176, 194 и др., с лит-рой, см. также Мажюлис 
ВаЕ. 3/1, 1967: 31. 

Из частных соответствий между слав. и балт. материалом ср. 
рус. поддики мн. ‘низы общества’ и лит. рай4иепе$ мн. ‘осадки, 
гуща”, ‘подонки общества’. Давно отмечена параллель между 
болг. дъняк ‘слепая кишка? и лит. диепой5 ‘то же’ от дйрпаѕ (Віва 
ВК Т: 438). Продолжения *4ьпо в знач. ‘желудок, брюхо у скота’ 
(в.-луж. депо и др.), а также произв. от *Фъпо или *4ъпа (см. дна) 
типа с.-хорв. дса ‘слепая кишка’, словен. апка ‘толстая или 
прямая кишка’, ‘колбаса’ сопоставимы с лит. Фйепау ‘задница’, 
ЧиоповаЙ5 ‘слепая кишка’ (букв. ‘конец дна’), упомянутым 
аиепбіїѕ ‘то же’ и проч. (Ан. 1998: 285). Аналогичное семантиче- 
ское развитие в лат. /ип4и[и5 ‘слепая кишка’ (ии4и5 ‘дно’), швед. 
диал. Бойття ‘слепая кишка у жвачных’ (роѓеп дно’). Ср. в.-луж. 
репо ‘желудок, брюхо (у скота)’, кот. согласно Трубачеву из 
*ръадпо ‘дно’ (ЭССЯ 3: 110—111; иначе $Р 1: 461; Ѕсһ-$ 3: 148). 

Рус.-цслав. дънёшьнии ‘внутренний’ 1377 (СДРЯ ХІ—ХІҮУ 3: 
125) произв. от нареч. *Фъиё, др.-рус. (въ) дънв ‘внутри’ (ЅР 5: 161), 
ср. домашний. 

до І предл. с род. п., ‘о пределе (в пространстве или времени) дейст- 
вия, движения’, ‘о событии, явлении, которому предшествовало 
другое событие, явление’; ‘о степени действия, состояния’, 
до- преф. со знач. предельности или исчерпанности действия 
(см. подр. СРЯ; Д 1: 441; СлРЯ ХУШ 6: 147—149), диал. до предл. 
‘в (куда), ‘к кому, чему-л.’, ‘для’, ‘на (куда)’, ‘через’ (до недели 
‘через неделю”), до двӧю ‘дважды’, до трое ‘трижды’, 00 за дӧ 
‘отомстить’ (СРНГ 8: 72), др.-рус., рус.-цслав. до (с ХІ в.) предл. с 
род. п. ‘до, иѕӯџе (о пределе времени, количества, о приблизи- 
тельном количестве)’, ‘у, в (о месте нахождения)” (аще что есть 
до мужа сего), доже = дожь, доже до, доже и до, дожи до ‘до’, 
до вбка ‘навсегда’, до живота ‘всегда’, до воли ‘в распоряжение”, 
преф. до- (Срз. 1: 670—671, 689) || укр. до ‘до’, ‘к’, ‘в’, ‘на’, ‘для’ 
и др., преф. до-, редк. 01- (см. подр. Гринч. 1: 395), блр. до (да) 
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до’, ‘перед’, ‘к’, ‘в’, преф. да-, ст.-слав. до (вплоть) до’, ‘в’, ‘на’, 
‘за (перед)? (до трии дьнин), дожи и до ‘до самого, аж до’, преф. 
до-, болг. до ‘до’, ‘к’, ‘возле’, преф. до-, макед. до ‘возле’, 
‘около’, ‘до’, преф. до-, с.-хорв. 00 ‘до’, ‘возле’, преф. 40-, словен. 


40 ‘до’, ‘около’, ‘кроме’, преф. а0-, чеш., слвц. о ‘до’, ‘к’, преф. 4о-, 
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польск. 40 ‘до’, ‘к’, преф. 40-, в.-луж., н.-луж. 40 ‘до’, к’, ‘в’, 
преф. 40-, полаб. ай ‘до’, преф. 40- (см. подр. ЕЅ8Ј 1: 59—66) // Из 
прасл. *4о предл. с род. п. ‘до, вплоть до (во времени и про- 
странстве)’, ‘около, приблизительно”, ‘перед наступлением чего-л., 
апіе’, *40- глагольный преф. со знач. предельности (в простран- 
стве и времени) или исчерпанности действия. По-видимому, род- 
ственно прасл. *4а част. ‘так, да’ (см. да 1), *ае и *46 част. с 
усилит. и др. функциями (см. де 1), част. *-4е в *уьхъ-4е ‘везде’ 
(см. везде), *Къае ‘где’, *јьйе ‘где, когда’ и под. (ЕЅ8Ј 1: 307; 
ЭССЯ 8: 206; РЭС 6: 183—184; 10: 163; 12: 298). О глаголах с 
преф. до- в рус. яз. см. Сигалов ТУЗ 375, 1975: 22—40. 

Прасл. *4о(-) (предл. и преф.) возводится к и.-е. основе указ. 
мест. *4е-/*4о0- и сравнивается с лат. епао ‘в, внутри’, тае 
‘оттуда, после того’, ин4е ‘откуда’, греч. &убоу ‘внутри, у себя’, 
др.-ирл. до ‘в’, ‘к’, хетт. апдап, апаа ‘внутри, среди, между’, греч. 
-ӧє част. при вин. п. направления (оїкабе / ожбубЕ ‘домой’) = 
авест. -@а (ср. уаёѕтәп-йа ‘домой’), др.-в.-нем. 2а ‘к’, также с 
греч. ёё, &леб\ ‘итак, после того как’, б ‘уже’, лат. дёпідие ‘с 
этих пор, затем’, 4опес ‘до тех пор пока’, др.-англ. № (англ. іо), 
др.-в.-нем. 20, 2ио (нем. 2и) предл. ‘в’, ‘к? и др. См. Вега. 1: 203; 
Епах. ОГ 1: 376—378; Мейе 1951: 173; Фасм. 1: 519; $. Г: 150; 
Тейие 1961: 135; ЭССЯ 5: 37—38; Р 3: 277—283; Учесвепе Вай. 
15/2, 1979: 132; Е5Ј55 3: 126; Ан. 1998: 213; Черн. 1: 257; Оге 1: 
324; Оеш$з. 2008: 109; ае Уаап 2008: 189; Веекеѕ 2, 2010: 421. 
Возможно родство с прус. іп ‘он’ вин. ед., @іпѕ вин. ед. < *а1-, 
анафорическая основа (Топ. ПЯ 1: 343). О до как звонком 
варианте го см. ОїгеБѕКі ЈР 47/3, 1967: 176—182. 

К генетическим параллелям *4о(-) в ЅР 3: 283 (см. также Вог. 
2005: 115; Фасм. 1: 519; ЕгаепК.: 78—79; МЕ 1: 427; Епах. РІ 1: 
560—562; 4/2: 602—603) отнесены лтш. диал. йа предл. ‘до, вплоть 
до’, ‘к’, 4а- преф. ‘до-’, ст.-лит., лит. диал. 4а- преф. ‘до-’. Они 
распространены преимущественно в областях, где присутствует 
вост.-слав. (в Латвии) и польск. (в Литве) население, есть ос- 
нования считать эти факты славизмами (Мажюлис ВСЯ 3, 1958: 
127—133). В труде о лтш. предлогах Эндзелин писал, что если 
лит. и лтш. 4а(-) и было общебалтийским, то сохранилось в вост. 
говорах лтш. и лит. яз. благодаря слав. влиянию (Епа. РІ 1: 378). 
Но он возражал против мнения Брюкнера о заимств. в балт. из 
слав. (Еп47. ОТ 1: 96—97). Брейдак показал наличие у балт. 
фактов значений, отсутствующих в слав., например, в латг. да-и” 
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‘долженствовать” (ср. лтш. даіѓеѓ ‘прийти, дойти’, рус. дойти < 
прасл. *4орьй или *10іїйї, см. ЭССЯ 5: 57; Р 4: 29—30), ср. рус. 
пришлось. С ХУШ в. ареал лтш. аа(-) сужается, хотя следовало 
ожидать обратное. В итоге предпочтительнее считать лтш. диал. 
аа(-) до(-)’, ст.-лит., лит. диал. 4а-‘до-’ исконными, принимая во 
внимание, что лтш. 4а(-) семантически уподобилось слав. 40-, 
а лит. 4а- «полностью уподобилось» слав. 20- (Втаа. 1, 2007: 63— 
64; 2, 2007: 216—220). Попытку понять прасл. *40(-) ‘до(-)”, *ргі(-) 
‘при? и *Аъ ‘к’ сквозь призму гипотезы об иран. и балт. «ингре- 
диентах» прасл. лексикона см. Мартынов БслИссл 1980: 22—23. 

до П нареч. ‘довольно, достаточно’ (а мене до), до-до-передо ‘очень 
много’ пск. (ПОС 9: 80), ‘досыта, вдоволь’, ‘довольно, хватит’ 
смол. (СлСмГ 3: 122) // Связано с д0° І, но детали неясны. 
Возможно, адвербиализация предл. в знач. ‘успешное достижение 
цели и конца действия’ (по определению Зеленина, см. Виногр. 
1994: 758, см. также дока П). Или усеченное довольно (см. до- 
вольный)? Ср. дӧса?. 

до Ш нескл. ‘начальный звук гаммы и обозначающая его нота’ (СРЯ), 
1841 (Черн. 1: 257), интернац. // Из итал. до ‘то же’ или франц. 
(< итал.) 40. Итал. назв. обычно считается образованием от на- 
чального слога ИС флорентийского музыканта Роні (= С. В. Рош, 
1594—1647), который в трактате на франц. яз. «Моџуе[е іпіго- 
Чисйоп ае тизаче» (1640) предложил заменить слогом 40 (Фоћ) 
употреблявшееся ранее и (= лат. союз иѓ в нач. католического 
гимна «О даеатЕ Іахіѕ»), откуда рус. уст. утъ (кон. ХУШ в.). Есть 
и иные объяснения итал. д0. См. подр. ВаѓА1 2: 1369; Черн. 1: 257; 
Корнилаева НРЭ 1, 2003: 79—80; В@рз://га луПаре Фа. оге/\ КИ 
Дони Джованни Батиста. 

доб ‘добр, хорош”: овес ноньма родился доб пск., новг., горьк., 
‘силен, здоров’ смол., доб-здоров ‘в совершенном здоровье” пск., 
(субстантивир.) доб, -а ‘избалованный человек” ср.-урал. (СРНГ 
8: 72—73), доб ‘очень хорош’, “здоровый” смол. (СлСмГ 3: 122), 
добый ‘крепкий, здоровый” арх., ‘пригожий, красивый’ волог. 
(СГРС 3: 231), доб ‘хорош, красив, здоров’: парень-то доб новг. 
(НОС): 219), ‘то же”, ‘хорошо, ладно’ волог. (СРГК 1: 463), добв 
нареч. ‘очень, весьма” 1589 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 254) || укр. диал. 
добый ‘хороший’ (цит. по ЭССЯ, ниже), ст.-слав. оүдовъ, -ыи 
‘легкий, нетрудный? // Из прасл. *аобъ(ь) ‘подходящий, хороший, 
здоровый’, реликтового прил. с суфф. -ъ < -о- от и.-е. *айаБй- 
‘прилаживать; подходящий’, ср. близкие по знач. *@оБ’ь (< *аођ/ь), 
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*Лођь, откуда рус.-цслав. доблий°, -добь, см. доба Г (Р 3: 318; 
ЭССЯ 5: 47). Основа *4оБ- содержится в ст.-польск. ИС Рођо- 
$ам, ВггегаӢођБ (ЪР 3: 318). Ср. лит. ааБий5 ‘стройный, красивый” 
(Зтос7. ЅЕЛ., $. у. ааа). Из родственных слов ср. также рус. 
доба? І, добрый, рус. неудобный и др. Речение доб-здоров продол- 
жает др.-новг. добръ здоровъ (Зал. 2004: 514). Ст.-слав. оұдовљъ, 
видимо, указывает на наличие *4оь- не только в вост.-слав., ср. 
Труб. 2002: 456 по поводу заимств. из слав. в алб. доре ‘слабый’ 
(Ог. 1998: 69). 

Иронически-осуждающий смысл приобрело диал. доб ‘ирони- 
ческое одобрение неблаговидному поступку’, ‘пройдоха, нахал” 
волог. (СГРС 3: 229), ср. доб, -а ‘непослушный человек (чаще 
ребенок)” волог. (СлВолГ 2: 30). 

дбба І ж. ‘пора, время’ смол., твер., костр., пск., ‘возраст’ (в твою 
добу ‘в твоем возрасте”) смол., твер., брян., костр., доба ‘то же’ 
Латвия, доба ‘внешность’: в твою добу ‘похожий на тебя’ брян., 
смол. (СРНГ 8: 73; ПОС 9: 80; СлБрянгГ 5: 23; СлСмгГ 3: 123), 
доба ‘красота’ арх. (СГРС 3: 229), доба ж. ‘польза’ 1580 (Срз. 1: 
38) || укр. доба ‘сутки’, ‘пора, время’, ‘возраст’, ст.-укр. доба 
‘пора, время’ ХУП-—ХУШ вв. (Тимч. 1: 730), блр. доба ‘пора, 
сутки’, (Нос.) ‘подобие лица или нрава’, ‘положение’, ст.-блр. 
доба ‘пора, время’ ХУП в. (ГСБМ 8: 125), болг. доба ж. ‘пора 
(обычно ночная)’, макед. доба ‘пора, время’, ‘возраст”, с.-хорв. 
адра ср. р., нескл. ‘время, пора’ (о/ило 4оБа), словен. аОБа ж. 
‘пора, подходящее время, возраст”, чеш., слвц. Фођа ж. ‘пора, вре- 
мя’, польск. боба ж. ‘сутки’, ‘пора, время’, в.-луж. дора ж. ‘запас’, 
‘пора, время, сутки’, н.-луж. дођа ж. ‘удобное время, пора’, 
‘сутки’ // Из прасл. *Гора ж. и ср. р. (подходящее) время, пора’, 
‘мера времени’, связанного с *ођъ (см. доб), *аоБь ж. и (южн., зап.) 
*оБо подходящее) время, пора’, *ро-4оБаи (ѕе), *ро-аођајеіь (ѕе) 
3 ед. през. ‘приличествовать, следовать’, ‘любить’, *ро-аођій (ѕе) 
‘походить на кого-, что-л.’, ‘нравиться, быть приятным’, (сев.) 
*ъ-аоЬій ‘улучшать’, (вост.) *и-до ‘сделать удобным”. Из от- 
ражений указанных прасл. лексем в отдельных слав. яз. ср. соот- 
ветственно укр. диал. 010, доби род. ед. ‘время, пора’: нічна діб 
(*Лоһь), с.-хорв. 4ОБо ср. р. ‘пора, время’, в.-луж. 4оБо ср. р. 
‘время, момент’, рус. по-добать, по-добает 3 ед. ‘приличеству- 
ет’, укр. подобатися ‘нравиться’, рус. (Д) с-добить ‘приправить 
еду’, уддбить ‘приспособить, сделать удобным” (5Р 3: 283—285, 
290—291), далее ср. рус. подобный, удобный, сдобный, уподо- 
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биться, не-удобь ‘не пригодная для обработки земля’, ст.-слав. 
оқдовь ‘легкий, нетрудный’ (Е5Ј58 17: 1016). Сюда же ст.-рус. 
добье ‘потребность’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 273), произв. с суфф. 
-ьје (Р 3: 329). В отношении семантики ср. рус. 200°, годить°, 
гӧдный° (РЭС 11: 91—97), пригодный, пригджий. Рус. диал. д® 
засвидетельствовано в основном в зап. говорах (о географии и 
семантике д° см. Балясникова Брян. гов. 3, 1975: 162—170). 

Возможно совпадение в *Гођа двух родственных, близких по 
знач., но различных морфологически образований. С одной сто- 
роны, предполагают *@ора ср. р., восходящее к и.-е. сущ. с основой 
на -7- (-7-/-п-) *АйаБйг им. ед., *айаБйпо$ род. ед. или *АйаБйог 
им. ед. > *аађо(ғ) им. ед., *4оБу род. ед. < *4аБоп5, с вторичным 
переходом в продуктивный тип основ на -а как, возможно, 
в случае с рус. вода? І < *уода < *иоа-от (РЭС 8: 32). Следы ср. р. 
представлены, например, в с.-хорв. (о/ило) аоБа, макед. ноќњо 
доба. Форма *аођБо отражает переход в -0- основы в соответствии 
с исходным ср. р. Ср. родственные *4офбтъ (см. добрый) и прус. 
ааБЬег ‘еще’, лит. аафаг ‘то же’, дађаѓ ‘теперь’ (Поһтапп 71РЬ 
7, 1930: 376; Егаепке! 2 ІРЬ 26/2, 1958: 350—351; ЗР 3: 283—286, 
318; ЭССЯ 5: 38—39; Ескегі Ва. 5/1, 1969: 11—12; Топ. ПЯ 1: 
281—284). Принадлежность *4оБа к гетероклитическим основам 
критически оценивает Саенко Слав. 2, 2019: 62. Сближение с 
дебелый, прус. де са ‘большой’ спорно (РЭС 13: 73). 

С другой стороны, в *Фора усматривается отражение исходной 
-а-основы, идентичное лит. Чара ‘природа, натура, характер, 
обычай’, лтш. дара ‘способ, свойство, обычай, характер’ (уеса дара 
‘по старому обычаю’). Ср. лит. сега ааБа ‘по-доброму’ — выра- 
жение, применяемое, в частности, к браку, свадьбе, что напо- 
минает рус. свадьба добром (Топ. ПЯ 1: 282—283). Родственны 
также лтш. 4абар дађаји (обычно с преф. 1=-) ‘угождать, оказы- 
вать услугу’, лит. даЬйѕ ‘стройный, ладный’, дабпи5 ‘нарядный, 
хорошенький’, аађітіі, дађіпй ‘наряжать, украшать’. Прасл. 
*доБа, лит. ааБа и лтш. дара ‘способ, свойство, обычай, характер” 
выводят из б.-слав. * ара ‘то, что свойственно, присуще, годится’ 
(согласно Тгаив.: 42—43, 6.-слав. *Ч4аБа- ‘качество, свойство, вид’, 
в Юегкѕ. 2008: 109 и "Реткѕ. 2015: 110 *аоБар). Заимств. лит. и лтш. 
слов из слав. (Веги. 1: 204, вслед за Брюкнером) неприемлемо. За 
пределами б.-слав. ареала прасл. *4оБа находит соответствия в 
гот. га4абап ‘подобать, подходить’ и др. продолжениях и.-е. 
*Аһађл- ‘прилаживать; подходящий’. См. МЕ 1: 427—428; Фасм. 
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1: 519; Егаейк.: 79; $1. Г: 150; Рок. 1: 233—234; ЕСУМ 2: 96; ЅР 3: 
285—286; Зам К! ОВ 1970: 504; Запе 1972: 17; ГИ 1, 1984: 418; 
Юркенас Ка. 35/2, 1984: 28; Со]. 1992: 128—129; Ѕіџпала Вай. 
27/2, 1994: 23; Ан. 1998: 214; РуБо ЗИ пои. 3/2, 2002: 496; Вог. 
2005: 115. Этот и.-е. корень, возможно, неиндоевропейского 
происхождения (ВееКез НЅ 109, 1996: 230); во всяком случае, -а- 
не чередуется с -е- (ср. мнение Эндзелина в МЕ 1: 428 по поводу 
лтш. 444$). Об отношениях балт. и слав. слов на и.-е. фоне см. 
подр. 5тп0с2. ЗЕЛ., 5. у. дара. 

доба П ‘даба, толстая бумажная ткань’ кем., ‘плотное белое полотно” 
новосиб. (ССОД 1: 119; Ан. 2000: 187), ‘синяя или черная юбка с 
клином из другого материала’ Алт. (Шелеп. 3: 79) // Из даба 
‘плотная хлопчатобумажная ткань (китайская)” < бур. дааба и 
даабуу ‘ткань (хлопчатобумажная)” и проч. < кит. дабу ‘ткань 
(хлопчатобумажная, грубая, синего цвета)’ (см. подр. Фасм. 1: 480; 
ТМС 1: 184; Ваѕ.: 129; Ан. 2000: 175). На облик д°, видимо, по- 
влияли слова типа д06°, добрый°. 

доберман-пӣнчер, -а ‘порода служебных собак-ищеек, собака 
этой породы” (СРЯ), Ворвались два добермана-пинчера... 1935 
(А. Толстой, «Золотой ключик...»), 1909 (НКРЯ), доберманский 
пинчер 1911 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 145), интернац. // Из нем. Вофет- 
тапп Ріпѕсһег. Порода называлась сначала Пођегтапп, по имени 
кинолога Ф.-Л. Добермана (Е.-1.-ОРобегтапп, 1834—1894), кот. 
вывел ее в 1870-х. После его смерти в 1894 г. назв. было заменено 
на РођБегтапп Ртусйег, но в 1949 г. возвращено первоначальное 
назв. Нем. Ртусйег, назв. особой породы собак (ставшей пра- 
родителем добермана), — произв. с суфф. имени деят. -ег от 
заимств. из англ. ртсй ‘ущипнуть’, по обычаю купировать уши и 
хвост собаки (КІ.: 633). В Россию доберман-пинчеры были заве- 
зены в 1902 г. как полицейские собаки. 

-добать, -добить см. доба. 

доблесть, -и ‘отвага, мужество, геройство’ (СРЯ; Д 1: 442; СлРЯ 
ХУШ 6: 11), доблесть ХТ в. ‘то же’, ‘подвиг’ (Срз. 1: 672; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 256), доблесть а. п. а: о доблести (Зал. 2014: 569) || 
макед. книжн. доблест // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. (Супр.) 
довлкеть ‘доблесть, подвиг”, произв. с суфф. -ость (-кеть после 
мягкого) от довдь, -ни (Супр.) ‘доблестный, мужественный’, см. 
добли. Вместе с тем, довлксть и словен. диал. 2006/7251 ‘способ- 
ность’, ‘проворство’, видимо, из прасл. (южн.) *4оБ’езь ‘отвага’, 
‘способность’, произв. с суфф. -оѕѓь от *4оБ’ь < *4ођјь. См. ЭСРЯ 
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МГУ 1/5: 145; Черн. 1: 257—258; ЕСУМ 2: 97; Вет]. 1: 106; ЭССЯ 
5: 40; Р 4: 11; Оге! 1: 325. 

Ср. произв. рус. доблестный, др.-рус. книжн. доблестьныи. 

Укр. доблесть, доблесний, блр. книжн. доблесць, блр. 00- 
блесны < рус. (ЭСБМ 3: 138). Из рус. также болг. книжн. доблест 
(БЕР І: 402). 

дӧблий ‘крепкий в добре, сильный в добродетелях” (Д 1: 442), 
доблий муж 1841 (Тютчев, «К Ганке»), дӧблий мужественный, 
отважный, доблестный’: доблии поббёдоносцы (СлРЯ ХУШ 6: 
150), доблий ‘доблестный’ новг. (НОС): 220), доблии, кратк. добль 
(с ХІ в.) ‘сильный’, ‘благородный, доблестный’, ‘мужественный’ 
(Срз. 1: 673; СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 476) || укр. уст. доблїй (цит. по ЅР, 
ниже) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. доль, -ни ‘доблестный, муже- 
ственный”, словен. Ф0Ре/;, -БГа ‘способный, годный’ < прасл. (южн.) 
*дорь < *оБјь ‘способный, годный, сильный, доблестный’, 
произв. с суфф. -/ь < -Ю- от и.-е. *Фларћ- ‘прилаживать; подхо- 
дящий’, ср. и.-е. параллели $. у. д06°, дӧба° І, добрый. В Избор- 
нике 1073 добль — синоним добръ в знач. ‘храбрый, мужест- 
венный” (сообщение Пичхадзе). 

Несмотря на трудности (см. РЭС 13: 73), к этому кругу слов 
нередко относят и рус. дебёлый°, доболыьй, прасл. *деђеіъ, прус. 
аеђіса ‘большой’, при этом допускается, что ст.-слав. довдь < 
прасл. *аоМь (точнее *4оБГь) с -[-формантом (ЭССЯ 4: 202; 5: 
40). В Оегкѕ. 2008: 109 вслед за ЭССЯ дается прасл. *аоБГь и 
поддерживается сопоставление с лтш. 4а 45 ‘сильный’, ‘пышный’, 
44615 ‘пышно разросшийся’, педа 5: пейарЬаѕ 2@ез ‘ядовитые 
травы” (Епа7. ОТ 2: 160), др.-в.-нем. ѓараг (нем. ѓарјег) ‘тяжелый, 
сильный”, ‘смелый’ и под. Однако сравнение с лтш. 2а6/$, ааЫ5 
(< *ааБ-1а-) не исключает, что ст.-слав. доБль < *ођуь (не *аоБГь). 
Следует иметь в виду, что и.-е. *айаБй- может иметь 
неиндоевропейские истоки (ВееКез НЅ 109, 1996: 230). См. Ветп. 
1: 205; Тгаџё.: 43; Рок. 1: 233—234; Фасм. 1: 520; сво]: 1966: 66; 
ЕсКегі #51 19/2, 1974: 232; ЭССЯ 4: 202; 5: 40; Оге! 1: 325; Ѕтост. 
ЗЕЛ,, $. у. дађа. О развитии знач. в прасл. см. Епейпећ РогЈех 
1937—1938: 106. 

добблый, кратк. добол ‘дебелый, крепкий, сильный, могучий’ сиб., 
“огромный” сиб., енис. (СРНГ 8: 75; Д 1: 442) // Тождественно 
дебелый, кратк. дебел в тех же знач., прус. йеріса (= ае а) ‘боль- 
шой’, деБКап ‘то же’ вин. ед. (РЭС 13: 74). Детали не вполне ясны. 
Возможны апофония (Веги. 1: 182; Фасм. 1: 520; Ѕсһо1х 1966: 66) 
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и/или межслоговая ассим. Курьезным выглядит объяснение д° из 
словосочетания до боли (У\ ЗВ: 383), см. об этом Трубачев Эт. 
1974: 178. 

добрава, добруха ж. «лихорадка: чтобы не гневить иродовой 
сестрицы, называют ее так те, которым кажется мало честить ее 
дядюхной, кумахой (кумой), теткой, соседкой и пр.» твер., симб. 
(Д 1: 444) || укр. диал. добруха ‘лихорадка’ (ЕСУМ 2: 98) // 
Связанные с дӧбрый° эвфемистические назв. лихорадки (Фасм. 1: 
520), субстантивир. прил. Ср. добруха ‘трудолюбивая женщина’ 
арх. (АОС 11: 206. Из инославянских аналогий ср. с.-хорв. дорғас 
(< *ЧоБт-ьсь) ‘корь’, болг. диал. добра ‘болезнь’ (эвфемизм, см. 
БЕР І: 403). 

В сущ. добруха суфф. -уха (ср. желтуха — жёлтый и под.). 
Сущ. добрава этимологически тождественно блр. ТО Добрава ж., 
ст.-хорв. ИС Роргау м., Пођғауа ж., ТО ПРођгауа ж., чеш. ИС 
Порғауа ж., польск. диал. Фођғгаму м. ‘пригодный’ < прасл. 
*доБгауъ м., -а ж. ‘добрый’, произв. с суфф. -ауъ (-ауа) от *аођгъ 
(ЭР 3: 293—294; ЭССЯ 5: 40). К *аоБгауа восходят др.-рус. 
Добрава (в крещении Елена, ХШв.), ИС владимиро-волынской 
княгини, дочери князя Юрия Всеволодовича, а также ст.-польск. 
Робтама у Титмара Мерзебургского (ХІ в.): Рорғауа... дио4а 
Теиютсо ѕегтопе Вопа іпіегргеіаіиг (цит. по ЗР, выше). 

дӧбрить ‘удобрять, уточнять, удобрять’, ‘одобрять’, ‘угождать’, 
‘нежить, холить” (Д 1: 444), добрить, -рю ‘нежить, холить, лас- 
кать’ арх., новг., ‘хорошо кормить животное’ волог., добрить, -рю 
‘удобрять (поля)? перм., свердл., том., добриться ‘притворяться 
добрым” арх. (СРНГ 8: 76), добрить, -брю ‘удобрять’, ‘блажить” 
(СлРЯ ХУШ 6: 151), др.-рус., рус.-цслав. (ХІ в.) добрити, -брю 
‘колАоліЌету, украшать” (Срз. 1: 674), добрити ‘хорошо отзы- 
ваться’, ‘уравнивать пахотные земли разного качества (при счис- 
лении тягла) ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 257—258), 
добритисл ‘улучшаться, исправляться’: добраться (Велтобутол) 
ХШ —ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 479), добрити а. п. Ь, оудо- 
брити (Зал. 2014: 308) || укр. (Гринч.) добритися ‘поддабри- 
ваться’, ‘удаваться’, мені не добриться ‘мне плохо’, блр. диал. 
(Нос.) добриць ‘одобрять’, ‘задабривать’, добрицьца ‘делаться 
ласковым”, ср.-болг. добритьъ (Дыбо 2000: 468), с.-хорв. оргій, 
абфит ‘делать добрым”, словен. уст. доб", -йт ‘быть приятным”, 
чеш. аофЯй, польск. @оБт2ус ‘делать добрым, задабривать’, 
н.-луж. 4078 // Из прасл. *АоБти, *Аобто ‘улучшать’, ‘успока- 
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ивать’, (вост.) ‘удобрять (землю)’, также *аоргіїї (ѕе), произв. от 
*Лоргъ (ЭССЯ 5: 41—42; Р 3: 300—301). Согласно Дыбо (2000: 
468, здесь же др. слав. материал): *4обии от *Фдргъ. 

Глаг. добрить ‘бодрить, погонять лошадь’ пенз. (СРНГ 8: 76) 
выглядит как результат метатезы диал. бодрить (< *Бъа!-), ср. 
конь бодрится (СРНГ 3: 57). Отвергнутая в лит-ре метатеза 
*ДоБг- < *роағ- (МасН.: 122) для данного случая не кажется (с по- 
правками) невозможной, хотя в ЭССЯ 5: 42 и ЅР 3: 300 добрить 
‘бодрить’ возводится к *Фоћђгіїї, что тоже вполне возможно. 

В СРЛЯ д° известно лишь с преф.: задобрить, одобрить, 
сдобрить, удобрить и др., ср. дуративы-имперфективы одобрять, 
удобрять, задабривать и под. 

Рус. добреть, -ёю ‘становиться добрее’, ‘становиться толще, 
тучнеть’ (СРЯ; Д 1: 444) продолжает прасл. *аоБтей ‘становиться 
добрее, лучше, здоровее” (глаг. на -6й от *4оБгъ), откуда также 
укр. добріти, блр. дабрэць ‘добреть’, словен. 4оБгей ‘быть 
приятным, на пользу’ и проч. (ЭССЯ 5: 39—40; Р 3: 297—298). 
В СРЛЯ чаще с преф.: подобреть, раздобреть. 

добрб, -4 ‘все хорошее’, ‘хорошее дело’, собир., разг. ‘имущество, 
вещи, пожитки’ (СРЯ; Д 1: 443; СлРЯ ХУШ 6: 152), ‘платье, 
одежда” ворон., ‘приданое’, добра-то ‘презрительный отказ” костр., 
влад., добром найти ‘сделать кому-л. добро” ворон., с добра 
отдать ‘отдать добровольно’ олон., венчать с добра ‘с согласия 
родителей’ кем. (СРНГ 8: 76), др.-рус., рус.-цслав. добро (ХІ в.) 
‘благо’, ‘доброта’, ‘имение’ (Срз. 1: 674), добръ сътвори ‘сделай 
милость” ок. сер. ХІв. (НГБ № 613, Зал. 2004: 242, 732), добро 
а. п. Б (Зал. 2014: 445) || укр. добро ‘благо’, ‘скарб, достояние”, 
ст.-укр. добро ‘счастье’, ‘доброта’, ‘имущество’ (Тимч. 1: 733), 
блр. дабро ‘добро, благо’, диал. ‘хлеб, зерно’, ст.-блр. добро, 
дабро ‘добро’, ‘имущество’, ‘богатство’ (ГСБМ 8: 129—132), ст.- 
слав. довро ‘хорошая вещь’, ‘имущество’, болг. добро, макед. 
добро, с.-хорв. 4ОБго ‘добро’, ‘имущество’, словен. орго, чеш., 
слвц. @оБто, польск. ого ‘добро’, ‘благо’, дођга мн. ‘блага, 
ценности’, в.-луж. 4обго ‘добро’ // Из прасл. *4офБго, -а ‘добро, 
благо’, субстантивир. прил. ср. р. от *Фођгъ м. (Р 3: 301—302), 
см. дӧбрый. Ср. субстантивир. членное прил.: доброе, -ого 
‘имущество, добро’ яросл., костр., смол., олон., калуж., ряз., тул., 
орл., курск., ворон., ‘приданое невесты? тул. (СРНГ 8: 77—78), 
аналогично чеш. йорге, -ћо ‘добро, счастье, успех’, польск. бођге, 
-гего ‘добро, доброта’. Характерны нар. представления о добре 
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как хорошей доле, присущей скоту, имуществу (СДЭС 2: 99). 
Образование абстрактных сущ. ср. р. из адъективов в форме ср. р. 
известно не только в слав., ср. лат. Бопит ‘доброта’, ‘богатство, 
имущество’ (Бопит прил. ср. р.) и под. (МайияН$ ВаЕ. 14/2, 1978: 96). 

Рус.-цслав. и ст.-слав. довро ‘благо’ стало назв. назв. пятой 
буквы кириллического (ст.-слав. и ц.-слав.) алфавита (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 145). Сама буква Д происходит от византийского уставного на- 
чертания буквы А (га.улюреа.оте МИД), см. дельта (РЭС 13: 181). 

Следует указать еще адвербиальные образования: 

рус. добро безл. в знач. сказ. ‘хорошо’ (разг.), в знач. ‘ладно, 
хорошо (также как угроза)” (уст., обл.): Добро, строитель 
чудотворный! (Пушкин, «Медный всадник»), в знач. условн. 
союза ‘если бы еще’, ‘пусть бы’, разг. добром ‘добровольно, по- 
хорошему” (СРЯ), диал. добро и добро ‘хорошо’, ‘очень’, в знач. 
безл. сказ. ‘достаточно’, ‘незачем’, ‘в самом деле’, ‘однако, все- 
таки’, добро я ему! (угроза) казан., добром ‘очень, сильно’, ‘как 
следует’, добре и добре ‘хорошо’, ‘ладно’, ‘очень, весьма”, 
‘много’, ‘вовсе’, в знач. част. ‘как бы не так’ (СРНГ 8: 75, 78; Д 1: 
443), добро нареч. и част. ‘хорошо, благополучно’ (добро пожа- 
ловать!), ‘ладно, хорошо’, добро бы ‘хотя бы’, добром нареч. 
‘хорошо, как следует’, ‘по доброй воле’ (СлРЯ ХУШ 6: 152), 
добро нареч. ‘хорошо’ ХШ в., в знач. союза ‘пусть, чтобы’, добрв 
нареч. ‘хорошо, по-доброму’, ‘свято, благочестиво’ ХІ в., ‘очень, 
весьма, крайне’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 481), добрб (Зал. 2014: 592), 
добромь ‘по-хорошему, мирно’ Ник. лет. под 1270 г. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 263), добро доити ‘добро пожаловать” (Срз. 1: 674), 
Добр- частнотно как топо- и гидрооснова: ГО Добрая Вода и под. 
(Нер. 1983: 67) || укр. редк., ст.-укр. добро (добро есть предикат.), 
укр. добре (с ХУ в.), уст. и диал. добрі ‘хорошо’, редк., разг. 
добром ‘по-хорошему’, блр. добра ‘хорошо’, разг. дабром ‘по- 
хорошему”, (Нос.) добр ‘хорошо’, ‘ну, ладно! (как угроза)” // Из 
прасл. нареч. от *аоБтъ (см. добрый) в знач. ‘хорошо, по-хоро- 
шему”, ‘сильно’: *4обго из формы им.-вин. ед. ср. р., (вост., южн.) 
*Лорғоть из формы твор. ед. основ на -о-, *4об"ё из формы 
локатива основ на -0-: вероятно, 6.-слав. инновация в отличие от 
лат. нареч. на -6 и греч. на -о из и.-е. формы твор. ед. (Р 3: 295— 
296; Топ. ПЯ 1: 284; УаШапі Ог. сотр. 2: 677). Мейе (МІ, 20/2, 
1916: 93—94; Мейе 1951: 327) выводил тип *4офгеё из и.-е. формы 
твор. ед. Укр. добре (с -е вместо -1), возможно, испытало польск. 
влияние. 
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Об истории др.-рус. добр® см. Коневецкий Ка]. 21, 1970: 
172—174. См. также добры. 

Из продолжений указанных прасл. нареч. в других слав. яз.: 
ст.-слав. довро и довр ‘хорошо’, болг. уст., диал. добром, с до- 
бром ‘добровольно’, ст.-польск. редк. дорго, польск. доргге ‘хо- 
ошо’ ит. п. 

Слова с корнем 4оБ(г)- входят в состав фразеологии, связан- 
ной со свадьбой и сватовством: (диал.) свадьба добром ‘с соблю- 
дением обряда’, добром выйти замуж ‘с согласия родителей’, 
брать добром ‘брать в жены с согласия невесты и ее родителей’, 
ср. доброе дело ‘сватовство’ и под. (СРНГ 8: 78; Топ. ПЯ 1: 283). 

Др.-рус. формула вежливости типа добро (добрё) сътвори 
‘пожалуйста, сделай милость’ является ц.-слав. калькой греч. 
калс полем (Мещерский, см. Зал. 2004: 243, 732—733). Ср. также 
добро доити ‘добро пожаловать’ и греч. колос ўАӨєту (Срз. 1: 674). 

дӧброва ‘почва в лесу’ Карел., добровка, добровушка ‘хорошая 
трава’ ленингр. (СРГК 1: 465) // Из диал. дубрдва ‘лиственный лес”, 
‘трава’ (< *аоБгота, см. ЭССЯ 5: 93), дубровка ‘трава’ (СРНГ 8: 
241) под влиянием добрый”. 

добровать ‘жить в добре, обилии, покое”: добрует он, да не сдоб- 
ровать ему (Д 1: 444) || болг. (Гер.) добрувамь, с.-хорв. аоБтоуаи, 
аоЬғијёт ‘благоденствовать’ // Реконструируют прасл. (вост., южн.) 
*Лорғоуайі, *-ғијо ‘жить в добре, достатке’ от *Форгъ (ЭССЯ 5: 45; 
ӘР 3: 308), см. добрый. В СРЛЯ только несдобровать. 

добровбльный ‘сделанный по своей воле, невынужденный’, д0- 
бровольно нареч. (Д 1: 444; СлРЯ ХУШ 6: 153), добровольные 
люди ‘вольные, независимые” Пск. лет. І под 1478 г., добровольныи 
человъкъ ‘вольнонаемный’” 1555 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 259), добро- 
вольно нареч. ‘без принуждения’ ю.-рус., 1366, ‘свободно, беспре- 
пятственно’ 1366 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 481) || укр. добровільний, ст.- 
укр. добровол(ь)ныи ‘добровольный’ ХУ—ХУП вв., добровол(ь)не, 
доброволно ‘по своей воле’ ХГУ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 734), блр. 
дабравольны, ст.-блр. доброволный, добреволный, добровольный 
ХУ— ХҮП вв., доброволн 1388, добревольне, добровольне, добро- 
вольно, доброволно ‘беспрепятственно’, ‘по своей воле’, ХУ— 
ХУП вв. (ГСБМ 8: 135, 137) // Согласно Золтану, в рус. (великорус.) 
пришло из «западнорусского», т. е. с Юго-Запада, где нареч. 
добровольно в пам. письм. известно с 1366 г. Вост.-слав. добро- 
вольно (-е), добровольныи, вероятно, из ст.-польск. добгомоту 
в знач. ‘беспрепятственный’, ‘добровольный’, нареч. добгомойие 
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‘беспрепятственно’, ‘по собственной воле’ (в частности, при 
передаче лат. уо/ипіагіе). В ст.-польск. и ст.-чеш. аоБгоуоту, 
вероятно, калька нем. сиѓу!//іс (5&51АЗН 34, 1988: 96—98; Золтан 
2014: 117—112). 
Во всяком случае, спорно реконструируемое на основе рус. д° 
и проч. прасл. *Фођгоуоіьпъ(јь) ‘невынужденный’, ‘с доброй 
волей’, ‘добродетельный’ (+ нареч. на -ё/-о) на основе словосоче- 
тания *4оБга уоРа (5Р 3: 308—309; ЭССЯ 5: 45). Книжн. об- 
разованиями могут быть др.-рус. добровольныи ‘добродетельный” 
ХТУ в., (субстантивир.) добровольнок ср. р. ‘благосклонность, до- 
брожелательность’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 481) и его ю.-слав. 
соответствия типа серб.-цслав. добровольнъ ‘ПБепз’. Не исключено 
влияние лат. репеуоіиѕ ‘доброжелательный, благосклонный’. Есть 
случаи проникновения в диал. (нар.) речь: добровольная (собака) 
‘тянущая в упряжке по собственной охоте” колым., добровольный 
(рой) ‘который отделился сам’ диал. (СРНГ 8: 77) 
Рус. доброволец ‘идущий на войну, в армию (на опасное дело 

и под.) по собственному желанию’ (СРЯ; Д 1: 444) могло возник- 
нуть как синоним слова волонтер ‘доброволец, причисленный на 
своем иждивении к войску’ (Д 1: 234), о кот. см. РЭС 8: 164. Ори- 
гинальными образованиями м. 6. рус. добровдлец ‘беглый кресть- 
янин’, ‘бродяга? смол., добровдлка ‘беглая крестьянка’ (СРНГ 8: 77). 

добровоник ‘благоухание’ ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 482) || ст.-блр. 
добровоние ХУІ в. (ГСБМ 8: 137) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
довровоник, сложение довро- (см. добрый) и имени действ. от 
вомгати “благоухать’. Калька греч. ғђобіа (Ѕсһит. 1958: 33; 
Е$]3$ 3: 137), сложения ғ0 ‘хорошо’, ‘добро, благо’ и произв. от 
ӧбо ‘пахну’. Ср. благовонный®, благоухание®, вонять? І (РЭС 3: 
227, 232). Ср. также антоним зловоние (греч. босодбіа). 

Доброгость ИС (воевода Червенскій) Ипат. лет. 1205 (Туп.: 185) || 
ст.-схорв. ИС Рођгороѕі, ст.-чеш. дођгоћоѕі, - ‘добрый гость’, 
‘герой’, также как ИС // Сложение *дофгъ (см. добрый) и *ооѕіь 
(см. гость, РЭС 11: 322), частое в древней слав. антропонии и 
топонимии. См. (с более обширным материалом) Роспонд ВЯ 3, 
1965: 8; ЭССЯ 5: 42; Вас. 2012: 162. У Васильева (Вас.: Там же) 
см. относительно имен, образованных по йотово-посессивным и 
под. моделям типа ТО Доброгощ < *РЮођго-воѕўь по «всему 
славянскому миру». Ср. ст.-польск. ИС Рођговоѕ2с. 

добродёй, -ёя ‘благодетель’ волог. (СРНГ 8: 77), добродёй ‘добро- 
детельный человек”, диал. добродій благодетель’ сев. (Д 1: 444), 
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др.-рус., рус.-цслав. добродби ‘делающий добро’, ‘благодетель’ 
ХШ в. (Срз. 1: 676; ср. ИС Добродеев), с вторичным суфф. добро- 
дђБець ‘делающий добро’ (Срз. 3, Доп.: 88) || укр. добродій, блр. 
дабрадзей, -дзёя, диал. (Нос.) добродзфй ‘господин’, ст.-слав. 
довродви ‘хорошо поступающий человек’ (51$), серб.-цслав. 
добродђи ‘благодетель’, ст.-словен. ТО Рорђғоаеі, чеш. диал. 
аоргоФеј, слвц. уст., книжн. дођгодеј ‘благотворитель’, польск. 
аӢорғоагіеј ‘кто делает кому-то нечто доброе’ // Предполагают 
прасл. *аорго4еТь ‘тот, кто делает добро’ ($1. 1: 151; ЅР 3: 303— 
304; ЭССЯ 5: 42), сложение *аоБгто- (см. добрый, добро) и имени 
деят. *-0еёјь от Абай, ср. 05° І ‘совершитель’ (РЭС 13: 142). Со- 
гласно $Р 3: 304, *добго4Еть от *аобто Абай ‘делать добро”. Лит. 
вегааёјаѕ ‘делающий добро’ калька слав. слова. Слово *Чобгоае]ь 
противопоставляется *2ъ/04ёјь, рус. злодёй и под. (Вог. 2005: 741, 
5. у. 2юалет, ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 94). 

Прасл. *Форгойёјь уязвимо ввиду по преимуществу книжн. 
(ц.-слав.) характера материала. В ст.-слав. возможна калька греч. 
йүодоло1ёс (Е 5.55 3: 167). 

По-видимому, добродђвяник ХІ в. (Срз. 1: 677; встречается в 
НГБ № 627, ХП в., см. Зал. 2004: 324) из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
довродтаник, в кот. усматривают кальку греч. =0ёру=о{а ‘доброе 
дело’ (Ѕсһит. 1958: 32), сложения ғ ‘хорошо’, ‘добро, благо’ и 
ёрүасіа ‘работа, труд. Ср. рус. благодеяние° (РЭС 3: 229), и 
злодеяние. 

добродётель ‘положительное нравственное свойство’, ‘моральная 
чистота’, прил. добродетёльный (СРЯ), добродьтель, -и ‘доброе 
дело, добродеяние”, ‘стремление к деятельному добру’, ‘высокое 
нравственное достоинство’, ‘хорошее качество’ (СлРЯ ХУШ 6: 
153—154; Д 1: 444), добродьтель (ХІ в.) ‘искусство, мастерство’, 
‘нравственное совершенство’ (СлРЯ Х!--ХУП 4: 261), также 
‘украшение’, прил. добродётельныи ХТ в. (Срз. 1: 677) || укр. (Жел.) 
добродітель, блр. книжн. дабрадзецель, ст.-блр. добродътел(ь) 
ХУ— ХУП вв. (ГСБМ 8: 140), болг. добродетел, макед. добро- 
детел, с.-хорв. уст. доргоаеіеіј // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. довро- 
дЕтБль (575), сложение докро- (см. добрый) и А№ч"Ёль ‘деяние, 
поступок’, ср. доврат д&тль, рус.-цслав. добрая дбтель ‘благие 
поступки” (см. дБтель П ‘деяние’, РЭС 13: 290). В ст.-слав., 
возможно, калька греч. ғ0єрүғсіо ‘доброе дело, благодеяние’ (см. 
добродёй) или лат. Бепейсит ‘то же’. См. МеШее Еќ.: 417; Коллар 
СВиз. 4, 1966: 194; $1ауѕкі ЅР 1: 107; $Р 3: 163; Кір. 1975: 85; 
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ЕЗ.55 3: 137 (иначе ЭСРЯ МГУ 1/5: 146, с указанием на греч. 
@рётй). В ХУШ в. рус. д° начинает широко употребляться в об- 
щественно-политическом смысле: гражданская (патриотическая, 
государственная и др.) добродбтель и под. (Ист. лекс. РЛЯ 1981: 
280—281; Коп. 1988: 68—69). 

Сущ. добродетель ‘благодетель, кто творит благо’ волог. 
(СРНГ 8: 77), добродбтель (СлРЯ ХУШ 6: 154), ‘то же’ 1289 
(Срз. 1: 678) — сложение добро- и двтель° І ‘совершитель’ (РЭС 
13: 290), близкородственного дБтель П. 

добродушие ‘мягкосердечие, доброта’, прил. добродушный (СРЯ; 
Д 1: 444; СлРЯ ХУШ 6: 155), добродушьице ласк. ‘добродушие” 
олон. (СРНГ 8: 77), добродоушик: добродшыю ‘доброе располо- 
жение духа’ ХП в., добродЗшьнъш: добродшьнаю 1097 (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 483; Срз. 1: 676) || ст.-блр. добродушие ХУТ в. (ГСБМ 
8: 141) // Книжн. образования из добро- (см. добрый) и деривата 
от душа (возможно, и от сочетания добра душа). Вероятно, каль- 
ки греч. уха ‘душевное спокойствие, мужество, решимость’, 
&уохос ‘душевно спокойный, бодрый’, ср. =0 ‘хорошо’, ‘добро, 
благо” и произв. от уохй ‘душа’. Ср. благодушный? (РЭС 3: 229). 
Правда, есть различие в знач. между греч. и слав. (Кір. 1975: 85). 
Ср. рус.-цслав. добродушьствовати ‘благодушествовать” ХУІ в. ~ 
ХІв. (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 262) и греч. =000џреїу ‘быть в хорошем 
настроении’ (ЕЅЈ85 3: 137). 

Ср. укр. добродушний, болг. добродушие, добродушен, макед. 

добродушен и т. п. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 146). 

доброкачественный ‘хорошего качества, удовлетворяющий тре- 
бованиям” (СРЯ), 1819 (Арап. 2000: 93) // Сложение добро- 
(см. добрый) и качественный, возможно, неточная калька с нем. 
эшагио, сложения ги! ‘хороший’ и 47! ‘вид, порода’ (Там же). 

добропорядочный ‘вполне порядочный, положительный?” (СРЯ), 
‘имеющий определенный порядок, исправный’, ‘порядочный, хо- 
роший, безупречный” 1769 (СлРЯ ХҮШ 6: 156), добропорядоч- 
ный 1760, добропорядочно нареч. 1735 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 146) // 
Сложение добро- (см. добрый) и порядочный, возможно, калька нем. 
моееогапе!, сложения нареч. уой! ‘хорошо’ и эеог4пе!, пассивно- 
го прич. от ог4пеи ‘приводить в порядок’ (Там же; Арап. 2000: 93). 

добросердёчный ‘отзывчивый, мягкий’ (СРЯ), ‘добродушный? (Д 1: 
445), добросердёчный, -ой ‘честный, искренний, простодушный’, 
‘добрый, отзывчивый’ (СлРЯ ХҮШ 6: 157), 1704 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
147) // Образовано от словосочетания добро(е) сёрд(ь)це с по- 
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мощью суфф. -(ь)н-. Слово м. б. понято и как преобразование 
(замена) более древнего рус.-цслав. добросьрдъ ‘добросердечный, 
доброжелательный” 1406 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 14), добросьрдыи 
(добросрьдъш) ХІ в. (Срз. 1: 680), ср. (Д) добросёрдый, укр. добро- 
сердий. Эти слова возводят к прасл. сложению *аођгоѕъгаъ ‘сер- 
дечный, отзывчивый” (*Форгоѕѓаъ в Р 3: 304—305) из сочетания 
*доргъ (см. добрый) + *ѕъга- типа *4оБго зь"4ьКо (*5ьт4ьсе) ‘до- 
брое сердце”, где втор. компонент с уменьш. суфф. -ьКо: *5ь"АьКо > 
*ѕъғдьсе > др.-рус. сьрдьце (как в прасл. *5ъ/пько > *5ъ[пьсе > 
др.-рус. сълньце). Бессуффиксное адъективное ѕьгаъ, реликт древ- 
него корневого имени (и.-е. */’у4-), содержится также в ст.-слав. 
мнлосръдъ, рус.-цслав. сьрдоболь и под. (Фасм. 3: 605—606; 
ЭССЯ 19: 42). К *аоБгозьтАъ возводят еще с.-хорв. Фођғодѕға, 
серб.-цслав. добросрьдъ, чеш. уст. аофгозтау ‘радушный, кроткий” 
и др. (ЅР 3: 304—305). Лит. зегаЯ ту ‘добросердечный’, видимо, 
калька с рус. Блр. добрасардэчны < рус. (ЭСБМ 3: 139). 

Есть вероятность, что добросьрдъ испытало влияние (или 
является калькой) греч. ғболлоүҳуос̧ ‘сострадательный, милосерд- 
ный’, сложения 5 ‘хорошо’, ‘добро, благо” и од^@ухуоу (обычно 
мн.) ‘внутренность (сердце, легкие, печень, почки)’ (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 146—147). 

Более поздний вариант сложения добросердёчный вытесняет 
древнее добросёрдый видимо, еще до нач. ХУШ в. Ср. параллель- 
ные болг. добросърдёчен, чеш. 4оБгозгаесиу и под. 

добросбвестный ‘честно, старательно выполняющий свои обязан- 
ности” (СРЯ), (как сущ.) ‘выборный для разбора споров; поня- 
той’: ... без добросовестного полиция не может входить в дом 
1868 (Герцен, «Былое и думы», см. СУСФ: 200), добросовестный 
втор. пол. ХУШ в. (Воинова Проц. форм. ЛРЛЯ 1966: 212—214) // 
Книжн. дериват с помощью суфф. -(ь)н- от словосочетания 006- 
рая совбсть, кот. является калькой лат. юридического термина 
Ропа ћаёѕ (БрЕфр, 5. у. добрая совесть). Поздняя фиксация д° и 
его произв. в словарях (добросовестность см. в Словаре Соколо- 
ва, 1834), сравнительно редкое употребление в литер. яз. ХУШ в. 
указывают на то, что оба слова были новообразованиями втор. 
пол. ХУШ в. (Воинова: Там же). 

добрососёдский ‘дружеский (о взаимных отношениях соседей)’, 
добрососедские отношения (СРЯ), 1935 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 147) // 
Сложение на основе словосочетания добрые соседи. Возможна 
калька нем. ситасйратйсй, зитасйБагйсйе Велейипзеп (Там же). 
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Ср. укр. добросусідський (есть Добросусідський пер. в Киеве), 
блр. добрасуседскі, польск. дођгоѕдѕіеаӣ2Кі, болг. добросъседски, 
для кот. также возможно нем. (и рус.?) влияние (ср. ЭСБМ 3: 139). 
добрбтный, кратк. добротен ‘хорошо сделанный, прочный’ (СРЯ), 

добротный ‘добрый, добродетельный’, ‘имеющий надлежащую 
доброту, хорошее качество’ (СлРЯ ХУШ 6: 158), добротныи 
‘прекрасный, хороший’ ХУІ в. ~ ХУ в., ‘добродетельный’ ХП— 
ХЦ вв. ‘связанный с богатством, благами’ ХУП в. ~ 1554 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 268), добротныи (Зал. 2014: 404) || с.-хорв. адБгоап 
‘добрый, добродушный’, ‘благотворный’, словен. книжн. доргбіѓеп 
‘добродушный’, польск. уст., редк. аоБготу, в.-луж. 4обтоту, 
н.-луж. аобтоту ‘добрый, щедрый, благосклонный’ // Из прасл. 
*ЧоБгоьпъ(Ть) ‘добродетельный, добрый’, (вост.) ‘добротный, проч- 
ный’, произв. с суфф. -ьпъ от *4оБгоа ‘доброта’, ‘хорошее ка- 
чество, добротность’, произв. с суфф. -о1а от *аоБтъ, см. добрый. 

К прасл. *4обгоа восходят рус. доброта ‘отзывчивость’, ‘дру- 
жеское отношение к людям” (СРЯ), диал. доброта и доброта 
‘хорошее качество’, доброта ‘качество (любое)’, ‘ретивость 
(лошади)’, ‘движимое имущество, добро’ (СРНГ 8: 78), доброта 
‘хорошее качество’, ‘качество (товара, сырья и т. п.)’, ‘красота’ 
(наружные доброты), ‘добродетель’, ‘доброта’ (СлРЯ ХУШ 6: 
157—158), рус.-цслав., др.-рус. доброта (ХІ в.) ‘добродетель’, 
‘доброта’, ‘богатство’, ‘интерес, выгода’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 14— 
15; Срз. 1: 680), доброта а. п. а (Зал. 2014: 194), укр. доброта 
‘все хорошее, доброкачественность’, ст.-слав. доврота ‘добро- 
детель, доброта’, польск. уст. добгоа ‘доброта’, ‘благоволение’ и 
проч. (Р 3: 305—306; ЭССЯ 5: 43—44; ЅЕК 2: 43). Ст.-слав. 
доврота ‘красота’, рус.-цслав. доброта ‘красота, привлека- 
тельность’ м. б. калькой греч. кбАЛос, ка^Лоу\й ‘красота’, ср. колос 
‘годный, удобный’, ‘красивый, прекрасный? (Ѕсһит. 1958: 33). 

Прил. добротный к ХІХ в. утратило знач. ‘добрый’ и стало 
соотноситься с производящим доброта (доброта) лишь в его 
знач. ‘(хорошее) качество’, ‘прочный, надежный”. Возникла омо- 
нимическая пара доброта ‘(хорошее) качество’ — доброта 
‘свойство доброго человека”. 

Укр. добротний ‘прочный, плотный, надежный” < рус. (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 147). 

доброхбт, -а ‘доброжелатель’, доброхотный ‘доброжелательный’, 

‘совершаемый по своему желанию’ (СРЯ; Д 1: 445), доброхот, -а, 
доброхотный, -ой в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 6: 158), доброхот 
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‘ласковое обращение к мужчине, собеседнику (особенно мало 
знакомому), приветствие прохожему” арх., олон., сев., Карел., 
новг., ‘ласковое обращение к отцу, родителям? арх., олон., волог., 
‘доброволец’ сиб., ‘предвестник хорошего” ср.-урал., ‘бранное 
слово: черт, дьявол’ калуж., смол., орл., ‘икона’ костр., добро- 
хотный ‘гостеприимный’ твер., уменьш.-ласк. доброхотушка 
‘домовой’ волог. (СРНГ 8: 79—80), доброхотъ ‘доброжелатель, 
сторонник’ Псков. лет. П под 1463 г., нашъ доброхотъ 1598, 
доброхотныи (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 269; Срз. 1: 681), доброхдтъ 
(Зал. 2014: 528) || укр. доброхітний ‘добровольный’, блр. диал. 
(Нос.) доброхот ‘доброжелатель’, ‘добрый лесной дух, помога- 
ющий заблудившимся’, доброхотный ‘помогающий другим” // 
Сущ. доброхотъ (от кот. прил. доброхотный), видимо, продолжа- 
ет прасл. (вост.) *Фођгохоіъ ‘доброжелатель’, кот. понимается как 
сложное имя деят. от речения *дорго хоей ‘желать добра’ (ЪР 5: 
303) или как сложение *Фођгъ (см. добрый, добро) и именного 
произв. от *хоей, рус. хотеть (ЭССЯ 5: 42). В отношении гео- 
графии ср. близкое укр. добромть нареч. ‘добровольно’, с.-хорв. 
аобгойоа ‘доброжелательная особа’, добгойоап, словен. 4оБто- 
реп ‘доброжелательный’. 

Нет достаточных оснований видеть в д° (кот. широко известно 
в диал. речи) кальку греч. =5уотс ‘благосклонный, доброжела- 
тельный’, ‘благоприятный’, ср. =% ‘хорошо’, ‘добро, благо” и у0бс 
в знач. ‘желание, воля’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 147). 

Блр. добраахвотны ‘добровольный’, согласно ЭСБМ 3: 139, 
из рус. 

Добруджа — назв. исторической обл. на севере Балкан, близ дельты 
Дуная, на территории совр. Румынии и Болгарии; укр. Добруджа, 
болг. Добруджа, рум. Рофговеа, тур. ВоБгиса, осм.-тур. Зайга-1 
Бобтгифа ХУ—ХУТвв. (цит. по БЕР, ниже), венг. Порғиагѕа, 
новогреч. ЛоВроотсё (АоВроттба, Мторлроотќ); в древности (Стра- 
бон и др.) Мікро Укобю, $суѓліа Мтог Малая Скифия?’ // Возник- 
ло из посессивного ст.-болг. прил. *Добротича (земла) (кальки- 
ровано в осм.-тур. байга-! Пођгий?а) от Добротица, ИС болгар- 
ского феодала (ХТУ в.), в визант. источниках (И. Кантакузин) 
Торлротіќа. Гласный и в предпоследнем слоге исчез еще на слав. 
почве, конец слова уподобился болг. назв. турецкого происхожде- 
ния типа Бузлуджа, Козлуджа. См. Фасм. 1: 520; ЗуофБода 5151 1/2: 
353; БЕР І: 402, с лит-рой. Пестрый этнический состав Добруджи 
с ХУШ в. пополнялся и русскими (казаками, старообрядцами). 
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добры нареч. ‘хорошо’: хлеб как уродил, нам и добры дон. (СРНГ 8: 
80) || ст.-слав. довры: доры равє влагы ‘хорошо! славный слуга!” 
= греч. є0 7&, йуо0ё боле (ЗР 3: 297) // Согласно ЗР (Там же), из 
прасл. *4обту нареч., застывшей формы твор. мн. адъектива 
*ДоБтъ (см. добрый, добрд) в отличие от нареч. *Яобготь, исходно 
формы твор. ед. от *аофтъ. 

добрыдень ‘дружественное приветствие при встрече, добрый день’ 
смол., пск., калуж., южн., зап. (СРНГ 8: 80) // Тождественно укр. 
добридень ‘добрый день (утро) (Гринч. 1: 398), блр. диал. добры- 
дзень ‘желание доброго дня’ (Нос.: /35), ср. обычное рус. добрый 
день, ст.-рус. дьнь добрыи, укр. добрий день, блр. дзень и т. п. < 
прасл. *аоБтъ дьпь (ЪР 3: 311). 

Лексикализация формы мн. и развитие знач. ‘добрые дни’ > 
благополучие” > ‘скарб’ имела место в рус. добрыдни мн. ‘доб- 
рые дни’, ‘благополучное житье, достаток” (волог.) и ‘пожитки, 
имущество, чаще женское (платье, белье, наряды)’, ‘добро, скарб’ 
курск., орл., тул., калуж., смол. (СРНГ 8: 80). 

добрый, кратк. добр м., добра ж., добро ср. р., добры и добры мн. 
‘готовый помочь, отзывчивый’, ‘несущий благо, успех’, ‘близкий’ 
(добрый знакомый), уст. ‘очень хороший, отличный” (добрый ужин), 
уст., нар.-поэт. ‘честный, добродетельный’ (добрый молодец, 
люди добрые), ‘незапятнанный, безукоризненный” (добрая память), 
‘целый, полный’ (добрая сажень), по доброй воле ‘по своему 
желанию” (СРЯ; Д 1: 443—444; СлРЯ ХУШ 6: 159—160), добрый 
‘умный, дельный” самар., калуж., ‘полезный’ калуж., ‘надлежа- 
щего роста’ смол., ддбрый гриб ‘боровик’ курск., в добры войти 
‘войти в милость’ арх., доброе дело ‘сватовство” (в былинах) 
олон. (см. подр. СРНГ 8: 80), доброй (доброй), кратк. добёр (добр) 
м., добра ж., добро ср. р. арх. (АОС 11: 198—203), др.-рус., рус.- 
цслав. добрыи (ХТв.) ‘хороший’, ‘добрый (о нравственных ка- 
чествах)’, ‘знатный, почтенный’, добръ здоровъ ‘благополучный’ 
сер. ХГУ в. (Срз. 1: 681—683), добръ здоровъ ‘жив-здоров’ др.- 
новг., кон. ХИ--ХТУ вв. (НГБ № 69, см. Зал. 2004: 512—514; Срз. 
1: 683), добрыи а. п. Ь (Зал. 2014: 416), ИС Доброй (Станиславъ 
Доброй Тудьковичъ, боярин в Киеве) Ипат. лет. под 1136 г. (Туп.: 
185), ТО Добрая, Добрый часто в гидронимии (МКОСММ 1: 597— 
601; Шульг. 1998: 73) || укр. добрий ‘добрый, благой (о человеке)’, 
‘хороший, качественный’, ‘искусный’, ‘вкусный’, ‘благоприятный 
(о времени)’, ‘большой’, ст.-укр. ТО Добрыи Дубъ в Киевской 
земле (ЕСПР: 51), блр. добры ‘хороший’, ‘добрый’, ст.-блр. 
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добрый ‘добрый, отзычивый’, ‘уважаемый’, ‘богатый, благород- 
ный’, ‘пригодный’, ‘умелый’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 8: 149—155), 
ст.-слав. довръ, -ын, болг. добър, макед. добар, с.-хорв. @ОБаг, 
адЬтї м., адђга ж. ‘хороший, добрый”, словен. брег м., аоБга ж., 
чеш. доғу, слвц. дођту, польск. дођту ‘добрый’, ‘добропорядочный’, 
‘хороший’, в.-луж. Фођгу ‘хороший’, н.-луж. Фођгу ‘добрый, при- 
ятный? // Из прасл. *Горгъ(јь) ‘подходящий, годный’, ‘подобающий’, 
‘дельный, умелый’, ‘добрый (о людях)’, ‘хороший (о вещах)’, 
‘здоровый, полезный, удачный’ (*4о0бтъ м., *Аобта > *4оБга ж., 
*ДоЬго > *дорго ср. р., а. п. В, см. Дыбо 2000: 217, 468), родст- 
венного *аора, *4оБ’ь, гот. сайађБап ‘подобать, подходить” ит. п., 
см. доба, доблии. Произв. с суфф. -тъ (ср. *озйтъ, *токгъ ит. п., 
рус. острый, мокрый) от корня *40оЬ-. К прасл. эпохе восходят, 
вероятно, устойчивые сочетания *Фођгъ саѕъ ‘подходящее, хорошее 
время’, *Фођго ѕъйогуьје ‘хорошее здоровье, расцвет сил’, *Фођға 
уоРа ‘добрая воля? и др., см. также добрыдень. 

Возможно, из *Фларђл-го-, с кот. связывают также лтш. дађға- 
уесіѕ ‘толковый, разумный человек” (уесіѕ ‘старик’), лат. абег, -Бүт 
‘мастер, ремесленник, чеканщик” (< *Флађл-ғо-) и арм. аагЬт 
‘кузнец? (если из *АйаБй-г-то-). См. Р 3: 310—316; Вега. 1: 148; 
Тгаџ.: 43; МЕ 1: 428; Мейе 1951: 282; $. Г: 151; Агат. 2: 66; 
УаШап( Отг. сотр. 4: 633—634; Рок. 1: 233—234; Е5Ј55 3: 137; 
Черн. 1: 258; Ан. 1998: 216; Оге| 1: 325; РићуеІ НЅ 120, 2007: 64; 
"Юегкѕ. 2008: 110; ае Уаап 2008: 197; о новейшей лит-ре см. Овшьр. 
2016: 101—102). Реконструируют 6б.-слав. *Фађ-га- наряду с *ааБ- 
Іа-, ср. лтш. пе-4а 5 (педа ах 201еѕ ‘ядовитые травы’) и под. 
(Зтос7. ЅЕЛ., 5. у. дара; ЅсһоІх 1966: 66). Дискуссионно сравне- 
ние с др.-в.-нем. ѓарјег тяжелый, сильный’, ‘смелый’, ср.-н.-нем. 
ааррег ‘тяжелый, мощный, бесстрашный’, др.-исл. дарг ‘косный, 
унылый’, а также с прасл. *ере/ъ, см. дебелый (Фасм. 1: 520—521; 
ЭССЯ 5: 45—46; поддержано в Рубо ЗИ ливни. 3/2, 2002: 496), кот. 
возводят к и.-е. *Ялеђ- ‘толстый, плотный, крепкий’ (РЭС 13: 74), 
а не к *АйаБ(й)- (о -Б(А)- см. Мауег Глаапи$ 34/2, 1988: 12—13). 
По поводу сложностей сравнения *Фођгъ с /аБег см. ЕМ: 208. Для 
арм. слова не исключены малоазийские истоки, см. Руфо ЭН Апеи. 
3/2, 2002: 496. 

О сомнительной метатезе *Форгъ < *Бойгь (Масһ.: 122) см. 
добрить. 

Ближайшие параллели прасл. *аоБть иногда усматривают 
также в лит. дађаѓ ‘теперь’ (с контракцией (ағ), ааБаг, прус. 
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аабЬег ‘еще’, предполагая основы на -7 из и.-е. *АйаБйг или 
*фпабйог как возможных источников прасл. *аоБа (Ан. 1998: 
215—216, с лит-рой). Предлагается пропорция: прус. ааБЬег, лит. 
аафаг — аара, прасл. *доргъ — *аора. Лит. аабаг понимается как 
‘соответствующий данному времени’, а *4оБг- как ‘соответству- 
ющий’, ‘подобающий’, не только во времени (Топ. 1: 282—284, с 
лит-рой). Кроме того, допускают соответствие балт. *Фађи- (лит. 
Ӣарийѕ ‘нарядный’) — прасл. *аоБьпъ (ст.-чеш. аобпу ‘под- 
ходящий, удобный’ и т. п., рус. у-добный) (Там же; Зтост. ЗЕЛ., 
8. у. ааВа) и (?) *аорп-, см. дон Т. Однако лит. дараг можно понять 
и как возникшее на балт. почве произв. с суфф. -аг- от ааба с 
адвербиализацией (5тос7. ЗЕЛ: дарар, ѕ. у. аабат). 

Отношения между лит. Фара, прасл. *доргъ, лит. аафаг и гот. 
вайађБап ‘подобать, подходить’ сравниваются с отношениями 
между прасл. *еоь (подходящий) срок, пора’, гот. с0рѕ ‘хоро- 
ший”, словен. ооаїїі ѕе ‘происходить, случаться’, лтш. сааїйїёѕ 
‘случаться’ и др. (Юегкѕ. 2015: 110; РЭС 11: 91—93). 

Др.-рус. речение добръ здоровъ ‘жив-здоров’, выражающее 
физическое и социальное благополучие, сохранилось в пск. и 
новг. говорах (добр здарду), см. Зал. 2004: 512—514; Минлос 
ИсслСД 7, 2001: 282—286. О семантическом развитии рус. д° (на 
фоне польск. доргу) см. Соколовская УЗ КишГУ 84, 1967: 

Прил. д° входит в многочисленные сложения в качестве перв. 
члена добро- (или сущ. *Фођго), частью сохраняющиеся в СРЛЯ, 
частью уст. и книжн. (см., например, Д 1: 444—445). Здесь дается 
лишь малая часть этого материала, см. добровольный, добро- 
воник, добродей, добродетель, добродушие и др. 

добрыня м. ‘добрый человек, прямой и простоватый, нехитростный 
и доброжелательный” (Д 1: 444), ‘добро’, Добрыня ‘название тони 
на оз. Жакто’ пск. (ПОС 9: 95), рус.-цслав. добрыни, -6 (-а) 
‘добродетель’ ХП-ХШ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 22), добрыни, 
добрына (ХІ в.) ‘доблесть, мужество’, ‘блаженство’, ИС 
Добрына (Срз. 1: 683; Весел.: 97; об имени и соответствующей 
топонимии в Новгороде и др. см. Вас. 2012: 132), добрыни (Зал. 
2014: 250) || блр. (Нос.) добриня м. и ж. ‘добрый простодушный 
человек”, ‘доброта’ (Станк.: 293), ИС Дабрыня, болг. уст. добриня 
‘милость’, ‘благодеяние’, ‘добродетель’, макед. диал. добриња 
‘милость’, с.-хорв. доргіпја ж. ‘хорошее качество’, ‘удача’, 
‘хороший человек’, диал. Фођуїпја ‘болезнь’ (эвфемизм), польск. 
ТО Рођгупіа // Из прасл. *аоБгуп”1 ‘доброта’, ‘милость’, ‘хорошее 
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качество’, ‘добрый человек’, произв. от *@обтъ (см. добрый) 
с суфф. -ут’і, ср. *оъгаъ и *оъгӣут\і, рус. гордый® и гордыня и 
проч. (Фасм. 1: 521; ЗЗа\мз К ЅР 1: 139; 5Р 3: 317—318; Бенв. 1995: 
53). В ЭССЯ допускается смешение рефлексов *4оБгуп’1 (в ЭССЯ 
*Аоргупі) и *Аобтта ‘доброта’, ‘добротность’ ср. рус. (Д) диал. 
добрина, укр. добрина ‘добротность (вещи)”, болг. добрина 
‘доброта’ и проч. (ЭССЯ 5: 41, 46—47). Др.-рус. Добрыня высту- 
пает как ИС многих исторических и вымышленных персонажей, 
начиная с ИС дяди Владимира Святославича (Туп. 1: 185), а 
также как ИС одного из главных героев русского эпоса (Добрыня 
Никитич) и сказочного богатыря (Добрыня богатырь). Из др. 
слав. имен от *4оБтъ ср. др.-рус. ИС Добрило ХП в. (Туп.: 184), 
Добрила ХП в. (НГБ № 899, см. Зал. 2004: 322) и под., прасл. 
* ПођтИо, *РобгИа в ЭССЯ 5: 41). Форма Добрило лишь по им. п. 
напоминает пешгит. Исторически здесь таѕсшіпит с архаичным 
окончанием -0 < -05 (Крысько, коммент. в Собол. 2: 572). 
Сомнительно возведение ИС Добрыня к и.-е. *АйаБй-го-по- на 

основе сравнения с хетт. ѓађагпа- ‘царь, господин” (Ринуе| НЅ 
120, 2007: 64, здесь и др. сравнения). Хетт. слово, согласно Ива- 
нову, из хаттского (Оешр. 2016: 101). 

добрячий ‘хороший, добрый” дон. (СРНГ 8: 87) || укр. добрячий 
‘очень добрый, хороший” // Возможно, из прил. *Фођг-еѓь < 
*Лођт-еї-јь произв. с элативным суфф. -еѓ- + суфф. -/ь (8Р 3: 294). 
Реликтом *@офг-е!- без -јь м. б. рус. добрятко нареч. ‘очень 
хорошо” перм. (СРНГ 8: 80). Не исключено, что рус. д° < укр. Ср. 
рус. добряще нареч. ‘очень хорошо” тоб. (СРНГ 8: 8/1) при укр. 
добрящий ‘очень добрый’ < (?) *аоБгезць. Рус. добрущий ‘очень 
добрый” вят., добрущий ‘то же’ арх. (СРНГ 8: 80) < (?) *аоБгозць 
(БР 3: 294—295). С этими словами связано прил. добреющий 
‘очень добрый’ вят., волог. (СРНГ 8: 76; также в лит-ре: Достоев- 
ский, Салтыков-Щедрин, Г. Успенский и др., см. НКРЯ), добря- 
ющий ‘добрый, отзывчивый” мурм. (СРГК 1: 466). Ср. омонимич- 
ное прич. добрёющий ‘становящийся более добрым” от глаг. 
добреть см. добрить. 

добусти и добысти, добуду ‘добыть’ колым. (СРНГ 8: 81) // Форма 
добусти из *ођуі, добыть° под влиянием основы до6уд-: 
*ЧоБод- + п > добусти, отсюда добысти вместо добыти. Такое 
же влияние сказалось и в случае с добуть ‘достать’ (перм.), ср. 
укр. (до)бути (ЕСУМ 1: 309). Прич. добудущий ‘заставляющий 
забыть’ онеж. (Там же), видимо, прямой дериват д06у0-, ср. диал. 
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забудущий и забудущий ‘забывчивый” и под. (СРНГ 9: 280) от 
забуду. 

добчёй нареч., комп. ‘добрей, лучше”: мое жито добчей стало пск. 
(СРНГ 8: 8/1) // Видимо, из *добъчек от *доб-ъкъ (*добкий) ‘хоро- 
ший”, произв. с суфф. -ъкь от *4о- в рус. доб°, ддба°, добрый, 
у-добный и проч. Не исключено также воздействие аналогии с 
ловчей и под. 

добыток, -тка уст., прост. ‘заработок, доход’ (СРЯ), ‘добытое 
торговлей или трудами имущество” (Д 1: 446), ‘о ребенке” костр. 
(СРНГ 8: 82), ‘то, что добыто на охоте, рыбалке” арх. (АОС 11: 
211), добыток редк. ‘добытое имущество, деньги’ (СлРЯ ХУШ 6: 
161), добытокь ‘добыча (промысловая, военная)” (СлРЯ ХІ— 
ХҮП 4: 272), добытъкъ ‘приобретение, доход’, ‘имущество, 
имение’ ХП-—ХШ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 26—28), добытокъ а. п. 
а (< Б?) (Зал. 2014: 491) || укр. уст. добиток, -тку ‘грабеж’, 
ст.-укр. добытокъ (ХУ—ХУШ) ‘добро, имение”, ‘домашний скот” 
(Тимч. 1: 743), блр. (Нос.) дабыток ‘добыча, прибыль’, ст.-блр. 
добытокъ, дабытокъ, добитокъ (ХУ—ХУП вв.) ‘добыча (воен- 
ная, на охоте)’, ‘имущество, имение’, ‘доход’, ‘скот’ (ГСБМ 8: 
161—163), болг. добитък собир., макед. добиток ‘скот’, с.-хорв. 
аоріак, -іка, словен. доБиек, -іка ‘выигрыш, ‘прибыль, выгода”, 
чеш. дођуѓеќ, -іка, слвц. дођБуѓок, -Ща ‘скот’, польск. доБуяек ‘иму- 
щество’, ‘скот’, уст. ‘прибыль, выгода’, в.-луж. Форуік ‘выгода, 
прибыль’, н.-луж. Фођуік ‘приобретение, прибыль’, ‘имение или 
имущество, богатство” // Из прасл. *аобуъ, -ъка ‘то, что добыто, 
получено, добыча’, ‘имение, богатство’, ‘скот’, кот. объясняют 
как произв. с суфф. -/ъ-ќъ (< *Ш-Ко-) от *аоБуй, рус. добыть, или 
с суфф. -ьКь от супина на -#- или прич. на -0- *аоБуь, ср. рус. 
добыт(ый), укр. добутий и проч. (МеШее Е*.: 333; Веги. 1: 113— 
114; Эккерт УЗИС 27, 1963: 68—74; $1. Г: 151—152; Жур. 2005: 
324; Вог. 2005: 115—116; ЭССЯ 5: 49; ЗР 3: 324—326; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 148). Исходить из первичности знач. ‘скот’, принимая раз- 
витие ‘скот’ > ‘имение, богатство” (МасВ.: 122, вслед за Матлом) 
нецелесообразно (см. возражения: Уеу ВЅІ 54/1, 1959: 184). 
Развитие знач. в данном случае обратное тому, кот. имеет место, 
например, в случае с польск. Бу ‘скот’ при ст.-польск. Буаіо 
‘жилье, имение” (Труб. 1960: 102—103; Трубачев ПИЕЯ 1964: 
104—105; РЭС 5: 272). 

Ср. образования с иными преф.: рус. избыток (*јьгђуъќъ в 

ЭССЯ 9: 20), прибыток, убыток, ст.-слав. ихвыт“ькъ (Львов 
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1966: 131), польск. паруѓек ‘приобретение’, гађуіек ‘памятник 
старины’ и т. См. также достаток. 
От *4оБуь образованы ст.-рус. имя действ. добытие 
(< *аођуі-ъје), диал. прил. добытной ‘добычливый” (< *Фођуѓ-ьпъ, 
см. $Р 3: 327; СРНГ 8: 82), сущ. добытчик. 
добыть, добуду (прош. добыл и добыл) ‘достать, разыскать’, ‘из- 
влечь из недр’, ‘промыслить (зверя, птицу и др.)’, добывать(ся) 
(СРЯ; Д 1: 446; СлРЯ ХУШ 6: 161—162), диал. добыть, добы- 


А 


вать “доставать, вынимать’, ‘высекать огонь’, ‘наживать’, ‘па- 
лить лес’, добываться ‘жить военной добычей’, ‘заниматься рыбо- 
ловством’ (см. подр. СРНГ 8: 81—82), добыться ‘выбраться? арх. 
(СГРС 3: 232), добыти, добоудоу (ХШ в.) ‘добыть, достать’, 
‘снискать, обрести’, ‘заполучить’, ‘родить, прижить детей’ (добы 
дётища ХШ в.), ‘обогатиться’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 26) || укр. добу- 
ти, добуду ‘добыть’, ‘дожить до срока”, ‘взять (город на войне)”, 
‘вынуть саблю’ добувати, блр. дабыць, дабуду ‘добыть’, 
‘извлечь’, дабываць, болг. добия ‘добыть’, ‘родить’, макед. добие, 
добива ‘получить, получать, выигр(ыв)ать’, с.-хорв. а0рігї, адБйет, 
редк. адБи4ет (исходное аоБид- вытесняется основой аоћі-), сло- 
вен. дор, -Рӧт (-Бо4ет) и -Ріт ‘получить, выиграть’, ‘встретить’, 
чеш. дођу ‘добыть, приобрести’, ‘завладеть’, ‘достать, вытя- 
нуть’, доБутай ‘добывать, приобретать’, ‘извлекать’, доБутай 5е 
‘добираться’, слвц. доруѓ ‘захватить, овладеть’, ‘добыть’, польск. 
аобус, аоБеае ‘пробыть, остаться’, ‘вынуть, извлечь’, ‘завладеть’, 
аорумас ‘добывать, доставать’, в.-луж. дорус, доБи4и ‘остаться до 
конца, выдержать’, н.-луж. 4оБуу ‘остаться, вытерпеть’, ‘добыть’, 
аођуѕ ѕе ‘вникнуть’ // Из прасл. *аоБуй, *аоБо4о ‘продержаться, 
выдержать’, ‘добыть, получить’, ‘достигнуть’, ‘вытащить, достать’, 
*ФоБуй ѕе ‘добраться, попасть куда-л., дорваться силой’, итер. 
*ЧоБуъай (5е). Сложение преф. *40- (см. до-) и глаг. *Буй, Бодо, 
см. быть Т, буду (РЭС 5: 53, 290; ЕСУМ 2: 98—99), добусти. 
Считать встречающееся у рефлексов *доруй знач. ‘родить’ первич- 
ным (МасН.: 122, ранее Матл) не следует, оно возникло из ‘до- 
стать, вытащить” или из ‘обрести’ (ср. *аоБуй 4@е ‘родить дитя’) 
и м. б. иносказательным обозначением для ‘родить’ (ЭССЯ 5: 
47—48; ӚР 3: 321). Ср. болг. диал. добийка ‘родильница’ и под. 
(БЕР 1: 401). 

Булаховский (Тр. ИРЯз 1949: 192) констатирует разрыв эти- 
мологической связи между добыть и быть. Об интерференции 
между ст.-блр. добывати и ст.-польск. доБумас на фоне др.-рус. 
добывати см. Свежинский ТУЗ 651, 1983: 83. 
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Лтш. дарӣ ‘получить, найти’ < др.-рус. добыти (Епа. РІ 1: 92; 
МЕ 1: 428), ст.-лтш. дађий с субституцией -иі- < -ы- указывает на 
раннее (ХШ в.) заимств. (Каг. 1: 194). Исконная этимол. дађБйі у Ка- 
ралюнаса (ОВ 1970: 244) сомнительна. Из слав. 4оБуй усвоено алб. 
аођіѕ ‘побеждаю” (Ог. 2008: 69, с лит-рой; иначе Орел Эт. 1983: 136). 

Из других префиксальных образований с быть: рус. выбыть, 
забыть, из-, от-, при-, про-, с-, убыть. Ср. в ЭССЯ (9: 19; 36: 157) 
*/ь2Буй, *оіъруй (5е). 

добыча ‘добывание’, ‘то, что добыто, получено (в том числе на охо- 
те, ловле)’, ‘то, что извлечено из недр земли’ (СРЯ), уст. добычь 
ж.: добычь не по нем‘добыча” 1811 (Крылов, «Вороненок», см. 
СУСФ: 200), добыча нефти, угля (в профессиональном жаргоне 
нефтяников, шахтеров), добыча и добычь ж. ‘добывание’, ‘добы- 
тое торговлей или трудами имущество’ южн., ‘лов, ловля, пора 
лова рыбы” черномор., азов., дон. (Д 1: 446), добыча ‘заработок, 
выручка” моск., ряз., добыча ‘то же’ яросл., новг., костр., влад., 
калуж., пск., ленингр., ‘отхожий промысел, уход на заработки” 
смол., ленигр., в добычах ‘на заработках” терск. (СРНГ 8: 82), 
добыча и добыча, (прост.) дӧбычь ж. ‘добывание’, (также мн.) 
‘захваченное на войне или разбоем имущество, пленные”, ‘то, что 
добыто на охоте, промысел’, ‘предмет лова, ловли’ (СлРЯ ХУШ 6: 
162), добыча ‘добыча (военная или охотничья)” ХУП в., ‘при- 
быль, доход’ 1568 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 273; ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 
148), ИС Добыча Лачиновъ (Московский боярский сын) 1551 
(Туп.: 185), добыча (Зал. 2014: 208) || укр. добич ж. ‘добыча’, 
диал. ‘скот’ (Гринч. 1: 396), с.-хорв. до са ж. ‘прибыль, выгода”, 
(чак.) доса, словен. дођіёа ‘добыча? // Из прасл. (вост., южн.) 
*ЧоБуба ‘добывание’, ‘добыча’, ‘прибыток, доход’, произв. с 
суфф. -ўа (ср. дача? І < *ааца, см. РЭС 12: 360) от *аођуй, см. 
добыть, добыток. Возможна также мотивация от *доБуфь, рус. 
добыт(ый). Формы типа рус. диал. добычь вторичны. См. Веги. 1: 
115; Фасм. 1: 521; ЗР 3: 328—329; ЭССЯ 5: 48; ЭСРЯ МГУ 1/5: 148. 

Ср. близкие по знач. укр. здобич, блр. диал. здобич < *5ъ- 

аоБупа. Польск. 2йођус= < вост.-слав. 

довбиш ‘музыкант, играющий на литаврах’ 1835—1841 (Гоголь, 
«Тарас Бульба») // Украинизм, ср. укр. ддвбиш и довбиш ‘то же”. 
Возможно, результат контаминации добош ‘барабанщик’ (< польск. 
40052 < венг. дођБоѕ от аоЬ “бубен’) с довбти ‘долбить’ и под. 
(Вгӣск.: 91; $1. Т: 151; ЕСУМ 2: 99), см. долбать. Из венг. также 
с.-хорв. 40Ьо$ ‘бубен’, доРо5аг ‘кто бьет в бубен’. 
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дбведь ж. ‘дамка, шашка, прошедшая до последнего ряда клеток 
противника; она ходит во всю доску’, пройти в доведи ‘получить 
начальничье место, звание’: хорошо тому, кто в доведи прошел; 
хорошо в доведях быть (Д 1: 448), ... вот уж почти в доведях, 
погорячимся, и всё испортим 1835 (Лажечников, «Ледяной дом»), 
доведь, -и ж. ‘крайность, страдание” сиб., новг., ‘пешка, шашка, 
прошедшая всю доску до противоположного конца’ сиб. (СРНГ 
8: 83), (Джемс) доуеі ‘шахматный (шашечный?) король’ арх., 
1618—1619 (Лар. 1959: 173) // Девербатив от доведу (през. к до- 
вести), ср. довести (до крайности и т. п.) человека, провести шашку 
в дамки и под. Уже в ХУШ в. д° как шашечный термин вытесня- 
ется словом дамка, ср. в дамки играть (см. дама П, РЭС 12: 331). 
Слово д° как назв. дамки, проходной пешки очень широко 
распространилось в яз. на территории России, заимствуясь прямо 
из рус. или опосредованно: коми Одведь, тат. дават, тат.-тоб. 
аБаЬ, кирг. дойбу, казах. дойбы, хак. тобит, якут. диоБае (> эвенк. 
добат и др.), сельк. (сев.) ѓоріѕ (> хант. ѓоріѕ, кет. тобоас), бур. 
дойбод и проч. (Ан. 2000: 187—188; Ан. 2003: 173—174, с лит-рой). 
Араб. дађБђЬаі ‘вьючное животное’ (Каѕ.: 452) к этим словам отно- 
шения не имеет. Долг. диоБанаг мн. ‘шахматы’, вероятно, указы- 
вает на рус. источник типа доведи мн.: в доведи играть (в слова- 
рях как будто не отражено). Стаховский (ОУ: 8/) допускает для 
аиофанаг влияние рус. шашки мн., что тоже возможно. См. также 
вдоведь (РЭС 6: 150). 
довлъ (довъль) безл. ‘довольно, достаточно’ ХП-—ХШ вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 89) // Преобразовано из доволв ‘довольно’ (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 3: 3/1) под влиянием довлёти (см. довлёть). Рус. довле 
‘следует, стоит” ряз. (СРНГ 8: 84) ср. с довлёти в знач. ‘подобать”. 
См. также довольный. 
довлёть, -ёет 3 ед. уст. ‘быть достаточным, удовлетворять’, прост. 
‘тяготеть, господствовать’ (СРЯ), довлёть кому ‘довольно, полно, 
достаточно’, довлёться ‘довольствоваться, быть довольну” (Д 1: 
447), довлёти (-ть), -Бю ‘быть довольным, достаточным, хватать” 
(Оовлбет одна соломинка), ‘надлежать, подобать, причитаться’, 
(безл.) ‘быть должным, следовать’, довлётися ‘быть должным, 
следовать’ (СлРЯ ХҮШ 6: 167), довълёти (довлёти, довьлёти), 
довлю ‘быть достаточным” ХІ в. (Срз. 1: 688), довьлёти, -лю ‘хва- 
тать’ ХГв., ‘подобать, полагаться’ ХШ—ХІУ вв., ‘довольство- 
ваться’ ХПІ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 3/—32), довлёти, през. довлить 
и довлветь (Зал. 2014: 337) || ст.-укр. довлёти ‘хватать’ ХУШ в. 
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(Тимч. 1: 164), ст.-блр. довлёти ‘иметь в достатке, хватать’ ХМІ— 
ХУП вв. (ГСБМ 8: 172|| ст.-слав. довьлти, довьльк ‘хватать’, 
довьлЕти сл ‘довольствоваться’, с.-хорв. (чак.) 20у/2/, йбуеёпӣ / 
аӧуіуй 3 мн. ‘успеть сделать при нехватке времени’ (Вогуѕ 54. 
Зам$юети 2019: 57—58) // Возможно, вост.-слав. < ц.-слав. 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 149; ЕЅЈ55 3: 142; Ога 1: 325). В вост.-слав. 
диал. речи д° как будто отсутствует. 

Ст.-слав. и чак. слова из прасл. диал. *4оуыеий, *4оуьГо ‘хотеть 
сколько хочется’, ‘довольствоваться’, ‘хватать, быть достаточным”, 
*Доуы 61 ѕе ‘довольствоваться’, сложения преф. *4о- и почти не 
известного в несвязанном виде *у{ёй, родственного *уе[ей ‘хо- 
теть, велеть’, *уоРа ‘воля’ (отсюда глаг. *уо[ей, *уойи > рус. (Д) 
вдлить° и др.) с широким кругом и.-е. соответствий, см. велеть, 
воля І (Меше МІ. 14/4, 1907: 374—375; ХиЬ. 1945: 366; Фасм. 1: 
521; Черн. 1: 258; Меркулова Эт. 1978: 94—95; РЭС 6: 211—212; 
8: 206—208; Вогуз За. ЗамзЮети 2019: 57—58). Реликт *уыей 
усматривают также в с.-хорв. диал. ат 1 ед. през. < *уЇат < 
*уать; Ко 510 [а З ед. през. ‘кто что хочет’ (Реігоуісі, см. ЅР, 
ниже; иначе 5К. 2: 255). Неприятие данной этимол. с.-хорв. слова, 
а также привлечения словен. диал. 4оу[ей ‘хватать’ = доуоіёіі см. 
Вел]. 1: 109. О *доуыей в связи с с.-хорв. (чак.) уа-уЙї ‘стремить- 
ся, страстно желать” см. Вог. 2007: 446—448. 

Презенс *40-уь/јо 1 ед., *4о-уьЙеь 3 ед., с аномалией в 
*4о-уЫеь 3 мн. сравним по своему строению с през. глаг. *хоѓёії 
(кот. в знач. ‘хотеть’ вытеснил глаг. *уе/ёії). Ближайшее соответ- 
ствие -уь/јо — возможный реликт и.-е. нетематич. оптатива гот. 
Шаи 1 ед., инфин. уап ‘хотеть’ (ТгабесКо} Зах. 1, 1922: 17—21; 
Мейе 1951: 266; Агит. 1: 166, 183; УаШап® Ст. сотр. 3: 34; ЅР 4: 
164—165; ЕЅЈ855 3: 142), а также лит. уИио51 1 ед. през., уМИ5 ‘на- 
деяться’, аруЙИ ‘разочаровать’, лтш. уйи, у ‘обманывать’, прус. 
ргамііѕ ‘преданный’ и под. (Егаепк.: 1255; 5тох. ЗЕЛ,, 5. у. уМИ$). 

Как целое *40-уь/ёй близко к глаг. *4о-уойй ‘довольствовать, 
разрешать’, рус.-цслав. доволити (довълити) ‘снабжать’ и др. 
(Срз. 1: 686), см. ЭССЯ 5: 89; ЅР 4: 164; ЭегКз. 2008: 114). В ЅР 4: 
162, 164 доволити дано противоречиво: как продолжение *4оуойй 
и как преобразование рефлекса *4озыей под влиянием *уойи. 
Преобразованием *4отыеий являются рус.-цслав. довълати, довь- 
лати ‘быть достаточным” (Срз. 1: 686). 

Из раннего знач. довлёти (-ть) ‘быть достаточным” (ср. еван- 
гельское довлеет дневи злоба его ‘достаточно каждому дню своей 
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заботы” [Матф. 6. 34], отсюда злободневный) рано возникло знач. 
‘подобает, должно’ (чаще безл.: как довлеет честному человеку и 
под., ХУШ — перв. пол. ХІХ вв., см. Коп. 1988: 193—194), кот. 
расценивалось как нежелательное (Барсов, Буслаев и др.). Следы 
старого знач. сохранились, например, в выражении довлеть себе 
(ср. самодовлеющий). В последней четверти ХІХ в. довлеть 
контаминирует с давление, давить, и возникает новый по су- 
ществу (многими расцененный как «ошибочный») глаг. довлеть 
(над кем-чем) ‘тяготеть’, ‘господствовать’ (Виногр. 1994: 888— 
891). Ср. совр. над нами довлеет результат и под. (НКРЯ). 
Виноградов (Винотр. 1994: Там же) неверно датирует появление 
знач. ‘подобать’ ХУП веком. 

В сер. ХІХ в. образованным от д° адъективом довлительный 
пытались заменить прил. компетентный, но попытка не имела 
успеха (Сор. 1965: 183). 

Довод, -а ‘соображение, положение, факт, подтверждающие что-л.’ 
(СРЯ), ‘то же’, довод ‘донос, оговор, улика’, ‘доведение’ (Д 1: 
448), довод: не в довдд ‘невдомек’ арх. (СРНГ 8: 84), довод, -а и -у 
‘донос, показание’, ‘доказательство, аргумент” (СлРЯ ХҮШ 6: 167), 
доводъ, -а ‘довод, аргумент”, ‘улика’, ‘донос, поклеп’, ‘должность 
доводчика, стряпчего в суде’, ‘добыча’, ‘подарок, подачка’ ХУІ— 
ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУПА: 276), ‘разыскание, расследование” 
сер. ХУ в. (СДРЯ ХІ—ХІҮ 3: 27), доводъ ‘аргумент’ (Зал. 2014: 
461) || укр. 00619, -воду, блр. довад, ст.-укр., ст.-блр. доводъ 
‘аргумент, довод’ ХУ—ХУП вв. (Тимч. 1: 747; ГСБМ 8: 177), 
болг. книжн. 00600 ‘доказательство’, макед. довод ‘аргумент’, с.- 
хорв. 40уой (40уо4) ‘провод’, ‘канал’, ‘доход’, словен. доуда, 
-уоаа ‘приведение, подведение’, чеш. Фйуоа, -4и, слвц. буоа, -4и, 
польск. 4о\ода, -ойи ‘довод, аргумент’, ‘свидетельство’, ‘улика’, 
в.-луж. доуоа, -4а ‘подробность, улика’, ‘убеждение’ // Согласно 
ӘР 4: 155, 161 (ранее 81. Г: 158—159) из прасл. *Фоуоаъ, девер- 
батива от *оуоаііі, *аоуојо ‘довести’, итер. от *аоуези, *4оуедо, 
ср. рус. доводить, довести и др., в том числе др.-рус. доводити, 
довести в знач. ‘привести доказательства виновности или пра- 
воты’ (Брицын 1965: 135—137). 

Прасл. этимол. нуждается в оговорках. Очевидно, что болг. < 
рус. (Трубачев Эт. 1970: 370—371, ср. БЕР Т: 404). Некоторые 
видят в польск. оиб и глаг. домой источник указанных вост.- 
слав. слов в юридическом знач. или указывают на польск. влия- 
ние (Трубачев: Там же; Брицын 1965: 136—138; Косһт. 1975: 
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55—56; Ѕсһепкег Ат. Сопіг. 8 Сопот. 51. 1978: 580; Оте| 1: 326; 
возражения против заимств. д° из польск. см. Милейк. 1984: 38— 
40). Есть и возможность возникновения д® в разных знач. на рус. 
почве (ЭСРЯ МГУ 1/5: 149). См. также Вайк. 1: 293 и довбдный. 
Заимств. польск. 4ом’да в знач. ‘аргумент (юридический термин)’ 
из чеш. отвергается (Вазѕ., Ѕіаік. 2006: 51). 

Ср. др. девербативы с корнем уод-: завод, обвод, перевод, повод, 
подвод, привод, провод, свод, увдд (ср. на слвц. материале КтаПК 
2015: 659). О ст.-рус. доводщикъ, доводчикъ ‘расследователь 
преступления’ (ХГУ—ХУ вв.) см. Брицын 1965: 43—45. Ср. ИС 
Доводчиков (Смоленск) 1596 (Весел.: 97). 

довбдный ‘к доводу относящийся’ (Д 1: 448), ‘содержащий обви- 
нение; обвиняющий, обличающий’, ‘доказательный’, доводно 
‘сильно, крепко’ (СлРЯ ХУШ 6: 167), доводный ‘содержащий 
обвинение’ 1666 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 277) || ст.-укр. доводне, 
доводно нареч. ‘обстоятельно’, ‘ясно, надежно’, доумоапу ‘надеж- 
ный, убедительный’ ХУ[--ХУШ вв. (Тимч. 1: 747), ст.-блр. 
доводне, доводно нареч., доводный в тех же знач. ХУІ_—ХУП вв. 
(ГСБМ В: 176) // Из (ст.-)польск. домодше ‘надежно, ясно, дока- 
зательно’, дом’ойпу ‘аргументированный, основанный на доводах, 
доказуемый” ХУІ в. (51Р ХУІ в. 5: 538—540) от доиад, см. дӧвод. 

Ср. произв. зап.-рус. доводня ‘служебное помещение при суде’ 
смол. 1505 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 277; ГСБМ 8: 177). 

довбльный, кратк. доволен м., -льна ж., -льно ср. р. ‘испытыва- 
ющий довольство’, ‘получивший удовлетворение, удовольствие”, 
(уст.) ‘значительный, достаточный’, довольно нареч. (СРЯ), 
‘достаточный, обильный’, ‘годный’ (Д 1: 448; СлРЯ ХУШ 6: 169), 
диал. довольный ‘достаточный, состоятельный’, довольный разум 
‘здравый ум? и др. (СРНГ 8: 86), довольныи ХІ в. ‘довольный, 
довольствующийся’, ‘достаточный, необходимый’, довольно нареч. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 29; Срз. 1: 687), довольныи (Зал. 2014: 412) || 
ст.-укр. доволныи ‘довольный, достаточный’ ХУ!--ХУШ вв., 
доволно нареч. ХУ-ХУШ вв. (Тимч. 1: 748), ст.-блр. довол(ь)ныи 
‘довольный’, ‘достаточный’ ХУ--ХУП вв., довол(ь)но, доволне 
нареч. (ГСБМ 8: 180) // Есть мнение о заимств. из ц.-слав. (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 149—150), ср. ст.-слав. довольнъ, -ын ‘достаточный’, 
довольнъ выгги ‘довольствоваться, быть довольным’, довольно 
‘достаточно’, произв. от довълъ, доволъ ‘достаток’, ‘расходы’, 
доволъ имти ‘быть довольным’. Более вероятно исходное 
прасл. *Аоудфьпьъ(Ть) ‘удовлетворяющий нужды”, ‘достаточный’, 
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(вост., южн.) ‘довольный’, нареч. *4оуд/фьпо, *Аоу0ьте. Адъектив 
является дериватом с суфф. -ьп- глаг. *4отойи ‘довольствовать, 
разрешать” (см. довлёть) и речения *4о уоГе / *4о уоГе ‘доволь- 
но’ (в ЭССЯ, ниже, *4о уой), рус. диал. доволи ‘вдоволь’ и т. п. 
Помимо вост.-слав. и ст.-слав. слов к *4оудфьпьъ(рь), *Аоу0фьпо 
возводят болг. доволен (< ? рус.), с.-хорв. @дуб/јап ‘довольный’, 
аду0/јпо ‘достаточно’, польск. Фоуо/пу ‘самовольный’, ‘достаточ- 
ный’, диал. доуоіпо ‘все равно, как’, ‘достаточно’ и проч. (5Р 4: 
162—164; ЭССЯ 5: 88—89; Булаховский Тр. ИРЯЗз 1949: 166; Оге] 
1: 326). 

Из близких по строению и знач. родственных слов ср. рус. 
диал. довол ‘пресыщение”, ст.-рус. довдлъ ‘достаток’ (Зал. 2014: 
496) < *40-уоіъ ‘достаток’ (от *аФоуоЇїйї, ЭССЯ 5: 88), диал. доволь 
‘вдоволь, достаточно’, доволье ‘изобилие, довольство’, ‘угодье” 
(СРНГ 8: 85—86), литер. вдоволь, довольствие, (не)удовольствие, 
(не)довольство, довольствоваться, продовольствие и т. п. (ср. ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 150). О семантических омонимах типа довольно (улыбался 
и под.) — довольно споров! см. Виногр. 1994: 891—892. 

дог, -а м. ‘порода крупных собак с короткой шерстью, тупой мордой 
и сильными челюстями’, ‘собака этой породы’ (СРЯ), дог 
‘большая английская порода собак’ 1864, догге, аглинская собака 
1792, дога, большая Аглинская собака 1789, интернац. (Сабенина 
НРЭ 1, 2003: 80), дог м. 1798, док м. 1788, дога ж. 1755 (СлРЯ 
ХУШ 6: 170) // Из нем. Роеее ‘дог (порода крупных собак)’, ранее 
Боск, (епе[іѕсһе) оске, ове < др.-англ. досоа, ср.-англ. 4оеее, 
англ. 209 ‘собака’, далее неясно. Это назв. собаки вытеснило 
более древнее типа англ. лоипаӣ, нем. Нипа < герм. *йипаа-. Для 
рус. не исключено также посредство франц. 4озие м. ‘дог’. 
Обычно рус. слово выводят непосредственно из англ. Фос (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 150; Арист. 1978: 91), но последнее обозначает собаку 
вообще и не объсняет ранние рус. формы. Совр. рус. д? относится 
к немецкому догу, английский дог именуется мастиф(ф) < англ. 
таб. См. Сабенина ИИРС 1993: 63—65; НРЭ 1, 2003: 80; 
КІ.: 187; ОБЕЕ: 281. 

доган ‘жеребенок’ (Фасм. 1: 52/1) см. даган (РЭС 12: 311. 

дӧгма ж. или дӧгмат м. ‘одно из основных положений учения о 
вере, исповедании’ (Д 1: 450); СРЯ), догма ‘положение, принима- 
емое за непреложную истину, неизменную во времени? (СРЯ), 
дӧгма, -ы, догмы и дӧгматы мн. “основное положение рели- 
гиозного или философского учения’, ‘истина, составляющая пра- 
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вило веры’ (СлРЯ ХУШ 6: 172), догма и догматъ, дохматъ 
‘основное положение учения’ (о догме духа святаго ХУП в. ~ 
ХУІв.), догма ‘положение, принимаемое за непререкаемую 
истину’ ХУШ в. ~ ХҮП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 230), догматъ 
‘философское положение, догмат’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 32) // 
Источник в греч. яз.: ббүра, -отос̧, -та мн. ‘мнение, взгляд”, ‘уче- 
ние, положение, догма’ (к бокё® ‘считаю, полагаю”), откуда лат. 
4оета, -ай5 ‘решение, мнение’, ‘догмат’ > нем. Поета, франц. 
аосте, англ. доста. Чеш., слвц., польск. доста также из лат., не 
исключено зап.-евр. посредство (Ктаһк 2015: 129). Словен. 
абета, видимо, из нем. < лат. (Ѕп. 2003: 116). 

Рус. дӧгма из лат. или непосредственно из греч. (Н№ 1963: 35, 
70; согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 150, рус. < лат.). Из латинского ст.- 
укр. догма (догма), ст.-блр. догма ‘указ, распоряжение”, ‘догмат 
веры’ ХУГ-ХУП вв. (ЭСБМ 3: 140; ЕСУМ 2: 102). См. также 
Черн. 1: 259; ПравЭ 15: 527—532. 

Рус. догматъ, видимо, из ц.-слав. дог(ъ)мат"ь ‘учение, догма’ 
< греч. Из ц.-слав. также с.-хорв. уст. АдетаЕ м., достаю ж. Болг. 
книжн. догмат < рус. (ЕЅЈ55 3: 138). Некоторые выводят рус. 
слово прямо из греч. (НУ 1963: 70). Согласно ЕСУМ 2: 102, 
(ст.-)укр. ддгмат (дотмат) < греч. О рус.-цслав. догматисати 
(< греч.) см. Лем. 2001: 340. 

догматӣзм ‘мышление, опирающееся на догмы” 1841 (Энцикл. 
лекс. 17: 59), 1788 (СлРЯ ХУШ 6: 172), интернац. // Из франц. 
аостаійѕте < лат. церк. достаііѕтиѕ ‘наставления в вере’ от 
доста > франц. 4оэте (ТІР 7: 383), см. догма. 

Рус. догматический ‘основанный на догмах’ (СРЯ), 1752 
(СлРЯ ХУШ 6: 172) < франц. а4овтайцие < лат. аостайсиѕ < греч. 
боуцалкос от ббуца (БВК 1972: 360). 

догматик ‘тот, кто склонен к догматизму, схоласт” (СРЯ), ‘по- 
следователь догматического метода в науке (чаще в медицине)’ 
1767 (СлРЯ ХУШ 6: 172) // Вероятно, из франц. или лат. яз., ср. 
франц. доетайдие ‘философ, мыслитель догматического толка < 
лат. даостаійсиѕ < греч. доүџатікос ‘догматик’ (ТІЕ 7: 383) от 
боуца, -отос, см. догма. Как эпитет богослова, д? из ср.-греч. 
боуцалжос ‘излагающий догматы христианского вероучения” 
(ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 157). 

Рус.-цслав. догматикъ ‘церковное песнопение в честь Богоро- 
дицы, содержащее догматы вероучения’ ХП-—ХИ вв. (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 3: 32) < ср.-греч. боуцоллкоу (Өєготокіоу), см. ПравЭ 15: 
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532. В знач. песнопения рус. догматик встречается у Ремизова, 
Б. К. Зайцева, Мельникова-Печерского, Квитко-Основьяненко и др. 
В совр. светской лит-ре догматик сохраняется в основном как 
назв. человека, мнение которого закрыто для контраргументов. 
В ХІХ в. у д° был вариант догматист (Сор. 1965: 179) < франц. 
аоэтайя < лат. церк. достайз1ех < греч. боуполлотйс (ТІР 7: 383). 

дбда ‘детская соска на бутылке, пустышка’, дбдка ‘соска’, перен. 
‘папироса” яросл. (ЯОС 4: 10), додка, додоня ‘папироса” яросл. 
(СРНГ 8: 89—90) // К додбнить ‘сосать грудь’, см. додон. 

дбде част. ‘как будто’ перм. (СлПермгГ 1: 219) // Неясно. Ср. диал. 
тоде ‘тогда, в таком случае’ (СРНГ 44: /68\? 

Додбн — ИС отчима Бовы в волшебной героической повести о 
подвигах Бовы из Антона (Виоуо Ф Апіопа) и лубочных и устных 
сказках (см. Бова, РЭС 3: 290) // Роман. происхождения: итал. 
Риодо аі Мавапга, франц. Годо йе Мазапсе (Фасм. 1: 482, 521). 
Отсюда и Дадон, ИС царя — героя «Сказки о золотом петушке» 
Пушкина. 

Из русского якут. ИС Роаду, собств., Ро4би хогио! угамауу 
‘Додон-король-царь’, имя персонажа сказки рус. происхождения 
(Ан. 2003: 296; ср. Уазтег 71РЬ 29, 1960: 32). 

додбн, -а ‘нескладный, несуразный человек’ («в сказках поминают 
царя Додона», см. Д 1: 452), ‘нескладный человек” влад., ‘мифи- 
ческое существо, которым пугают детей’ волог. (СРНГ 8: 89), 
дадон ‘неуклюжий нескладный человек’ влад. ‘то же” яросл., 
додон ‘человек высокого роста’, ‘заносчивый человек’, ‘драчун’, 
‘петух’, ‘ненасытный человек’, ‘ребенок, сосущий грудь’, д0д0- 
нить “сосать грудь’ (Д 1: 414; ЯОС 3: 119; 4: 10), додонить ‘кор- 
мить’ волог. (СлВолг 2: 34) // Можно предположить апеллятиви- 
зацию ИС Додон": ‘сказочный царь’ > ‘мифическое существо’ > 
‘несуразный человек’, ‘ненасытный человек” > ‘сосунок” (см. 
также РЭС 12: 313, 5. у. дадон). О д° как назв. мифического су- 
щества см. Череп. 1983: 65—66. Возможна также связь (конта- 
минация?) с додоный ‘говорливый’: додоная женщина яросл. 
(СРНГ 8: 90), додонить ‘говорить много и попусту’ новг. (НОС 2: 
89) = (?) долдднить ‘болтать’, долдон° ‘болтун’, далдон® ‘бестол- 
ковый человек” ономат. происхождения (РЭС 12: 32/1). 

Географически спорную этимол. для доддный дал Откупщиков: 
из лит. Фоадпе ‘болтун’, ср. оа6ії ‘болтать’. См. Ан. 2005: 135—136. 

додбр І, -а и додёр, -а и -у ‘проход, доступ’, нет додбру (додуру) 
‘нет свободного прохода, доступа из-за тесноты? влад., костр., 
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яросл., твер., моск., тамб., нет додёру ‘то же’ твер., яросл. (СРНГ 
8: 90; Д 1: 452) || укр. диал. додура ‘проход’ (ЕСУМ 2: 90) // Сло- 
жения с преф. до- (см. до 1). Ср. додираться ‘продираться сквозь 
толпу, заросль” (Д 1: 452), продираться, диал. продор ‘проход, 
где трудно пройти’, продору нет ‘не пройти’, продиру нет ‘о тол- 
котне’ (СРНГ 32: 122, 125), болг. додир ‘занашивание одежды”, 
с.-хорв. дӧдир ‘стык, контакт’ (Еаіоуѕкі 54. Вогуѕ 2014: 361). 
Разные ступени корня *4ет- ‘драть’ (Фасм. 1: 521; ЕСУМ 2: 102). 
Вариант -дур- явление вторичного аблаута (ср. Варб. 1984: 124), 
видимо, и -дыр- в додырок ‘много’ Карел. (СРГК 1: 470). Ср. 
дотор". 

додбр П, додорик м., додорка ж. ‘горбунчик, карлик’, ‘неказистый, 
малорослый человек” сиб. (Д 1: 452) // Возможно, от дод0р® І как 
назв. существа, кот. вследствие малости и нестандартного вида 
способно везде пролезть. 

дбду ‘подушка’ пенз. (СРНГ 8: 90) // Морд. слово, ср. мордМ тоду, 
диал. (с озвончением гл- в анлауте) доду ‘подушка’ (Плаксина 
2002). Ср. дотбва?. 

додь, -и ‘грузовые сани у оленеводов’ Верховья Печоры (СРГН 8: 
90) // Из коми. додь ‘сани, воз’, кот. сближается с коми дадь 
‘санки, салазки’ (КЭСК: 87, 94; ССКЗД: 98), откуда рус. дадья 
“нарты? Верховья Печоры (РЭС 12: 313). 

дбенка ‘дойная корова’ волог., доёнка ‘то же’ дон., ‘сосок 
коровьего вымени? диал., ‘подойник” (СРНГ 8: 90), ‘подойник” 
ворон., орл., курск., брян., смол., калуж., рост., терск., краснодар., 
пск., пенз., влад., уфим., свердл. (СРНГ 8: 90) || укр. диал. 
(Полесье) дойбнка, блр. диал. даёнка ‘подойник’, польск. диал. 
аојепка ‘сосуд для молока’ // Из прасл. (сев.) *Фојепъќка ‘посудина 
для молока, подойник’, произв. с суфф. -ъќа от пассивного прич. 
*ојепъ от *10јіі, см. дойть (ЅР 4: 32). Ср. доёна ж. ‘дойная коро- 
ва’ калин., урал., ‘о неповоротливой женщине” курган. (СРНГ 8: 90), 
субстантивир. страд. прич. *Фојепа ж. 

доётуль см. доэтуль. 

дож, -а ‘титул главы Венецианской и Генуэзской республики до 
конца ХУШ в.’ (СРЯ), «Вы ошиблись: Венеция дожей — Это 
рядом...» (Ахматова, «Поэма без героя»), дож 1728, доге 1719, 
дожа, доже 1728 ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 6: 177; БВК 1972: 235, 
360), дужъ ‘венецианский дож” Ник. лет. под 1204 г. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 372) // Из итал. (венец.), также через зап.-евр. и польск. 
посредство. Ср. франц. дове < итал. йозе < (венец.) 402е < лат. 
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их, Чис15 род. ед. ‘вождь’ (Фасм. 1: 521; ЭСРЯ МГУ 5/1: 152; 
Һирѕ://ууууу.ейто .1/%егт=аоре; МГ: 252). Тот же лат. этимон у 
итал. дисе > рус. дуче (чаще о Муссолини). Помимо франц. яз. 
посредниками для рус. могли служить польск. доға и нем. Розе 
(БВК 1972: 360). Рус. редк. догаресса ‘жена дожа? (ср. у Пуш- 
кина: Старый дож плывет в гондоле С догарессой молодой 1833) 
< итал. дозагезза < произв. от дозе с суфф. -їїсе и -еѕѕа или 
заимств. из ср.-лат. дисайлх, 1с15 (ВаѓА1 2: 1372). Рус. догаресса 
могло пройти и посредство франц. довагеѕѕе (ТІЕ 7: 381). 

Из проч. слав. параллелей ср. с.-хорв. 424, словен. 402 < 

венец. (5К. 1: 463; Ѕп. 2003: 120). 

дождевик, -4 ‘шарообразный гриб, мякоть которого при высыха- 
нии превращается в темную пыль (Гусорегдоп, табачник)’ (СРЯ; 
Д 1: 653), ‘ироническое название маленького толстого человека 
(мальчика)? Самара, ‘булыжник’ диал. (СРНГ 8: 9/7), дождевик 
(-жже-, -же-, -жжіо-, -жжоӧ-) ‘род гриба’, дождевик птица 
(СлРЯ ХУШ 6: 177—178), ‘гриб’ ХУП в. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 152) // 
Произв. от дождевой° (дождевой гриб) с суфф. -ик. Назв. гриба, 
обусловлено, видимо, его способностью взорваться целым облач- 
ком спор (Сергеева НиЖ 10, 1911). В ЭСРЯ МГУ (Там же) указы- 
вается на быстрый рост гриба-дождевика после теплых летних 
дождей, что свойственно и др. грибам. Ср. выражения грибной 
дождь, как грибы после дождя и под. (Топоров Ва[с. 1979: 254; 
Белова СДЭС 1: 550). 

В знач. ‘непромокаемый плащ?’ (от сочетания дождевой плащ) 
слово дождевик известно с 1891 г. (ЭСРЯ МГУ: Там же). 
Синонимичные укр. дощовик, блр. дажджавік (известно и в знач. 
‘гриб-дождевик”), польск. @еѕгсгоміес могли возникнуть под рус. 
влиянием (калькирование). 

дождевбй ‘относящийся к дождю’, ‘защищающий от дождя’ (СРЯ), 
дождевой, дозжевой (Д 1: 453), дождёвый ‘дождевой’ (дождевая 
вода) перм., олон., дожжовая вода перм., олон., вят., дождевую 
делать ‘брызгать водой, чтобы вызвать дождь (обычай вызывания 
дождя)” орл. (СРНГ 8: 91), дождевый (-жже-, дозже-, -жжо-, -ой) 
‘дождевой’: дождевой червь, дождевой гриб (СлРЯ ХУШ 6: 178), 
дъждевыи ‘дождевой’, ‘дождливый’ ХШ-—ХУ вв. (СДРЯ ХІ— 
ХТУ 3: 117), дъждевыи, дождевыи, дъжгевыи, дъждовыи, дож- 
довыи (Срз. 1: 194; Зверковская ЛСДРЯ 1966: 232) || укр. дощо- 
вий, ст.-блр. даждавы, ст.-слав. дъждєвъ, -ын, болг. дъждяв, 
с.-хорв. уст., редк. 4а24еу (ддждев) ‘дождевой’, словен. 4еЁеу 
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(Яе2еуа тауга ‘радуга после дождя’), чеш. 2$оуу, слвц. даг оуу, 
польск. 4е52с2о\у, редк. уст. 22020уу, в.-луж., н.-луж. йе$соуу // 
Из прасл. *4ъ2еуь(ь) ‘дождевой’ от *Чь2ь, см. дождь (Р 5: 
189—190; ЭССЯ 5: 194; УаШап Ст. сотр. 4: 439). От рус. д° 
образовано сущ. дождевик". Ср. также три произв. ст.-рус. слова 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 285) и их слав. параллели (5Р 5: 189): 

ст.-рус. дождевица ‘дождевая вода’ (ХУІ в.) < прасл. *аъ20ѓе- 
уса ‘дождевая вода’, ‘дождевой червь’, произв. от *аъ242еуъ с 
суфф. -іса. Отсюда также укр. дощовиця, болг. диал. даждовица, 
слвц. 242 оуіса и др.; 

ст.-рус. (< ? ц.-слав.) дождевной (-ый) ‘дождевой’ (ХУП в.) < 
прасл. *аъ242еуьпъ(јь) ‘дождевой, дождливый’, произв. от *4ъ202еуъ 
с суфф. -ьл-. От того же этимона укр. уст. дождевний, ст.-слав. 
Ддъждєвьнъ, -ын, ст.-польск., польск. диал. 4ез2сгомту и др.: 

ст.-рус. дождевница ‘дождевая вода’ (ХУІ в.) < *Фъ24?еуьпіса 
‘дождевая вода’, ‘дождевой червь’, произв. с суфф. -са от 
*Лъ2а2еуьпъ. Отсюда также болг. диал. дъждовница ‘то же’, 
польск. 424омлтса ‘дождевой червь’ и проч. 

дождить, -ит 3 ед. през. ‘идти, лить (о дожде)”: весь день дождит 
(СРЯ), дождить ‘кропить дождем’: Господь дождит на нивы, 
поп дождит кропилом (Д 1: 453), дождить (-ти), -дю ‘ниспосы- 
лать дождь’, безл. ‘идет дождь’, дождиться ‘падать дождем’ 
(СлРЯ ХУШ 6: 178), др.-рус., рус.-цслав. дъждити, -ю, -ить 
‘посылать дождь’ ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 117), дъждити, 
дъждить “идти, о дожде’ ХІ в. (Срз. 1: 754), дождити (Зал. 2014: 
292) || укр. дощити, -щить безл., блр. дажджыць, -джыць безл. 
‘дождить’, ст.-слав. дъждити, дҳъждж ‘ниспосылать дождь’, болг. 
диал. дъжди безл., макед. дожди ‘идет дождь’, словен. дей, -21т 
(ае21 безл.) ‘падать, о дожде’, ‘ниспосылать дождь’, чеш. редк. 
поэт. дїї, -ийт, слвц. аа2ай? , -аі (аа2аі?) ‘падать, о дожде’, польск. 
редк. 4242ус, 0212е ‘даровать дождь’, 4242у ‘падает дождь’, в.-луж. 
аеҝ̆сіс ‘падать, о дожде’ // Из прасл. *аъ20211ї, Чь242о ‘идти, 
падать, о дожде’, ‘ниспосылать дождь’ (а. п. Б, см. Дыбо 2000: 434), 
произв. на -//ї от *йъ202ь, см. дождь (ЭССЯ 5: 195; ЅР 5: 193). 

Из префиксальных образований ср. (Д) рус. бездождить ‘ли- 
шать дождя’, задождить “начать дождить’, надождить землю 
(на землю) ‘излить дождь’, обдождить, одождить поля, отдож- 
дило ‘прояснилось’ и др. 

Глаг. *2ъ2421їі вытеснял др. деноминатив от *4ь2ь — глаг. 
на -6й *дь2 ай, -ајо ‘дождить’, ‘ниспосылать дождь’. Отсюда 
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рус. дождять, -дяет и -дит безл. ‘идти, лить (о дожде)’, дож- 
жать: стало дожжать перм., ленингр., дожжаться ‘то же’ арх. 
(СРНГ 8: 92), рус.-цслав., др.-рус. дъждати, -аю (ХІв.), дъж- 
гати (ХШ в.) ‘идти, о дожде’ (Срз. 1: 754), ст.-слав. 0-дъждати 
‘орошать, заливать (дождем), чеш. 251111, а$й ‘падать, о дожде’ и 
проч. (5Р 5: 188—189). Следует учитывать смешение рефлексов ука- 
занного деноминатива и *42ай как позднего итер. от *дъ201її. 

дождливый ‘обильный дождями’ (СРЯ), дождливый (-дьл-, -жжл-, 
-ой) ‘с обильными дождями’, ‘несущий дождь’ (СлРЯ ХҮШ 6: 
178), дождливыи: дождлив 1660 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 285), ТО 
Дождливый в Приамурье (Мурз. 1984: 184) || блр. дажджлівы, 
болг. дъжделив, макед. дожделив (дождлив), с.-хорв. 492» и 
аа ту (< *Аа24 М») // Из прасл. (вост., южн.) *Чьъ2ьЙуь ‘дождли- 
вый’, произв. с суфф. -Пуъ (-(Љѓуъ)от *Чъ2 а, см. дождить. 

С помощью суфф. -іуъ образованы рус. дождивый ‘то же? 
петерб., пск., твер., том. (СРНГ 8: 92), с.-хорв. 49241», чеш. 4ебиуу, 
слвц. 42415, кот. восходят к *ъ2021уъ ‘то же’ от *дъ2айш (ЭССЯ 
5: 195; согласно ЪР 5: 194, от *Фъ21?ь, см. дождь). 

дождь, -я ‘осадки из облаков в виде капель’, перен. ‘множество 
чего-то сыплющегося, падающего (обильным потоком)”, ‘елоч- 
ные укращения в виде длинных нитей’: дождь идет, падает 
(СРЯ), дождь, дождик, дожж, дожжик (Д 1: 452), диал. дож- 
дём (как дождь) бежать ‘бежать большой толпой врассыпную”, 
дожжа, -и ‘дождь’, уменьш. дождёк, дождец, дождюк (СРНГ 8: 
91—92), дождь, -я и дожж (-жжь), -а (СлРЯ ХУШ 6: 178), 
др.-рус. дъждь ХІ в. (дъждъ, дождь, дожчь), дъжгь, дъжгъ, 
дожгъ (Срз. 1: 754—755), дождь (дожжь) а. п. Б (Зал. 2014: 542) 
| укр. дощ, -у, дбщик, блр. дождж, дажджу (дождж 1дзё), 
дожджык, ст.-слав. дъждь (дождь), -а, болг. дъжд (дъждът), 
макед. дожд, с.-хорв. уст. и диал. #424 (4424), аа24а род. ед., 
словен. 42, йе23а род. ед., чеш. 465? (ае), -Ра, деѕйк, ст.-чеш. 
ас, асе род. ед., слвц. 4424’, аа2 а род. ед., аа2аік, польск. 
аеѕ2с=2, йеѕгсги / а242и род. ед., йеѕгсгук, ст.-польск. 4е242, Чи 
род. ед., в.-луж. 4е$с, -са, е$ёік, полаб. 2424 // Из прасл. *аъ2а?ь, 
*Лъ20ѓи!*аъғаға род. ед. ‘дождь’ (*4ь24ь јьйеіњрайајеіь ‘дождь 
идет/падает’). Иначе: *4ъ2аТь, *Ф24}а род. ед., а. п. Р (Дыбо 2000: 
468). Формы на -сь могли возникнуть вторично под влиянием 
образований на -$сь типа *БРГи$сь (см. блющ, РЭС 3: 275), *хго5сь, 
*165сь и под. (см. у Трубецкого, ниже). Имеется несколько недо- 
статочно убедительных этимологий (Е5Ј55 3: 161). 
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Обычно предпочтение отдают этимол. Трубецкого-Вайана: из 
и.-е. *Чиз-Фи- ‘непогода, плохой день’, сложения *4и5- ‘плохой, 
не-’ (др.-инд. 4и5-, диг-, греч. боо- и др.) и * @и- ‘небо, погода’ от 
корня *4е1-(а)-, *1- ‘блестеть, мерцать, светить’ (см. день, РЭС 
13: 206). Ср. антонимичные греч. #5-блюс ‘спокойный, ясный, 
веселый’, =0-бій ‘ясная, тихая погода’. Прасл. *аъ242ь могло вы- 
теснить более раннее назв. дождя от и.-е. *ѕеи- ‘дождь, дождить” 
(греч. 581 ‘идет дождь’ и проч.). Если так, *2ъ202ь сопоставимо с 
др.-инд. диг-Ялаза-, диғӣіпа- ‘дождливый день’, ‘дождливая по- 
года’. Исходное знач. типа ‘непогода’ для *ъ202ь как будто под- 
тверждают случаи, когда рефлексы лексемы обнаруживают знач. 
‘вредоносный дождь’, ‘затяжной ливень’ (Толстой ВСЯ 6, 1960: 
142, 144), ср. с.-хорв. (кайк.) де$с ‘вредоносный дождь’, рус. диал. 
дождя, дожжа ‘затяжной, сильный дождь’. См. ТгабесКо] 2&61Рһ 
4/1-2, 1927: 62—64; УаШам КЕЅІ 7, 1927: 112—113; УаШапі Сг. 
сотр. 2/1: 117; 4: 439, 775; Мейе 1951: 107; Рок. 1: 185, 227; 81. Т: 
145; ЗВеуе|. 1964: 214; Масһ.: 116; РоҺ 1977: 36; Р 5: 194—196; 
ГИ 2, 1984: 679—680, 780; Вог. 2005: 113; Регкѕ. 2008: 131; Жур. 
2016: 119—120). Попытку вывести *2ъ202ь как иранизм («иран- 
ский ингредиент») из иран. *4и2-фи- см. Мартынов БСлИссл 
1980: 20. 

Трудности в том, что по отдельности оба компонента предпо- 
лагаемого *4и5-@и- как таковые на слав. почве не засвидетель- 
ствованы. Иран. *4и2-фи- у Мартынова гипотетично. Кроме того, 
*Фь22ь все-таки обозначение дождя вообще (не вредоносного). 
Представление о дожде как плохой погоде характерно для совр. 
горожанина (ср. Жур. 2005: 335—336), и едва ли актуально для 
прасл. яз. Для земледельца дождь благо (Епітет 7ЖРН 13, 1936: 79 
= Епах. ОТ 3/2: 278), что в Фасм. 1: 521—522 подтверждается приме- 
рами вроде божья милость “ненастье”, (Д) нёдождь ‘засуха? и под. 
В нар. представлениях славян дождь олицетворяет оплодотворя- 
ющую силу природы и ассоциируется с иерогамией неба и земли 
(Толстая СДЭС 2: 106—111). Препочтительнее, возможно, что 
*Фь22ь из *Чи2е-1о- ‘шум (дождя) (ономат.?), родственного лит. 
Чигеей, Айгоей ‘жужжать, гудеть’, ‘стучать’, дӣй20епіі ‘тихо жуж- 
жать, гудеть’ (Маепачцег Г.Е 7, 1880: 168; МШ.: 55; Вгаск.: 88; 
ЭССЯ 5: 195—196; Ан. 1998: 295—296; Жур. 2016: 119—120), 
(2) ѓиѕкеіі ‘стучать, греметь”’ (Етаепк.: 110—111, 1145). В отно- 
шении знач. ср. болг. ромоли, ръми ‘о шуме тихого дождя? (БЕР Т: 
454) при ръмоля “журчать”. 
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Из прасл. *Фи2о-іо- исходил и Станг (Ѕќапе 1972: 20), но на 
основании сравнения с норв. Фиѕќгеоп ‘мельчайший дождь’, швед. 
геспаиѕк, норв. диал. диѕК ‘мелкий дождь’, норв. Фуѕја ‘идти 
(о мелком дожде)’, а также др.-сев. @иѕі ‘пыль’ и под. Это старое 
сопоставление (Веги. 1: 248; см. также Черн. 1: 259; 9; бої. 1992: 
141), кот., по мнению Эндзелина, предполагает первичность *ъ$ўёь 
или колебание *ъсь/*аъ2ағь (Епах. ОТ 3/2: 278). Возведение 
прасл. назв. дождя к и.-е. *Арией-Н- от *Айеи®й- ‘выцеживать’, 
‘доить’ (Абаев Ѕіџа. Еак 1968: 4; Аб. 1: 371—372, ранее Шефте- 
ловиц) спорно фонетически, а представление о дожде как молоке 
небесных коров в слав. традициях как будто не встречается. 
Сравнение слав. назв. дождя с данными новых индо-арийских яз., 
восходящими к индоар. *4/00!- м., *айий- ж. ‘пыль, прах, 
порошок” (Тигпег 1966: 391), отверг Майргофер (Там же). 

Орел предложил исходное *4и5-54-10- ‘плохие осадки’из *Чиб- 
(см. выше) и -50- от *5е4- ‘сидеть’ (Оге! 1: 326). 

дождянобй ‘дождевой’ ср.-урал., ‘дождливый’ енис., твер., дождя- 
ная дуга ‘радуга’ арх. (СРНГ 8: 92) || с.-хорв. уст. 4424еп, каш.-сл. 
аасат // Из прасл. *аъ202ёпъ ‘дождевой, дождливый’, произв. с 
суфф. -ёпъ (85Р 5: 192—193) *аъғағь. От рус. д’ образовано 
дождяник ‘гриб Гусорег4оп, табачник” (Д 1: 453), видимо, на 
основе сочетания дождяной гриб. Ср. дождевик". 

дбже дело ‘хорошее дело’, ‘много дела’ олон., дожа ‘хорошо’ пенз. 
(СРНГ 8: 9/1), дожа ‘много’ яросл. (ЯОС 4: 10) // Из гоже (см. 
годный, РЭС 11: 97) ? Или к диал. дюже, дюжод ‘очень, весьма”, 
‘много’ и под. (СРНГ 8: 302) ? 

дбжно нареч. ‘тогда, затем, потом’ перм. (СРНГ 8: 93) // Вариант 
диал. тожно, тожно нареч., част., союз ‘в то время, потом, 
после и др.’ (СРНГ 44: 172). 

Дбза ‘количество лекарства, назначаемое для однократного или су- 
точного приема”, ‘точная мера вещества в составе смеси’ (СРЯ), 
‘количество лекарства на один прием”: полную дозу... лекарства 
1777 (НУ 1963: 34; СлРЯ ХУШ 6: 179), интернац. // Из франц. 
405е ж. ‘доза, количество’ < ср.-лат. 40515 < греч. ббо5 ‘дар, 
даяние’, ‘доля, часть’, произв. с суфф. -й- от бюбуол ‘давать’ 
(Линдеман 1895: 20; ЭСРЯ МГУ 1/5: 153; ТГЕ 7: 444). Возможно 
также посредство нем. Дозе ж. ‘коробка, жестянка, банка’, ‘доза’ 
(Фасм. 1: 522; Оге| 1: 326) недостаточно ясного происхождения. 
Нем. слово распространилось через Рейнскую область из ср.-н.-нем. 
405е и ср.-голл. 405е. Лат. источник не считается для нем. слова 
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вполне достоверным в том числе из-за неясности отношений с 
нем. диал. Оезе ‘дежа’ и нем. Рӧѕе ‘чан’ (КІ.: 191). Последние, 
видимо, славизмы (см. дежа, РЭС 13: 135). «Исконным» сино- 
нимом рус. д° как медицинского термина было слово прием (Сор. 
1965: 415). 

Рус. д° долгое время имело вариант дозис (< нем. ПЮоѕіѕ ж. < 
лат. < греч.). С 1830-х (спорадически и ранее) рус. слово исполь- 
зуется переносно (доза энергии, доза трагизма и под.), как и в 
языке-источнике (франц. ипе 405е йе соигаве и проч.). Во втор. 
пол. ХГХ в. сложились словосочетания гомеопатическая доза, ло- 
шадиная доза. См. Сорокин УЗ ЛГУ 122 (Сер. фил., 16), 1949: 
159—160; Сор. 1965: 414—415. 

Болг. д0за < рус. и нем. (БЕР І: 407). 

дозвблить, -лю уст., прост. ‘позволить, разрешить’, несов. 003в0- 
лять, прич. страд. прош. дозволенный (СРЯ), дозволить ‘давать 
согласие, разрешать”, ‘соизволить’, дозволиться ‘быть дозволяему’, 
‘просить дозволения” зап. (Д 1: 454), дозволять ‘приказывать, 
требовать” тоб. (СРНГ 8: 93), дозволить, -лю “разрешить, позво- 
лить’: дозвольте мне.., ежели мне дозволено будет... (формула 
вежливости), дозволиться ‘разрешиться’ (СлРЯ ХҮШ 6: 179— 
180), дозволити ‘разрешить, позволить” 1567 (СлРЯ ХЕ--ХУП 4: 
286), а кому быхмо дозволили... буду мети 1527 (Срз. 1: 189, $. у. 
б8да) || укр. дозволити, -лю, дозволяти, -ляю, ст.-укр. дозволяти, 
дозволити ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 757—758), блр. дазволіць, да- 
зваляць, ст.-блр. дозволити, дозволяти, дозваляти ХУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 8: 204—205), болг. дозволя, макед. дозволи, с.-хорв. 402у0- 
П, ад2уойт, слвц. (вост.) догуоііс ‘согласиться’, польск. 402"0йс, 
-[е, 4огиас, н.-луж. 402\0Й5 ‘дозволить, позволить’ // Вероятно, 
из прасл. *Фоѕъуоіій ‘то же’ < преф. *40- (см. до Т) + *ѕъуоЇіійї, ср. 
польск. (2е)2моЙс ‘позволить, выбрать, освободить’ и проч. < 
преф. *5ъ- + уо/ійї, см. довлёть (851. І: 159; ЗР 4: 162; Вог. 2005: 
122, 737; ЭСБМ 3: 122). Вост.-слав. слова нередко считают 
полонизмами, исходя из соответствия польск. 40-2- — рус. *40-1=- 
(Вегп. 1: 440; Фасм. 1: 522; ЭСРЯ МГУ 1/5: 154; Кост. 1975: 57; 
Оге! 1: 326), что не доказано. Но не исключено, что (ст.-)рус. д° 
пришло с Юго-Запада. В ЕСУМ 2: 103 допускается, что рус. < 
укр. Иначе Черн. 1: 259, кот. отвергает заимств. в рус. из укр. и 
польск. 

Ср. с др. префиксами рус. изволить (< *Тьгуопи, см. ЭССЯ 9: 
98), позволить, соизволить. 
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дозгй нареч. ‘очень сильно” ленингр. (СРГК 1: 473) // Ср. ни зги 
(не видно)? Об этимол. этого выражения см. Фасм. 2: 88—89; 
Магнер Эт. иссл. 8, 2003: 22—32. 
дозировать ‘устанавливать дозу’, ‘разделять на дозы’ (СРЯ), 1900 
(НКРЯ; Епишкин) // Из нем. доЯегеп < франц. 405ег от 4о5е, см. 
доза. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 154, рус. < франц. 
Рус. дозировка 1903 (НКРЯ) образовано от д? по образцу нем. 
Поѕіегипе от дозтегеи. 
дозбр, -а ‘обход для осмотра’, ‘небольшой отряд для охранения и 
разведки’ (СРЯ; Д 1: 454), ‘надзор, присмотр” волог., перм., калуж. 
(СРНГ 8: 94), дозоръ “надзор, присмотр’, ‘проверка, досмотр’, 
‘осмотр, обследование’, ‘обследование населенной территории для 
уточнения данных писцовых книг’ ХУІ_—ХУП вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 287) || укр. дозір, -зӧру, блр. дазор, -ру ‘дозор, надзор”, 
болг. редк. дозор ‘присмотр’, с.-хорв. 4020г редк. ‘взгляд, взор”, 
чеш. 020г, -ғи, слвц. 40201, -ги ‘надзор, присмотр, контроль’, польск. 
40207, 4огоги род. ед. ‘надзор, контроль’ // Из прасл. *Чоготъ, -а 
‘надзор, дозор, присмотр’, имени действ. от *@охьгеёй ‘смотреть, 
замечать, созерцать” < преф. *4о- (см. до Г) + *2ьгёїї ‘видеть, смо- 
треть’, ср. др.-рус. зьрёти, ст.-слав. хьрти ‘то же’, взор, заря 
и др. (ЭССЯ 5: 90; ЗР 4: 166—168; Фасм. 2: 105—106; РЭС 7: 129). 
Рус. доздры мн. ‘зарница’ перм., сиб. (СРНГ 8: 94) сохраняет 
более раннее знач. *07-. 
дби ‘доныне, доселе” дон., 1848 (СРНГ 8: 95) // Единичная старая 
фиксация. Возможно, искажение нареч. досе ‘до сих пор’ ворон., 
дон. (СРНГ 8: /39) < д0° І + дейктич. се. 
доилый: доилая корова ‘дойная корова’ волог. (СРНГ 8: 95) // 
Реликт *40ј/ъ, -а, прич. на -/- от *4олИ, см. доить І. Отсюда 
произв. с суфф. -ьл- *00//ьпъ > рус. доильный ‘относящийся к 
доению”, укр. доїльний, блр. даільны ‘то же’, болг. диал. дойлен, 
словен. 4о/Шеп ‘дойный, доильный” (ЅР 5: 36). 
От *4оЩьпъ произв. (согласно ЅР 4: 35): 
рус. дойльник, -а ‘кто доит, ходит за удоем’, ‘подойник’ (СРЯ; 
Д 1: 455), ‘подойник” твер., калуж. (СРНГ 8: 95) || словен. доли 
‘подойник’, слвц. диал. адојеітік ‘кто доит овец’ // Из прасл. 
*2ојШьпікъ ‘подойник’, ‘дояр’, произв. с суфф. -Йъ (субстанти- 
вация). Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 155, с сер. 1950-х существует 
рус. доильник ‘аппарат для дойки’ из доильный аппарат; 
рус. доильница “доярка? (Д 1: 455), ‘подойник’ арх., ‘неболь- 
шое ведро с крышкой для хранения молока’ арх. (СРНГ 8: 95) || 
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укр. диал. доїльниця ‘доярка’, ‘подойник’, болг. диал. доил’ница 
‘медный котелок для доения’, доилница ‘дойная корова’, с.-хорв. 
а0јпіса, словен. дотса, слвц. диал. дојеіпіса ‘подойник”, ‘дой- 
ная корова, овца’ // Из прасл. *00ј/ьпіса ‘подойник’, (зап., южн.) 
также ‘дойная корова, овца’, произв. с суфф. -іса (в ЭССЯ 5: 53 
*дольтса, что неудачно). Ср. дыльница ‘подойник” сев. (СРНГ 
8: 292) < доильница. 

доимать см. донимать. 

дойни ‘начисто, полностью’ новг. (НОС»: 222) // Неясно. 

доисторӣческий ‘относящийся к древнейшему периоду, о котором 
нет письменных данных? (СРЯ), доисторический 1830, предъ- 
исторический 1837 (Арап. 2000: 94) // Калька нем. уогееѕсћісћіісћ 
< преф. уоғ- ‘до, перед’ + везссйШсй ‘исторический’ от Се- 
ѕсһісђіе ‘история’ (Там же). Рус. слово состоит из преф. до- (см. 
до Т) + прил. исторический (см. об этом слове ЭСРЯ МГУ 2/7: 133). 

Сущ. доистория, до-история 1829 (Арап. 2000: 94) подается 

как калька нем. ОИгоезстсШе, где иг- ‘пра-, перед’ (Там же). 
Следует учесть и ГогоезсшеШе ‘предыстория’. 

дойть І, дою, доит ‘выцеживать молоко из вымени’ (доить корову), 
прост. ‘давать молоко (о корове)’, доиться ‘давать молоко (о 
корове, козе)’, прич. страд. прош. дденный, кратк. дден (СРЯ), 
также (церк.) ‘кормить грудью” (Д 1: 455), доить “давать молоко 
(о корове)” волог., влад., моск., перм., ‘сосать (о теленке)? перм. 
(СРНГ 8: 95), доить (-ти), -дою, доиться (СлРЯ ХУШ 6: 182), 
др.-рус., рус.-цслав. доити, дою (ХІ в.) ‘кормить грудью”, ‘доить’ 
(Срз. 1: 691—692), дойти а. п. с (Зал. 2014: 305) || укр. доїти 
(дӧїти Жел.), дою ‘доить’, дойтися ‘давать молоко (о корове, 
козе)”, блр. даіць, даю ‘доить’, дащца ‘доиться’, ст.-слав. донти, 
дош ‘кормить грудью”, болг. доя ‘доить’, ‘кормить грудью”, 
макед. дои ‘кормить грудью’, с.-хорв. 40/11, адйт ‘кормить 
грудью”, ‘сосать (молоко)”, ‘доиться’, словен. 4ойй, 4ойт ‘кор- 
мить грудью’, ‘доиться’, ‘доить’, чеш. дойй, дойт ‘доить’, слвц. 
аојі? ‘доить(ся)’, польск. 4016, дое ‘доить’, (уст., диал.) ‘доиться, 
давать молоко’, в.-луж. 4ейс и Яојіс ‘доить’, н.-луж. 40/5 
‘доить(ся)’, полаб. 4/6 3 ед. ‘доит’ // Из прасл. *аойи, *аото 
‘кормить грудью, из вымени, давать сосать (о женщине, корове)’, 
‘сосать молоко из груди, вымени (о ребенке, теленке)’, ‘доить’, 
*дойи ѕе ‘доиться’ (*4олЛи, а. п. с, см. Дыбо 2000: 450, 575), страд. 
прич. прош. *Фојепъ. Близкородственно дёва°, дети? (РЭС 13: 62, 
292). О распределении рефлексов *4ойй по отношению к *ть [В 
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‘доить’ (с.-хорв. тй5й и др.) см. Клеп. 1974: 98—100; на болг. 
материале Младенов ОЛА 1976: 148—152 (неприемлемо Римша 
Ка. 26/2, 1976: 70—72). 

Кауз. от несохранившегося *411ї ‘сосать’, ср. *рШ ‘пить’ — 
*ројії ‘поить’, *211 ‘жить’ — *00]ііі ‘заживлять, исцелять’ и под. 
Восходит к и.-е. *4йт-, *Арет- ‘сосать, давать сосать’, откуда лтш. 
Аеь, аёји ‘сосать’, 4615 ‘сын’, греч. 9 одел ‘доить’, др.-инд. Айауай 
‘сосет” (не кауз.!), осет. дојуп ‘сосать грудь, вымя’, арм. @ет 
‘сосу грудь’ и др., (?) прус. дайап ‘молоко’. Точные соответствия 
*10јії в герм. яз. — гот. Файдјап ‘давать сосать, кормить грудью’ 
(в форме прич. през. да4апает дат. мн.), др.-швед. аееета ‘то 
же’. См. Веги. 1: 205—206; Тгали.: 51; Фасм. 1: 522—523; Агит. 
Оа 1: 81; 2: 69; УаШапі Ог. сотр. 3: 271; Топ. ПЯ 1: 284—286; 
ЭССЯ 5: 53—54; ЅР 4: 36—39; ГИ 2, 1984: 570; Смочиньский 
БСлИссл 1987: 15; Черн. 1: 259—260; Ан. 1998: 218—219; Оте 1: 
327; ЮОегкѕ. 2008: 110—111. Удлинение сонанта (Мегѕсһагѓџпе. -//- 
в герм. яз. коррелирует с прерывистой интонацией в лтш. 46Ё и 
а. п. с в слав.: герм. *Фајјапап < *ајја- < и.-е. *Айойо- < *айо1о-; 
краткость в корне прасл. *0д/о и т. п. не первична (Дыбо Эт. 
2003—2005: 351; Отс 19/3, 2008: 574—575; БСлЭО 1983: 16—17). 

В ЭССЯ *@4оли рассматривается как кауз. к утраченному *аёїї, 
что неудачно, т. к. обусловлено сомнительной аналогией с *роди 
‘поить’ — *рёїї ‘петь’. 

Из префиксальных образований, включающих рус. д°, ср. рус. 
выдоить, надойть (< *пааојій, см. ЭССЯ 22: 8), подоить. Сюда 
же ст.-рус. одоити ‘вскормить грудью” и под. глаг., допускающие 
возведение к *ораојііі и *оіаојіі (вследствие синонимии *ор- и 
*01-), см. Толст. 2019: 343; ЭССЯ 26: 159. 

От *10јії произв. с суфф. -ьл- *адојьпъ(јь) ‘дающий молоко, 
дойный’, ср. его рефлексы: 

рус. дӧйный ‘который доится’: дойный скот, дойная корова 
(Д 1: 455), дойный (-ой) (СлРЯ ХУШ 6: 182), дойный ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 290), диал. 0[5]йный, ст.-рус. доиныи а. п. с 
(Зал. 2014: 394) || укр. Ошна ‘дойная’, блр. дойны, болг. дбен, 
с.-хорв. Фојап, словен. дојеп, ст.-чеш. дојпу, слвц. дојпу, польск. 
аојпу, в.-луж. 4дту (Р 5: 43—44; ЭССЯ 5: 56—57). 

дойть П ‘нереститься, о рыбе”: сельдяшка... задоила колым. (Бог.: 
45; СРНГ 8: 95) // Этимологически тождественно доить І. Знач. 
возникло, по-видимому, под влиянием якут. уа- ‘доить’, ‘метать 
икру’: балык ыыр ‘рыба мечет икру’ (Ан. 2000: 188). 
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дой, -я м. ‘доение’ смол. (СРНГ 8: 95), ‘удой’ ленингр. (СРГК 1: 
473), дой: с ддю доит (корова) ‘коровы нет, молоко покупается” 
Уральск. (СлГУркК 1: 420) || укр. диал. 0, дою ‘дойка, удой’, 
словен. 40] м. ‘кормление грудью”, польск. 401, доји род. ед. ‘дое- 
ние коров, коз’ // Из прасл. (сев.) *00/ь, -а ‘доение, удой’, имени 
действ. от *4ойи (ЭССЯ 5: 54—55; ЅР 4: 39) или от утраченного 
* Ш (Берншт. 1974: 287), см. доить І. Ср. надой и надоить, удой 
и удаивать, удоить (Д 4: 474) и под., также сложение *Ко2о-4о]ь 
> рус. козодой и под. (Берншт. 1974: 288). 

С помощью суфф. -ьќа образовано *аојьКа ‘вымя, женская 
грудь’, ‘дойное животное (корова, овца, коза)’, ‘кормилица’, (вост.) 
‘доение”, (сев.) ‘удой’, ‘подойник, сосуд для молока’, ‘доярка’, 
ср. его продолжения: 

рус. дойка ‘доение’ (СРЯ), ‘дойная корова’ твер., ‘сосок 
коровьего или козьего вымени’ перм., свердл., курск., ‘подойник” 
пск., ср.-урал., ‘доярка’ тюмен., том., омск., Алт. (СРНГ 8: 95) || 
укр. дійка ‘сосок у коровы’, ‘подойник’, блр. дойка ‘доение 
коров’, болг. дойка ‘кормилица’, макед. дојка ‘женская грудь’, с.- 
хорв. дојка ‘женский сосок’, ‘кормилица’, ‘дойная корова, овца’, 
словен. дока ‘кормилица’, чеш. диал. дојка ‘дойная овца’, слвц. 
аојка ‘кормилица’, ‘дойная корова, овца’, польск. дока ‘доярка’, 
‘дойная корова’, в.-луж. 4о/Ка ‘кормилица, кормящая мать’, ‘дой- 
ная самка’, н.-луж. Фојса ‘овца, корова, дающая молоко’ (ЭССЯ 5: 
55—56; ӘР 4: 39—41; ЗЕК 2: 44—45). О географии разных знач. 
см. Клеп. 1974: 101—102. 

дбйло ср. р. ‘все количество молока, выдоенное за сутки из одной 
скотины’, ‘негодное молоко’ (Д 1: 455), ‘вымя’ курск., ‘сосок 
коровьего или козьего вымени’ урал., ‘детская соска, рожок’ арх., 
дойло ‘удой’ волог. (СРНГ 8: 95—96) || блр. дойла ‘вымя’, болг. 
диал. дойло ‘удой, доение’, словен. 420/10 ‘кормление грудью’, 
‘дойка, доение’ // Произв. с суфф. - от *аойи, см. доить І. Воз- 
можно прасл. (вост., южн.) *4о/о ‘удой’, (южн.) ‘кормление гру- 
дью”, ‘доение’ (ЅР 4: 34; в ЭССЯ 5: 53 и ОегК$. 2008: 110 *аойа 5). 

дойти см. до [. 

док І, -а ‘портовое сооружение для ремонта судов (вода из него вы- 
качивается)’ (СРЯ; Д 1: 459), док м. 1702, дока ж. 1708 ‘портовое 
сооружение для ремонта и постройки кораблей’ (СлРЯ ХУШ 6: 
184), ... осмотрел оную гавань, и что к тому принадлежит, наи- 
паче дока, зделанная в каменной горе 1725 (Татищев, см. НКРЯ), 
интернац. // Из голл. док, англ. дос ‘док, сооружение для ремон- 
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та и разгрузки кораблей’, ‘гавань, где корабль может спокойно 
стоять и др.’ < ср.-голл., ср.-н.-нем. доске с неясной этимол. 
Указывают на ср.-голл. доске ‘водосток’ < лат. *4исйа от дисеге 
‘вести’. Из голл. и англ. яз. слово попало также в нем. Доск, 
швед. доска, датск. доске, франц. доск, польск. док и др. Рус. 
сухой док ср. с англ. этамте дос, агу 4оск, голл. сеогауеп 4гоое- 
доок, рус. плавучий (пловучий) док — с англ. Поайия аоск, Поайпе 
агу аӢоск, голл. Ауепа агооеаок. См. Меш. 1909: 55—56; Сморг. 
1936: 64; Фасм. 1: 523; Черн. 1: 260; Гутман УЗ МГПИ 183, 1962: 
127; Надека ІЈЅІР 14, 1971: 93; Сергеев РР 1, 1975: 77—78; Оге 
1: 327; ОПЕЕ: 280; КІ.: 187; КІ. 1911: 187; Вайк. 1: 281. Рус. докке: 
англинской докке 1793 (Арист. 1978: 91—92) < (?) н.-нем.? 
Укр. док, блр. док < рус. (ЕСУМ 2: 104; ЭСБМ 3: 141). 

док П, -а 1743 ‘стойка, бабка токарного станка’ (СлРЯ ХУШ 6: 184) 
// Из нем. Доске в тех же знач., ср. ср.-в.-нем. юске, др.-в.-нем. 
іоска < герм. *аиККоп ‘нечто круглое (?)” (КІ: 187). В рус. яз. 
слово не прижилось. 

дбка І см. док 1. 

дбка П м., ж. прост. ‘человек, особенно сведущий в какой-л. области; 
знаток своего дела’ (СРЯ), ‘мастер своего дела, мастак, знаток’, 
иногда и ‘знахарь, колдун”: дока на доку напал ‘нашла коса на 
камень’ (Д 1: 455), ‘колдун, знахарь, колдунья, знахарка’ яросл., 
влад., ряз., самар., сиб., краснояр., костр., Оокий ‘ловкий, 
смышленый” урал., том., докус ‘пройдоха’ новг., ддкарь ‘знаток 
своего дела’ калуж., докамысленный ‘хитрый, мудрый” ворон. 
(СРНГ 8: 96, 97, 102; ССОД 1: 121; Ганц.: 93), ддка ‘докучливый, 
надоедливый” перм. (СлПермГ 1: 221), дӧка прост. ‘бывалый, 
опытный человек; знаток своего дела’ 1731, ‘знахарь, колдун; кто 
может отвести колдовство, порчу’ (СлРЯ ХУШ 6: 184) || укр. ддка 
‘знаток своего дела’, диал. доковитий ‘разумный’, ‘способный’ 
(см. ЕСУМ, ниже) // Имеющиеся объяснения недостаточно убе- 
дительны. Начиная с Закревского и Горяева, предполагают семи- 
нарское образование из лат. Хосіиѕ ‘ученый, знающий’ от досёге 
‘учить’ (Фасм. 1: 523). Иногда думают о семинаризме, связанном 
с греч. бокёо ‘считаю, полагаю’ (ЕСУМ 2: 104). Зеленин пред- 
положил субстантивацию предл. до° І с помощью суфф. -ка, ср. 
субстантивир. кто-ка (при ответе на вопрос «кто?») или куды-ка 
(РФВ 54/3, 1905: 118—119; Виногр. 1994: 758—759). Это объясне- 
ние можно отнести также к рус. дока ‘достаточно, довольно” смол. 
(СлСмГ 3: 127), ср. до° П. Контаминация «греко-латинских» 
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выражений с рус. дошлый (т. е. попытка свести все имеющиеся 
объяснения к одному) допускается в Черн. 1: 260. 

Неясно отношение д° к рус. диал. дёка°, дека ‘удалой, ловкий 
человек’, дёка ‘опытный, хорошо знающий дело человек’, дёка 
‘хитрец, проныра’, ‘обманщик, плут’ (СРНГ 7: 336). Эти слова, 
возможно, девербативы от дёкаться°, дёковаться°. См. РЭС 13: 
153, 156; Меркулова 51Могі 1975: 142. Согласно Фасмеру, с д° 
м. 6. связано дукач ‘мастер, дока’ терск. (Фасм. 1: 551). См. также 
доковать. 

Рус. докаточный ‘знающий, опытный, деловой’ (Д 1: 455), до- 
катошный ‘хорошо знающий” влад. (СРНГ 8: 97) м. 6. образовано 
по аналогии с дотдшный° < до-тӧчный (Виногр. 1994: 148—149). 

Неясно строение докамась ‘ловкий парень, проходимец’ пск. 
(ПОС 9: 118). Ср. докамесь и под. (см. дока) или офенск. мас? 

дока Ш, -и ‘дочь’ новг. (НОС.: 222) // Видимо, гипокоризм от дочь°. 

дока ‘пока, покуда, доколе’: дока ты соберешься, я убду (Д 1: 455), 
‘пока? влад., костр., яросл., нижегор., новг., ленингр., арх., ‘до 
каких пор” яросл. (СРНГ 8: 96), ‘пока’ олон., костр., твер., иван., 
сарат., сиб. (СРНГ 8: 96) || болг. диал. дока ‘до тех пор, пока” 
(цит. по ЭССЯ, ниже), чеш. диал. дока (цит. по ЕЈ, ниже) // Из 
*Лока ‘пока, покуда’ (нареч.) < *4о (см. до Г) + недостаточно 
ясное *Ка, кот. можно понять (ЭССЯ 5: 57) как косв. падежную 
форму местоименной основы *Ко- (< и.-е. *А“о-), ср. рус. кой и др. 
Ср. рус. пока (диал. поки) < *рока (*Ку) с предл./преф. *ро(-). 
Форма *Ка уточняется как вин. мн. ср. р. (Фасм. 1: 523; 3: 304), 
но такой облик вин. мн. подвергается сомнению, а *4о сочетается 
с род. п. Возможно, *Ка част., восходящая к и.-е. */^о, твор. ед. 
основы *К*о- (Е$87 2: 171, 326). 

Ср. близкие образования: укр. доки ‘доколе, до каких пор’, 
макед. докај, с.-хорв. ОК ‘до тех пор, пока’ (см. ЕСУМ 2: 104 и 
указанную выше лит-ру). 

Ст.-рус. докамбсь, докамбёстъ ‘доколе, докуда’ (Д 1: 456), 
диал. докамест ‘до какого места’, ‘пока’, докаместь ‘пока’, 
докамесь ‘до какого места’, ‘пока’, докамес до какого места’, ‘пока’ 
(СРНГ 8: 97), докамбстъ и докамбсть ‘пока, до тех пор как’, 
‘пока’ ХУІ—ХУП вв. (СлРЯ ХІ1—ХУП 4: 290) могли возникнуть 
по аналогии с рус. диал., ст.-рус. покамест(а) наряду с пота- 
мбстъ, посямбстъ, по тыхъ мбстъ и под. (Фасм. 3: 304; Е$ 5] 2: 
171). Из более отдаленных параллелей ср. польск. паѓуслтіаѕі 
‘немедленно’ < па ѓусћ тіаѕіасћ ‘на тех местах’ (Вог. 2005: 354). 
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Ср. также рус. диал. докам, докаме, докамече ‘до каких пор’, 
доками ‘пока’ (СРНГ 8: 97), докёмбстъ и докём6ста (даквмста) 
‘до того места, куда, докуда’, ‘до тех пор, пока’ нач. ХУП в. 
(СлРЯ Х.Г -ХУП 4: 290). 

дока ‘удочка’ Уральск. (СлГУрК 1: 420) // Вероятно, к диал. донка 
‘вид удочки’, собств., ‘донная’, от дно°. См. донка П. 

доказать, -кажу ‘подтвердить неопровержимыми доводами истин- 
ность чего-л.’, несов. доказывать (СРЯ; Д 1: 455), доказать, 
-кажу ‘подтвердить что-л. доводами, свидетельствами, фактами’ 
(доказать вину, преступление), ‘подтвердить обвинение доказа- 
тельствами’ (СлРЯ ХУШ 6: 185—186) // Есть предположение, что 
рус. слово из (ст.-)польск. 4окагас, 4окаго\ас ‘доказать, убедить’, 
‘достичь, совершить, сделать’, в кот. усматривают кальку нем. 
Безасеп ‘говорить’, ‘свидетельствовать, доказывать” (Кост. 1975: 
51; Оге! 1: 327). 

Не исключая влияния ст.-польск. слова на семантику рус. д°, 
а также укр. доказувати, ст.-укр. доказати, доказывати (Тимч. 1: 
762), блр. даказаць, ст.-блр. доказати, доказовати (ГСБМ 8: 
221), надо принять во внимание, что вост.-слав. и польск. мате- 
риал возводят к прасл. *4окагай ‘показать, указать (в том числе 
преступника, на суде)’, ‘доказать (вину или невиновность)” из 
преф. *40- (см. до Г) + *Кагай ‘показывать’, ‘говорить’ (ЭССЯ 5: 
57—58; ЗР 4: 44—45; ЭСБМ 3: 122). К продолжениям *4окагай 
относят также рус. (диал.) доказать ‘донести’, ‘выдать, предать’, 
‘сказать, договорить’, ‘наказать’ (СРНГ 8: 96), с.-хорв. 4ока2гай 
‘растолковать’, ‘донести, выдать’, ‘доказать’, чеш. @окагай 
‘доказать’, ‘добиться’, ‘проявить, изъявить’ и др. Правда, прасл. 
древность *4окагай не очевидна (ср. Ваћк. 1: 281, с попыткой 
омонимической трактовки разных знач.; ЭСРЯ МГУ 1/5: 156). 

докаль ‘докуда, доколе’ (Д 1: 456), докале ‘до каких пор’ свердл., 
докаль ‘до каких пор’, ‘до какого места” перм., ‘пока’ ср.-урал. 
(СРНГ 8: 97) // Из дока° + част. лв (ле) < прасл. */ё (%/е) (ЭССЯ 
14: 172). Не исключена контаминация дока и докдле°. Сходным 
образом образованы укр. диал. докаль, ст.-хорв. доќа/е, в.-луж. 
аокаі и др. (Е887 2: 173). 

дбкать, -аю ‘кашлять’ краснояр. (СРНГ 8: 97) // К дохать°. 

докёда ‘до каких пор, до какого времени, как долго’ влад., новг., 
калуж., куйбыш., ‘до какого места’ влад., новг., калуж., докедова 
‘то же’ ряз., калуж., сиб., том., ‘пока’ ряз., тоб. (СРНГ 8: 97) // 
Возможно, из докида°, докыда или докуда, докудова под вли- 
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янием диал. досёдова°. С начальным по-: диал. покёда, покёдова 
и под. (СРНГ 28: 376, 377). 

докёле ‘до какого места’, ‘пока’ вят., докёлева ‘до какого места” 
тамб., вят., влад., дон., перм., забайк., ‘до какого времени’ тамб., 
‘пока’ волог., докёлича ‘до какого места’ тамб., орл., калуж., дон., 
‘до какого времени’ тамб., ‘пока’ волог., докёль ‘до каких пор, 
как долго’ тамб., калуж., том., ‘до какого места’ тамб., орл., брян., 
докёля ‘до каких пор” калуж. (СРНГ 8: 98; Д 1: 456), докеля ‘до 
тех пор как’ 1700 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 290) || чеш. диал., слвц. 
диал. докеГ, ст.-слвц. доке[, в.-луж. докеЁ и под. (ЕЅ8Ј 2: 172— 
173) // Видимо, из *4окой / *4око[е (см. докдле) под влиянием 
рефлексов *4о5е[е/*4о5ей, см. досель. Ср. с начальным по-: рус. 
диал. покёль и под. (СРНГ 28: 377). 

докёх ‘до каких пор’, ‘до какого места’ пенз. (СРНГ 8: 98) // Из до 
коих (пор). 

дбкер, -а ‘портовый грузчик (в зарубежных странах)’ (СРЯ), 1925 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 157), интернац. // Из англ. доске” ‘портовый 
рабочий”, произв. с суфф. -ег от 4оск (см. док Т) с исходным знач. 
‘тот, кто живет возле доков’ (ХУШ в.) > ‘докер’ ХІХ в. (ОРЕЕ: 
280). Иногда доскег производят от (ѓо) доск ‘ставить судно в док, 
входить в док’ (цит. по ЭСРЯ МГУ 1/5: Там же). См. также 
Сергеев РР 1, 1975: 78—79; Надегка 1Ј5ІР 14, 1971: 93. 

докйда ‘до какого места’, докидова ‘до каких пор, как долго’ 
калуж., докыда ‘до каких пор, до какого времени”, ‘до какого места”, 
докыдова ‘то же’ калуж., курск. (СРНГ 8: 98, 102) // Возможно, из 
*Локода (см. докуда), с неясным (по аналогии?) преобразованием 
гласной втор. слога. Или из *4оку4а ‘пока, покуда’? Отно- 
сительно -ва, -ча см. РЭС 5: 304; Фасм. 4: 308. Ср. рус. диал. 
покида, покидова ‘пока’ и под. (СРНГ 28: 378). 

докйль ‘то же’ брян., докилича ‘до каких пор’, докыль ‘до каких пор” 
курск., ‘докуда’ калуж., докылича ‘до каких пор’ курск., ‘докуда’ 
калуж., докыля ‘то же’ курск. (СРНГ 8: 102) // Возможно, из 
*Доко[е (см. докдле), с неясным (по аналогии?) преобразованием 
гласной втор. слога. Ср. вместе с тем докида°, дотыль°, досыда 
(см. досуда). Известно рус. диал. покиль ‘пока’, ‘опять, снова’, 
покыль, покыля ‘пока’ (СРНГ 28: 379; 29: 28). 

докладная, -0й ‘обращение к начальству по поводу какого-л. собы- 
тия’ (СРЯ), докладной ‘относящийся к докладу’, докладной рубль 
‘добавочный’, докладная записка ‘бумага без титула или вели- 
чанья, в которой проситель говорит о себе в 3 лице’ (Д 1: 457), 
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докладной список ‘протокол судебного разбирательства, переда- 
вавшийся низшим судьей на доклад высшей инстанции’ 1497 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 291), докладная грамота: А се грамота 
купчая и докладная Іоны 1462—1464 (Срз. 1: 580) // Сущ. доклад- 
ная (ст.-рус. также докладница) результат эллипсиса словосочета- 
ния докладная грамота (ЭСРЯ 1/5: 157) и субстантивации прил. 
докладной в форме ж. р., произв. от сущ. докладъ (ХУ в.) ‘изложе- 
ние дела вышестоящему лицу для решения’, ‘судебное разбира- 
тельство в высшей инстанции’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 291). Отсюда 
докладчикъ (-щикъ) ‘член суда высшей инстанции (излагающий 
суду обстоятельства дела)” (Брицын 1965: 45—46). 

Сущ. докладъ как судебный термин наряду с рус. доклад 
‘добавочный материал (обычно портняжный)” южн. (СРНГ 8: 98), 
ст.-укр. докладъ ‘добавка, дополнение’, ‘оговорка’, ‘доклад?’ (Тимч. 
1: 764), чеш. доКаа ‘свидетельство, документ’, польск. доќіаа 
‘добавленная вещь, дополнение” и др. возводятся к прасл. (сев.) 
*ЯдоНа4ь ‘добавка, дополнение’, перен. ‘уведомление, сообще- 
ние’, имени действ. (> потеп асі) от *4оМазй, аокіаао ‘добавить, 
дополнить добавкой’, перен. ‘добавить на словах, уведомить” из 
*40- (см. до Т) + произв. от *А/а5й, *аао ‘класть’. Итер. *4оа- 
аай. Ср. рус. (Д) докласть, -кладу ‘оканчивать кладку’, ‘прило- 
жить’, ‘достраивать каменную постройку’, докладать ‘заканчи- 
вать кладку, достраивать’ пск., смол., ‘прибавлять, класть допол- 
нительно’ южн. (СРНГ 8: 98), ‘доносить, сообщать’ арх. (СРГК 1: 
474), болг. диал. доклада, польск. диал. докіаѕс, доаае ‘доба- 
вить, дополнить’ и под. (5Р 4: 46—47). Понимание рус. доклад 
как произв. на рус. почве (ЭСРЯ МГУ 1/5: 157) не учитывает 
инославянских параллелей. Правда, не исключены независимые 
образования. Ср. докладно. Глаг. *АоМай образует пару с 
*Дооли, см. доложить. 

Блр. даклад, дакладная затска, болг. доклад < рус. (ЭСБМ 3: 
122; БЕРІ: 407). 

докладно ‘точно’ 1718 (СлРЯ ХУШ 6: 187) || укр. докладно, ст.- 
укр. докладне ‘подробно’, ‘точно’ ХУП в. (Тимч. 1: 763), блр. 
дакладна, ст.-блр. докладне, докладно ‘то же’ кон. ХУІ в. (ГСБМ 
8: 223) // Из (ст.-)польск. докаате нареч. от докіаапу (ХУІ в.) 
‘точный, четкий’, ‘подробный’ от доќіаа (см. докладная), возмож- 
но, под влиянием ст.-чеш. ФоКадпу, чеш. айНа4пу ‘тщательный, 
доскональный’. Укр. докладний, блр. дакладны ‘подробный, точ- 
ный? < польск. (81. [: 154; ЭСБМ 3: 123; ЕСУМ 2: 104). Ср. ана- 
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логичные образования в ст.-польск. доѓоѓ2иу ‘детальный’, ‘точ- 
ный’, рус. прилёжный. В польск. доНа4пу иногда видят кальку 
лат. ассӣғӣіиѕ (Вайк. 1: 281). 

доковать, -кую ‘понимать, брать в толк’ арх. (СРНГ 8: 98) // Веро- 
ятно, от дока? П. 

докбле и доколь уст. ‘до каких пор, как долго?’ (СРЯ), доколь и 
доколб (Д 1: 458), доколева ‘до каких пор’ новг., яросл., ‘докуда” 
арх., сарат., ‘пока’ яросл., доколь ‘до какого места” сарат., ‘пока’ 
арх., Ооколя ‘до каких пор’, ‘пока’ ряз. (СРНГ 8: 99), докол® 
(доколь) ‘до каких пор, долго ли’, ‘пока’ (СлРЯ Х--ХУП 4: 292), 
докол ‘до каких пор, как долго’ ХТ в., ‘до каких пор, докуда’, ‘до 
тех пор, пока’, ‘в то время как’(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 38), докдлё 
(Зал. 2014: 591) || укр. докіль, дӧкіля ‘доколе, до каких пор», ст.- 
слав. докол (-ли) ‘доколе, до каких пор’, с.-хорв. АдКое, докой 
‘до каких пор’ // Из прасл. *4окой/ аокоіё ‘до каких пор, пока” 
(нареч.) < *4 (см. до Г) + *Кой (-1ё) ‘когда, сколько, насколько’, 
кот. состоит из местоименной основы *Ао- (< и.-е. *К^о-, см. дока) 
и энкл. -Д (-[6), см. Фасм. 1: 523; ЭССЯ 5: 58; Лейие 1961: 129— 
131; Коневецкий КаЪ. 26/2, 1976: 7—8, 10—11; ЕЅ8Ј 2: 172; 
ЕСУМ 2: 104; Оге! 1: 327. Ср. образования с предл./преф. *ро(-): 
рус. диал. поколе, поколь, поколя ‘пока’ и под. (СРНГ 28: 391). 
См. также дондеже, дотоле. 

Основа *Кой (-/ё) в прасл. сначала выступала как сочетание 
*Ко П (-1ё), противопоставляемое *ю /і (ЭССЯ 10: 85—86; Хел. 
2000: 326). Сравнение *Ко П (-16) с лит. Кей ‘сколькие’, ‘неко- 
торые”, лат. 4ий1і5 ‘какой’ и под. и.-е. материалом (Ветп. 1: 673— 
674; Фасм. 2: 290; Егаепк. 1: 236, 280; Е$ $. 2: 360; ЕСУМ 2: 104; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 157) можно сохранить лишь с большой долей 
условности. 

Относительно форм с -ке- (типа докеле, докеля) и -ку- (типа 
докуль, докуля) см. докеда, докулева. 

К числу параллелей д° относятся также формы типа ст.-укр. 
докля ‘доколе’ ХУШ в. (Тимч. 1: 764), болг. диал. доклё ‘до тех 
пор, пока’, словен. до ‘как долго’ и под. без гласного после -- 
(Е$57 2: 173). 

доконать, -йю разг. ‘довести до крайности, беды, погубить’ (СРЯ; 
Д 1: 458), ‘докончить, доделать’ волог., влад., твер., яросл., 
калуж., курск., казан., амур., ‘догореть” новг., пск., ‘отомстить 
кому-л.’ тоб., влад., доконаться ‘кончиться (обычно о еде, питье)’, 
‘догореть’ новг. (СРНГ 8: 99), доконати ‘выполнить, довести до 
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конца’ 1605, ‘установить, обосновать, доказать’ ХУІ в. ~ 1448 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 292) || укр. доконати, -наю ‘довести до край- 
ности’, блр. даканаць ‘доконать’, ст.-блр. доконати, доканати, 
доконать ‘закончить’, ‘доказать, установить’, ‘погубить’ ХУ— 
ХУП вв., доконатися ‘закончиться’, ‘осуществиться’ ХУІ—ХУП вв. 
(ГСБМ 8: 228—229), с.-хорв. аокопай, -пат ‘закончить’, словен. 
аокопай, -пат, чеш. аокопай, -пат ‘завершить, осуществить”, 
слвц. Фокопаѓі ѕа “устать, утомиться’, польск. доќкопаё, -пат 
‘сделать, осуществить’, в.-луж. 4окопас, -пат, н.-луж. 4окопа$, 
-пат ‘закончить, сделать’ // Из прасл. *4окопай, -ајо ‘завершить, 
закончить, сделать’ (*4окопай 2іуоіъ ‘закончить жизнь, умереть’), 
‘достичь цели’, ‘положить конец, погубить’, *4окопай ѕе ‘закон- 
читься’, ‘исполниться, осуществиться’, сложения *40- (см. до П и 
*Копай ‘совершать, завершать’, ‘кончать’ от *Коиъ ‘конец’, ср. 
др.-рус. конати ‘доводить до конца’, конъ ‘конец, предел’. 
В свою очередь, *Комъ произв. с корневым вокализмом -0- от 
*сеп, *сьпо, ср. па-сей, *па-бьпо ‘начать’, *4о-сей ‘кончить’. Тот 
же корень в прасл. *Копьсь, *копьсіії, ср. рус. конец, кончить и 
др. См. ЭССЯ 4: 109; 5: 50, 58—59; 10: 181, 195; ЗР 4: 47—48; 
Оге! 1: 327—328; Вог. 2005: 117. О географии см. Курк. 1992: 193. 
Ср. девербатив (уст., диал.) докон ‘основная причина, довод, 
исход, начало’, ‘окончательный договор’, докднный ‘точный, по- 
длинный’ (Д 1: 458). Отсюда доконный ‘основательный, точный” 
и докоманный ‘то же’ (Там же; СРНГ 8: 99). Последнее м. 6. ре- 
зультатом контаминации докднный с диал. притаманный, прито- 
манный ‘то же’, произв. от заимств. из тур. тат ‘целиком, 
полностью, точно’ (Фасм. 3: 367), ср. также притомный ‘свиде- 
тель’ < при томъ. См. суждения Будде, приводимые в Виногр. 
1994: 988. См. также допритоманно. 
доктор, -а, -доктора мн. разг. ‘врач’, доктор (наук) ‘ученая степень, 
присуждаемая на основании защиты диссертации’, ‘обладатель 
такой степени’, докторский (СРЯ), дохтур, -а ‘мастер, знаток 
своего дела’, ‘ремесленник’ перм., докторина ‘женщина-врач” 
пск., смол., орл., ‘фельдшерица’ новг., дохторина ‘женщина-врач” 
новг., докторица ‘то же’ новг., ворон., курск., доктуроватый 
‘смышленый” волог., дохтур, -а ‘мастер, знаток своего дела’, 
‘ремесленник” перм., ‘растение алоэ’ (он шибко помогает) кем., 
том. (СРНГ 8: 162), дохтуроватый ‘смышленый, изобретатель- 
ный’ волог. (СРНГ 8: 100, 162), доктор, дохтор, дохтур, -а и -я, 
-ы и -а ‘врач’, ‘высшее ученое звание правоведов, философов, 
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медиков’, ‘обладатель такого звания’, дохтурица ‘жена-доктора”, 
‘женщина-врач’, докторский, дохтурский, -ой (СлРЯ ХУШ 6: 
189), дохторъ, дохтуръ (ХУП—ХУП вв.) ‘врач’, ‘человек с высшей 
ученой степенью’, ‘специалист в области техники’, дохторица 
‘жена врача” 1583, дохторный: къ дохторному дълу 1689, дохту- 
роватый ‘искусный’ ХҮП в., дохторский: къ дохторскому дӯлу 
1670 (СлРЯ ХЕ-ХУПА: 293—294), докторы латынскія 1546— 
1549 (И. Пересветов, см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 158), доћіог ‘врач’ 1586 
(Пар. сл.: 146), дохтуръ 1492, докторъ 1517 (Еорагаѕі З&АЗН 4, 
1958: 64), докторъ (дохторъ, дӧхтуръ) (Зал. 2014: 519), дох- 
торскыи 1534 (НУ 1963: 50), ИС Дохтуровъ ХУП в. (Туп.: 591), 
Дохтур (врач Кирилл, выехавший к царю Федору Ивановичу) 
ХУІ в. (Весел.: /00) || укр. доктор, ст.-укр. докторъ ‘ученый, 
наставник”, ‘врач’ ХУ1--ХУП вв., докторскыи ‘врачебный’ ХУП в. 
(Тимч. 1: 767), укр. диал. дохторувати ‘лечить’ (ЕСУМ 2: 104), 
блр. доктар, ст.-блр. докторъ ‘врач’ (докторъ в лекарстве ‘док- 
тор медицины”), ‘обладатель высшей ученой степени’, ‘ученый, 
знаток Библии’ ХУ—ХУП вв., докторский ‘врачебный’ ХУП в. 
(ГСБМ 8: 236—237), интернац. // Приводимая в словарях старшая 
фиксация докторъ стославъ 1387 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 40; Срз. 1: 
694) взята из грамоты польского короля Владислава П Ягелло его 
брату князю Скиргайло и едва ли свидетельствует о бытовании д? 
в др.-рус. яз. ХІУ в. (Черн. 1: 260). В рус. яз. слово д° пришло, 
видимо, в ХУ— ХУ! вв., через посредство литер. яз. юго-западной 
Руси (через ст.-укр., ст.-блр.) из (ст.-)польск. док юг (1420) ‘знаток 
Библии, теолог, церковный писатель’, ‘научный титул; тот, кто 
имеет такой титул’, ‘медик, врач’ (известно ст.-польск. ИС Рог 
1354, см. ВайК. 1: 282), аосћіог, достюогом’Ко (Вгӣск.: 92). 

В польском из лат. 4ос1юг, -бгіѕ ‘учитель’, (ср.-лат.) ‘преподава- 
тель (латыни)’, ‘обладатель ученой степени’, ранее ‘богослов, 
учитель богословия’, имени деят. с суфф. -ог от РРР Посі-иѕ от 
аосёге ‘учить’. К лат. этимону восходят также англ. 4осюг, швед. 
4осот, франц. досеиг, чеш. 4осюог и проч. Знач. ‘врач, лекарь” 
появилось у ср.-лат. 4осюг вследствие эллипсиса сочетания 4осюг 
тейісїпае, у ст.-польск. доќіог это знач. известно с ХУІ в. Для рус. 
и укр. яз. допускают посредство нем. РоЮог, ср.-в.-нем. досюг 
(< лат.), а также заимств. непосредственно из лат. См. Фасм. 1: 523; 
ОгеІ 1: 328; КІ.: 187; Винотр. 1982: 27; Н№ 1963: 16, 50, 70—71; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 157—158; ЭСБМ 3: 141; ЕСУМ 2: 105; $05. 1969: 
127, 213; Геет. 1976: 50; Обеп 26ІРҺ 43/2, 1983: 233—235; 
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Милейк. 1984: 106. Согласно Черн. 1: 261, широкое распростра- 
нение лат. слова в яз. Европы (в том числе в речи иностранцев в 
России) могло способствовать закреплению д? и его дериватов в 
рус. яз. Знач. ‘врач’ у рус. д° разговорное, и было таковым уже в 
ХУШ в. (Брицын Вопр. ТиИССРЯз 1972: 82—83). 
Развитие -кт- > -хт- в дохтур и под. (см. о нем Дем. 1990: 51, 
139) находит аналогию в н.-луж. дисша! ‘врач’ (Ѕеһ-$ 3: 158). 
Через рус. яз. слово д° в знач. ‘врач’ стало известным в яз. 
Сибири: манс. токтур, доктор, сельк. юМуг, якут. дожиг, эвенк. 
доктор и проч. (Ан. 2003: 174—175). 
докторальный ‘педантически наставительный, не допускающий 
возражений (о манере говорить)” уст. (СРЯ), ... [муж] расска- 
зывал докторальным тоном 1848 (Плещеев, «Папироска», см. 
Епишкин; также у Герцена, Ушинского, Станюковича, Горького 
и др., см. НКРЯ) // Произв. с адаптирующим суфф. -н- от заимств. 
из франц. @осюга! ‘наставительный’ < позднелат. досіогӣ1іѕ 
‘относящийся к доктору’ от досіог (ТІЕ 7: 371; ср. ЭСРЯ МГУ 
1/5: 158), см. доктор. 
докторант, -а ‘ученый, прикрепленный к научному учреждению 
для подготовки докторской диссертации’ (СРЯ), ‘канадидат на 
доктора, сдавший испытание и пишущий диссертацию? (Д 1: 459) 
// Видимо, дериват от дӧктор° с суфф. -ант (от показателя актив- 
ного прич. в лат. и франц. яз.), см. дипломант, диспутант, 
дебютант (РЭС 13: 82) и ЭСРЯ МГУ 1/5: 158. 
дбкторша ‘женщина-врач’, ‘жена доктора’ (СРЯ), ‘жена доктора’ 
(Д 1: 459), ‘жена доктора’ 1714, ‘женщина-врач’ 1792 (СлРЯ 
ХУШ 6: 189) // Из н.-нем. ДоКюогусйе ‘жена доктора’, субстантивир. 
прил. ж. р. к Рог с суфф. -5сйе, букв. ‘докторская, докторова’, 
ср. генеральша° (РЭС 10: 180). См. ранее Шанский РЯНШ 4, 
1959: 65—67. Заимствованный в рус. яз. в составе слов типа 
генеральша суфф. -эсйе как коррелят суфф. имен ж. р. -м был 
продуктивен в нем. яз. Вост. Пруссии (ЕизсВЬ. 2: 263): @е Руй 
Стајѕсһе вместо @е Егаи Стайп и под. Ср. наблюдение Ломоносова: 
Иностранные имена, чины значащие, кончатся в женском на ша: 
фельдмаршальша, генеральша, гофмейстерша, брегадирша, ка- 
питанша, капральша 1755 («Российская грамматика», см. НКРЯ). 
Словообразовательный тип на -ша развил в рус. яз. большую про- 
дуктивность, ср. кондукторша, лифтерша и под. (Виногр. 1947: 
135; Шанский РЯНШ 4, 1959: 65), сюда же дофинша, см. дофина. 
Укр. докторша < рус. 
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доктрина ‘научная или философская теория, система’ книжн. 
(СРЯ), 1841 (Энцикл. лекс. 17: 76; Епишкин), интернац. // Из 
франц. досігіпе ‘идеология, принципы, на которых строится некая 
государственная стратегия, план действий’ < лат. доста 
‘учение’, ‘обучение’, ‘ученость’, произв. с суфф. -ма от дос, 
см. досюг. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 159, рус. < лат., но перв. 
фиксация д° (Энцикл. лекс.) встречается при анализе определен- 
ной французской доктрины и сущности доктринеров, см. док- 
тринёр. Лат. слово на франц. почве получает «терминированное» 
знач. и в этом знач. усваивается в рус. яз. (Сор. 1965: 162). 

доктринёр книжн. ‘человек, который слепо следует какой-л. док- 
трине, схоласт’ (СРЯ), ‘поборник старинной политики или управ- 
ленья, противник нововведений’ (Д 1: 459), доктринеры мн. 
‘о политиках (во Франции), привязанных к своему учению (док- 
трине), упорных в своих мнениях, врагах нововведений’ 1841 
(Энцикл. лекс. 17: 75; Кір. 1975: 150; Епишкин), интернац. // Из 
франц. досігіпаіге, произв. (субстантивир. прил.) с суфф. -ате от 
аосіғіпе (ТІЕ 7: 374). Слово д° пришло в рус. яз. в ХІХ в. как 
«кличка партии французских конституционных монархистов... 
к середине века получило и расширительное употребление» (Сор. 
1965: 73—74, 161). 

докуда прост. ‘до какого места, предела, как долго’, ‘до того места, 
куда’ (докуда хватает глаз) (СРЯ), докуда, докудова ‘до какого 
места или времени, доколе” (Д 1: 459; СлРЯ ХУШ 6: 189), докуда 
‘до какого времени, до каких пор, долго ли’ волог., олон., тул., 
нижегор., перм., ‘до какого места’ волог., тул., нижегор., ‘пока’ 
нижегор., тул., сарат., докудов ‘до какого места’ вят., докудова 
‘до какого времени, до каких пор” волог., калуж., яросл., тул., 
перм., сиб., тоб., том., ‘до какого места? олон., вят., тул., ‘пока’ 
волог. (СРНГ 8: 100), докуда ‘до тех пор, как; пока; пока не’то 
же’, докудова ‘то же’ ХУІв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 294) || с.-хорв. 
адкийа ‘до каких пор, докуда’, словен. докодаг ‘до какого места, 
куда’, ст.-слвц. доки4а ‘как долго, до каких пор” // Из прасл. 
*Локода ‘докуда, куда’ (нареч.) < *4о (см. до 1) + *Коаа < *Ко-аа, 
ср. рус. куда и проч. (ЭССЯ 5: 59; 12: 46—47; ЅР 4: 50). Конечное 
-ва в докудова = энкл. -ва° І (Фасм. 1: 523; РЭС 5: 304). Ср. рус. 
диал. покуда и под. (СРНГ 29: 20), укр. покуда (ЕСУМ 3: 123). 

Рус. докуд ‘пока’ волог., самар., ‘до какого-л. места’ волог. 

(СРНГ 8: 100), ст.-рус. докудъ и докудь ‘до тех пор, как; пока; 
пока не’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 294) с отсутствием (сокраще- 
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нием) гласной полного образования в ауслауте находят параллели 
в с.-хорв. Фдкиа ‘до каких пор, докуда’, словен. доќкба ‘то же’, 
чеш. доки ‘до тех пор, пока’, польск. дойда ‘куда’, ‘до каких 
пор’ и др. (81.1: 153; 5Р 4: 51; ЕЅ5Ј 2: 173). 

докоудь ‘до каких пор, как долго’, ‘пока’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
40) // Вероятно, книжн. слово, из ц.-слав. Связано с болг. докъдё 
‘докуда’, ‘до’, макед. диал. докудё ‘до, в направлении’, словен. 
аокоаег ‘докуда, в каком направлении’, каш.-сл. докозе$ ‘докуда, 
до какого места? < прасл. *Фоќкоаё ‘докуда, до какого места’, ‘как 
долго’ (нареч.) < *4о (см. до 1) + *коаё ‘куда, где’ (ЅР 4: 50), ср. 
*Локода > докуда. Конечное -ё м. 6б. обусловлено влиянием имен- 
ной флексии лок. ед. -6 (ЭССЯ 12: 47), но есть и иные объяснения 
*коаё (Е $5] 2: 375). 

докуду и докуды ‘до тех пор, как; пока; пока не’ ХУ|--ХУП вв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 294), докудыва ‘докуда’ том. (ССО 1: 127) | 
укр. диал. докуди ‘доколе, до каких пор’, ‘пока’ (Гринч. 1: 113), 
блр. диал. докуды ‘как долго?”, ‘до каких пор?”, ‘пока’ (Нос.: 139) 
// Согласно ЭР 4: 50—51, из прасл. (вост.) *4око4и и *аоко4у 
(нареч.) ‘докуда, куда’, ‘как долго’ < *4о (см. до 1) + *Ко4и и 
*оау (ср. рус. диал. куды и проч.). Не исключено преобразование 
(еще в прасл.?) *Кода под влиянием именных падежных флексий. 
См. также ЭССЯ 5: 59; 12: 46—47, 53; ЕЈ 2: 173, 371—376; 
ЕСУМ 2: 105. Ср. диал. покуды и под. (СРНГ 29: 20). 

докука уст., прост. ‘надоедливая просьба’, ‘скучное дело, беспокой- 
ство, хлопоты просителя’ (СРЯ; Д 1: 459; встречается у Гончарова, 
Л. Толстого, Лескова, Ф. Сологуба, А. Толстого, Нагибина и др., 
см. НКРЯ), докука ‘потребность в чем-л.’ олон., ‘неприятность’ 
сев.-двин., ‘людская помощь’ новосиб. (СРНГ 8: 100), ‘неотступ- 
ная, назойливая просьба”, ‘забота, тоска, скука’ (СлРЯ ХУШ 6: 
189—190), докука ‘беспокойство, забота, неприятности’ ХУ] в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 294), ИС Докука ХУТв. (Туп.: 186) || укр. 
диал. докука “досада, хлопоты, надоедливость’, ст.-укр. докука 
‘надоедливая просьба’, ‘тревога, неприятность’ ХУІ в. (Тимч. 1: 
768), блр. дакука ‘забота, печаль, горе’, ст.-блр. докука ‘забота, 
неприятность’, ‘докучная просьба’ ХУГ-ХУЛП вв. (ГСБМ 8: 238) 
// Из прасл. (вост.) *Фокика ‘надоедание просьбами, доставление 
хлопот’, ‘беспокойство’, исходного имени действ. (> потеп асі) 
от *аокисії, *аокисай ‘докучать, надоедать” из *40- (см. до Пи 
*КисШ ‘докучать, донимать’, ср. рус. докучать, ст.-рус. докучитися 
‘добиться усиленными просьбами’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 295), 
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диал. кучить ‘просить, докучать просьбами’ (СРНГ 16: 191), укр. 
докучити ‘надоесть, досадить’, польск. доќисгус (51 Т: 154; ЅР 4: 
51—53; ЭССЯ 5: 59; 13: 80). Тот же корень в рус. скука, скучать, 
*ѕъкиќа, *ѕъкисай (Фасм. 1: 523; 3: 661). От глаг. докучать ст.-рус. 
ИС Докучай ХУІ—ХУПІ вв. (Туп.: 196; Весел.: 98), ср. Докучаев. 
От *аоки Ш с помощью суфф. -ьлпъ образовано прил. *аоќи- 

сьпъ(јь) ‘надоедливый, докучный’, ‘несносный’, откуда рус. до- 
кучный, ст.-рус. докучный ‘навязчивый, надоедливый’, ‘содержа- 
щий просьбу’ ХУПв. (СлРЯ ХГ--ХУП 4: 295), польск. уст. 
окисгпу ‘докучный’ и др. (5Р 4: 52—53). Появилось также прил. 
на -Пуъ: рус. докучливый, ст.-рус. докучливый ‘пресыщенный” 
1499 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 295), укр. докучливий, блр. дакучлівы, 
польск. доќис21їму ‘докучливый, докучающий’, ‘несносный’ и 
проч. (81. 1: /34; ЅР 4: 53). 

докулева ‘до каких пор’ арх., олон., ворон., перм., сиб., енис., 
‘пока? олон., докулече ‘до каких пор’, ‘до какого места’ волог., 
докулитька ‘до каких пор, долго ли’ пск., смол., докулича ‘до 
каких пор’ курск., калуж., ‘до какого места’ волог., докуль ‘до 
каких пор” сиб., перм., свердл., тоб., том., новосиб., енис., Якут., 
арх., волог., пск., прибалт., калуж., тул., курск., кубан., ‘до какого 
места’ свердл., енис., прибалт., ‘пока’ олон., Карел., том., ирк., 
амур., докульно ‘до каких пор’ арх., докуля ‘до каких пор” тоб., 
волог., влад., олон., арх., пск., калуж., курск., ворон., ‘до какого 
места’ перм., волог., пск., олон., арх., ‘пока’ олон., пск., перм. 
(СРНГ 8: /00—101), докуль ‘до тех пор, как; пока; пока не’ ХУ в., 
докуле ХУІ в., дакулева ‘то же? ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 294) || 
ст.-укр. докуль ‘доколе? (Тимч. 1: 768), ст.-блр. докуль, докуле, 
докуля ‘доколе’ ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 8: 238) // Возникло из 
форм типа докодле°, доколь, докдлева под влиянием докуда°, куда 
(Е$57 2: 172). Ср. диал. покулева наряду с покдле, покдлева и под. 
(СРНГ 28: 391; 29: 21), искуль ‘откуда’ (Сел. 1968: 291). 

докумённо ‘действительно, точно так’ перм. (СРНГ 8: 1/01) // Из 
докумёнтно, нареч. от докумёнтный “относящийся к документам’ 
(Д 1: 459), см. докумёнт. От последнего имя деят. докумёнщик 
‘знаток, опытный человек’ влад., ‘затейник, выдумщик”’ симб. 
(СРНГ 8: 101). 

докумёнт, -а ‘деловая бумага, подтверждающая право на что-л.?, 
‘письменное удостоверение, подтверждающее личность предъ- 
явителя’, ‘письменный акт, грамота, имеющие значение истори- 
ческого показания’ (СРЯ), ‘всякая важная деловая бумага’, ‘дип- 
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лом, свидетельство” (Д 1: 459), документ 1708 ‘деловая бумага, 
удостоверяющая что-л.’, прост. ‘довод, доказательство, аргумент” 
(СлРЯ ХУШ 6: 190) || ст.-укр. документь ХУП-—-ХУП вв. (Тимч. 
1: 768), ст.-блр. документъ ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 8: 239—240), 
интернац. // Лат. доситетит ‘свидетельство, доказательство”, 
‘пример (для обучения)’, ср.-лат. доситепіит ‘деловая бумага’ — 
произв. с суфф. -тешит от досете ‘учить, излагать’. Заимство- 
вано в нем. Поќитепі ср. р., франц. доситепі, англ. (< ст.-франц.) 
Яоситет, польск. докитепі, словен. (< нем.) Фоќитёпі и проч. 
(КІ.: 187—188; Валк. 1: 282; Ѕп. 2003: 118). В рус. яз. усвоено, 
видимо, через литер. яз. Юго-Запада (ст.-укр., ст.-блр.) из лат., 
также через ст.-польск. посредство (СлРЯ ХУШ 6: 190; ЕСУМ 2: 
105), кот. не следует ограничивать формой рус. прост. документ 
‘паспорт’ (Булаховский РЯШ 4, 1956: 14): ср. место ударения в 
польск. докитепіу и под. (Геет. 1976: 50). Обычно рус. д° выво- 
дят из нем. и польск. (Фасм. 1: 523; ЅоБ. 1969: 214; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 159; ОгеЇ 1: 328). 

Рус. документальный ‘основанный на документах’ (СРЯ), 
1895 (НКРЯ; ЭСРЯ МГУ 1/5: 159) образовано от заимств. или по 
образцу франц. Фоситепіаїіге, нем. докитетатосй, англ. (< франц.) 
аоситетагу ‘то же’. Исход слова в рус. (вместо *документарный) 
по модели прил. на -альный типа сентиментальный. Ср. чеш. 
аокитепіаті, слвц. аокитетатпу. В ХІХ в. существовало рус. 
докумёнтный (Сор. 1965: 179). 

Рус. документация “обоснование с помощью документов”, собир. 
‘документы’ (СРЯ), 1918—1921 (НКРЯ) < франц. доситетаноп 
от доситетег ‘документировать’ от Фоситепі. 

Рус. документировать “обосновывать документами’ (СРЯ), 
1932 (НКРЯ) — из франц. доситетіег или (согласно Вопа 1974: 
96) из нем. Фокитепііегеп. 

Болг. докумёнт, документация, документален, документирам 
< рус. (БЕР Г: 408). Заимствованы из рус. или испытали рус. 
влияние укр. документ, документація, документальний (в ЕСУМ 
2: 105 о рус. влиянии не говорится), блр. дакумёнт, дакумента- 
цыя, дакументальны. 

докупы мн. ‘вместе’ дон. (СРНГ 8: 102) // Тождественно укр. 
докупи ‘вместе’, книжн. “воедино” из до (см. до 1 и купа (в форме 
род. ед.) ‘куча, кипа’, ‘толпа’ < прасл. *Кира ‘куча, груда’ (ЕСУМ 3: 
143—144; ЭССЯ 13: 144). 
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докух ‘в данный момент’ ленингр. (СРГК 1: 475) // Видимо, из до- 
(см. до 1) и неясного -кух. 

докучать см. докука. 

докша ‘растение остролодочник” Даурия (СРНГ 8: 102) // Неясно. 
Ср. докшить°, дбкша? 

докшӣть, -шу ‘докрестить кого-л’ калуж. (СРНГ 8: 102) // Из *док- 
щить, глаг. на -й с преф. до- (см. до 1) от диал. о-кщать(ся) 
‘крестить(ся)” < *о-крыщати(ся) (< *оЬ-Ктъѕўай), далее окстить(ся) 
‘перекреститься” (окстись!) < *оБКгьзНИ (зе) ‘окрестить(ся)”’ от 
*Кгь5НИ ‘крестить’ < *Кгьѕѓъ ‘крест’ (ЭССЯ 27: 207—208). 

Сущ. дӧкша ‘крещеный человек’ калуж. (СРНГ 8: 102), 
видимо, девербатив от д°. Не исключено и исходное *дӧкрьща < 
до- + произв. на -ја от крьстъ ‘крест’ < *Кгьѕёъ (Фасм. 1: 331; 2: 
374; ЭССЯ 13: 76). Ср. водбкша, водокша ‘крещенская иордань’ 
(Д 1: 220) из *водокрьща > *водокрща (Вас. 2012: 239), где в перв. 
части водӣ, во второй тот же компонент, что в докша (РЭС В: 49). 

докыда, докыль, докыля см. докида. 
дол, -а, по долам и (уст.) по долам поэт. ‘долина’, за горами, за до- 
лами фольк. ‘очень далеко’ (СРЯ), дол м. ‘низ, нижний край или 
бок’, ‘низменность, межигорье, природная впадина различного 
вида на земле’, ‘лог, разлог”, уменьш. долок (Д 1: 452), дол, -а и -у 
‘низ’ новг., ‘пол’ яросл., ‘болотистый исток реки’ влад., “овраг” 
пенз., куйбыш., ‘высокое нагорье между вулканами’ камч. (СРНГ 
8: 103), дол ‘редколесье” арх. (СГРС 3: 239), др.-рус., рус.-цслав. 
долъ (ХТв.) ‘яма, ров’, ‘низ’, дол ‘внизу, в долине’ (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 41; Срз. 1: 696), долъ а. п. с (Зал. 2014: 496), часто в гидро- 
и топонимии: рус. Липовый Дол, Сухой Дол, Суходол и др. 
(\УВО\М 1: 603; Мурз. 1984: 184—185), уменьш. долецъ 1623 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 301), ТО Дольцы на юге России || укр. ді, 
долу род. ед. ‘низ, долина’, ‘земляной пол’, диал. (Жел.) ддлец, 
-лця ‘углубление, ровик’, блр. диал. дол ‘могила’, ст.-слав. дол 
‘внизу’, ц.-слав. дольць ‘небольшая долина’ (МИ. Гех.: 171), 
болг. дол ‘ложбина, овраг’, макед. дол ‘овраг’, с.-хорв. 40, 40а 
род. ед., словен. 40/1 ‘долина, низина’, уменьш. 40/е^, -Іка, 01ес, 
-[са, чеш. 11, ао род. ед. ‘дол, долина’, ‘яма’, ‘шахта’, уменьш. 
аек, -Іки, ст.-слвц. 201 ‘шахта’, слвц. о/у в сочетаниях йогу-ао/у, 
һогаті-аоіаті и под., польск. 40 ом род. ед. ‘яма’, ‘могила’, 
уменьш. док, у 401 ‘вниз’, в.-луж. 40 ‘долина, низина’, н.-луж. 
40+ ‘долина, углубление, яма’, полаб. 401 ‘долина’ // Из прасл. 
*401ъ, *4о[а род. ед. ‘яма, ров’, ‘могила’, ‘низина, долина’, (южн. 
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также) ‘долина реки’, (сев.) ‘низ, нижняя часть чего-л.’, *уъ 40 
‘в низ, в долину’, *уь 40/6 ‘в низу’, уменьш. *аоьКъ, *аоіьсь. 
Формы, указывающие на и-основу (ср. ИлСв 1963: 143), м. 6. 
обусловлены влиянием *уьухь (МеШе Ё&: 242—243; Эккерт 
УЗИС 27, 1963: 86), см. верх І (РЭС 6: 343). Из родственных слав. 
слов ср. рус. диал. подол ‘долина, низкое место’ (СРНГ 28: 115), 
также ТО Подол, в том числе как назв. низинной части исто- 
рического центра Киева, /7оддлье ‘Подольская возвышенность’, 
соответственно укр. поділ, -долу, Поділ, Поділля. 

Ближайшие соответствия в герм.: гот. 4а[5 м. (441 ср. р.?) ‘до- 
лина, низина, яма’, др.-исл. даі” м., ср.-в.-нем. 1, ср.-в.-нем. ѓа! 
м. и ср. р. (нем. Та/ ср. р., иногда м.) ‘долина’ (< герм. *4а/а- м. и 
ср. р. ‘долина”), также ср.-в.-нем. ее, ср.-голл. 4еЦе, нем. обл. 
Рейе, ТеПе, Райе ж. “низина, углубление в рельефе? (< герм. зап. 
*4а[о ж.). Далее сравнивают с кимр. 40/ ‘долина, луг’, греч. (что 
очень сомнительно) Өблос̧ ‘пещера’, ‘куполообразная постройка 
во дворе’, (?) и.-е. *Айоо- ‘кривизна, сосуд’, ‘углубление, впади- 
на’. См. Вега. 1: 208—209; Ее1ѕ 1939: 114—115; Рок. 1: 245; Фасм. 
1: 523; Черн. 1: 261; $4. І: 159—160; Натр Ло 3/1, 1967: 88; Ѕіапо 
1972: 19; ЭССЯ 5: 64—65; ЗР 4: 72—76; ЕЅЈ55 3: 139; КІ.: 169, 
813; Оге| 1: 328; Вог. 2005: 122; Юегкѕ. 2008: 112; Маѓаѕоуіс 2009: 
103; ВееКез 1, 2010: 550—551. Возможна связь указанных слав. и 
герм. слов с парф. даг ‘долина’, перс. Фа” ‘ущелье, долина’ и под. 
рефлексами иран. *4ага- ‘ущелье, долина, углубление” (см. подр. 
ЭСИЯ 2: 344; Цабол. 1: 273; Зхетегепу! Ѕрг. 12/1, 1966: 225). 

Анализ слав. апеллятивов и топонимов типа @0/- (правобереж- 
ное Поочье, верхнее-среднее Подонье, среднее Поднепровье, 
верхнее-среднее Поднестровье, бас. Вислы и Дуная) привел к 
выводу, что раннее слав. население, в яз. кот. присутствовало 
*401-, шло в верхнее правобережное Поочье из района Карпат 
через Среднее Поднепровье (Смолицкая ВЯ 4, 1978: 191—122). 

От *4оь суффиксальный дериват на -та (о.-слав.} *4ойпа 
“низина, впадина (обычно между возвышенностями, горами)’, ‘реч- 
ная долина’, откуда рус. долина (диал. данные см. СРНГ 8: 112), 
уменьш. долинка (ср. у Анненского: Вот она — долинка, Глуше 
нет угла!), диал. долинка ‘озерцо’ (Д 1: 463), др.-рус. долина 
‘долина’ (Срз. 1: 694), уменьш. долинка (СлРЯ ХГ-ХУПА: 304), 
ГО Долина в бас. Оки, укр. долина, ГО Долина, блр. даліна, болг. 
долина, чеш. дойпа и др. (ЭССЯ 5: 61—62; ЅР 3: 61—62; Шульг. 
1998: 74). См. также долица, долище. 
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Рус. дол нареч. ‘долой, прочь’: дол его! ворон. (СРНГ 8: 103) 
отражает адвербиализованную форму вин. ед. от *4о[ъ. К той же 
форме восходят словен. 401, чеш. диал. 401 ‘вниз?’ и др. (ЅР 4: 75). 
См. также доле І, долу. 

долб, -а ‘отверстие для вытекания муки в жерновах” Алт. (Шелеп. 
3: 92) // Если не из долоб°, м. 6. продолжением прасл. *4ь/ђъ, -а 
‘углубление, дыра, нечто выдолбленное’, кот. известно в ю.-слав.: 
болг. (Гер.) длъбъ ‘углубление, впадина”, с.-хорв. диал. АБ, -а 
‘дыра, яма’, ‘вид улья, выдолбленного в колоде’, словен. 40 
‘углубление, паз” (Р 3: 252; ЭССЯ 5: 206—207). Дериват от 
*4еКЬ)и, *АьКБ)и ‘долбить’, более поздний в сравнении с *4о/ъ, 
*201ра (ЪР 5: 252), см. ддлоб, долоба. 

долбак ‘тупица, болван, который упорно держится за свое мнение” 
(Һр://уууууу.510уопоуо гийегт/Долбак), дать долбака ‘дать тумака” 
(Д 1: 460) // Произв. с суфф. -ак- от долбать°, долбить. Слово 
либо воспроизводит на рус. почве либо продолжает прасл. (сев.) 
*ЧыБакъ ‘тот, кто долбит”, ‘дятел’, произв. с суфф. -аКъ (имя 
деят. > имя оруд.), откуда укр. диал. довбак ‘дятел’, слвц. диал. 
ирак ‘кто мало, плохо работает’, кашуб. Бак долото’, в.-луж. 
аорак и др. ‘щипцы для орехов? (УР 3: 246). 

Рус. долбачить ‘повторять, долбить одно и то же” свердл., 
курск., краснояр., ‘зубрить, заучивать наизусть’, ‘бить’ свердл. 
(СРНГ 8: 103) произв. от *АЫБакъ или от близкого по знач. 
*ЧыБась, откуда рус. долбача дать ‘ударить’ арх. (АОС 11: 317), 
укр. диал. довбач ‘долбильщик’, ‘кто повторяет одно и то же’, 
‘дятел’, с.-хорв. Фйраё ‘долото’, ‘долбильщик’, польск. уст. 
аІоирас, ЧиБас ‘кто выдабливает корыта и под.’, ‘гравер по де- 
реву’ (ЅР 3: 245). 

дблбанец, -нуа ‘долбленая лодочка, однодеревка, душегубка’ пск. 
(ДТ: 460; СРНГ 8: 103) || с.-хорв. диал. Фирапас, -пса ‘углубление 
на дне реки, выбитое водой’ // Возможно, реликты прасл. 
*ЧыБапьсь ‘челн-долбленка, корыто’, ‘углубление на дне реки’, 
произв. с суфф. -ьсь от *2ъ/рапъ, страд. прич. прош. к *АъФан 
(Р 3: 249), см. долбать. Долбленый челнок — явление древней 
материальной культуры. Прич. *4ыБапъ отразилось в рус. прост., 
груб. долбаный ‘ненормальный’, ‘отвратительный и под.’, ср. 
обдолбанный ‘находящийся в наркотическом опьянении’, раз- 
долбанный ‘разбитый’. 

От *4ыБуепъ (< *дыЫ-епъ от *аыіЫіії, см. долбить), рус. долб- 
лёный, образовано рус. диал. долблёнка ‘долбленая лодка? (встре- 


долбать 146 


чается у Шаламова, Астафьева, Можаева и др., см. НКРЯ), 
‘посудина, ложка, улей, выдолбленные из дерева’ (СРНГ 8: 104). 

Сущ. долбас ‘долбленая лодка’ волог. (СГРС 3: 240) имеет 
суфф. -ас как в диал. дубас ‘лодка’, ‘корыто’, ‘сарафан’ (СРНГ 8: 
233) и др. 

долбать, -йю прост. ‘долго и упорно обстреливать, бомбардировать 
какую-л. цель’ (СРЯ), ‘долбить’ новг., пск., прибалт., ‘клевать 
что-л. (о птице)’ орл., дон., пск., курск., тул., ‘бить, колотить” пск., 
твер., тул., курск. (СРНГ 8: /03) || укр. довбати, -баю “долбить”, 
‘ковырять’, довбатися ‘ковыряться, копаться’, болг. дълбая, ст.- 
схорв. дибай, аиБат ‘долбить’, диал. (чак.) А@Ьа! ‘копать землю”, 
словен. 4Оай, -Бат ‘выдалбливать, копать, рыть’, чеш. {оивай, 
-Бат (-Би) ‘толкать, долбить, ковырять’, слвц. раг ‘толкать, 
ударять’, ‘долбить’, польск. @ФиБас, Фи е ‘долбить’, ‘копаться в 
чем-л.’, Фифас ѕіе ‘возиться, ковыряться’, в.-луж. дофрас, -Бат, 
н.-луж. Фура, диал. йішраѕ ‘выдалбливать, высекать’ // Из прасл. 
*ЧыБай, *АыБло (*АыБо) и *аыБао ‘выдалбливать отверстие, 
копать, рыть’, ‘долбить клювом (о птицах)”, перен. ‘долго возиться 
с чем-л.’, ‘не давать покою, мучить кого-л.?’, *Фь/раїйї 5е ‘копаться, 
ковыряться’. Итер. от слабо засвидетельствованного инфин. 
*е Буи (> с.-хорв. (чак.) 2/1511, аеЪеп < ст.-схорв. *41ё511, *а[Бет), 
из кот. под влиянием през. *АыЬБ(СТ)о возникло *АЪ(Б)й, откуда 
др.-рус., рус.-цслав. дълбсти, длъбсти, дълбё ‘скоблить, скрести’, 
укр. довбти, блр. даубці, с.-хорв. Аирун, дирет, словен. 405и, 
-Бет ‘долбить’, слвц. диал. АГЬ5Г ‘долбить, ковырять’. Глаг. на 
и *ЧЫБШ с тем же корнем продолжают рус. долбить°, блр. 
даубщь и др. Имеются родственные формы с о-вокализмом: болг. 
длабам, чеш. Шабай ‘долбить’ и др., рус. диал. долоба° ‘тропинка’, 
др.-рус. надолобъ ‘опускная колода у ворот; тын’ и под. (лит-ру 
см. ниже). 

Прасл. *4е/Б)/*аъ(Б)і и *а1Бай, *Аы №1 (см. долбить) близ- 
кородственны лит. Чефи (аи), дей ‘опускать вниз (глаза, 
голову, хвост)’, ‘косо обрезать’, ‘обтесать’, ‘бить, ударять” (Ка? аҳ 
іаи аеяи, іаі деірѕіи! ср. рус. как долбану!), айы, айьѕій ‘опус- 
кать, потупить глаза’, ‘стеречь, подкарауливать’, ‘слоняться без 
работы”, ‘стираться, изнашиваться’, ‘вымокать, пропитываться, 
покрыться коркой, трескаться’, {ЧИБИ ‘вонзать, втыкать” (б.-слав. 
*ЯИБо ‘долблю’, Тгаџі.: 54), прус. аалап ‘долото’. Из балт. 
соответствий ср. также лтш. 4е 1 ‘просить, умолять’ (ЕН 1: 314; 
ср. рус. задолбал! ‘надоел просьбами, приставаниями’), АИБа! 
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‘неуверенно идти’ (ЕН 1: 320), ‘бежать’, ЧИ! ‘то же”, АЙ! ‘при- 
ткнуться’, лит. АИРИ ‘слоняться без работы’, ср. рус. диал. дол- 
баться ‘шататься без дела’ (Топ. ПЯ 1: 293). В балт. известны 
формы типа 4и/-: лит. @ИЬ5 ‘медлительный, никудышный чело- 
век’, лтш. 4ир5 ‘тупой, глупый, глухой’ и др. За пределами 
б.-слав. ареала ср. др.-англ. де/јап ‘копать, погребать’, др.-в.-нем. 
р-4еБап (-іеірап), ср.-н.-нем. демеп ‘копать, зарывать, погребать’, 
н.-нем. 4ОФеп ‘бить’. См. Вегп. 1: 250—251; Віва ВК 1: 597; 
Фасм. 1: 523—524; ЕгаепкК.: 81; Ѕќапр 1972: 17; Кір. 1975: 30; Топ. 
ПЯ 1: 291—294; Каг. 1: 218; ЅР 3: 36, 246—248, 250; 4: 54—55; 
ЭССЯ 5: 206; 22: 11—12; @оф. 1992: 122; Ан. 1998: 177—178, 
303—304; Вог. 2005: 114; Юегкѕ. 2008: 133; рРегкѕ. 2015: 129; 
Ѕтосх. ЅЕЛ., 5. у. Ари. Неприемлема попытка устранить из чис- 
ла параллелей слав. слов лит. пи-01Ьії ‘потупить глаза’, объясняя 
последнее как преобразование 15 райИБцу ‘исподлобья’, в кот. 
усматривается литуанизация рус. исподлобья, польск. ѕройеіра 
(ЭССЯ 4: 205; 5: 206; Труб. 1966: 153; Трубачев Эт. 1974: 180; 
7251 24/1, 1979: 149; Оте] 1: 328; возражения см. Топ. ПЯ 1: 292— 
293; Общ. лекс. 1989: 19—20). 

Из префиксальных образований с *АыБай ср. рус. отдолбать, 
раздолбать и др., *от2АьФан, 1, *оъаьай в ЭССЯ (33: 70; 
36: 233). 

долбежнӣк, -4 ‘прозвище жителя Новгорода’ 1848, новг. (СРНГ 8: 
103), долбёжник ‘то же’ 1904, новг. (Страхов Ра[аеоз1. 12/1, 2004: 
272) // Обусловлено преданиями о захвате Новгорода Иваном Гроз- 
ным. В представлении народа царь «долбил» новгородцев долб- 
ней, т. е. жезлом, долбешкой гонял их в Волхов топить (Там же). 

дблбень, -бня ‘дятел’ перм., калуж., ‘тупой, непонятливый человек” 
курск., долбенёк, -нька ‘дятел’ волог. (СРНГ 8: 103—104) || блр. 
(Нос.) довбёнь, -беня ‘непонятливый’ // Предполагается *Аыьп’ь 
м. (сущ.), произв. от прил. *ЯыБьптъ ‘связанный с долблением’, 
‘выдолбанный” (> чеш. уст. д/ириу ‘долбленый, о лодке’), произв. 
с суфф. -ьпъ от *аеКБ)и /*аь КБЕ и *аыБай, см. долбать. От того 
же *4ъ1рьпъ произв. долбняк ‘гроб’ тул., новг. (СРНГ 8: 104), 
словен. доитак ‘нож для долбления’ (85Р 3: 252—253). Ср. 
дольежник°. 

долбёха ‘деревянный молоток, колотушка” твер., долбёшка ‘то же’ 
пск., твер., ‘чурка? пск., смол., ‘выдолбленная из одного бревна 
лодка’ перм., ‘туповатый человек” тул., смол., курск. (СРНГ 8: 
104), долбёшка ‘глупый человек’ новг. (НОС.: 223) || укр. 
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довбёшка ‘деревянный молоток, палка’, ‘болван’, блр. разг. 
даўбешка, (довбёшка Нос.), ‘деревянный молоток, колотушка”, 
‘дурень’ // Предполагается прасл. (вост.) *4ь/реха (суфф. -еха) 
‘палка, деревянный молоток”, перен. ‘болван, дурень’, уменьш. 
*ЧыБезька, произв. от *АеКБ)и /*аьы(Б) и *4ыБаи (Р 3: 248), см. 
долбать. От д произв. долбешить ‘долбить’ твер. (СРНГ 8: 104). 

долбёц м. ‘крестьянское прозвище’ калуж. (СРНГ 8: 104) || с.-хорв. 
аирас, -рса ‘кто выдалбливает челны и др.’, словен. 40/ђес, -Бса 
‘гравер’ // Из прасл. (вост., южн.) *4ь/Ььсь, -Бьса ‘долбильщик’, 
имени деят. с суфф. -ьсь от *аеКЬ)и/*аь КБЕ и *АыБай (Р 3: 252), 
см. долбать. 

Ср. имя деят. с суфф. -ипъ: прасл. (вост.) *4ь/рипъ > рус. долбун, 

-а ‘дятел’ пск. (СРНГ 8: 105) || укр. диал. довбун ‘долбящий что-л.›, 
‘дятел’, блр. ИС Даўбун (Р 3: 252). 

долбило, -а ‘дятел’ сиб., ‘деятельный промышленник, «пробующий 
везде как дятел»” сиб., арх., ХІХ в. (СРНГ 8: 104), ‘долото’ (Д 1: 
460), ИС Долбилов (Долбилов Иван, Новгород), кон. ХУ в. (Весел.: 
98) || с.-хорв. диал. айБИо ‘выдолбленный ствол для провода воды’, 
словен. 4оЬИо ‘вид долота’ // Предполагается прасл. (вост., южн.) 
*дыы4о, имя оруд. (> имя деят.) с суфф. *-00о от *аыйыи ($Р 
3: 246), см. долбить. 

долбить, -блю ‘пробивать отверстие, углубление частыми ударами 
(например, о дятле)”, разг. ‘длительно и упорно ударять, стучать’, 
прост. ‘беспрестанно напоминать о чем-л.’, ‘зубрить, заучивать 
наизусть, механически повторяя’, долбиться (СРЯ; Д 1: 450; 
СлРЯ ХҮШ 6: 191), долбить ‘жалить’ Карел., ‘идти не спеша” 
волог. (СРГК 1: 474), долбити ‘долбить’ 1645 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
295), долбити а. п. с (Зал. 2014: 288) || блр. даубщь ‘долбить, 
колотить’, (Нос.) довбиць, -блю ‘долбить острием’, ‘часто напо- 
минать, набивать голову’, довбицца ‘мучиться с кем, приучивая 
или толкуя’, болг. (Гер.) дльъбьк = дълбя ‘долбить, выдалбливать’, 
с.-хорв. аибит, дирт ‘долбить’ // Из прасл. (вост., южн.) *аь/ріїї, 
АыьБо ‘долбить, выдалбливать, продалбливать’, кот. м. 6. преоб- 
разованием *4оФ под влиянием *2ь/раіі, см. долбать” (там же 
об и.-е. параллелях). Интересно рус. долобить, -блю ‘утрамбовы- 
вать’ арх. (АОС 11: 345), кот., возможно, из *40/ріїї. Другая воз- 
можность — видеть в *4ы РЁ деноминатив от (южн.) *ЧыБъ ‘яма, 
отверстие, дыра” (> словен. 40 ‘выдолбленное углубление, паз’ 
и проч.) и *АыЫБокъ ‘глубокий’ (> болг. дълбок и под.), дериватов 
от корня *4е16-/*АыЬ- ‘долбить? (Р 3: 250—252; Фасм. 1: 523). 
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Ср. прасл. *Ка-4ыБъ ‘колдобина, выдолбленная колода, желоб’, 
откуда рус. диал. кадолб ‘кадка’ и т. д. (Там же; ЭССЯ 10: 114). 
Более древним именным дериватом от *4еф-/ *АыБ- является 
*4оБъ ‘выдолбленное отверстие, колода, желоб’, ср. рус. диал. 
дӧлоб°® (8Р 3: 55), др.-рус. надолобъ ‘опускная колода у ворот; 
тын? и под. наряду с рус. надолб ‘столб, врытый в землю” (< 
*пааоіръ и *па4ыБъ, см. ЭССЯ 22: 11—12). Ср. объяснение 
*ЧЫБ как глаг. на -й1, «соотносительного» с *аыфи (ЭССЯ 5: 
206; Оеткс. 2008: 133). 

Из префиксальных образований с *4ы Би: ср. рус. (Д) вдолбить 
(ср. вдалбливать), выдолбить (выдалбливать), издолбить (из- 
далбливать), на-, об-, пере-, по-, про-, раздолбить (раздалб- 
ливать) (см. в ЭССЯ 33: 70 *от24аы В и др. 

О знач. д° ‘вдалбливать (в голову)’ см. Шанский и др. РЯЩ 6, 
1983: 74. 

долблёнка см. долбанец. 

долбнуть ‘продолбить дыру резцом, долотом, ударить’ (Д 1: 460) || 
укр. довбнути, -бну ‘продолбить отверстие, углубление (долотом, 
клювом)’, болг. диал. длъбнем, макед. длабне ‘выдалбливать 
отверстие дыру’, чеш. д/оирпоиіі, -Бпет, слвц. 1Ьпи?, -Рпет 
‘ударить, кольнуть’, в.-луж. Фурпус, -рпи ‘выдолбить долотом, 
клюнуть’, фурпус 50 ‘вылупиться из яйца’, н.-луж. @урпиб, -пи 
‘продолбить отверстие (долотом и под.) // Из прасл. (сев.) *Аы - 
пой, -по ‘выдолбить отверстие”, перен. ‘сильно ударить’, перфек- 
тива к *аеКБ)и /*Аь Би, *4ыБаий (ЪР 3: 250—251), см. долбать. 

Ср. вост.-слав. интенсивы-новообразования от продолжений 
*ЧыБпой: рус. долбануть, -ну прост. ‘сильно ударить, толкнуть” 
(СРЯ), ‘ударить’, ‘выпить’ втор. пол. ХХ в. (НКРЯ), долбануться 
‘забрести, завернуть к кому-н. по дороге’ твер. (СРНГ 8: 103), 
даубануть ‘сильно ударить чем-л. острым” зап.-брян. (Раст. 1973: 
89) || укр. довбонути ‘выдолбить, клюнуть’, ‘сильно ударить” 
(Р 3: 251). 

долбня ‘колотушка, род большого деревянного молота или трам- 
бовка’, ‘самое широкое долото” (Д 1: 460), долбня, -и ‘дубина, 
палка’ смол., новг., ‘долбленая посудина, обычно используемая 
как квашня’ волог., ‘о тупом, непонятливом человеке’ курск., 
орл., калуж., костр. (СРНГ 8: 104), долбня бран., груб. ‘голова’, 
долбня ‘деревянный молоток для глушения рыбы” дон. (БСлДКаз: 
136), даубня ‘тяжелый дубовый обрубок для долбежки, трамбовки 
и под.’ зап.-брян. (Раст. 1973: 89), ИС Долбня (городничий в 
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Черкасском повете) 1630 (Туп.: 196) || укр. довбня ‘большой дере- 
вянный молот’, блр. доубня ‘деревянный молот, палка’, болг. 
длъбня ‘выдолбленное углубление’, ‘долбление’, словен. 40и}а 
‘долбление, выдалбливание”, чеш. Шибпа, шие ‘тесло’, польск. 
ГО Ріирпіа // Из прасл. *АыЫБп’а ‘долбление, обработка долотом”, 
‘нечто выдолбленное (корыто, желоб)’, ‘палка, деревянный молот 
для долбления, забивания свай’, перен. “неловкий, тупой чело- 
век’, произв. с суфф. -/а от *4ъ/рьпъ ‘связанный с долблением”, 
‘выдолбанный’ (см. долбень), кот. в свою очередь от глаг. *Фе/(Б)ії 
и *АыЫБай (Р 3: 252—253; ЭССЯ 5: 207; Масһ.: 119; ЭСБМ 3: 
144), см. долбать. О рус. слове см. специально Ѕсћи!х 1964: 62. 
долг, -а и -у (о долге, в долгу) ‘все должное, что должно исполнить, 
обязанность’, долг, долги мн. ‘заемные деньги’, ‘плата за что-л., 
с обещанием уплаты, возврата” (взять деньги в долг), прил. дол- 
говӧй (ср. долговая тюрьма, долговая яма — до 1879 г.), уменьш. 
должок, -жка (Д 1: 461; СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 191—192), долгой 
м., -@я ж., -бе ‘оставшийся в долгу’ арх. (АОС 11: 329), жить 
долгами ‘на средства от заклада имения’: Долгами жил его отец 
(Пушкин, «Евгений Онегин», см. СлРусК ХУШ—ХІХ: 139), долг 
‘налог’ волог. (СРГК 1: 476), долга собирать ‘идти по миру’ 
моск. (СРНГ 8: 105), др.-рус., рус.-цслав. дългъ, длъгъ ‘долг, что 
подлежит возврату’ ХІ в., ‘дань’ ХІУ—ХУ вв., ‘долг, обязан- 
ность’ ХП в. (Срз. 1: 756—757; СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 121), долговой 
‘относящийся к долгу’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 297) || укр. 
довг, -гу ‘долг’, ‘обязанность’, уменьш. довжок, -жку, блр. доўг, 
доўгу ‘долг (взятое взаймы)’, уменьш. даўжок, ст.-слав. длъгъ 
‘долг’, ‘грех’, болг. дълг, дългът, макед. долг, с.-хорв. йе, -ва 
‘долг’, ‘обязанность’, уменьш. 4и2ак, Чибак, словен. 01е ‘долг’, 
‘обязанность’, (уст.) ‘грех’, прил. доіебуеп, чеш. @ић, -ћи ‘долг’, 
(уст.) ‘моральный долг’, уменьш. Шои2ек, -2и, прил. дићоуу, 
слвц. Я, -и ‘долг’, прил. АЙоуу, польск. ие, -и ‘долг, задолжен- 
ность’, уменьш. @и2еќ, -2ка, в.-луж. ао, -ра, н.-луж. мо, -ва, 
полаб. йди ‘долг’ // Из прасл. *4ыъ, -а ‘долг (взятое взаймы)” 
(ср. *р/аїїїі дъ[оъ), ‘обязанность, повинность’, уменьш. *ь/2ь&ъ, 
-а, прил. *Фъ[соуъ(јь) ‘долговой’. Точное соответствие в гот. 
(отмечено уже в МІКІ.: 40) и близкие параллели в кельт. яз.: гот. 
45 ‘долг’ (маі аше15 ѕкиапѕ — ст.-слав. дъва длъжника), 
аиса-һайа ‘кредитор, ӧоуғютцс’ (в форме дат. ед. ашеа-раййп), 
др.-ирл. 2/оеа (< *Аеййот) ‘долг, закон, право’, АЙейи ‘заслу- 
живаю, притязаю’, кимр. Шеа, 4/е4 ‘вина’. Возможно, прасл. < 
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гот., ср. ряд слав. германизмов, связанных с деньгами, торговлей, 
в частности, глаг. *Кир (ван Вейк, Хирт, см. Веги. 1: 244; УаШапі 
Ст. сотр. 1: 359; ЗВеуе|. 1964: 88, 467; Оге! 1: 328—329). Гот. 
4и[е5 на герм. почве изолировано, но правдоподобно заимств. из 
кельт., как в случае с гот. терминами права аірѕ ‘клятва’, а’1 ‘на- 
следство’” (Ее15 1939: 128). В готском имелись глаг. ѕќи/ап ‘быть 
должным, обязанным” и его произв. ѕќи/а ‘должник’, но не было 
специального назв. денежного долга, для него пришлось прибег- 
нуть к заимств. из кельт. (Бенв. 1995: 136). Возможность заимств. 
гот. слова в слав. отклоняли, ссылаясь на интонационные разли- 
чия (Фасм. 1: 524). Согласно РегК$. 2008: 129—130, прасл. *4ы®ъ 
принадлежит к а. п. с (*4еъ), и заимств. из герм. возможно. 
Обратное направление заимств. (слав. > гот., см. МасВ.: 121) 
сомнительно из-за отсутствия слав. этимол. (ниже). 

Основная альтернатива готской этимол. — родство прасл., гот. 
и кельт. слов (Веги. 1: 244; Мейе 1951: 63; Тгаи.: 55; Фасм. 1: 524; 
Черн. 1: 261; Иванов, Топоров УШ МСС 1978: 239), восходящих, 
как полагают, к и.-е. (сев.) 4й[ейо-5 ‘долг’ (Рок. 1: 271—272; 81. Г: 
148; Вет1. 1: 107; 8Р 1: 237—239; КалКор 1989: 36—37; Вог. 2005: 
114; Мавзоу1с 2009: 101). Дальнейшее сравнение с и.-иран. пра- 
вовым термином *гапе- ‘виновность, ответственность’ (ГИ 2, 
1984: 808) не выглядит убедительным. В лит-ре нередка рекон- 
струкция *4ь/оъ (наряду с *Фъ/оъ) ‘долг’ (Е5Ј55 3: 136; Ѕп. 2003: 
117), в Тгашё: 55 дается сомнительное б.-слав. *АИеа- (без балт. 
параллелей), однако осторожнее исходить из *дъ/оъ ‘долг’ в от- 
личие от *4[еъ > долгий. В Зографском евангелии еще противо- 
поставляются длъгъ ‘долг’ и дльгъ ‘долгий’ (Мейе 1951: 82). 

Попытки объяснения *Фъ/оъ на слав. почве сомнительны: 
отождествление с долгий° (Преобр. 1: 188—189; Вгаск.: 90; ЭССЯ 
5: 179—180) похоже на нар. этимол. Не убеждает корневая 
этимол. Ондруша (ЗюуВ 39, 1974: 136—141; Е5Ј55 3: 136): от 
и.-е. 4е[-/*4о/1- ‘рубить’, т. е. (денежный) долг” = ‘зарубка” (см. 
возражения в ЭССЯ 5: 181). К тому же корню апеллирует Кно- 
блох, кот. реконструирует лат. этимон: *Фи/сиѕ ‘вина’ (Оіасһго- 
піса 3/1, 1986: 127—130). 

Рус. отдать (кому) последний долг — калька франц. гепаге а 
ап /еѕ дегпіегѕ деуоігѕ (СлРЯ ХУШ в. 6: 192). 

Рус. диал. долговать, долгую ‘быть должным, брать в долг” 
арх. (СРНГ 8: 106), аоІсоуаї ‘требовать уплаты долга’ пск., 1607 
(Ееп.: //3; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 5: 276) возводится к прасл. 
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*Лъ[соуай, -ијо ‘то же’ (от *4ыъ), откуда также с.-хорв. Чиздуай, 
айсшет, словен. 4о[еоуай, -йјет, чеш. Шийоуай, -ий и др. ‘то же? 
(Р 3: 237). 

долган І, долганы мн. — назв. близкой по языку якутам народности 
на Таймыре и в Якутии, (в старых рус. документах также дол- 
гоши, долгирцы, долганский, см. Вас. 1969: 267), А по той де реки 
по Ульи и живут те тунгусы... килары, долганы, горбыканы 1646 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 273) // Долганский этнос и его яз. начали 
складываться в перв. пол. ХУП в. на тунгусской, якутской, само- 
дийской (нганасанской) и русской («затундренные» крестьяне) 
этноязыковой основе. Назв. д° происходит от оякученных 
тунгусов рода долган (долгашал мн., ср. выше долгоши), живших 
в ХУП в. по Лене, Вилюю и др. рекам и вышедших на Хатангу 
(Вас. 1969: 267). Это назв. обычно объясняют как ‘жители 
среднего течения реки’, ср. эвенк. дул-ин ‘середина’ (0\У: 15, 81, 
с более ранней лит-рой; Аг. 2000: 111—112). Рус. уст. долгирцы, 
видимо, указывает на эвенк. *долгир мн. Ссылаясь на Василевич, 
согласно кот. этнонимов типа ‘срединные” у эвенков не бывает 
(Вас. 1969: 267—268), указанную этимол. этнонима долган отвер- 
гает Бурыкин. Однако взамен он предлагает едва ли убеди- 
тельные сравнения с монг. 4а[а1 ‘море’ и нивх. тол ‘вода, море” 
(Бур. 2006: 171—172). 

Официальное самоназвание долган йаќа (исторически тож- 
дественно якут. ѕаха), введено с 1935 г. Обычно долганы называ- 
ли себя (в частности, в фольклоре) ѓа и ѓа @йШага (Стаховский 
Сб. пам. Ждановой 2002: 567), букв. ‘таежные люди’, исполь- 
зуется и назв. долган/дулгаан тунг. (также через рус.) происхож- 
дения. Ср. рус. говорка как назв. таймырского пиджина на рус. 
основе (РЭС 11: 77, с лит-рой). 

долган П, -4 ‘комар’ куйбыш. (СРНГ 8: 105) // Произв. с суфф. -ан 
от долгий, тождественно долган ‘высокий человек’ ю.-сиб., перм. 
(Там же), ИС Долганъ (Никитко Долганъ, охотский казак) 1679 
(Туп.: 186). Обычно произв. на -ан образованы от сущ. (ср. брю- 
хан от брюхо°, РЭС 4: 314; также пузан, лобан и др.), но встреча- 
ются и дериваты от прил., ср. великан° (РЭС 6: 214; Винотр. 1947: 
103). Назв. м. 6. дано по длинным (относительно тела) и тонким 
ногам насекомого. Ср. долгоножки как назв. разновидности кома- 
ров с сильно удлиненными ногами. 

Возможно, рус. долган из прасл. *4ыеатъ, -а ‘нечто длинное, 
высокое; подобное существо (человек и др.)’, произв. с суфф. 
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-апъ от *4Ыэъ. К тому же *4еапъ возводятся также словен. 
аоеап, ао[еап ‘высокий, худой человек’, чеш. Фоийап ‘то же’, 
польск. ИС Ошеап и проч. (Р 3: 255). Формы типа рус. ГО 
Долгань, укр. ИС Довган, Довгань, диал. довгань, -ня ‘высокий 
худой человек” возводятся к *4еап’ь (Там же; Иванов СИССЯ 
1987: 151). Ср. долгунекц°. 

долгй мн. ‘игра в пятнашки’ арх. (СРНГ 8: 105) // Лексикализован- 
ная форма мн. к долг°. Ведущий игрок в пятнашки должен хлоп- 
нуть (осалить) кого-то другого. Тот, кого хлопнули, получает 
должок, отсюда назв. пятнашек должки, долги волог. (СРНГ 8: 111). 

долгий, кратк. долог м., долга ж., долго ср. р. ‘продолжительный, 
длительный’, (уст., прост.) ‘длинный’, ‘произносимый длительно 
(о звуках)” (СРЯ), на долгих ‘на одних и тех же, не сменных 
лошадях (ехать)”, на-долгБ ‘на длинном расстоянии’, ‘долгое 
время” (антоним на-короткб) (Д 1: 460), дӧлгий ‘высокий, долго- 
вязый” вят., ср.-урал., твер., долгой ‘то же’ новг., ср.-урал., долгой 
‘длинный’ пск., ленингр., прибалт., долгая нива ‘длинная полоса 
поля’ Литва, долгая ладонь ‘большой ток” свердл., долгая песня 
‘протяжная песня’ волог., вят., твер., перм., ср.-урал., ‘хоровая 
песня” арх., курган., ‘продолжительная песня’ урал., (субстанти- 
вир.) долгая ‘род полотна с продольными полосами синего и 
белого цвета” петерб. (СРНГ 8: 105—106), долгой, долгой, кратк. 
долог (долг) м., долга ж., долго ср. р. ‘длинный и др.’ арх. (АОС 
11: 325—330), долгий (-ой), кратк. долог, долга, долго ‘длинный’, 
(прост.) ‘высокий’, ‘длительный’, на долгих (подводах) ‘на дале- 
кое расстояние, но не меняя лошадей на станциях’ (СлРЯ ХУШ 6: 
192; СРФ 1998: 163), др.-рус., рус.-цслав. дългыи, дълъгыи, длъгыи, 
долгыи, кратк. дългъ и др. (ХТ в.) ‘продолжительный’, ‘длинный’, 
‘высокий, великан’, на дълзб ‘наконец’ (Срз. 1: 757), ‘долго’, 
‘через некоторое время’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 122), долгыи а. п. а 
(Зал. 2014: 364), часто как ИС: Долгій, Долгой (Туп.: 186—187), 
очень часто в гидро- и топонимии: Долгая Балка, Долгий Овраг, 
Долгое (0з.) и под. (МКОММ 1: 604—617; Шульг. 1998: 80—81) || 
укр. дӧвгий ‘длинный, долгий’, блр. д0угь, даўгі ‘длинный’, 
ст.-слав. дльгъ, -ыи ‘долгий’, на дль2% ‘долго’, болг. дълъг, макед. 
долг, с.-хорв. йе, -ї, словен. 1010, 40а, -о, чеш. оићу, слвц. 
аілу, польск. 47 ‘длинный’, ‘долгий’, ‘продолжительный’, 
в.-луж. доћі, н.-луж. уст. ие ‘долгий’, ‘длинный’, полаб. а4ие/ 
аиаё м., адизэ, Айи4э ‘долгий’ // Из прасл. *4/0ъ(/ь) ‘долгий, 
длинный, вытянутый” (*45/0ъ, а. п. а) с точными соответствиями 


долгий 154 


в афг. /@гуа- ‘задержка’ (< *Чагоеа прил. ж.), осет. дағ ‘длинный’, 
авест. дагәва-, аагауа-, др.-перс. 4агеа-, др.-инд. @тгейа- ‘долгий 
(в пространстве и времени)’. Сюда же греч. болмубс ‘длинный, 
долгий’, хетт. даіива- ‘долгий’. Реконструируют и.-е. *4ейо- 
(*оейо-, *4(0)1Но"6- и др. варианты), *е/ёоћ-, кот. членится на 
прасл. почве: ср. комп. *4ь/ьјь ‘дольший’, *ФьЃа ‘длина’, *ФьГій 
‘медлить’, (?) и.-е. *4е[- ‘длинный’, ‘удлинять” (Фасм. 1: 524— 
525; ИлСв 1963: 154; Р 3: 265—269; 5: 215—216, 220; Рок. 1: 
196—197; Аб. 1: 344—345; Дыбо 1981: 23; Дыбо 2000: 51; ГИ 1, 
1984: 209, 230; Е$155 3: 135—136; Оге 1: 329; ВееКез 1, 2010: 
345—346), см. доле, длить, для 1. Есть предположение, что 4/ейо- 
и т. п. — исходные сложения, втор. компонент кот. содержал -ей- 
(КІоекћогѕі 2008: 820; 4е Уаап 2008: 348). 

В балт. параллелях отсутствует начальный согласный, в ос- 
тальных отношениях они точно соответствуют *4ыеъ, в частно- 
сти, в том, что имеют только нулевую ступень корня (Топ. ПЯ 3: 
40—41). Ср. лит. Йеаѕ ‘долгий, длинный’, ‘высокий’, ‘продолжи- 
тельный’, лтш. іЇоѕ ‘длительный (о времени)” (след «простран- 
ственного» знач. виден в ст.-лтш. еѕ //оиѕ таіѓиѕ иги), прус. Иза, 
Иет ‘долго’, «ятвяжск.» Ие ‘долгая, Фаза’. Прус. (балт.) топо- 
номаст. корню ИЙ- в ТО Пеат, ГО Пеепе, назв. болота /еепреіке 
(ср. реке болото”), лит. ГО Лоіо еёега5, лтш. Йа, Иагаегегу, 
ГО Лоаіѕ егегѕ и под. фактам соответствуют рус. (слав.) топономаст. 
образованиям с Долг- < *Ры-. См. Ветп. 1: 251—252; Егаепке ТЕ 
56, 1938: 226; Егаепк.: 183—184; Ѕһеуе. 1964: 85; Ка71аџѕКкаѕ Вай. 
3/2, 1967: 242; ЅсһтаІѕійев Вай. 9/1, 1973: 7; Дыбо 1981: 23; Топ. 
ПЯ 3: 39—42; ЮОаџбагаѕ Вай. 19/2, 1983: 189; ГИ 2, 1984: 782; 
ГлаКеу1стаз Ва. 21/1, 1985: 73; Зинкявичюс БСлИссл 1983: 13; 
Каг. 1: 342; Черн. 1: 262; Ан. 1998: 306—308; Зтост. ЅЕЛ., ѕ. у. Иеаз. 

Принимая в целом объяснение Отрембского (ВСЯ 5, 1961: 5; 
Әрг. 9, 1963: 161, 164) для лит. назв. оз. Ой[ва5 = нем. Гапзег $ее 
(ср. также прус. ГО Ри/ееп и лтш. Ријёіѕ), это лит. (ятвяжск.?) 
назв. можно понять как вариант балт. адъектива ‘долгий’, пере- 
ходный между зап.-балт. и слав., с «отклоняющейся» огласовкой 
корня (см. также Авксентьева Ва]. 11/1, 1975: 46, 48; Мапараѕ 
ГКК 21, 1981: 108). Несмотря на критику (Заучкупаз КК 5, 
1962: 197; Вай. 1/2, 1966: 167; ЅР 3: 269; возражения на критику 
см. Буш БСлЭО 1983: 5; ГлаКеубта5 Ва. 21/1, 1985: 103) и аль- 
тернативное сближение Оё/а5 с балт. 4и/-, лит. Аййауа ‘мгла с 
моросью” (Ѕауџкупаѕ Ва|. 1/2, 1966: 167; Топ. ПЯ 1: 388) отож- 
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дествление Рй/саѕ с *4еъ и одновременно с лит. Иа ит. п. 
представляется возможным. 

Вероятно, *4- исчезло на балт. почве: исходно *АИеа- < 6.- 
слав. *АШеа- (Тгаџі.: 55) или *411200- < и.-е. же" -6- (согласно 
"Юеткѕ. 2008: 133; Юегкѕ. 2015: 199—200). В качестве параллелей 
указывают на лит. а$ага — греч. ӧбкро ‘слеза’, прус. мзиил5 — 
ст.-лат. @теиа ‘язык’ (Ѕтос7ућѕКкі АВІЅІ 14, 1982: 234). Объясне- 
ние *4- как преформанта (Агит. ОС 2: 54; ЭССЯ 5: 209; Трубачев 
Эт. 1968: 41 — вслед за Схрейненом) сомнительно. Не вызывает 
больших сомнений, хотя и нуждается в уточнениях родство б.- 
слав. материала с лат. [опеиз, гот. 14995, др.-в.-нем. /апе ‘длин- 
ный, долгий’ (< герм. *апеа-), ср.-перс. Агапе ‘долгий’, кот. 
могут восходить к и.-е. этимону типа *(0)/опело- (см. подр. 4е 
Уаап 2008: 348). Из возможных параллелей *4ь[оъ ср. также алб. 
ое ‘длинный, высокий, долгий’ < праалб. *0/аіо- < и.-е. *Атей- 
10-, далее к и.-е. *(2)/опећо- (Калужская, Орел СБЯ 1983: 19; 
Ог. 1998: 130). Не исключена взаимосвязь между отсутствием *4- 
в балт. и упрощением анлаута в *(4/опейо-. См. Рок. 1: 197; Ива- 
нов СовСл 6, 1981: 95; К].: 502; Ѕп. 2003: 117; ГИ 2, 1984: 782. 
Иванов попытался связать отсутствие *0- в балт. с неустойчи- 
востью 4- в хетт. аамК- / 2ашме- ‘долгий’ (СИССЯ 1987: 153— 
154). О возможных ностр. связях и.-е. *4е/- (*4(е)/л,-) ‘длинный, 
долгий’ см. Иллич-Свитыч Эт. 1966: 321. 

Рус. долгий дядюшка (выше дерева) ‘леший’, (субстантивир.) 
долгий, -ого ‘то же’: пошел, как долгий, и страсть затрещало 
вят. (СРНГ 8: 106) мотивируется тем, что в нар. представлениях 
леший м. 6. длинным как дерево (Фасм. 1: 524), хотя м. 6. также 
карликом и способен изменять свой рост (ти.№1Кірейа.ого/у1к1/ 
Леший). 

Субстантивир. долгая ‘змея’ волог. (СлВолГ 2: 39) — эвфе- 
мистическое назв., сравнимое с лит. Ио@е ‘змея’ (КЇ 4: 46) от 
Меаѕ ‘долгий, длинный’ (Ан. 1998: 305). 

Основа долго- нередко выступает перв. компонентом сложе- 
ний, часть кот. прасл. возраста. см. ниже слова на долго-. 

долгоборбдый ‘длиннобородый”’ (Д 1: 461; встречается у Шергина, 
В. Я. Шишкова, Ф. М. Решетникова, Загоскина, см. НКРЯ), долго- 
бородка ‘человек с продолговатым подбородком’, ‘длинноборо- 
дый человек’ ленингр. (СРГК 1: 476), книжн., редк. (ц.-слав.) 
долгобрадый (СлРЯ ХУШ 6: 193) // Воспроизведение на рус. 
почве или (?) продолжение прасл. *4/сођроғаъ(јь) ‘то же’, 
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сложения *Аь/эъ и *Богаа (см. долгий, борода І, РЭС 3: 80), к кот. 
возводятся также болг. дългобрад, с.-хорв. дисођгаа, серб.-цслав. 
длъгобрадъ (М. Гех.: 162), словен. ао[еоБгаа, -а4а, польск. 
чеш. #оићођгаау, слвц. ФйоБга4Уу, польск. Фисођгойӣу. Ср. слово- 
сочетание *ыеа Бога ‘длинная борода” (Р 3: 257), откуда 
кроме прочего рус. ИС Долгая Борода кон. ХУ в. (Весел.: 98). 
Параллельное сложение в лит.: ИзаБа725 ‘долгобородый’ (Ан. 
1998: 304). Иванов (СИССЯ 1987: 152) видит в *4ъ/0ођогаъ диал. 
и.-е. архаизм, имея в виду также имя герм. племени лангобардов, 
лат. Гапвођагаі. 

долговатый ‘несколько долгий’ (Д 1: 460), долговатый, кратк. 
долговат ‘несколько длиннее обычного’, ‘продолговатый’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 193), долговатыи ‘то же’ ХУП в. (СлРЯ Х!--ХУП 4: 297) 
| укр. довгуватий, диал. довгдватий (ЕСУМ 2: 100), блр. дауга- 
ваты, болг. диал. дълговат (БЕР 1: 456), словен. дооуаь, чеш. 
уст. Фїоићоуаіу, ст.-чеш. Амйоуа1у, каш. -сл. Фиеотай, аше“оуай: // 
Из прасл. *4ь/соуаѓіъ(јь) ‘несколько длиннее обычного’, ‘продол- 
говатый’, произв. с суфф. -оуаь от *4ывъ (Р 3: 262), см. долгий. 
Ср. также образования с преф. *рго-, *ро-, рус. продолговатый, 
др.-рус. подълговатъш и проч. (Там же). Иванов (СИССЯ 1987: 
153) допускает в *4еоуаь, *Чыоть (см. долговой П) отражение 
и-основы (с хетт. параллелью). что остается гипотезой. 

долговёкий (фольк.) ‘долговечный’ олон., арх., сев.-двин., новг. 
(СРНГ 8: 106), редк. долговбкий ‘живущий, существующий долго” 
(СлРЯ ХУШ 6: 193; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 297) || укр. диал. довговік 
‘многолетний’: дуб-довговік (Гринч. 1: 402), болг. (Гер.) длъго- 
въкый, с.-хорв. Фисдујек, словен. 4о[еоуек, -уёка, чеш. @оићоуёћу, 
слвц. д/лоуеку, ст.-польск. редк. (< ? ст.-чеш.) Фиеомлей ‘долго 
длящийся, долго живущий’ // Возможно, из прасл. *Фь/ооуёкъ(јь) 
‘то же’, сложения *4Ыеъ и *үёкъ (5Р 3: 263), см. долгий и век 
(РЭС 6: 191). Сходное образование в лтш.: Иети2а сіуекѕ ‘долго- 
житель” (ти25 ‘век, жизнь’). Ср. также прасл. *“се/оуёкъ, *Бегуёкъ, 
рус. человёк, безвёкий° (РЭС 3: 40). 

В слав. яз. больше известны произв. от *Фь/ооуёќъ с суфф. -ьпъ: 
*ЛЫсоуёсьпъ: рус. долговёчный, (Д) долговёчный ‘многолетний’ 
(ср. у Пушкина: Птичка ... не свивает Долговечного гнезда), 
длъговёчныи 1499, долговъчныи ХУІ—ХУІ вв. (СлРЯ Х--ХУП 6: 
297), укр. довговічний, блр. даўгавечны, болг. дълговёчен, с.-хорв. 
аисдујеёап, словен. оісоуёёеп, чеш. оићоуёспу, польск. @иео- 
міесгпу и др. (ЅР 3: 263). Сомнительно предположение (в связи с 
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рус. долговёчный) о калькировании греч. ракроіоу ‘долговечный’ 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 161). 

долговбй І см. долг. 

долговой П ‘продольный’: долговая пила новосиб. (СРНГ 8: 106) // 
Согласно Р 3: 265—266, реликт прасл. *Фь/ооуъ(јь) ‘(про)долго- 
ватый’ из *Фь/оъ (см. долгий) + суфф. -оуъ. Строение как в 
*ікоуъ от *іКъ ‘пикий’ и пол.. см. диков. См. также долговатый. 

долговяӣзый разг. ‘очень высокий, худой и неуклюжий’ (СРЯ; Д 1: 
461), (субстантивир.) долговяз ‘о дожде (в загадках)’ казан., твер., 
влад., перм. (СРНГ 8: 107), долговяз ‘высокий худощавый 
человек’, долговязый ‘высокий и худощавый’ новг. (НОС»: 223), 
прост. долговязый ‘высокий, длинный, нескладный (человек)” 
кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 194) || укр. разг. довгов’язий ‘с длин- 
ной шеей’, с.-хорв. диал. (субстантивир.) Айгоуе2 ‘сорт черного 
винограда с длинной лозой’, ст.-польск. @иео\млегу ‘большого 
роста’ ХМІ в. // Из прасл. *Фь/ооуегъ(јь) ‘с длинной шеей, длин- 
ным туловищем, длинный и тонкий’, сложения *4ь/оъ и *уе2ъ 
(Горяев, см. Фасм. 1: 525; ЭССЯ 5: 208; 5Р 3: 262—263; Ога 1: 
329), см. долгий и вязы ‘шея’ (РЭС 9: 245—246). 

Наряду с этим реконструируется прасл. *ео$ьуь ‘с длинной 
шеей’ (< *4ыэъ и $ъја, ср. рус. шея и проч.), откуда с.-хорв. редк. 
диеоЯй, ст.-польск. 480521 и др. (Р 3: 260—261) Сюда же рус. 
долгошеий (СРЯ), ст.-рус. долгошей ‘с длинной шеей” 1603 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 300), долгошейка, долгошея ‘у кого или чего длинная 
шея’, долгошёйка “тыква-травянка”(дД 1: 461), долгошейка ‘тыква- 
горлянка’, долгошея ‘тот, у кого длинная шея’ (СлРЯ ХУШ 6: 
196), укр. диал. довгошийка (Гоинч. 1: 402). 

долгогрӣвый ‘у кого грива долгая’ (Д 1: 461), Но Кочубей богат и 
горд Не долгогривыми конями... 1829 (Пушкин, «Полтава») // 
Не выглядит правдоподобным заимств. из польск. @иеоет2ууу 
(ср. МПејкоууѕКа 51ЕК15 11, 1983: 81). Могло возникнуть от слово- 
сочетания долгая грива, ср. у Пушкина Гриву долгую волнуя 1814 
(«Казак»). Ввиду инославянских параллелей не исключено прасл. 
происхождение. Помимо польск. слова ср. также укр. довгогривий, 
блр. даугагрывы, болг. (Гер.) длъгогрив, с.-хорв. йисдотіу, словен. 
а01с00т?у, чеш. @оићоћйуу, польск. Физоетгуму. Реконструиру- 
ется прасл. *4ь/с0отіуъ(јь) ‘с долгой гривой’, сложения *4ыеъ и 
*оүіуа (ЗР 3: 257), см. долгий и грива (РЭС 12: 98). Иванов 
(СИССЯ 1987: 152) расценивает *Фь/ооотіуъ как древний коне- 
водческий термин, втор. часть кот. общая для индоар. и прасл. яз. 
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долголязый ‘длинноногий’ арх. (СРНГ 8: 107) // Видимо, из долго- 
вязый° вслелствие листантной ассим. л...в > л...л. 

долгонбсики мн. ‘название семейства жуков с длинным хоботком” 
(СРЯ), долгоносик ‘жук с хоботком; один из видом долгоносика 
подъедает хлеб в зерне’ (Д 1: 46/7), долгоносик ‘болотная птица 
(какая?)” урал. (СРНГ 8: 108), долгондсик ‘насекомое (вредное)? 
1771 (СлРЯ ХУШ 6: 195) // Образовано от словосочетания долго- 
носый (жук), назв. дано по вытянутой передней части головы 
жука — «головотрубке» («хоботку»). Ср. синонимичное назв. 
того же жука — слоник (ЭСРЯ МГУ 1/5: 161—162). 

Укр. довгондсик, блр. даўганосік, видимо, из рус. 
Прил. долгондсый (СРЯ), долгоносыи, (субстантивир.) долгондс 

(Д 1: 461), долгонос ‘зимородок’ арх. (АОС 11: 33/1), долгоносъ 
1600, рус.-цслав. длъгоносъ ‘длинноносый’ ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ 
ХІ_—_ХУП вв. 4: 299) возводятся к прасл. *4ь/сопоѕъ ‘то же’, 
сложению *ь/0ъ и *поѕъ, рус. дӧлгий° и нос. К тому же этимону 
восходят укр. довгондсий ‘длинноносый’, (субстантивир.) довгошс, 
-нӧса ‘вид птицы’, блр. даўганосы, болг. дългонодс, с.-хорв. 4иед- 
поз, словен. 40[е0пд5, -пдѕа, чеш. 4юийопо5у, польск. @Фиеопозу 
‘длинноносый’ и др. (Р 3: 258). Ср. лит. И(а)пбя15 ‘длин- 
ноносый’, /о(а)поѕа ‘у кого длинный нос’. Лит. уађа/аі есапдзѕіаі 
‘жучки-долгоносики’ м. б. калькой пус. л° (Ан. 199%: 304). 

долгорукий “длиннорукий’ (Д 1: 461), долгорук ‘деревянный ковш 
с длинной ручкой (для варки пива)’ волог., сев.-двин., долгорукий 
‘способный к воровству (?)’ волог. (СРГК 1: 478), (субстантивир.) 
‘вор’ новг. (СРНГ 8: 108), долгорукой, кратк. долгорук ‘с длинными 
руками’, ‘склонный к воровству’ арх. (АОС 11: 334), ИС Долгору- 
кой (Юрьи Владимеричь Мономашъ Долгорукой, князь Переяслав- 
ский) ХП в. (Туп.: 187) || укр. довгорукий, (Жел.) довгорука 
“у кого длинные руки’, ‘вор’, блр. даўгарукі, ц.-слав. длъгоржкъ, 
болг. редк. дългорък, макед. долгорак, с.-хорв. Чигогий ‘долго- 
рукий’, диал. ‘склонный к воровству’, словен. до/оогок, чеш. 
аІоиһогику, слвц. АШогику, польск. @иеогем // Из прасл. *4ъ[00- 
гокъ ‘долгорукий’, сложения *4ь/0ъ и *тоќа, рус. долгий? и рука. 
Ср. лит. /е(а)ғаћкіѕ ‘длиннорукий’, ‘вор, воришка” (Ан. 1998: 305). 
Реконструируют словосочетание *Чыеа гоќа ‘длинная рука’ и 
фразеологизм */ьмеёй 4ыЁе госё ‘иметь склонность к воровству” 
(польск. тіес фшее гесе и др.), см. Р 3: 265—269. Прозвище 
князя Юрия Долгорукого напоминает известные из разных тради- 
ций эпитеты царя типа др.-инд. @гейа-фБайи-, авест. дагәво.Баги- 
‘долгорукий’ (Топоров Эт. 1972: 18). 
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долгосрбчный ‘рассчитанный на продолжительный срок’ (СРЯ), 
1847 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 162) // Произв. от словосочетания долгий? 
срок. Возможно, калька нем. /апоўгіѕіїе < [апе ‘долгий’ + произв. 
от Ё7151 ‘срок’ (Арап. 2000: 94). 

дблгость ж. ‘долгота, как свойство, продолжительность’: по долго- 
сти времени соскучился (Д 1: 461), долгость и краткость слоговъ 
1739 (Ломоносов, см. НКРЯ), дългость, -и “длительность, про- 
должительность’ ХП в., ‘длина’ 1406 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 119) | 
укр. редк. ддвасть, -ости, ст.-укр. долгость ‘длительность, про- 
должительность’, ‘длина’ ХУ—ХУП вв. (Тимч. 1: 770), блр. (Нос.) 
довгосць, ст.-блр. долгость, довгость в тех же знач. ХУІ_—ХУП вв. 
(ГСБМ 8: 246—247), др.-болг. длъгость, с.-хорв. 405 ж., сло- 
вен. 40/2051 ж. ‘длина’, чеш. уст. д/оићоѕі ж. ‘длина’, слвц. Шйо5Р 
ж. ‘длина’, ‘долгота’, польск. 4и205С ж. ‘длина’, ‘продолжитель- 
ность’, в.-луж. доілоѕё, н.-луж. @и205С ж. ‘длина’ // Из прасл. 
*Лысоѕіь ж. ‘длина, долгота’, ‘продолжительность во времени’, 
произв. с суфф. -оѕѓь от 4ыъ, см. долгий. Точно соответствует 
хетт. даіив-аёіі- ‘длина’ от даіик-і- ‘долгий’ + суфф. -а5и- (Рок. 1: 
197; Порц. 1964: 278—279; Кірагѕку ОЗР 4, 1971: 2; ЭССЯ 5: 
207—208; Р 3: 260; Иванов БСлИссл 1986: 19; ГИ 2, 1984: 428). 
Такое же отношение между рус. полость < прасл. *роіоѕіь < *роіъ 
‘полый’ (рус. полый и др.) + суфф. -оѕѓь и хетт. ра! -а$- ‘широта’ 
< раір-і- ‘широкий’ + суфф. -а511-. Совпадение ааиэ-а5й- — 
*ЧыЫзгозяь и ра!-а51- — *роіоѕіь расценивается как свидетельство 
происхождения слав. и хетт. слов из одинаковых и.-е. этимонов 
(ГИ 2, 1984: 426; Иванов СИССЯ 1987: 151—152; ЈаѕілѕКа, Рімо- 
\атстук 51. ЗЧа\узюети 2019: 73—79; ср. КІоекћһогѕі 2008: 820). 

Прасл. *дыгояь по форме совпадает также с лит. ИзазИ5, еб 

“тоска? (5Р 3: 259—260), кот. связано с Цей ‘тосковать, скучать’, 
Иоеи ‘удлиняться’, ИэеИ5 ‘тосковать’, лтш. іЇо1 ‘длиться’, ‘тос- 
ковать’ и др. В отношении семантики ср. нем. уеапзеп ‘желать, 
жаждать”, ‘требовать’ при /апе ‘длинный, долгий’ (ЕгаепК.: 184; 
Ан. 1998: 305). 

долгота, -ы ‘продолжительность, длительность’, ‘протяжение чего-л. 
в длину’, долготы мн., прил. долгдтный (СРЯ), долгота ‘высокий 
худощавый человек” новг. (НОС: 224), долгота дней моих ‘век мой’ 
(Д 1: 461), долгота, долготы мн. ‘свойство, качество долгого’, 
‘большая протяженность или большая длительность’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 195), др.-рус., рус.-цслав. дългота, дълъгота, длъгота, 
долгота (ХІ в.) ‘долгота, продолжительность’, ‘длина’ (Срз. 1: 
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756), долгота а. п. Б (< а. п. а д0л-) (Зал. 2014: 192) || укр. 
довгота, ст.-блр. долгота, длъгота (ГСБМ 8: 246), ст.-слав. 
длъгота ‘длина, протяженность’, ‘длительность’, с.-хорв. уст. 
адисодіа, словен. 400а ‘продолжительность’, в.-луж. дотоа 
‘длина, долгота” // Из прасл. *Фь/ооѓа ‘длина, протяженность (во 
времени, пространстве)’, произв. с суфф. -оіа от *4ыъ, см. 
долгий. Точно соответствует др.-инд. @гейша ‘длина’ (ЭССЯ 5: 
208; ӘР 3: 261). Согласно Майргоферу (Мауг. 2: 47), в прасл. и 
др.-инд. независимые образования, но это мнение спорно (Иванов 
СИССЯ 1987: 162). Сравнение *4еоа с лит. Це@е ‘змея? и 
предположение о лит. *Иеаа ‘длина’ см. Ан. 1998: 305. 

От д° произв. диал. долготина ‘о человеке высокого роста”, 
долготина ‘двухметровое полено’, собир. долготьё ‘длинные 
жерди или бревна, идущие на дрова’ (СРНГ 8: 108). 

Рус. долгота ‘дуга экватора или параллельного ему круга, 
заключенная между меридианом места и первым (главным) мери- 
дианом’ (СРЯ; Д 1: 461), А по долгот под коликими градусы кое 
место лежит... 1703 (СлРЯ ХУШ 6: 195) — калька лат. опейиад 
‘долгота’, географической спецификации /опеіӣа0 ‘длина, протя- 
жение, длительность’ от /опеиѕ ‘длинный, долгий’. В качестве 
назв. географической долготы не прижились рус. должина 1701 и 
длина? нач. ХУШ в. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 162), кот. также кальки лат. 
слова. 

долготерпелӣвый ‘обладающий большим терпением” (СРЯ), долго- 
тбрпеливый (СлРЯ ХУШ 6: 194), дълготьривливъш, дльготьри$- 
ливыи ХІ в. (Срз 1: 756) || укр. довготерпеливий, блр. доўгацярп- 
лівы, ст.-блр. долготерпеливый ХУІ—ХҮП вв. (ГСБМ 8: 248) // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. длъготрытЕливъ, -ын ‘терпеливый, снис- 
ходительный’, сложения длъг^ъ (см. долгий) и трьп&ливъ ‘терпе- 
ливый”. Ст.-слав. сложение — калька греч. рокродоцос ‘терпели- 
вый, выносливый’, ср. рокрфс ‘долго’ и Өоршкӧс ‘отважный, 
смелый” (Ѕсһит. 1958: 32; ЭСРЯ МГУ 1/5: 162; ЕЅЈ55 3: 135). 

Рус. долготерпение (ср. у Тютчева: Край родной долготерпенья, 
Край ты русского народа!), долготерпвние (-ье) (СлРЯ ХУШ 6: 
195), дълготьрибник, длъготьрпъник (и др.) ХІ в. (Срз. 1: 756) < 
ц.-слав., ср. ст.-слав. длъготрытЕник, кот. м. 6б. калькой греч. 
пакробоша (см. выше лит-ру). 

долгоухий ‘с длинными ушами (например, собака, светец)’ (Д 1: 
461), ... стоит долгоухий японец 1926 (Белый, «Москва», см. 
НКРЯ) // Воспроизведение на рус. почве или (?) продолжение 
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прасл. *4еоихъ(ть) ‘длинноухий’, сложения *Чыэъ и *ихо, рус. 
долгий? и ухо. К тому же сложению возводятся укр. довговухий, 
блр. даўгавухі, болг. дългоух, словен. 4о[гойй, -ийа, с.-хорв. диеодий, 
чеш. 4юийоисйу, слвц. Аоисйу, польск. @иеоисйу ‘длинноухий’, 
кашуб. (субстантивир.) 4ео0иЯ ‘заяц’ и др. (ЭР 3: 261—262). 
Сопоставимо с лит. (субстантивир.) і/саайѕіѕ м. ‘вид летучих мы- 
шей’, ‘заяц’, ‘осел’, //оаайѕе ж. ‘свинья’. Прасл. *4Ыеоихъ входит 
в ряд сложений *Бегихъ, *Къгпоихъ, *Іороихъ, рус. безухий, корно- 
ухий, лопоухий (Ан. 1998: 305). 

Сущ. долгоушка ‘игла с просторным ушком” (Д 1: 46/), ‘шапка- 
ушанка” олон., арх., волог., урал. (СРНГ 8: 108) результат суб- 
стантивации прил. долгоухая (игла, шапка). Ср. болг. диал. 
длъгоушка ‘игла с длинным ушком”, с.-хорв. дисди$ко ‘у кого 
длинные уши (обычно о зайпеђ (Р 3: 261). 

долгошёий, долгошейка см. долговязый. 

долгоязыкий ‘болтливый’ перм., свердл., долгоязычливый ‘то же” 
диал., долгоязычный ‘то же” самар. (СРНГ 8: 109), долгоязыкой 
‘болтливый’, ‘не сдержанный на слова’ арх. (АОС 11: 336), 
долгоязычный ‘резкий, дерзкий на язык’ (Д 1: 461), ‘болтливый, 
переносящий сплетни’ (СлРЯ ХУШ 6: 196) // Вероятно, от прасл. 
фразеологизма *4ь/0ъ егуќъ ‘болтливый язык” (букв. ‘длинный’), 
чаще */ьтеёі дъ10ъ егукъ ‘много болтать’, ср. рус. (диал.) долгий 
язык, укр. довгий язик, блр. доўгі язык, словен. ітеіі 4о[ јегік, 
чеш. 71 Фоийу јагук, польск. тіес @ие1 јегук и под. (ЅР 3: 265— 
269). Ср. частичную параллель в лит. //оа/іехйуіѕ ‘у кого длинный 
язык” (Ан. 1998: 308). Хэмп пытался найти общее в изменениях 
анлаута в балт. *(4)/о- ‘долгий’ и прус. назв. языка іпѕиуіѕ (Ва. 
11/2, 1979: 144). 

долгунёц, -нуй ‘прядильный лен; лен с длинным неветвистым стеб- 
лем” (СРЯ), ‘порода льна, который дает длинное, жестковатое 
волокно” (Д 1: 460), 1838 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 162), долгунцдвый 
‘относящийся ко льну-долгунцу” тул., пск., смол. (СРНГ 8: 109) || 
укр. довгунець, -нця ‘то же’, блр. даугунец, -нцу ‘то же’, диал. ‘вид 
огурцов” (Р 3: 265) // Произв. с суфф. -ец < -ьць от прасл. (в основ- 
ном вост.) *4ыеипъ ‘нечто длинное’, произв. с суфф. -ипъ от 
*Чыэъ, см. долгий. К *4Ывипъ восходят рус. долгун ‘белый вино- 
град на Дону (продолговатые ягоды)” дон., ‘лен-долгунец” ср.- 
урал., ‘нескладный человек” сиб., енис., долгунный ‘очень долгий” 
перм., свердл. (СРНГ 8: 109), укр. ИС Довгун, блр. ИС Даугун и др. 
(Р 3: 265). Ср. долган П. 
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Произв. (в том числе экспрессивные имена деят.) с суфф. -и$а 
от *ДЫеъ представлены в рус. диал. долгуша ‘долговязый 
человек’, ‘телега для перевозки дров’ и под. (СРНГ 8: 109), ср. 
ИС Долгушин ХУП в. (Весел.: 98), см. ЅР 3: 260. 

долгыня, дългыня, дългыни: по долгыню (Срз. 1: 757) || блр. диал. 
довгиня ‘длина’ (Нос.: 136), с.-хорв. (чак.) диэта, ст.-чак. диета 
“то же’ // Из прасл. (вост., южн.) *ь/оут’і ‘то же’, произв. с суфф. 
-уті от *4ыеъ (ЪР 3: 269), см. долгий, долыня. 

Аналогична структура у родственного рус. долыня ‘дылда’ 

твер., олон. (СРНГ 8: 114), связанного с длина, доле? П, доль® П. 

долдбн, -а ‘человек, говорящий много и без толку’ курск., тул., 
долдонить, -ню ‘пустословить, болтать’ тамб., курск., пенз., дон., 
сарат., урал., ‘говорить быстро, невнятно” свердл. (СРНГ 8: 109), 
долдон (далдӧн) ‘дятел’, ‘надоедливый человек” ряз. (Деул. сл.: 
147) // Тождественно диал. далдди°, -а ‘непонятливый человек”, 
далдонить ‘говорить много, без толку, невнятно’, далее ср. тал- 
дон ‘пустомеля, болтун’, талдонить ‘повторять одно и то же’, 
‘говорить однообразно’, ‘болтать’ (СРНГ 7: 267; 8: 109; 43: 241). 
Интересно долдёть, -дю ‘твердить’ дон. (БСлДКаз: 136). Скорее 
всего, ономат. происхождения, см. РЭС 12: 321—322 (здесь же о 
рус. долдыкать = далдыкать ‘клевать’, также ономат.). Ср. укр. 
диал. долдон ‘лентяй, дурень’ (ЕСУМ 2: 105) < (?) рус. Орел 
допускает связь долдон® и дылда (Оге! 1: 329). См. также додон. 

дбле І, дӧл ‘внизу, низко’ (Д 1: 463), доль вниз’, ‘внизу, на земле”: 
долу легати ‘распростираться на земле ниц в знак смирения” 
(СлРЯ ХУШ 6: 200), дол ‘вниз, внизу, на земле’ ХП в. (СДРЯ 
ХІ ХІУ 3: 42), дол, дель (Зал. 2014: 496) // Из ц.-слав., ср. ст.- 
слав. дол, болг. доле, чеш. доіе ‘внизу’ и др. Далее из прасл. 
*101ё ‘внизу, низко’, формы лок. ед. от *Фоіъ, см. дол (ЅР 4: 57— 
58; ЈеПке 1961: 40, 49), долу. 

Рус. доли ‘долой, на пол, наземь’ курск., ворон. (Д 1: 463, с ука- 
занием: «малорс.») < укр. долі ‘то же”, ср. блр. доле. В ЅР вост.-слав. 
слова даются как прямые рефлексы *40/2, что требует оговорок. 

дбле П книжн., уст., долее ‘более долго’ (Ее прогулки длятся доле, 
Пушкин, «Евгений Онегин»), совр. обычно дольше ‘то же’ (СРЯ), 
ддлесь (доле + сь): эку долесь шляешься ‘долго’ костр. (Ганц.: 93), 
доле ‘впредь, больше” (при отрицании) арх. (АОС 11: 338), дол® 
(доле), долве и дольше “более долгий’, ‘более долго’ (СлРЯ ХҮШ 
6: 196), дол ‘длиннее’, ‘отдаленнее, дальше’, ‘дольше’ ХҮІ— 
ХУШ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 300), долии, дольши: дадите ми 
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дольше оучеше сътворити (ракротёрау ббаска ам) (Срз. 1: 694), 
долии ‘отдаленный, уединенный’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 40) | 
ст.-блр. долей ‘больше, дольше’ ХҮП в., долший, долшый ‘более 
долгий’ ХУ -ХУП вв. (ГСБМ 8: 265) // Из прасл. *4ь/ъ/ь м., 
*Ць’ьЯ ж., *ЧьГе ср. р. ‘более долгий’, древнего комп. к *4ь/оъ 
(см. долгий), *4ь?е нареч. ‘дольше’. К указанным праформам 
восходят ст.-схорв. 7, чеш. 4е 9, н.-луж. @е}5у ‘более долгий’ и 
др., ст.-слав. дьлк (557), словен. 4, чеш. ее, в.-луж. деје, н.- 
луж. еј ‘дольше’ (ЅР 5: 220). Основу *4ьГ- (без -съ) возводят ки 
и.-е. *4е/- или *(е)!- ‘длинный, долгий’ (Рок. 1: 134), кот. м. 6. 
родственно прасл. *ФаГеќъ, *ааГь, см. далёкий, даль (РЭС 12: 323, 
328, с лит-рой). Корневое -0- в рус. доле объясняют влиянием 
долгий. Ср. с.-хорв. 4 ‘более длинный’ под влиянием йо. См. 
Веги. 1: 252; Преобр. 1: 185; УаШапі ВЕЗ1 9, 1929: 5; Фасм. 1: 517, 
526; ЭССЯ 5: 219—220; ЅР 5: 218—220; Оге 1: 323; Юегкѕ. 2008: 134; 
Маег 54. ЗахмизНети 2019: 91—93. См. также длина, длить, для П. 
Вторичные компаративы долже ‘дольше’ курск., ворон., 
должей ‘то же’ тул., брян., куйбыш. (СРНГ 8: 110), др.-рус., рус.- 
цслав. должае ‘дольше’ ХУІ—ХУП вв., долзбе 1499 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 301), дължаи комп. к дьлгыи ХМУ-—ХУ вв., ‘длинный, 
пространный’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 123) образованы непо- 
средственно от дългъ. 
долевбй ‘расположенный в длину, по длине, продольный?’ (СРЯ; 
Д 1: 463), долевой ‘дующий вдоль реки’: дует долевая пск. (СРНГ 
8: 110), долеватый ‘то же’ новг. (НОС: 224), долевая нитка 
‘бечевка, к которой крепятся крюки перемета? пск., долевая песня 
‘длинная и протяжная’ пск., ворон., Эстония, костр. (СРНГ 8: 110; 
Ганц.: 93), долевой ‘расположенный по длине местности (о до- 
роге)’, ‘отделяющий жилую часть дома от нежилой (о стене)’ арх. 
(СРГК 1: 478) // От доль° П ‘длина’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 162—163). 
Ср. вариант доловдй ‘продольный’, ‘протяжный’ новг. (НОСо: 
224), ‘с продольными полосами’ пенз., доловые ульи диал. (СРНГ 
8: 113). 
Следует отделять от долевой ‘являющийся долею” (СРЯ) от додля° 
и от доловой ‘проходящий по долине’ новосиб. (СРНГ 8: 113) от 
дол° П. 
долёть см. долить І, П. 
должать І, -йю уст. ‘брать в долг, входить в долги’ (СРЯ), должать, 
должаться ‘то же’ (Д 1: 461), ст.-рус. должати ‘задолжать” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 301) || ст.-укр. довжатися “брать в долг” 
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ХУШ в. (Тимч. 1: 745), болг. уст. дължёя ‘задолжать’, в.-луж. 
аоЕес ‘быть должным? // Из прасл. *4ъЕаи, -ајо ‘то же’, деноми- 
натива с суфф. -ей от *ъ/оъ (5Р 3: 239—240), см. долг (здесь же о 
глаг. долговать). Продолжения глаг. на -ей *4ыЁай трудно 
отделить от вторичных итер. от *2ъ/211ї > должить 1. 

Из префиксальных произв. ср. рус. задолжать, диал. надол- 
жать ‘наделать долгов’ (СРНГ 19: 244), уст. (Д) обдолжать ‘за- 
должать кругом’, одолжать ‘обременить долгом’, отдолжать 
‘расплатиться с долгами’, др.-рус. идолжати, идолжаеть 3 ед. 
‘задолжать’ (Срз. 2: 624; в СлРЯ ХІ—ХУП 4: 301 должати). 

должать П, -йю ‘становиться длинным” пск., твер., должеёть ‘удли- 
няться’ пск., смол. (СРНГ 8: 110) || блр. даўжэць ‘продолжаться’, 
(Нос.) довжвць ‘длиться (в пространстве и времени)’, чеш. 
(Јопет.) Шои2ей, польск. Фи2ес ‘становиться более долгим?’ // Из 
прасл. *Аь ай, -ајо ‘то же’, глаг. с суфф. -6й от *4ыеъ (ЅР 3: 270; 
ЭССЯ 5: 210), см. ддлгий. 

С этими словами совпали итеративы типа *аыЁай от *аыйй 
(> должить° П): рус. должать, -аю ‘задерживаться’ сев. (СРНГ 
8: 110), (с преф.) продолжать, диал. задолжать ‘замешкаться” 
(СРНГ 10: 6/1), (Д) удолжать ‘делать длиннее’, ст.-слав. про- 
длъжатн ‘удлинять, продолжать’ и проч. (5Р 3: 272). 

должённый ‘очень длинный’ пск., твер., смол., орл. (СРНГ 8: 110) 
// Из прасл. (сев.) *4ыЁег2пъ ‘очень длинный, долгий’, откуда так- 
же укр. разг. довжеёзний, довжеённий, блр. даўжэзны, даўжэнны 
‘то же’. Экспрессивное произв. от *4ыеъ (ЅР 3: 273; ЕСУМ 2: 
100), см. дӧлгий. 

должёц, -4 ‘длинные дрова’ пск. (СРНГ 8: 110), ‘дрова, которыми 
обжигают кирпич, варят соль и пр.” пск. (Д 1: 460) || чеш. (Јопет.) 
а1оиѓес, -2се ‘длинный ремень, привязываемый к ногам сокола’, 
Аш2ес ‘долгая доска для закрывания борти”, польск. уст. @и2ес, 
-2са ‘длинный, узкий ремень для обучения ловчих птиц’, ‘доска 
для закрывания борти” // Из прасл. *ЧыЁьсь ‘нечто длинное (шнур, 
доска)”, произв. с суфф. -ьсь от *4еъ (субстантивация), см. дол- 
гий (8Р 3: 274—275). 

На рус. почве появилось произв. с суфф. -ЁЖъь (субстанти- 
вация): рус. диал. ддлжик ‘лен с длинным волокном и др.’ (СРНГ 
8: 110), ‘всякое долгое дерево’, ‘оглобля’, ‘опутинок ловчей птицы” 
(Д 1: 460—461), должикъ ‘тонкий ремень, шнурок, с помощью 
которого ловчая птица привязывается к охотничьей рукавице’ 
1650 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 302), ГО Должик (МКСММ 1: 620). 
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О.-слав. распространение у произв. от *4еъ с суфф. -та 
*дылта ‘длина, протяженность (в пространстве и времени)”: рус. 
диал. должина ‘не разрубленное дерево’, ‘о человеке высокого 
роста’, должина ‘длина’ (СРНГ 8: 110—111), ст.-рус. должина 
‘длина’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 302), укр. довжина, болг. дължина 
‘длина, продолжительность’, чеш. {има ‘длинное поле’ и проч. 
(БР 3: 270; ЭССЯ 5: 271), ср. кашуб. д0/2ёпа ‘человек высокого 
роста’ (ЅЕК 2: 45). 

должея ‘продольная выемка, паз’, ‘дощечка, которою заделывается 
должь, сквозной паз в борти, в улье (стояке)” (Д 1: 461), ‘дверка 
улья’ самар., яросл., иван., костр., вят., том. (СРНГ 8: 110) || блр. 
диал. довжэја ‘крышка отверстия в колодочном улье’: довж 
закрываецца довжэју (Лекс. Пол. 1968: 329), чеш. (Јопот.) ди2еј, -е 
ж. ‘прополис (пчелиная смазка стенок и входа в улей)’ // Из прасл. 
*дъ[аја ж. ‘крышка отверстия в улье (борти), произв. с суфф. 
-ёја от *4ыЁь, далее к *Чыэъ (Р 3: 269), см. должь, дӧлгий. 

Параллельное образование с суфф. -ё/ь от *4ь/0ъ: рус. должай, 
-я ‘длинная жердь’ калуж. (СРНГ 8: 110), должаи: въ должаи 
‘в длину’ ХІУ в. (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 301) < прасл. (вост.) *аыЕать, 
-а м. ‘длина, нечто длинное’, см. ЅР 3: 270. 

должӣть І, -жу ‘одалживать’ сиб., том. (СРНГ 8: 111), должить, 
-жу ‘одалживать; делать кому одолжение’, ‘обязывать’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 196—197), должити ‘ссужать, кредитовать” 1655, дол- 
житися ‘брать в долг, занимать” 1640 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 302) || 
болг. дължа ‘быть в долгу, быть должным”, дължа се ‘быть обя- 
занным’, макед. должи ‘быть должным, обязанным”, с.-хорв. 
аили, аййт ‘объявлять должником’, ЧийШ ѕе ‘делать долги’, 
словен. до, -21т ‘обвинять, возлагать вину’, чеш. д/и2її, -21т 
‘быть в долгу’, ШийИ ѕе ‘одалживать’, польск. аїи2ус, @м2е 
‘давать взаймы”, ‘занимать’, в.-луж. адоЁіс, н.-луж. @м2ус ‘зани- 
мать, быть должным? // Из прасл. *ды 21, *4ъыЕо ‘быть должным, 
обязанным, иметь долг’, *ЯЧыЫЛИ ѕе ‘одалживать, занимать, 
становиться должным”, произв. от *4ъ/оъ (ЅР 3: 240—241; ЭССЯ 
5: 180). См. также должать І. 

Из образований с преф. ср. рус. одолжить ‘дать в долг”, 
‘обязать благодарностью” (см. в ЭССЯ 26: 174 *ораъ[ій (ѕе)), 
диал. задолжить ‘связать долгом’, задолжить ‘нанять на работу? 
(СРНГ 10: 61), (Д) отдолжиться ‘расплатиться с долгами’, пере- 
должиться ‘задолжать слишком много’, разодолжить ‘оказать 
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От *2ъ1211ї произв. (имя действ.) с суфф. -ьра: должба ‘дей- 
ствие и состояние заемщика” (Д 1: 462), чеш. уст. Ам2Ьа, слвц. 
диал. 42Ба ‘долг’. Предполагается прасл. *Яы2ьБа ‘одалживание, 
долг’, от кот. образовано рус.-цслав. дължьбитъ, дльжьбить 
‘должник’ ХІ в. (Срз. Доп. 3: 97), см. ЅР 3: 247. В отношении 
структуры ср. ворожбит? (РЭС 8: 247). 

должӣть П, -жу ‘медлить, тянуть” пенз. (СРНГ 8: 461), должить 
время ‘длить, медлить’ (Д 1: 461), должити ‘продлять, делать 
долгим” ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 302) || укр. довжити, 
-жу ‘длить, удлинять’, ‘проходить ралом по ниве в длину ее’, 
(Жел.) довжитися ‘становиться длинным”, блр. разг. доужыць, 
(Нос.) довжиць ‘удлинять’, ‘продолжить’, довжицьца ‘длиться’, 
ст.-блр. должитисе ‘затягивать какое-л. дело’ (ГСБМ 8: 256), 
болг. (Гер.) дльжек ‘продолжить’, макед. должи ‘тянуть (разго- 
вор и др.)’, с.-хорв. ди, аййт, чеш. @ои?ііі, -2іт ‘удлинять’, 
слвц. АЁИ” ѕа ‘становиться длиннее’, польск. аш2ус ѕіе ‘длиться, 
замедляться’, ст.-польск. @и2ус, -2е ‘удлинять’, ‘задерживаться’, 
в.-луж. 0011 ‘удлинять’ // Из прасл. *дыли, *Чы2о ‘удлинять, 
затягивать”, ‘медлить’, *ЧЫ2И1 ѕе ‘становиться долгим, длинным”, 
произв. от *Фь/оъ (5Р 3: 272—273; ЭССЯ 5: 211; ЭСБМ 3: 144). 
Ср. лит. Иети, Изуй ‘делать длиннее (в пространстве и времени)’, 
‘тянуть, препятствовать’, етих, Ией (Ией) ‘удлиняться’, лтш. 
Пат ‘удлинять’, ‘давать время; медлить’, йЙагіпйііёѕ ‘медлить’, 
іЇо1, Иояи ‘длиться, продолжаться” (Ан. 1998: 308; ІК7 4: 50—53; 
МЕТ: 705—706). 

Рус. должить рожь ‘сеять (?)? (Д 1: 461), вероятно, следует 
поставить в один ряд с укр. довжити ‘проходить ралом по ниве в 
длину ее’, польск. диал. @и2ус ‘бороновать поле после посева’, 
Фи2омас ‘в первый раз бороновать поле” (5Р 3: 272). Ср. лит. 
Йеицой ‘бороновать поле после вспашки’ (ГК 4: 55). 

Из образований с преф. ср. рус. продолжить, (Д) задолжить 
‘положить, забить брусок продольно’, передолжить ‘сделать 
длиннее, дольше, чем должно’, удолжить и удолжить ‘удли- 
нить’, ‘продлить’. См. также должать П. 

должнйк І, -4 м. ‘тот, кто взял в долг, взаймы’, ‘тот, кто обязан 
кому-л. за что-л.’, должница ж. (СРЯ; Д 1: 462), должник ‘заимо- 
давец’ петерб. (СРНГ 8: 111), ‘тот, кто взял что-л. взаймы, в 
долг”, ‘заимодавец’ (СлРЯ ХУШ 6: 197), дльжьникъ, длъжьникъ, 
дольжьникъ, должьникъ (ХІ в.) ‘должник’, ‘кредитор’ (Срз. 1: 758) 
| укр. диал. довжник, -а ‘должник’, ст.-укр. довжникъ ‘должник’, 


167 должник П 


‘кредитор? ХУП-—ХУШ вв., должникъ ‘должник’, ‘кредитор’ 
ХУ—ХУШ (Тимч. 1: 745, 772), блр. даўжнік, -а ‘должник’, ст.- 
блр. должникъ ‘должник’ ХУ—ХУП вв., ‘кредитор’ (ГСБМ 8: 256) 
| ст.-слав. длъжьникъ, болг. длъжник ‘должник’, длъжница ж., 
макед. должник ‘должник’, с.-хорв. ай2пїК, АийтКа ‘должник’, 
‘кредитор’, @й2піса ж., словен. доЁп\, -Ка, чеш. ФиѓтпіК, слвц. 
аіиѓпік ‘должник’, польск. їи2пік ‘должник’, (уст.) “кредитор”, 
Фи2піса ж., в.-луж. аӢоЇЁтік, н.-луж. Фіиѓпік ‘должник’, полаб. 
дигпаісё мн. ‘должники’ // Согласно ЭССЯ 5: 180—181; ЅР 3: 
242—243, из прасл. *АъЁьпйъ, -а м. ‘должник’, ‘заимодавец’, 
*Дыгьшса ж. ‘должница’ произв. с суфф. -і/ъ, -іса от прил. *дъ/2ъпъ 
‘долговой, должный, обязанный” (см. также МеШеї Ёї.: 338, 341). 
Не исключены межславянские заимств. (из ц.-слав.?). 

Прил. *Аы2ьпъ(рь), произв. с суфф. -ьиъ от *4ыъ, о.-слав. рас- 
пространения: рус. дӧлжный, кратк. должен, диал., прост. дол- 
жон, диал. должной ‘должник’ арх., Облжный ‘то же’ яросл. 
(СРНГ 8: 1/1; АОС 11: 342), др.-рус., рус.-цслав. дължьныи, 
дльъжьныи (ХІ в.) ‘должный, должник’, ‘должный’, ‘обязанный’, 
должным а. п. с (и должным а. п. а) (см. подр. Зал. 2014: 391), ст.- 
слав. длъжьнын, болг. длъжен, чеш. Ши2пу, польск. Фи2пу ‘долж- 
ный, должен’, ‘обязанный’ и проч. (ЭССЯ 5: 181; ЅР 3: 243—245). 
Ср. рус. дблжно, дължьно, дъльжьно (ХІ в.) нареч. ‘как подо- 
бает”, безл. ‘следует’ (СлРЯ ХІ—ХУП вв. 4: 303, 304), исходно 
форма ср. р. кратк. прил. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 163). 

должник П, -4 ‘из названий в пчеловодстве’ том. (СРНГ 8: 111), 
“жердь, слега, шест’ калуж., ‘лен волокнистой породы?’ (Д 1: 460), 
‘шест, тонкий кол’ обл. (СлРЯ ХУШ 6: 196) || блр. диал. даўжнік 
‘дощечка, закрывающая боковое отверстие в колодочном улье” 
(цит. по $Р, ниже), польск. уст. Фиги ‘дощечка для закрывания 
борти”, н.-луж. (микротопоним) @и2пИЯ мн. // Из прасл. (сев.) 
*аь12ъпікъ ‘продолговатый предмет (должея для улья, борти, 
жердь)’, произв. с суфф. -Йъ (субстантивация) от прасл. (зап., южн.) 
*Чы2ьптъ ‘длинный, вытянутый, продольный’, ср. *ройыЁьпъ ‘то 
же”, польск. ро@и2пу ‘продолговатый’ и проч. (Р 3: 276), далее 
от *4ы[ь, см. должь. 

Ст.-рус. должница ‘кривой топор, которым вытесывают 
борть’ 1642 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 302) из *АъЁьтшса ‘нечто длинное, 
продолговатое, длинный предмет’, откуда также с.-хорв. диал. 
аи2тса ‘боковая жердь лестницы; лестница на возу’, ‘длинное и 
узкое поле’, ТО и ГО Ри?піса, польск. уст. @и2піса ‘длинный 
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предмет, доска’, кашуб. Ффи2тса ‘длинная, узкая нива’, произв. с 
суфф. -іса (субстантивация) от упомянутого *Чы2ьтъ (ЅР 3: 275). 
В ст.-рус. слове сдвиг знач. по метонимии. Ср. ГО Должница в 
бас. Немана (УВО\УМ 1: 621). 

должность, -и ‘служебное положение, место в каком-л. учреждении, 
предприятии и т. п. и связанные с ним служебные обязанности’, 
уст. ‘обязанности, связанные с каким-л. положением, обстоятель- 
ствами и т. п.’, в должность ‘на службу’, исправляющий долж- 
ность ‘временно занимающий место’, прил. должностной (СРЯ; 
Д 1: 462), должность ‘дело’ петерб. (СРНГ 8: 111), должность, 
-и, -тями и -тьми твор. мн. ‘обязанность, долг перед кем-л.?, 
‘служебные обязанности, дело, служба, пост’, отправлять, ис- 
правлять и др. ‘должность’, прил. должностной, -ый нач. ХІХ в. 
(СлРЯ ХУШ 6: 197), должность ‘долг, обязанность” 1648, по 
должности 1646 (СОРЯМР ХҮІ—ХҮП 5: 280) // Произв. с суфф. 
-ость от должный в знач. ‘обязанный” (Фасм. 1: 525; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 163), см. должник 1. Исходное знач. д° ‘долг, обязанность в 
силу договора, присяги’ в ХУШ в. становится все более редким, в 
ХІХ в. уже не отмечается в словарях. Констатируют влияние на 
рус. слово со стороны франц. 4еуо!" (Винотр. 1994: 144—145; Оге| 
1: 330). Есть также предположение (Серг. 1972: 232 и Серг. 1978: 
33—35), что рус. д° калька лат. офсит “услуга, долг, 
обязанность, должность’ (> франц. осе, итал. ођїсіо). 

должуга ‘бестолочь, дурак’ пск. (ПОС 9: 136) // Произв. от долгий® 
< *дыэъ с суфф. -/иса как в кольчуга и др. (о суфф. см. Ѕ51ауѕкі Р 
1: 68). Возможно промежуточное знач. типа ‘длинная жердь’, 
откуда ‘дурак°. 

должь, -и ж. ‘длина’ смол., ‘отверстие борти (улья), через которое 
достают мед? диал. (СРНГ 8: 111), доуш, -а ‘отверстие, выдол- 
бленное в улье” брян. (СлБрянГ 5: 35), должьём нареч. ‘волоком’ 
подмоск. (СлГП: 113), дъльжь, доложь: в доложь и у перекъ 
1400 (Срз. 1: 759) || укр. довж: у всю довж ‘во всю длину’ (Гринч. 
1: 402), диал. довж ж. ‘бортницкая веревка”, ‘дощечка для отвер- 
стия дуплянки’, блр. довжь, -и ж. ‘продолговатая деревянная 
перекладина или жердь, которой закрепляют сено, снопы на возу’, 
‘крышка для отверстия улья’ (Нос.: 136), доўж ж. ‘дощечки для 
закрывания отверстия в улье’, (Полесье) доўж м. ‘большое боко- 
вое отверстие в колодочном улье’, ‘крышка этого отверстия, дол- 
жея’ (Лекс. Пол. 1968: 329), болг. разг. длъжь ж.: на длъж “в дли- 
ну, вдоль’, макед. долж нареч., предл. ‘вдоль’, с.-хорв. 42, -і ж. 
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‘длина’, диал. ‘одна из двух дощечек в верхней части улья, от- 
куда пчелы строят соты’, словен. 06/2, -21 ж. ‘длина’, чеш. 20и? ж. 
‘длина’, ‘дощечка, закрывающая улей сзади’, слвц. диал. аі дли- 
на’, ст.-польск. 42 ‘длина’, польск. диал. @и2 ‘продолговатая 
крышка в улье, борти’ // Из прасл. *4ь/2ь ж. ‘длина, протяженность 
(в пространстве, времени)’, ‘продолговатое отверстие борти”, ‘до- 
щечка, закрывающая это отверстие”, произв. (исходно абѕітасішт) 
с суфф. -ь от *4ъ, см. долгий, должея. Семантическое раз- 
витие: ‘длина’ > ‘продолговатое отверстие в борти’, ‘должея, 
закрывающая это отверстие” (5Р 3: 273—274; ЭССЯ 5: 211—212; 
Меркулова Эт. 1979: 10—11). В отношении строения ср. рус. даль? 
< прасл. *ааГь ‘даль, расстояние’. Неприемлемо или сомни- 
тельно мнение, согласно кот. *4ыЁь родственно чеш. @айа ‘шина, 
лубок (при переломе кости)’, ‘брус в полу, настиле моста’ и под. 
(< прасл. *4о/а) и далее ирл. д/иісіт ‘раскалываю’, др.-исл. іе/оја 
‘отесывать, разрезать’ (Фасм. 1: 525; Масћһек Г.Е 51/2-3, 1924: 132; 
Маеһ.: 121; Ве? а] ЛЗ 8, 1959/1960: 256; Ве21. 1: 107; допускается 
в ЕСУМ 2: 100). Оно основывается на более позднем знач. ‘до- 
щечка, закрывающая отверстие в улье”. 
Для прасл. рекоструируются сочетания прасл. *Чы2ь ‘длина’ 
с предл.: *па 412ь, *ро ЧыФь, *уъ дъь, *уъ2 ЧыФь (ЪР 3: 273). Ср. 
рус. диал. вдолж ‘вдоль’ = блр. удоуж, др.-рус. в доложь (см. вы- 
ше) < *уъ 4/2 (РЭС 6: 151), на подължь ‘в длину’ (Срз. 2: 1061) < 
*па роды, укр. уздовж, вздовж и др. ‘вдоль’ < *уъ2 ЧыЁь ит. п. 
дблика ‘улика’, ‘знак, отметка места, где держится рыба’, ‘отме- 
тина занятого снастями места” пск. (ПОС 9: 137; СРНГ 8: 111), 
долика ‘улика’ пск., ХУ в. ~ ХУ в. (СлРЯ Х-Е-ХУПА: 304) | 
болг. фольк. (Гер.) долика ‘сходство, подобие” // Из прасл. (вост., 
южн.) *4оЙка ‘то, что делает видимым, явным, улика, знак’. 
Девербатив от *4ойсй1 ‘сделать видимым, уличить” < преф. *ао- 
(см. до Г) + произв. от *ПДС ‘делать видимым, явным, уличать’ от 
*ПКъ, *Псе ‘лик, лицо’, ср. ст.-рус. доличити ‘уличить’ ХУТв. ~ 
ХУ в., др.-рус. личити ‘обличать’ и др. (ЗР 4: 61; ЭССЯ 15: 82). 
Знач. ‘знак, отметка, отметина (у рыбаков)” — специализация 
исходного знач. Сравнение д? с прус. е//1/кѕ ‘статья’, ‘предмет’ 
(Топ. ПЯ 1: 329) неприемлемо. 
долиман, -а, (чаще) доломан ‘гусарская куртка, на которую накла- 
дывается ментик? (Д 1: 360; НКРЯ), Без долимана, без усов Со- 
кроюсь с тайною свободой 1829 (Пушкин, «Орлову»), ... долиман 
из толстого синего сукна... 1834 (Пушкин, «Кирджали»), доломан 
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‘гусарский мундир (с 1741 г.) типа суконной куртки, отделанной 
наплечными цветными шнурами, венгерка’ (Кирсанова 1995: 91), 
долиман (долеман, долман, дулеман), -а, дулмана, -ы ‘гусарский 
мундир особого покроя’, долиман ‘длинное турецкое полукаф- 
танье до пят” 1803 (СлРЯ ХУШ 6: 198), доломанъ ‘длинная верх- 
няя одежда’ 1660 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 305), 1658 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
164) || укр. доломан ‘гусарский мундир, расшитый галунами’, 
диал. долман, даламан ‘то же’, ст.-укр. доломанъ ‘короткий гу- 
сарский плаш” ХУП в., даламанъ ХУШ в. (ЕСУМ 2: 106), ст.-блр. 
доломанъ, даламанъ ‘короткий мужской плащ, подшитый мехом” 
ХУІ в. (Булыка З1Ог 29/1-2, 1980: 54; ГСБМ 8: 263) // Слово 
возникло в осм.-тур. яз.: до/ата, 4оотап ‘длинный, свободный 
кафтан с поясом’, ‘красный суконный плащ янычар’ от 401- 
‘обертывать, закутывать” (Кӣѕ.: 139; ЭСТЯ 3: 260). Из осм.-тур. 
распространилось на Балканах — болг. долама ‘вид крестьянской 
одежды”, с.-хорв. д0/ата ‘длинная верхняя одежда, кафтан’, венг. 
аотап, 4аоКо)тапу ‘обшитая шнурами куртка” и др. (БЕР Г: 409; 
ЭК. 1: 423; ЕМО 2: 271). Усвоено также в курд. АИта ‘длинное 
суконное женское платье с длинными рукавами’ (Цабол. 1: 308), 
чеш. (< венг.) 4оотап, аоіата(п), аоітап ‘верхняя военная одежда, 
украшенная шнурами” (Маећ.: 123), слвц. (< венг.) до/отап ‘то же? 
(КтаПК 2015: 130), польск. 4о[тап, 4офтап (< венг.) ‘кафтан, наде- 
ваемый на другую одежду (происходит от венгерского народного 
наряда)’, ‘безрукавая куртка, надеваемая на панцырь’, ‘вид жен- 
ской одежды’, доюта ‘гусарская куртка’, ‘кафтан’, доіотап ‘об- 
шитый галунами мужской наряд, обычно до колен, с узкими ру- 
кавами, у богатых из дорогих шерстяных или шелковых тканей’ 
(Ѕќасһ. 2014: 152—154; У\Уоюз7 8ІЅІАЅН 35/3-4, 1989: 248—249), 
франц. дойтап ‘длинная турецкая одежда с узкими рукавами, 
носимая поверх других одежд” (ТІЕ 7: 391) и др., включая нем. 
(< венг.) Поітап ‘гусарский мундир’, франц. дойтап (< нем. < 
венг.) ‘то же’ (ТІЕ 7: 391), англ. (< франц.) 4отап (ОРЕЕ: 282). 
Рус. долиман (долеман) видимо, из франц. @оЙтап < тур. 
Рус. (вост.-слав.) доломанъ, даламанъ < (ст.-)польск. адоютап. 
Проч. рус. формы также из польск., но допускают и заимств. из 
венг. Ср. венгерка как синоним д° (РЭС 6: 233) и назв. венгерка- 
доломан (Кирсанова 1995: 91). См. Корш ИОРЯС 8/4, 1903: 44; 
Веги. 1: 206; Фасм. 1: 525—526; Дмитриев ЛС 3, 1958: 40; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 164; Шип. 1976: 125; Булыка 510г 29/1-2, 1980: 54. Как 
реалия (короткий кафтан, украшенный тесьмой) доломан извес- 
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тен на Руси с ХУГВ., в качестве части военного мундира введен 
в 1741 г. 
ТО Доломановка, назв. части Аксайской станицы на Дону 

(СРНГ 8: 114), образовано от доломан как назв. одежды казаков. 

долймый ‘длинный’: машины роют дровины долимыма Карел. 
(СРГК 1: 478) // Не совсем ясный вариант прил. долинный ‘то же’, 
см. длина. Или страд. прич. к долить = длить°, ср. долить П? 
От долинный субстантивир. произв. долинник ‘ремень у шлеи, 
привязываемый к хомуту” яросл. (СРНГ 8: 112). 

долина І см. дол. 

долина П, долина см. длина. 

долйна Ш ‘доля’, ‘участок для сенокоса, выделяемый одному хозяи- 
ну’ пск. (ПОС 9: 137), ‘доля, часть” новг. (НОС›: 224) // От доля?. 

долить І, доліт З ед. ‘одолевать’ уст., прост. (СРЯ), Долит жесто- 
кая истома 1920 (Ахматова, «И мы забыли навсегда...»), Дрема 
долит ‘клонит’ (Пушкин, «Полтава», цитируется в Д 1: 463), 
долить, долю ‘одолевать, мучить, лишить покоя’ свердл., долить 
“то же’ арх., долить ‘клонить ко сну’ свердл., долить ‘то же’ арх., 
долить ‘ныть, одолевать просьбами” свердл., долить ‘поспеть 
(о ягоде)” олон. (СРНГ 8: 112) || блр. диал. долщь, -лію ‘одолевать, 
превозмогать” (Нос.: 139), чеш. 10/11 ‘защищать’, @оЙИ ѕе 
‘бороться, драться’, слвц. 20/1” ‘копать, рыть’, 4оЙР ѕа ‘драться, 
бороться’, польск. диал. 40Пс че, 40Йс ѕіе ‘удаваться, везти, быть 
послушными (о домашних животных)’ (Кан. 1: 344) // Конкури- 
руют две этимол. Согласно перв., прасл. (сев.) *4ойПи, аоГо ‘бо- 
роться, одолевать, иметь удачу’, ‘докучать, надоедать’ толкуется 
как деноминатив от *4о[ь > рус. дол” І: ‘одолевать’ < ‘повергать 
вниз, сваливать’ (ЭССЯ 5: 62; Доп. Трубачева в Фасм. 1: 525). 
Указывали на семантическую параллель в греч. уікбу ‘победить, 
одолеть’ — рус. ниц и проч. (Эндзелин, Френкель, см. ЅР 4: 54). 
Знач. ‘поспеть (о ягоде)’, возможно, из ‘набрать зрелости, силы’. 

Согласно втор. этимол., видимо, более предпочтительной, ис- 

ходное знач. *4ойи, 4оГо — ‘делить на части, доли’, откуда 
‘иметь долю, удачу (часть) > ‘справляться, осиливать” > ‘одоле- 
вать’. Глаг. *4ойи и аналогичные *4оап, *аой ей (см. ниже) 
понимаются как произв. от *@оГа > рус. доля? П (связь с *аоРа 
допускается и в ЭССЯ 5: 62, но лишь как вторичная) и срав- 
ниваются с лит. 4а/уі, ааіай ‘делить’, ‘раздавать, наделять’, 
аап ‘то же’, лтш. а! ‘делить, раздавать, наделять’, прус. 
аеШег5 2 ед. импер. или 3 ед. фут. ‘делить’. См. Веги. 1: 206—207; 
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Преобр. 1: 190; Вгаск.: 92; Топ. ПЯ 1: 328; ЅР 4: 54, 63; ЕСУМ 2: 
105; Ан. 1998: 221—222; Е$]Ј55 10: 573; Ѕтосх. 2005: 83—84. Не 
исключается гетерогенность слав. материала, объединяемого под 
общим *4ойи (Жур. 2016: 89). Интересно болг. диал. делёя 
‘одолевать” (БЕР Т: 336) с е-ступенью в корне как в прус. 4еШей». 

Реконструкция семантики прасл. *4ойи в ЅР 4: 63 подкреп- 
ляется ссылкой на рус. долить ‘делить на части, доли, оделять’, 
долиться ‘делиться’ (Д 1: 464), однако эти глаг. скорее всего 
возникшие на рус. почве поздние деноминативы от доӧля° П, 
отождествление кот. с лит. дар ‘делить’ нецелесообразно. 

Из префиксальных образований ср. рус. диал. задолить ‘оси- 
лить, побороть’, задолить ‘замучить’ (СРНГ 10: 62), (Д) надо- 
лить ‘наделить’, обездолить ‘лишать доли, части при дележе” 
(< *оББегаойи, ЭССЯ 26: 99), оддлить, одолить ‘наделить, даро- 
вать долю, участь’ (< *оБаойи, ЭССЯ 26: 162), передолить ‘одо- 
леть’ наряду с переддлить ‘разделить на доли, разрубить’, 
сдолить ‘одолеть’. 

То же этимологическое решение, что в случае с *4ойи, акту- 
ально для прасл. *Чо[е1, -ёјо и (сев.) *Аоаи, -ајо с близкими знач. 
Глаг. *аоаи (> укр. книжн. долати ‘одолевать, преодолевать’ 
ит. п.) как будто не известен в рус. Из продолжений *4о/е1 ср. 
рус. долеть = дольть ‘одолевать” (Д 1: 463; также диал., см. 
СРНГ 8: 110), слвц. @о/іег ‘мочь, быть в состоянии’ (5Р 4: 58—59). 
В СРЛЯ одолеть, несов. одолевать, ср. др.-рус., рус.-цслав. 
одольти (о-долёти, а. п. а, см. Зал. 2014: 337), ст.-слав. одолЕти 
‘победить, осилить’, слвц. диал. ойойеГг ‘выдержать, устоять’ и 
проч. < прасл. *оБаофеи, *оЬаоіёуай (ЭССЯ 26: 161—162; Е5Ј65 
10: 573). 

О стилистических особенностях рус. д° см. Виногр. 1994: 892. 

долӣть П, -лю “боронить поле вдоль’ волог., яросл., свердл., амур., 
долить ‘то же” сев.-двин., ‘вторично боронить поле вдоль’ волог., 
моск. (СРНГ 8: 112), долеть ‘боронить вдоль поля’ волог. (СГРС 
3: 243) // От доль° П “длина? (ср. Топ. ПЯ 1: 328). В отношении 
знач. ‘боронить вдоль’ ср. укр. довжити ‘проходить ралом по 
ниве в длину ее’ и под., см. должить П. Из префиксальных 
образований ср. задолить ‘замешкаться’, ‘замешкать, задержать’ 
(СРНГ 10: 62; Д 1: 574) с отличной от д° семантикой. 

Наряду с рус. долить 1—11 имеется долить Ш ‘добавить жид- 
кости’ < прасл. *4оПи < преф. *4о- + *Пи ‘лить’ (5Р 4: 63—64). 

долить Ш см. долить П. 
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дблица Г ‘долина’ перм. (СРНГ 8: 112), ГО Долица Мокрая, р. возле 
Оки (МКЕС№М 1: 623) || с.-хорв. 4ойса, диал. 4оЙса, словен. редк. 
аойса, н.-луж. аойса ‘малая долина, долинка’ // Из прасл. *аойса, 
уменьш. от *4о[ь (см. дол) с суфф. -іса (ЅР 4: 60). В ЭССЯ 5: 61 
не отделяется от дӧлица П ‘длина’ пск. (СРНГ 8: 112) от доль° П. 

Др.-рус., рус.-цслав. долище ‘яма, ров’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 
3: 40), ‘озеро’ (Срз. 1: 62) восходит к *Фо/і$ёе ‘большая долина, 
низина’, произв. от *4о[ь с суфф. -#се. К тому же этимону вос- 
ходят болг. долище ‘большой враг”, чеш. 20/1$1ё ‘низина’, н.-луж. 
40й$со ‘большая долина’ и др. (ЭССЯ 5: 62). В зап.-слав. яз. из- 
вестно произв. с суфф. -#Ко *4ой5ко, ср. н.-луж. 4ой5Ко ‘большая 
долина’ и др. (ЅР 4: 63). 

дблица П см. ддлица І. 

дбллар, -а ‘денежная единица США, Канады и некоторых других 
стран’ (СРЯ), доллар ‘счетная и серебряная монета в Северо-Аме- 
риканских Соединенных Штатах” 1841 (Энцикл. лекс. 17: 103), 
доллар 1837, доллер 1830 (Арист. 1978: 26, 92), доллар: Энгландцы 
и Американские соединенные Штаты называют долларами Эс- 
пашольскую большую серебреную монету... 1790 (СлРЯ ХУШ 6: 
199; БВК 1972: 360), интернац. // В перв. пол. ХУІв. в 
гор. Йоахимсталь = нем. Јоасһітѕа1 (букв. ‘долина Йоахима’), 
ныне Јасһутоу в Чехии, чеканилась крупная серебряная монета 
Јоасһітѕіһаіег, букв. ‘иоахимсталерская (монета)”. Вследствие 
сокращения этого назв. появилось нем. назв. той же монеты 
Тег, н.-нем. и голл. (Фландрия) даіег, голл. ааа Шег, швед. 
ааіег, итал. аПего и проч. Англ. 4оЦПаг < н.-нем., голл. ааіег. 
В формах 40/[ег, йоіог слово было известно в англ. яз. с сер. 
ХУІв., в ХУП в. 4оПог, аоПағ (встречается у Шекспира в «Мак- 
бете») (ОПЕЕ: 282; Һірѕ://уууу.еѓутопіпе.сот/уүога/аоПаг; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 163). 

У колонистов в Сев. Америке с 1580-х гг. слово исполь- 
зовалось для обозначения исп. резо (= ріесе оЁ ез В, 8 геа[ез), 
крупной серебряной монеты (испанского доллара) в испанско- 
американских, а также британских колониях, в том числе во 
время войны за независимость в США. В кон. ХУШ в. 4оПаг стал 
денежной единицей США. Рус. д° < англ. (США). 

Из ТО Лоасытятар Ласйутоу через ст.-польск. ј/оасћутік 
происходит назв. монеты ефимок ХУП—ХУШ в., ст.-укр. евхимок 
ХУШ в. (Черн. 1: 262; Фасм. 2: 29; Тимч. 1: 878). 
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долмат, -а ‘глупец, дурень” пенз. (СРНГ 8: 112), долмат, долмант 
‘несообразительный, неразвитый человек’ ряз. (Деул.: 148), 
долматко ‘непоседа’ волог. (СГРС 3: 244) // Связано с долматить 
‘говорить беспрестанно одно и то же; трещать, болтать” влад., 
долмачить ‘разговаривать, болтать, шутить’ яросл., далмдтить°, 
далмотить ‘клевать’, ‘стучать, бить по одному месту ср.-урал. 
(СРНГ 7: 270; 8: 112) долматить, долнатить ‘говорить, повто- 
рять одно и то же” ср.-урал. (СлСрУр 2: 28) и далее (вследствие 
диал. мены звонкий/глухой?) толмачить ‘толковать, объяснять 
и др.’, ‘твердить, зубрить’ (Д 4: 412). Эти слова объяснены (РЭС 
12: 327—328) как результат контаминации тюркизма (уст.) тол- 
мачить ‘переводить’ и исконного диал. тельмить ‘долбить, зуб- 
рить’, тол(ь)мить ‘объяснять, вдалбливать, твердить’ (Д 4: 396, 412; 
СРНГ 44: 195—197; Михайлова 2013: 127), сюда же долмить, 
-мю ‘твердить, повторять одно и то же’ ряз. (Деул. сл.: 149). 

Прил. долматистый ‘понятливый, толковый’ тамб. (СРНГ 8: 
112) указывает на долматить в знач. ‘толковать, объяснять’ как у 
толмачить (выше). Ср. долмак, долмач ‘умник’ Карел. (СРГК 1: 
479). У сущ. долматей ‘неуклюжий, нескладный человек” яросл. 
(ЯОС 4: 11), оформленного, вероятно, по образцу грамотей® 
(РЭС 12: 34), знач. могло развиться из ‘бестолковый’ < ‘кому надо 
много раз повторять”. 

дблоб, -а ‘ровное место, площадка на поверхности земли’, ‘низина’ 
арх. (АОС 11: 345), ‘след’ Уральск. (СлГУркК 1: 424), уменьш. 
долобок, -бка ‘тропинка’ урал., свердл. (СРНГ 8: 113) // Из прасл. 
(в основном южн., зап.) *4оъ ‘нечто выдолбленное (желоб, 
отверстие, углубление в дереве)’, откуда болг. длаб ‘желоб, паз’, 
чеш. аб ‘паз, отверстие’ и др. Произв. от *4е/(Б)гі, *АыБо 
‘долбить’ сущ. с о-основой, параллельное а-основе *4оа, см. 
долоба. Прасл. *ЧоЬъ находит точные соответствия в лтш. 445 
‘ствол дерева’, ‘шест для управления плотом, лодкой’, ‘слега, 
кочерга’, ‘полость в трухлявом дереве” (8Р 4: 55—56; ЭССЯ 5: 
59—60; Ан. 1998: 220). Развитие ‘долбить’ > ‘тропинка’ как в 
случае с рус. диал. (Д) утбпок ‘тропа’ < топтать и под. (Кур- 
кина Эт. 1968: 96). Ср. долб°. 

Не следует отождествлять рус. д° и диал. долобок ‘взгорок, 
пригорок” (так в ЅР 4: 55). Последнее из д0- (см. до Г) + лъб-ъкъ, 
ср. взлдбок° І ‘то же”, диал. взлоб ‘гора’ < *въз лъбъ ‘в подъем, на 
выступ’, преф. вз-° и лъбъ > лоб в перен. знач. ‘мыс, крутой берег 
и под.’ < прасл. */ьБъ ‘лоб’ (РЭС 7: 126). 
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долоба ‘грань при дележе сенокосного луга’, бить долобу ‘провести 
грань по траве, для чего скачут верхом 2-3 человека, направляясь 
на определенную точку” дон., ‘узкая (точно выдолбленная) тро- 
пинка” урал., долобы мн. “стан, в который вводят подковываемую 
лошадь’ перм., долобка ‘тропинка’ вят., урал., долобочка 
‘тропичка’ урал. (СРНГ 8: 113), долоба ‘межа, граница’ дон. 
(БСлДКаз: 136) || болг. диал. длабка ‘небольшое отверстие”, ‘дыра 
в земле’, чеш. диал. диаба ‘выдолбленное отверстие или желобок 
в дереве’, слвц. ФаБа ‘выдолбленное отверстие” // Из прасл. 
*4о!ра ‘нечто выдолбленное (желоб, паз, углубление, выемка)’ 
зап., ‘вытоптанная дорожка, тропинка’ вост. (рус.), уменьш. 
*аоБъка. Ср. вариант с о-основой *40/Ьъ > рус. ддлоб°. Произв. с 
апофонией в корне от *4еКБ)и / *АьКБ)и ‘долбить? (см. долбать, 
долбить), близкородственное лит. 4@Фа ‘рычаг, лом’, ‘увалень, 
лентяй’, Аеа ‘рычаг, древко, лом’, ‘кто смотрит исподлобья, 
бука’, лтш. даа ‘ствол дерева’, ‘рыбацкое ботало’, ‘шест”, ‘по- 
лость в трухлявом дереве”, ‘невнимательный человек, кот. сбивает- 
ся с пути’ (8Р 4: 54—55; ЭССЯ 5: 59—60; ЕгаепК.: 81; Ан. 1998: 219). 

долобв, доловь см. долой. 

долог ‘рукоятка, ручка (?)’: у тесака долог 1635 (СОРЯМР ХУІ— 
ХУП 5: 281) // Вероятно, из до-лог от доложить? в знач. ‘поло- 
жить дополнительно’, ср. приклад (ружья) и прикладывать. Ср. 
также рус. долога ‘доклад?’ арх., сев. (СРНГ 8: 113) при рус. 
доклад, докладная?. 

дологан ‘боярышник (кустарник и ягоды)’ ирк. (Ирк. сл. 1: 140) // 
Видимо, из бур. яз., ср. бур. дологооно, монг. дологооно, калм. 
аоіап, п.-монг. домуапа ‘боярышник’. Из монгольских яз. также 
эвенк. дол(о)гино, якут. 4ооуоп(о), алт. іоіапа ‘то же’, шор. юпа 
“шиповник” (Кӣѕ.: 139; ЭСТЯ 3: 269—270; Ан. 2000: 188, с проч. 
лит-рой). 

доложить, доложу ‘официально сообщить’, ‘известить, сообщить о 
приходе (гостя и под.)’: как прикажете доложить? (СРЯ), 
доложиться ‘докладывать о себе’ (Д 1: 457), доложиться 
‘спросить, попросить о чем-л.’ волог., том. (СРНГ 8: 113), доло- 
жить, -жу ‘предложить дело на рассмотрение высшей власти’, 
‘изложить материалы дела для членов суда’, ‘сообщить, извес- 
тить (в почтительной речи)’, ‘сообщить о приходе гостя и т. п.”, 
доложиться ‘спросить разрешения’, ‘сообщить о своем приходе, 
попросить разрешения видеть кого-л.’ (СлРЯ ХУШ 6: 199—200), 
доложити ‘довести до сведения’ 1229, ‘причинить’ (извёта ника- 
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когоже до тебе доложити) ок. 1425 (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 40) | 
ст.-укр. доложити (ХУ--ХУП вв.) ‘излагать, изложить’, ‘доложить’ 
(Тимч. 1: 763), ст.-блр. доложити, доложыти (ХУТГ--ХУП вв.) 
‘изложить, доложить’, доложитися и др. (ГСБМ 8: 261—262) // 
Из прасл. *401021ї ‘положить дополнительно, добавить’ < преф. 
*40- (см. до Г) +*юйи ‘класть’ (рус. ложить), (сев.) *аоюйй 5е 
‘способствовать, причинить” (ЗР 4: 67—68). Из проч. рефлексов 
этих лексем ср. рус. доложить ‘положить дополнительно’, ст.-рус. 
доложити ‘добавить’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 305), с.-хорв. 
101021її, аойт, словен. доюйи, -2іт ‘добавить, подбросить (дро- 
ва в огонь и др.)’, польск. дою2ус, -Їо2е ‘сделать вклад, добавить’, 
аоіо?уё ѕіе ‘вложиться’ и проч. Знач. типа ‘известить, сообщить’ 
(< ‘добавить, дополнить словами’) могло появиться уже в прасл. яз. 
(как у */окіаѕії, см. докладная), по крайней мере в вост. диал. 
Подобное развитие прослеживается также, например, у чеш. 
аоой в знач. ‘подтвердить, дополнить сказанное’, аналогично у 
слвц. 20102і1її, ст.-польск. доіо?ус. Болг. доложа ‘доложить’ < рус. 
Рус. влияние испытало с.-хорв. 4007 в знач. ‘известить’ (ЅР 4: 68). 
Также и др. приставочные образования с глаг. ложить прост., 
др.-рус. ложити выступают как глаг. говорения, ср. изложить 
(отсюда изложёние), выложить, прост. заложить (кого-л.) ‘до- 
нести на кого-л.’ (разрешите заложить) и др. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 163). 
долбй разг. ‘прочь, вон’, ‘требование, приказ удалиться, убраться 
вон’: с глаз долой (СРЯ), пошел долой! ‘сходи сверху, слезай’ (Д 
1: 463), доло ‘долой’ тамб., долов ‘долой, прочь’ курск., калуж., 
доловь ‘то же’ диал., долой ‘вниз, на землю’ калуж., пск., ‘слово, 
которым отгоняют собак’ куйбыш. (СРНГ 8: 113), долов ‘вниз, на 
пол, на землю’, ‘долой’ смол. (СлСмГ 3: 129), долой и доловь 
прост. ‘прочь’ (СлРЯ ХУШ 6: 200), долои ‘прочь, в сторону’ 1579, 
‘вниз, на землю’ ХУІ в. (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 5: 282), доловь 
‘вниз, долой, прочь’ ХШ в., доловъ ХІУ в. (Срз. 1: 696) || укр. 
долів ‘на землю, вниз’, ‘вниз, по течению”, ст.-укр. доловъ ‘вниз? 
ХІУ в., доловь (Тимч. 1: 773), блр. далоў ‘на землю, вниз’, 
‘прочь’, словен. уст. доіоу ‘вниз, внизу’, ст.-чеш. 4оюу, совр. 40, 
слвц. диал. 40(»), ст.-слвц. 4оЮу, аомоу, 4оШ, в.-луж. диал., 
н.-луж. 40Ю] ‘вниз, внизу’ // Из прасл. *4оюз7 (> -оуь) ‘вниз, внизу’, 
адвербиализованной формы дат. ед. (дат. направления) от *4о[ь 
(Фасм. 1: 525; ЅР 4: 67), см. дол, долу. Развитие уточняется в виде: 
долой < доловь < долови (возможно, вместо более раннего долови, 
см. Зал. 2014: 540). Окончание на -оу\Г у слова с основой на -0- 
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обусловлено влиянием типа *Фотоъі (УаШапё От. сотр. 2/2: 689; 
Собол. 1, см. коммент. Крысько к «Лекциям», стр. 40), см. домой. 
Отмечен параллелизм доловь — доловъ — долой и домови — 
домовь — домовъ — домой. В форме доловъ отвердение губного 
после падения редуцированного и затем развитие неслогового -у, 
ср. блр. далду, рус. диал. долов, доло (с утратой звука). Форма 
долой возникла или фонетически из доловь или под влиянием 
форм твор. п. ед. ж. См. подр. Карск. 1962: 27—34; БК 2006: 149; 
Коневецкий Ка. 26/2, 1976: 28—30. Ср. 40іој в лужицких яз. 
(Ройзензон ЭИРЯ 5, 1966: 121—122). 

Известны варианты нареч., усиленные частицей: доловки ‘вниз, 
на пол, на землю’ смол., (быть) в долдвках ‘свалиться на пол, на 
землю’ пск., долдйки ‘прочь, вон, долой’ смол. (СРНГ 8: 113), 
блр. диал. далоукі, (Нос.) доловку ‘долой, на землю”. Ср. рус. диал. 
домовки ‘домой’ (СРНГ 8: 120). От укр. долів образовано долівка 
‘земляной пол, вымазанный глиной’ (Гринч. 1: 4/7), отсюда рус. 
доливка ‘то же” дон. (БСлДКаз: 136). 

доломан см. долиман. 

доломӣт, -а ‘похожая на мрамор горная порода (применяется в 
стекольном, керамическом и др. производствах’ (СРЯ; Д 1: 463), 
1841 (Епишкин), интернац. // Из франц. аоютие ж., кот. 
образовано от фамилии французского геолога О. Фе Роотеи 
(Д. Доломьё, 1750—1801) с помощью обычного в назв. минералов 
суфф. -йе. См. Епишкин; ТІЕ 7: 393. 

долбнить І, -ню ‘чинить рукавицу” твер., ладбнить ‘пришивать 
новые ладони к старым рукавицам” смол. (СРНГ 8: 114; 16: 237), 
долонити ‘хлопать в ладоши”? 1599 (Ридли, см. СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 5: 283). // От долднь°, ладонь. 

долбнить П, -ню ‘твердить, повторять что-л., склонять к чему-л.’ 
калуж. (СРНГ 8: 114) // Вероятно, из долдонить с диссимиля- 
тивным исчезновением -0-, см. долдон. 

долбнь, -и ‘ладонь’ волог., сев., олон., беломор., арх., сев.-двин., 
новг., ленингр., смол., пск., куйбыш., уфим., перм., ср.-урал., 
тюмен., краснояр., ‘ток, место для молотьбы” волог., сев., новг., 
сев.-двин., арх., уфим., вят., перм., ср.-урал., заурал., сиб., 
‘ровное, гладкое место, площадка’ сев., свердл., дорднь ‘ток’ 
волог. (СРНГ 8: 114, 136; Д 1: 463), (Джемс) 4оопе ‘ладонь’ арх., 
1618—1619 (Лар. 1959: 153), долонь ‘ладонь’, ‘ладонь как мера 
длины’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ--ХУП 4: 305), долонь ‘ладонь’ 1280 
(СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 40), долонь (Зал. 2014: 558) || укр. долдня, 
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ст.-укр. долонь ХУІ в. (Тимч. 1: 773), блр. далонь, диал. также 
далӧня, ст.-слав. длань, -ни, болг. длан ж., макед. длан ж., с.-хорв. 
п, а1дпа род. ед., словен. дап, -1, чеш., слвц. Фай ж., польск. 
Фоп, в.-луж. Юй, н.-луж. Йоп, полаб. дап ‘ладонь’ // Из прасл. 
*201пь, -і (*101пь, а. п. а в Оегкѕ. 2008, ниже) ‘ладонь’, ‘ладонь как 
мера’, (вост.) перен. ‘ровная площадка, гумно, ток’, к кот. 
восходит также рус. ладонь (см. далее) и рус.-цслав. длань°. 

Близкородственно лит. де/па, АЕта5, диал. дата, лтш. дела 
‘ладонь’, исходно б.-слав. 4ема- и *401пі- ‘ладонь’ (Тгаџќ.: 51; 
*ао1?п-, де1?п- в Оешз. 2008: 111; Юегкѕ. 2015: 12Г), далее 
недостаточно ясно (МаШапї От. сотр. 4: 600). Интересно, но пока 
не доказано сближение с тох. А 0/е, тох. В а/уіпа парн. ‘ладони’ 
(Иванов БСлИссл 1986: 29). Судя по вост.-слав. рефлексам *4оть 
в знач. ‘нечто ровное, гладкое’, а также выражениям типа укр. 
рівний як долоня и (типологически) нем. Напа Пасйе ‘ладонь’, букв. 
‘плоскость руки’, подобное знач. и было для *4омь исходным 
(5Р 4: 66). Можно опереться на сравнение (Лескин и др.) с лит. 
аеш, ей ‘вытирать, стирать, гладить’, АЙй ‘истираться, стачи- 
ваться’ (“ладонь’ < ‘нечто гладкое”), см. Веги. 1: 208; Рок. 1: 195; 
Ѕп. 2003: 114. Исходно и.-е. *4еН-по/ей>- и *аоН-п1- (см. подр. 
Зтос7. ЅЕЛ., $. у. аетаз). Нередко б.-слав. материал относят к 
и.-е. 4йо/- ‘углубление, выемка’, ср. прасл. *ао[ъ, рус. дол° І. Под- 
тверждением служит, например, польск. дойпа ге ‘ладонь’ ($1. 1: 
147—148; Р 4: 65—66; ЕТ 1: 134; Етаепк.: 87; Ан. 1998: 222—223; 
Вог. 2005: 114; Кгаік 2015: 127). 

Сложные и сомнительные фонетические преобразования пред- 
полагает сближение (МасвВ.: 1/20; ЭССЯ 5: 63—64; Ѕіештбегоѕ [В 
5—6, 1996—1997: 29) *4оть с греч. Өёуар ‘ладонь’, др.-в.-нем. 
іепаг ‘то же’, и.-е. Айеп- ‘плоская поверхность ладони, земли, доска’ 
(Рок. 1: 249), а также с нем. Тепие ‘ток, гумно? и под. (см. об этом 
в 510с7. ЗЕЛ., выше; Саенко Слав. 2, 2019: 62). О разных вариан- 
тах этимол. см. Е$.] 551 3: 135; более раннюю лит-ру см. Фасм. 2: 
448, $. у. ладонь. 

Рус. ладонь, известное как назв. части руки с ХУП в. (ладон<ь> 
1641, см. СлРЯ ХЕ-ХУП 8: 161—162), пережило метатезу д...л > 
л...д. Ср. укр. диал. ладоня вместо долдня (ЕСУМ 2: 106). Допус- 
кают также влияние сущ. лад (Лукинова Эт. 1984: 120; ЭСРЯ 
МГУ 2/9: 12). Ср. блр. пляскаць у ладкі (наряду с далоні) (Черн. 1: 
463). Те же перен. знач., что у долонь ‘ладонь’: ст.-рус. ладонь 
‘ток, площадка для молотьбы’ (ХУП в.), диал. ладонь ‘площадка 
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для молотьбы’, ‘земляной пол’, ‘гладь’, ‘подоконник’ и др. 
(СРНГ 16: 238). 

Перен. от ‘ладонь’ знач., по-видимому, и у рус. долонь (в гор- 
ном деле) ‘брус над молотовищем кричного молота, служащий 
как бы пружиною, отбойный брус’ (Д 1: 463), ‘то же’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 200), ср. в том же знач. ладонь ‘толстый кусок дерева, 
отражающий удар кричного молота при его подъеме’ ХҮП в. 
(СлРЯ ХІ_—ХУҮП: 8: 162). См. Фасм. 1: 526. Даль (Д 1: 463) ого- 
варивается «правильнее было бы долонь», возможно, думая о 
тождестве с нижеследующим. 

дблонь ‘диагональ’ (Д 1: 463) // Нуждается в подтверждении. 
Согласно Фасм. 1: 526, от доль° П ‘длина’. 

долотб І, -4 ‘плотничий и столярный инструмент для долбления 
отверстий, углублений’, ‘инструмент при бурении горных пород” 
(СРЯ), ‘плотничье орудие для долбления’, ‘наконечник земляного 
бура” (Д 1: 463), Долото ‘уличное прозвище’ ворон., долотце 
‘вид стамески’ арх. (СРНГ 8: 114), долото, долота мн. ‘инстру- 
мент для долбления дерева или камня’, долотить ‘долбить’ 
(СлРЯ ХУШ 6: 200), (Джемс) 45/оіа ‘резец, долото’ арх., 1618— 
1619 (Лар. 1959: 80; ср. Черн. 1: 262), долото 1584, уменьш. 
долотцо 1588 (СлРЯ Х.Г -ХУП 4: 305), три долота 1551, др.-рус. 
долотити ‘долбить’, рус.-цслав. длато (Срз. 1: 669, 695; Доп. 3: 
91), долото а. п. Б (Зал. 2014: 447) || укр. долотд, уменьш. 
долипце, (Полесье) ддлото, блр. дблата, уменьш. ддлатца, болг. 
длато, уменьш. диал. длатце, чеш., слвц. 21410, уменьш. ао, 
польск. йо, уменьш. аиКо, в.-луж. Біоіко // Из прасл. *40/(Ь)іо 
‘долото’ (-61- > -1-), имени оруд. с суфф. -ѓо- от *аеКБ)и ‘долбить? 
(см. долбать). Видимо, *40[(Ь)і0 (а. п. Б, см. Юегкѕ. 2008: 112). 
Уменьш. *40[(Ь)іьсе, (зап.) *ао(р)њко. Рус. долото и проч. вост.- 
слав. слова теоретически допускают и исходное *Ае(Б)го (а. п. Р) 
> болг. длето (глетод), макед. длето, с.-хорв. ею, АШею, диал. 
21ею, словен. 0 (но рум. аайа, алб. ааПе < ю.-слав. *4оПо, см. 
Ог. 1998: 54—55; Ророуіс 1960: 209, 510). Ср. реконструкцию уменьш. 
*ДеПьсе > рус. долотце наряду с долотцо (Дыбо 2000: 105). Чаще 
корневой вокализм *0е/(р)іо признается редким (Р 3: 36) или 
ранним, но все же вторичным (ЭССЯ 4: 205), обусловленным 
влиянием производящего глаг. Тогда первичен вокализм о (Варб. 
1984: 75; Варбот Эт. 1965: 110; ср. сомнения в ОегК$з. 2008: 98). 

Прасл. *4оКЬ)ю ср. р. этимологически тождественно прус. 
аа1ріап ср. р. ‘долото, пробойник’, произв. с суфф. -ѓа- (видимо, 
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старое причастное образование на -/о) от *4е№ф- = лит. 4ефи 
‘бить, ударять’, ‘опускать вниз глаза” (ср. Че газ ‘опустившийся, 
покосившийся”) < и.-е. *Айефй- ‘копать, выдалбливать’. Рекон- 
струируют б.-слав. (прасл. — зап.-балт.) *4а/ђіа- (Тгаш.: 54) или 
*201610 (Регкѕ. 2015: 120, 556). См. также МеШеѓ Ёё.: 296—297; 
Вегп. 1: 208; Вора ВВ 1: 597; $1. Г: 148—149; Агат. ОС 1: 146; 2: 
115; Ѕсһи]2 1964: 62—63; Тёсегз ВТ, 1970: 81; Топ. ПЯ 1: 291—294; 
Откупщиков Вай. 7/2, 1971: 121; Вай. 1 рпеа. 1972: 119; Ѕіапе 
1972: 17; Сквайрс ВМГУ 4, 1976: 53; ЭССЯ 5: 60—61; Р 3: 36— 
37; 4: 70—71; Март. 1988: 9—10; Общ. лекс. 1989: 19—20; бої. 
1992: 129; Черн. 1: 262; Ан. 1998: 220. Попытку возродить дав- 
нюю (Нидерманн) 6.-слав. реконструкцию с суфф. -//а (*4ар-ИНа) 
с последующей диссим. см. Ѕе1аеѕ1асћїѕ, Зулесегз ГоВ 4, 1995: 26. 
В прус. да/ріап не раз усматривали славизм (из ст.-польск.), 

см. Труб. 1966: 154 (вслед за ним Орел СовСл 2, 1985: 114; 
однако в ЭССЯ 5: 60 идет речь уже о родстве с прус.), подробнее 
ст.-польск. этимол. обсуждалась Смочиньским (ЈОАР 1986: 42). 
Критику этой версии см. в указанной лит-ре. Славизмами явля- 
ются, помимо алб. 4аЙе и рум. йай ‘долото’ (ЅР 4: 71; От 1: 
330) и фин., карел. аШа, вепс. ай и др. (Ѕ8А 3: 264). П.-фин. сло- 
ва из (др.-)рус. Ср. сибирские русизмы: манс. ѓо/аѓ, якут. йоіойи, 
аоІіоіи и проч. Интересны тюрк. факты типа алт. іо/оѓко ‘долото’, 
указывающие на рус. уменьш. *долотко (Ан. 2003: 176). 

долотб П ‘белый хлеб’: После скобели долотом закусывали новг. 
(СРГК 1: 479) // Возможно, иносказательное назв., тождественно 
долотод° І. Ср. долото “кадриль”: плясали долото яросл. (ЯОС 4: 12). 

долбши мн. ‘ладони, ладоши’ арх., сев. (СРНГ 8: 114) // От долднь°, 
долӧни мн. по той же модели, что ладоши, ладбшки от (мета- 
тезированного) ладонь, ладони мн. и далее окошко от окно и под. 
(Черн. 1: 463). 

долпёс, -а ‘человек высокого роста’ волог. (СРНГ 8: 114) // 
Тождественно дулиеёс ‘балбес и др.’ новг. (Д 1: 500; СРНГ 8: 254), 
о кот. см. Фасм. 1: 552. 

дблу уст., поэт. ‘вниз, книзу’ (СРЯ; Д 1: 463), долу ‘вниз’, ‘внизу, на 
земле’ (СлРЯ ХУШ 6: 200), долё ‘вниз’ 1076 (Срз. 1: 696), долоу 
(Зал. 2014: 496) || укр. долу ‘вниз, внизу’, ст.-слав. долоқ ‘вниз’, 
до долоу ‘вниз’, ст.-схорв. 40, словен. книжн. д6/и, чеш. диал. 
ао, польск. диал. ао, н.-луж. уст. дои // Из прасл. *4ош ‘вниз, 
внизу’, адвербиализованной формы дат. ед. от *4оь, в отличие от 
*4оом (см. дол, долой) не подвергшейся влиянию типа *Фотоуі 
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(ЭР 4: 7/—72; Коневецкий Ка. 25/2, 1976: 39—41). Рус. (вост.- 
слав.) < (?) ц.-слав. Ср. ддле® І. 
По-видимому, нецелесообразно видеть в *4ои сокращение 

*доіоуі, см. об этой возможности Јеіќе 1961: 40, 49. 

долъфинъ ‘дельфин’: въслбплють долъфини ХУ—ХТУ вв. (Срз. 1: 
697) // Тождественно ц.-слав. долъфинъ (МіКІ. Гех.: 170) < (?) 
нар.-лат. дрйтиз, см. дельфин (РЭС 13: 182). 

долыня см. долгыня. 

доль І, -и ж. ‘долина’ костр. (СРНГ 8: 115) // Перестроено из дол°. 
Ср. ст.-укр. доль: на доль ‘вниз, книзу’ ХУІ в. (Тимч. 1: 775). 

доль П, -и ж. ‘длина’ перм., (десятина долью 60 сажен) сев., 
свердл., сарат., какая доль? ‘как долго’ костр., доль, -я м. “о чело- 
веке высокого роста’ енис., долем ‘длиной, в длину’ костр. (СРНГ 
8: 115; Д 1: 463), доль ‘большое расстояние’ арх. (СРГК 1: 480) || 
чеш. ае, -Іе ж. ‘длина’ // Возводится к прасл. *ЧьГь ж. ‘длина’, 
произв. с суфф. -ь от основы *4ьГ- (*4ъ//-) в форме сравн. ст. 
*аьГъјь (8Р 5: 219—220), см. доле П. В корне ожидалось бы -е-, 
обычно предполагают влияние долгий и под. Можно думать о 
развитии -ь- > -ъ-: *дьль > *фьль > доль. В Р (Там же) указы- 
ваются косвенные слав. данные о более широком ареале *йь/ь — 
возводимые к косвенным падежам этой лексемы с предлогами и 
без них рус. диал. дли, водлив, возлив, зли, блр. диал. пбдлі и т. п., 
ср. об этих и близких формах 5. уу. для° П, водле®, гле° І (РЭС 8: 
43—44; 10: 284, с лит-рой). 

доль Ш: попасть в доль (под долю) ‘выпасть на долю’ дон. (БСлДКаз: 
136), доль ж. ‘часть, доля’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 306), доль 
‘часть’: девятая доль ХГУ—ХУ вв. (Срз. 1: 697) // Согласно ЪР 4: 
82, из прасл. (вост.) *Яо/ь ‘часть, доля’, произв. (потер асі < потеп 
асіопіѕ) с суфф. -ь от и.-е. *4еКа)- ‘расщеплять, раскалывать’, см. 
подр. доля. Не исключена перестройка *4оГа на вост.-слав. почве. 

дольежнйк ‘прозвище жителя гор. Новгорода?” новг. (СРНГ 8: 115) 
// Искаженное долбежник ‘то же’ новг. (СРНГ 8: 103), ср. дол- 
бежники в «Истории одного города» Салтыкова-Щедрина (Жу- 
равлев 0$ 1995: 188). Ср. долбень°. 

дольмён ‘древнее погребальное сооружение из огромных камен- 
ных глыб и плит, сложенных в виде ящика, покрытого плоской 
плитой’ (СРЯ; БАС), ... один из тех знаменитых друидских 
памятников, которые французские антикварии называют доль- 
мены 1850 (Епишкин) // Из франц. 4о/{теп (уст. дойтт, 4отет) м., 
кот. является распространившейся в среде археологов неточной 
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записью корн. ѓіо/тёп, объясненного в ХІХ в. как сочетание брет. 
101 ‘стол’ и теп ‘камень’. Точнее было бы брет. */ао/уеап, *10еп 
(ТІЕ 7: 392). Ср. др.-брет. ТО Маеп ю[ 785 (ОРЕЕ: 282). Ан- 
ненский применил слово д? к скульптуре Родена: ... белый дольмен 
роденовского Бальзака 1909 («Вторая книга отражений»). 

дбльний и дольный уст., поэт. ‘относящийся к долу, долине’, ‘зем- 
ной”: дольний мир (СРЯ), дольняя ‘все земное, мирское, суетное” 
(ДТ: 463), дольный и дольний ‘нижний’, ‘земной’, дольняя ‘пре- 
исподняя’ (СлРЯ ХУШ 6: 200), дольнии ‘нижний’, ‘отдаленный’, 
‘земной, тленный’, дольныи ‘нименный, земной’ (СДРЯ ХГ-ХТУ 
3: 42), дольнии ‘нижний’: зълобы преисподьна дольнлма дошьлъ 
кси ХІ в., дольнъш ‘то же’ 1096 (Срз 1: 697), дбльнии а. п. а (Зал. 
2014: 244) || ст.-блр. дольний, долный, дольный (ХУГ-ХУП вв.) 
‘относящийся к долу, долине’, ‘нижний’ (ГСБМ 8: 265) // 
Согласно Оге| 1: 330, из ц.-слав., что возможно по крайней мере 
для Обльний ‘земной, мирской’, ‘нижний, преисподний’. Ср. 
ст.-слав. дольйь ‘нижний’ (только Супр. в форме им. мн.). Рус. 
дольный, укр. дільний ‘низменный’, блр. диал. дӧльная зямля 
‘земля в низине, смесь песка и ила’ (цит. по ЭР 4: 78—79) скорее 
исконные. В ЭССЯ и $Р весь слав. материал дается как прасл. 
наследие. Реконструируются прасл. *ао/ьпъ(/ь) и *аоьп’ь(ь) 
‘низинный’, ‘находящийся у устья’, ‘нижний, исподний’, произв. 
от нареч. *до[и, *4о[е (см. дӧле° І, долу) с суфф. -ьтъ и -ьп’ь. В 
ряде слав. яз. возможна деривация от *4о[ь (см. дол 1). К тем же 
этимонам восходят болг. дӧлен ‘нижний’, (обл.) ‘южный’, словен. 
а01/пјі ‘нижний’, 201пјі ‘находящийся снизу’ (Фоіп/і іоК геке ‘тече- 
ние реки около устья’), чеш. 4011, польск. 4оту ‘нижний’ и др. 
(5Р: Там же; ЭССЯ 5: 65—66). 

Ср. рус. разддльный (см. об этом слове ЭССЯ 33: 46), (Д) 

удольный (удольная жизнь ‘земная’). 

дольник І см. доля. 

дольник П см. дольный П. 

дольный І см. дольний. 

дбольный П ‘длинный, продолговатый’ волог., арх. Карел., новос., 
дольная пила ‘продольная’ вят., урал. (СРНГ 8: 115) // От доль° П. 
От д° субстантивир. произв.: диал. дольник ‘продольное стекло в 
окне’, дольник ‘длина’, ‘ремень у шлеи, вдоль крупа лошади’, 
дольница ‘длинное и тонкое бревно’ (Там же), дольник ‘длинный 
сарафан из цветной шерсти’, ‘длинная лопата’, ‘ставной морской 
невод вдоль берега? арх. (АОС 11: 354). Ср. литер. продольный. 
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дбльный Ш ‘относящийся к доле, паю’ (Д 1: 464), ст.-блр. дольный 
‘относящийся к паю земли’ ХУІ_—ХУП вв. (ГСБМ 8: 269) // От 
дӧля°, доль? Ш Ср. рус. (Д) безддльный ‘кому не выпало доли, 
счастья’, дву(х)-, трехддльный и под., укр. бездольний, диал. без- 
дільний (ЕСУМ 2: 107), блр. бяздольны (Станк.: 119). 

дбльше см. ддле П. 

дбля, -и, -6й ‘часть чего-л.’ (войти в долю), ‘участь, судьба’, прост. 
‘счастье, удача’, ‘русская мера, равная 44 мг., применявшаяся до 
введения метрической системы”, уменьш. долька (СРЯ; Д 1: 464), 
доля, -и ‘четыре крестьянских тягла или шеста? твер., со своей 
доли ‘со своей стороны” костр. (СРНГ 8: 116), доля, -и, доль и 
долей род. мн. ‘часть’, ‘дробь (в арифметике)’, ‘территориальная 
единица в составе губернии (1710—1775), ‘участь, судьба, удел’ 
(СлРЯ ХҮШ 6: 201), уменьш. долька 1652 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
305), долю ‘часть, доля’ 1387, ‘участь’ 1400 (Срз. 1: 697), доля 
(диал. 0[5]ля, см. Зал. 2014: 596) || укр. доля ‘участь, жребий, 
судьба’, ‘счастливая судьба’, блр. доля ‘судьба’, ‘часть, доля’, ст.- 
чеш. 40о/е ‘успех, удача’, слвц. доРа, польск. доіа ‘судьба, участь, 
доля’ // Из прасл. *ЧоГа ‘отрезанная или отщепленная часть чего-л.’, 
‘часть, доля’, ‘удел, судьба’, от и.-е. *4еЦэ)- ‘расщеплять, 
раскалывать’. См. также доль Ш. Ближайшим образом связано с 
лит. дайа ‘доля, судьба’, ‘часть’, ‘наследство’, ‘участок земли’, 
‘период’, даіа ‘часть’, 4а[5 ‘часть, компонент’, ‘наследство’, 
‘участок земли’, ‘судьба, участь’, дай ‘делить’, лтш. даја ‘часть, 
участие’, йа1іѕ ‘то же”. Б.-слав. *4ай-, *а[іа- ‘часть? (Тгаш.: 44), 
*4оГар (Регкз. 2008: 111). В отношении развития ‘судьба, удел’ < 
‘часть’ ср. рус. Участь — часть и под. Далее родственно прус. 
аеШјкѕ ‘статья, предмет’, 4еШе15 2 ед. импер. или 3 ед. фут. 
‘делить’, лтш. еї ‘делить’, др.-инд. даіа-т ср.р. ‘часть, 
половина’, 4ай- ж. ‘пласт земли’, др.-инд. 4@ай З ед. през. ‘трес- 
кается, распадается на куски’ и др. Недостаточно ясно отношение 
к прасл. *А@ь ‘деление, часть, доля’, рус. дел° П ‘дележ, раздел’ 
(РЭС 13: 16/1), где в корне скорее всего дифтонг. Иногда 
допускают *Аь < и.-е. *4е1-о-, но -ё- непонятно. См. Веги. 1: 
209—210; Вара ВВ 1: 437; Егаепк. 81—82; Фасм. 1: 526; $. Т: 
154—155; Мо. 1957: 250; ЅіамѕКкі ОВ 1970: 504; ЭССЯ 5: 62— 
63; Р 4: 80—81; Ескегі 251 19/2, 1974: 232; Атабгатаз Ва. 23/2, 
1987: 172; Ұојгуіа-ЅуіеггоууѕКа ГеВ 1, 1992: 190; Ан. 1998: 222; 
ЕЅЈ85 3: 130; 10: 573; Вог. 2005: 118; Ѕтосх. ЅЕЛ., $. у. аай5. 
Ностр. сравнения см. Иллич-Свитыч Эт. 1965: 360. Спорно мне- 
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ние, что *4оРа усвоено из балт. (лит.) субстрата, распростра- 
нившись из блр. в вост.-слав. и польск., а затем чеш. и слвц. 
(ср. ЭСБМ 3: 142; СБ 1982: 141; Вайк. 1: 282; Юегкѕ. 2008: 111; 
"Юегкѕ. 2015: 113). Ср. географию рефлексов *орао/ёії, *ођБаоіій, 
см. долить 1. 

Из связанных с *4оГа образований ср. также рус. (Д) недоля 
южн., зап. и под. < прасл. (сев.) *иедоРа (ЭССЯ 24: 120), рус. 
(диал.) дольщик ‘кто имеет долю, пай’, диал. дольщина ‘пай, доля’ 
(СРНГ 8: 115). Сущ. дольник как назв. разновидности стиха (ахма- 
товский дольник и др.), уст. назв. пайщика (Д 1: 464) и диал. назв. 
приемного сына (СлСмГ 3: 130) образовано с суфф. -(н)ик 
(Винотр. 1947: 107) от доля или (?) дольный°. Относительно знач. 
‘дробь (в арифметике)’ см. дробь П. 

Доля или ее отсутствие нередко олицетворяются в мифологии 
и фольклоре вост. славян как Доля, Недоля, Горе-Злосчастие и 
др. (Журавлев СДЭС 2: 113; Жур. 2005: 824; Жур. 2016: 89; 
Левкиевская СДЭС 2: 115). 

дом І, -а (-у), в доме, на дому предл. ед., дома мн. ‘здание, строение 
для жилья, для предприятий и др.’, ‘жилье, квартира’, ‘семья, 
люди, живущие одним хозяйством’, ‘династия’ (Дом Романовых), 
‘государственное и т. п. учреждение” (детский дом), ‘заведение, 
предприятие’, уменьш. домик, домок (СРЯ; Д 1: 465—466), дом, 
-а и -у ‘изба, крестьянский дом” волог., новг., пск., сев.-двин., 
самар., урал., сиб., вост. Казахстан, ‘гроб’ твер., моск., орл., новг., 
костр., волог., сев.-двин., арх., ‘урожай хлеба’ (СРНГ 8: 116), дом, 
-у и -а, в дому и в дӧм% предл. ед., ддмы и дома мн. (СлРЯ ХУШ 
6: 201—202), др.-рус., рус.-цслав. домъ ‘дом, здание’, “семья, 
домочадцы’, домъ божий ‘церковь’, убогий домъ ‘загородный 
сарай с ямой (для убитых и умерших на улице)’, домъ (с опреде- 
лением) ‘церковь’, уменьш. домокъ ХУТ в. (см. подр. СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 307), домъ (ХІ в.) ‘жилище, здание’, ‘хозяйство, домашнее 
устройство’ (домоу законникъ оікоуорос, ‘домоправитель’, см. 
Эккерт УЗИС 27, 1963: 8), ‘семья, домашние’, ‘род’ (отъ домоу 
Двдова = 8& скот), ‘имение, имущество’, ‘храм, церковь’ (Срз. 1: 
700—701), домъ а. п. с: за домъ, на домъ, надъ домомъ (см. подр. 
Зал. 2014: 500) || укр. дім, дому род. ед. ‘дом’, уменьш. дімок, 
-мка, ст.-укр. домъ ‘жилой дом’, ‘хозяйство’, ‘домочадцы’, ‘род, 
династия’, ‘церковь’ (Тимч. 1: 78/1), блр. дом, дома род. ед. ‘дом, 
где находится организация’, дом, дому ‘жилой дом, жилье’, 
‘домочадцы’, ‘род, поколение’, уменьш. дамок, -мка, дбмік, 
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ст.-блр. домъ ‘дом, жилье’, ‘хозяйство’, ‘семья, род’ (ГСБМ 8: 
286—290), ст.-слав. домъ ‘дом, жилище’, “челядь, домашние”, 
‘род, дом’ (как и ҳрамъ, передает греч. оікіо, окос, см. Львов 1966: 
255—259), болг. дом ‘дом, хозяйство’, ‘семья’, ‘родной дом’, 
макед. дом ‘дом’, с.-хорв. 4бт, адта (4ота) род. ед. ‘дом, семья’, 
“(знатный) род’, уменьш. дотак, -тка, словен. 4бт, -та ‘дом, 
родной дом’, ‘приют’, уменьш. абтек, -тка, чеш. Айт, Поти род. 
ед. ‘дом, здание”, ‘родной дом’, ‘хозяйство’, уменьш. отек, -тки, 
слвц. дот, -ти ‘дом, здание’, ‘семья, дом родной’, ‘династия’, 
польск. дот, -ти ‘дом (как жилище, помещение)’, ‘кров над голо- 
вой, жилье’, уменьш. 4отек, -тки, в.-луж. дот ‘дом как жилище”, 
‘родина’, н.-луж. дот ‘дом как жилище’, ‘родина’, полаб. йт 
‘собственность, дом’, ‘наследство’ // Из прасл. *4отъ, -и (*абтъ, 
а. п. с, Оегкѕ. 2008: 113) ‘дом, жилище”, ‘то, что в дому, семья, хо- 
зяйство’, ‘род, поколение’, ‘отчий дом’, уменьш. *Фотікъ, *дотъкъ 
($Р 4: 98—101). 

Основа на -й- (Мейе 1951: 331; Эккерт УЗИС 26, 1963: 8; 
Берншт. 1974: 244) из и.-е. *4от-и- ‘дом, жилище, семья’, откуда 
также лат. дотизѕ, -й5 ‘дом, жилище, хозяйство’, ‘родина, отечество”, 
‘семья, род’, ср. арм. мии-ег ‘хозяин дома’, др.-инд. датӣ-паѕ- 
‘домашний’. Основа на -0- *4от-о- представлена в лат. дотиз, -і, 
др.-инд. аата-, греч. бонос ‘дом’. Известны другие ступени корня 
(*аот-, *Ат-, *ат-, *4ет-), ср. греч. ббро, доротос род. ед. ‘дом’, 
ӧбһар, бацартос ‘хозяйка, супруга’, бифс, -00с ‘раб, слуга’, 
ӧблебоу ‘почва’ и др. Из и.-е. *4ото- происходят, видимо, лит. 
патаз ‘жилище, дом’, ‘хозяйство, семья’, обычно патаї мн. ‘то 
же’, ‘домик улитки и т. п.’, ‘скорлупа, плацента’, лтш. патѕ 
‘летняя кухня, кухня в доме’ и др. Начальное 4- сохраняется, 
вероятно, в ст.-лит. (Бреткунас) 4йт55 ‘двор, хозяйство, усадьба’ 
(< *ат- & 51а-, ср. лит. 510її, рус. стать), лит. уст. аруаете 
‘участок среди домов или около дома” (букв. ‘место возле дома”) 
= совр. арупате, ИС божества литовской усадьбы Арійота 
(Тазке\улст 5{В 9, 1952: 72—74, 94; /шкеубтаз Ва. 17/1, 1981: 
96), (?) прус. ТО Рутѕіепеѕ, Рутяете и под. (Топ. ПЯ 1: 341; 3: 
211). Сравнение балт. слов на и- с греч. уёро ‘владею, обладаю, 
пасу’, уоџос ‘выгон, пастбище, жилье” (Фасм. 1: 526—527; ИлСв 
1963: 55) менее вероятно. 

Тематич. основы на -о и (видимо, более древняя) на -и восходят 
ки.-е. атематич. *4от, *4ету род. ед. (или *йотѕ, *4етз род. ед.). 
Ср. др.-инд. дат- ‘дом’ (в формах Фатӣт род. мн. и род. ед. 
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аатѕ), райг дап ‘господин дома’, дат-рай-, авест. аэпр.райі- 
“хозяин дома’, греч. бёолотцс ‘то же’ (см. дёспот, РЭС 13: 272), 
микен. *4ороа = до(р)слоӧта и др. С давних пор объясняется как 
произв. от *Фет(ә)- (*4етй?>-) ‘соединять, строить, складывать’, 
откуда греч. ёёро ‘строю, сооружаю”’, хет. иерогл. ѓата- ‘строить, 
ставить’, гот. іїт(р)ујап ‘строить’, др.-сев. Итьг ‘строительный 
лес” (< герм. */ет-ға- ‘то же”, ср. нем. Хіттег). См. Вегп. 1: 210— 
211; Вара ВВ 2: 164; Рок. 1: 198—199; Егаепк.: 95, 482; ЗаБа- 
Паизказ ГКК 12, 1970: 44—47; ЭССЯ 5: 72—73; ЅР 4: 98—100; 
тет. 1977: 95—96; ГИ 2, 1984: 741—743; ЅтостућѕКкі АВІЅІ 14, 
1981: 225; ЕЅЈ85 3: 140; Ѕтосх. ЅЕЛ., $. у. патаг Отклоняются 
возражения Бенвениста (Бенв. 1995: 75, 77, 197—198, 203; са 
"ЮеоМ 1977: 42; ЪР 4: 10Г), согласно кот. имя в данном случае 
обозначает не технический (постройка), а социальный объект 
(семья, домочадцы): ср. Домострой как свод правил устроения 
семьи (Журавлев Оч. культ. слав. 1996: 129 = Жур. 2016: 51). См. 
Зет. 1977: 95—96; Трубачев Эт. 1979: 188; ИКАЛО 1, 1991: 20; 
ГИ 2, 1984: 742; Труб. 2002: 212; Страхов Раіаеоѕ]. 13/2, 2005: 
27—28; Жур. 2016: 399—400. Согласно ВееКез 1, 2010: 347—348, 
целесообразнее указать на тематизацию в биос корневого имени 
*4от, 4етх род. ед., нежели думать, что здесь девербатив 
(см. также 4е Уаап 2008: 178—179). Есть предположение, что 
*дот из *4отйо5 от *4етй>- (Маќаѕ. 2009: 89). 

Субституция *0- > *и- в лит. ийтаѕ, лтш. патѕ обусловлена 
ассим. 4...т > п...т, кот. могла произойти в сочетаниях типа лит. 
аагуй патд, лтш. дагй пати ‘строить, делать дом’ и сложениях 
патӣйатгуѕ ‘строитель’, лтш. патаагіѕ ‘плотник’ (Еп4теНп ВЅІ 33, 
1931: 163; Егаепке| ІР 4, 1953: 100; Егаепк.: 482—483; ЅР 4: 100). 
Дерксен считает развитие *4- > *п «загадочным», но принимает 
связь ийтаѕ со слав. назв. дома (регкѕ. 2015: 328). Сходная 
проблема в анлауте также в случаях прасл. *перо ‘небо’ — лит. 
аереѕіѕ ‘облако, туча’, прасл. *Чеуеь (см. девятый, РЭС 13: 109) — 
гот. піипа и др. (ср. Мажюлис 1958: 18; Ріѕапі За! Баст 10, 
1969: 48; Натр Вай. 16/1, 1980: 44; Вай. 18/2, 1982: 63). 

Заслуживает внимания использование назв. ‘дома’ для обозна- 
чения гроба (Жур. 2005: 427—428). В этой функции выступают 
рус. д, домовина? и т. п., лит. ат2іпаѕ патаѕ, ат2іпаі патаі, букв. 
‘вечный дом’ (лтш. тӣѓа патѕ), пато ейі, уайиой ‘умирать’, 
букв. ‘идти, ехать домой’, іа1уііѕ ј патиѕ ‘готовиться к смерти’, 
букв. ‘собираться в дом’, блр. диал. погл’адаць до дому и под. 
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(Невская 1993: 72, 96; Ан. 1998: 224). Ср. образ дома как вечной 
обители мертвых в лит-ре, например, в «Лаодамии» Анненского. 

дом П нареч. ‘домой’: домъ придешь, хльбъ соль найдешь (Оп.: 49) 
// Возводится к прасл. *4отъ ‘домой’, адвербиализованной форме 
вин. ед. от *4оть (см. дом 1), см. ЗР 4: 101. К тому же этимону 
возводятся макед. диал. дом, с.-хорв. диал. дт, чеш. диал. дот и 
др. Ср. лат. 4дотит вин. ед. ‘домой’ (Там же). 

дома нареч. ‘у себя, в своем жилье, не в гостях’, ‘на родине’ (СРЯ; 
Д 1: 466), А веселое слово — дома — Никому теперь не знакомо 
1940-е (Ахматова, «Поэма без героя»), дома ‘то же’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 203), дома ‘в своем жилище, на родной земле’ ХІ в. (Срз. 
1: 702) || укр., блр. дома, ст.-слав. дома (ёу тф око, аоті), болг. 
диал. у дома, диал. дома, макед. дома, с.-хорв. ддта, словен. 
аота, чеш., слвц. дота, польск. уст., диал. дота, в.-луж., н.-луж. 
дота, полаб. ййто // Из прасл. *4ота ‘в своем доме, семье, у се- 
бя’, ‘на родине’, кот. является рано обособившимся (не входящим 
в парадигму др.-рус. домъ, см. Чурмаева ДРЯЛЛ 1980: 69) адвер- 
биализованным рефлексом одной из падежных форм и.-е. назв. 
дома (см. дом Г), но неясно, какой именно. Обычно предполагают 
лок. ед. от и.-е. *4оти- — *4ото(и) с утратой неслоговой части 
долгого дифтонга. См. 706. 1949: 86—87; КтезсЬтег КИ, 31, 1892: 
453; МеШеї Е: 241; Вега. 1: 210; Мейе 1951: 279, 379; Фасм. 1: 
527; Тейие 1961: 49—50; ЅР 4: 83—84; ЕСУМ 2: 107. Однако есть 
вероятность (Юегкѕ. 2008: 112), что из *4отдо(и) ожидалось бы 
прасл. *4оти (Дерксен сомневается и в собственной реконструк- 
ции *4от-ойт, см. Там же). 

Менее вероятно решение (Бругман, Вондрак), согласно кот. 
прасл. *4ота < и.-е. *аотоі (-0а) абл. ед. от *4ото-, ср. лат. дото. 
Оно поддержано в ЭССЯ 5: 66—67 (см. также Мажюлис Ваії. 3/1, 
1967: 30; Лейще 1961: 49—50; Оте! 1: 331), где отражение древнего 
абл. ед. с сохранением конечного консонанта усматривается в прасл. 
*Чотафь, см. домашний. Ср. мнение (ЗспеезшКег), согласно кот. 
нареч. *4ота и *уьёега (РЭС 9: 110) указывают, что слав. -а 
отражает окончания и абл. ед. *-а4 и лок. ед. -д с аналогией в др.- 
инд. ата ‘дома’, греч. буо ‘вверх’ и под. (возражения см. Ѕайпік 
Ап26ІРһ 1, 1966: 182—183; Ріскептапп \!4$1 11/3, 1966: 326—327). 
Однако в слав. яз. отразилось и.-е. *4оти-, о-основа *4ото- как 
будто не засвидетельствована (при этом рефлекс *4оти- рано сме- 
шался с о-основами, см. Мейе 1951: 279, 331; Берншт. 1974: 244). 
Кроме того, исходный абл. предполагал бы знач. ‘из дома’, но не 
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‘дома’ (Е 5.55 3: 139). См. также Коневецкий Ка. 26/2, 1976: 
26—27; Гумецкая ВЯ 1, 1959: 122. 

Пока не опровергнута точка зрения о родстве “Фота, дотаць и 
упомянутого др.-инд. ата, также атӣ-1уа- ‘домашний’ (20Баѓу ГЕ 
15/5, 1888: 384; Масв.: 122; Е8]Ј55 3: 139). В этом случае ата- из 
аат(а)- с утратой 4- (см. подр. Оз. 2016: 102—103). 

Нареч. *4ота входит в сложение *Фотавоѕіь (> ст.-чеш. 
Потаћоѕі ИС) со втор. членом *е05%ь (см. гость, РЭС 11: 322). От 
*Лотавоѕіь с помощь. суфф. -/ь образовано др.-рус. ИС Домагощь 
(ЭССЯ 5: 67; Нер. 1983: 67—68). Лексема *ооѕіь с легкостью 
обретает статус ИС (Невская), см. РЭС 11: 321, 3. у. Гостомыслъ. 
См. также домосёд. 

доманик, -а ‘известняк, пропитанный особым видом горной соли 
(идет на доски для столов, шашки, шахматы и проч.” волог. 
(СРНГ 8: 116) // Окказионализм в диал. словаре. Речь идет о назв. 
ряда полезных ископаемых доманик или доманит (суфф. -ит в 
назв. минералов), добываемых в Ижмо-Печорской впадине. Назв. 
дано по речке Доманик в бас. Печоры (ти.м1Кірейа.ого/у1Кі/ 
Доманик река). 

доматор, -а 1709 ‘домосед’ (СлРЯ ХУШ 6: 203) || укр. домотур, 
домонтар, ст.-укр. доматур ХУП в. (Тимч. 1: 776), блр. даматур 
(ЭСБМ 3: 125) // Из (ст.-)польск. дотаюг, аотаіиг ‘то же’ (51Р 
ХУІ 5: 323) от дот (см. дом Г) “с латинской концовкой” (Вгӣск.: 
93; ЕСУМ 2: 109). В рус. яз. редк. слово, пришло через ст.-укр. 
(БВК 1972: 360). Орел (СовСл 3, 1990: 76) реконструировал ис- 
ходное сложение *Фота-іогъ, близкое по структуре к *аота-5е4ъ, 
см. домосед. Данных для такого решения недостаточно. Неверно, 
что блр. даматур из лтш. патіигіѕ (ср. СБ 1982: 141). 

домач, -4 ‘любитель сидеть дома’ ворон., ‘крестьянин, живущий 
землею, не уходящий на заработки”, ‘житель деревни (не горожа- 
нин)’, ‘зять, принятый в дом? яросл., домачка ‘домохозяйка’, ‘кол- 
хозница на колхозном дворе’ рост., дон. (СРНГ 8: 117; СлДКаз: 
137) // Выглядит как произв. с суфф. -ач(ь) (+-ка) от дом” І, ср. 
рус. (частотно в 1920—1930 гг.) избач ‘заведующий избой-чи- 
тальней’ от изба-читальня ‘изба для просвещения и пропаганды в 
колхозах” геѕр. изба (Винотр. 1947: 95). Из параллелей ср. также 
с.-хорв. диал. Адтаг ‘домочадец’ от 4бт ‘дом’ (ЭССЯ 5: 67). 
Иначе ЗР 4: 88—89, согласно кот. рус. д° субстантивир. прил. из 
прасл. *ФГотаѓь (*4отабь) ‘связанный с домом, местом, где 
человек живет с семьей’. Возможно, рус. д° рефлекс *аотаць, 
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переосмысленный как произв. с суфф. -ач(ь)? В ЭССЯ 5: 68—69 
рус. д° в число продолжений *аотайь(Ть) не включено. 
Бесспорными продолжениями *4отабь являются ст.-слав. 

домашть (575), с.-хорв. ддтас (адтас), словен. дотас ‘домаш- 
ний’, ‘местный, родной’, польск. диал., ст.-польск. дотасу ‘до- 
машний’, ‘родной, свой’, кашуб. дотаст и др. (ЅЕК 2: 48; Веги. 1: 
210). Прасл. *аотаРь(ь) — произв. с суфф. -йь от нареч. *4ота 
(см. дома), находящее точное структурное соответствие в др.- 
инд. атӣ-іуа- ‘домашний’, ср. ата ‘дома, в доме’, ат! ‘из дома’ 
(Хобаѓу ГЕ 15/5, 1888: 384). См. также Веги. 1: 210; Мейе 1951: 
287; Фасм. 1: 527. Такое решение осторожнее, чем предположе- 
ние об исходном *Фотаі- (будто бы из и.-е. *4отоЕ абл. ед. от 
*Лото-, см. дом Г) + местоименное -/ь (ЭССЯ 5: 68—69). Кроме 
того, сомнительно нередкое отождествление произв. *Фотаіјьпъ/ 
*Дотацьп’ь с одной стороны, и *дота$ьпъ/*Аота$ьп’ь, с другой, 
см. домачьныи, домашний. Отношения недостаточно ясны. Ср. из- 
вестные аналогии в образованных от нареч. адъективах типа ст.- 
слав. вънЁштьйь и външьйь (ср. рус. внешний, РЭС 7: 322), 
вычераштьйь и вьчерашьйь (ср. рус. вчерашний°, РЭС 9: 111), 
кро шгьйии и кромфшьнии (рус. кромёшный), нын Ештьъйь и 
нын\шьйь (рус. нынешний), см. МеШеѓ Ег: 382—383; Фасм. 3: 
91; УаШап От. сотр. 4: 446—448; ЭССЯ 26: 63; Оте! 1: 331. 

домачность ‘домашнее хозяйство” дон. (СРНГ 8: 118) // Выглядит 
как произв. от домачьным° и в этом случае указывает на его 
наличие в разговорном яз. Ср. домаство ‘то же’ самар. (СРНГ 8: 
116) < (?) *домачьство. 

домачьныи, домачьнии ‘домашний’ (Суть домачьнии твои убозии 
1566), рус.-цслав. домащнии ХІ в. (Срз. 1: 697—968), ИС Домач- 
ной (Ярославль) 1568 (Весел.: 98), домачьнии ‘относящийся к 
данному дому, семейству” кон. ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 44) // 
Книжн. слова, не прижившиеся в рус. яз. в отличие хорошо из- 
вестных в нар. яз. адъективов типа домашний? (но ср. домачность°). 
На судьбе д° могло сказаться развитие (с ХІУ в.) чн > ши. 

Связано со ст.-слав. домаштъйь, с.-хорв. уст., диал. ддтаст, 

словен. книжн. Фотабёеп, чеш. редк. дотаспу, слвц. 4отаспу, 
в.-луж. дотјаспу, н.-луж. дотаспу, кашуб. дотаст, кот. возводят 
к прасл. *Яота/ьпъ и *Аотапьпть ‘домашний, связанный с домом, 
семьей’, ‘близкий к дому, свой(ский), родной’, дериватам с суфф. 
-ьпъ и -ьпјь (-ьп’ь) от *4отафць, см. домач (8Р 4: 88—89; ЗЕК 2: 
48—49). Суфф. -ьлъ и -ьлјь наслаиваются на суфф. -7/ь, в связи с 
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чем Мейе упоминал лат. прил. ргїѕііпиѕ, аппбііпиѕ и лит. арайт». 
Он допускал, что домаштьйь результат контаминации домашьйь 
и домашть (МеШег Ё&.: 382—383; Мейе 1951: 287). В Фасм. 1: 
527; ЭССЯ 5: 68—69 факты типа домачьныи и домашьнии не 
разделяются, см. также УаШапё От. сотр. 1: 100; 4: 447—448, 
согласно кот. последняя форма возникла из перв. При этом в 
домаштъйь усматривают кальку греч. окюжкос (Ѕсһит. 1958: 33). 

домашество ‘домашний обиход, хозяйство’ (Д 1: 467), ‘домашнее 
хозяйство” поволж., калуж., твер., пск., смол., енис. (СРНГ 8: 117) 
// Согласно Р 4: 85, произв. (суфф. -(ь)ѕѓуо) от рефлекса прасл. 
*Чота$ь ‘домашний’ (дериват с суфф. -5ь от нареч. *4ота, см. 
дома), откуда чеш. диал. дота]Я, слвц. дота]Я ‘домашний’ и др. 
Аналогичное (независимое) образование в балт.: лит. патеїїѕ 
‘домосед’, ‘домочадец? (Ой. 1965: 227). См. домашний. 

домашний ‘относящийся к дому, хозяйству”, ‘семейный, частный’, 
‘прирученный, не дикий (о животных)’, домашнее платье ‘для 
дома’, домашний человек ‘свой, близкий’, домашние мн. ‘домо- 
чадцы” (СРЯ; Д 1: 466), домашняя сестра ‘старая дева’ вят., 
домашний лес ‘ближний лес’ свердл. (см. подр. СРНГ 8: 117), 
домашний (-ей), редк. домашный (-ой) (СлРЯ ХУШ 6: 203—204), 
домашьнии (ХІ в.) ‘относящийся к данному дому, семейству’, 
(как сущ.) ‘домочадец’, домашьныи ‘местный (о купце)’ 1280 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 44), домашьнии ‘ручной, домашний’ ХП в. 
(Срз. 1: 698) || укр. домашній, блр. домашні, ст.-слав. домашьнь, 
болг. домашен, макед. домашен, с.-хорв. уст., диал. йдтаҳтї, 
адта$пл, словен. дота5ил, слвц. диал. аотаҳпу, їаотаёпі, аотаќйі, 
аота]5т // Согласно Р 4: 86—87, из прасл. *Фотаёьпъ(јь) и 
*Чота$ьп’ь(ть) ‘домашний, свой, родной’, произв. от *4ота$ь, см. 
домашество. В этом случае следует отделять от домачьныи? и под., 
хотя нередко здесь видят фонетические варианты (УашШапї От. сотр. 
1: 100; Фасм. 1: 527; ЭССЯ 5: 68—69). Следует учесть, что ст.-слав. 
домашьнь расценено как калька греч. оікіакос (Ѕсћит. 1958: 33). 

От д° образованы диал. домашник ‘кто присматривает за домом” 

(отсюда домашничать ‘присматривать за домом’, ср. домовни- 
чать), домашнина ‘продукты домашнего производства’, домаш- 
ность ‘домашнее хозяйство, обиход” (СРНГ 8: 117—118), послед- 
нее не редкость в лит-ре, встречается, например, у Салтыкова- 
Щедрина (см. НКРЯ). 

дбмбра, -ы и домбра, -ы ‘казахский народный щипковый музыкаль- 
ный инструмент’ (СРЯ), 1920-е (НКРЯ) // Из казах. домбыра, 
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(Радл.) домбра ‘род балалайки’, ср. кр.-тат. дамбура, осм.-тур. 
іатђиг, іатђига ‘вид гитары’, тат. дитЬга ‘вид балалайки’. Далее 
из перс. іатрӣг ‘тамбур, персидский музыкальный инструмент’, 
ср.-перс. 1атБиг ‘цитра’, ‘лютня’, из араб. {апБиг ‘вид гитары, 
лютни’ (Цабол. 1: 335—336, 5. у. курд. атьиг). Согласно Каѕ.: 
459, тюрк. < араб.-перс. {ииБиг ‘арабская лютня’ < арам. {апБига 
(Каѕ.: 459). Струнные инструменты с длинным грифом и круглым 
корпусом под назв. типа атфика), аатига получили широкое 
распространение в Евразии (у тюрок на территории России, в 
Средней Азии, Афганистане, Иране, Ираке, Турции, на Балканах 
и др.). Следует отличать от назв. ударного инструмента типа рус. 
тамбур(ин) (см. Фасм. 4: 17—18), с кот. возможны смешения. См. 
Фасм. 1: 528; ЭСРЯ МГУ 1/5: 165; Рорре ОАЉ 45, 1973: 252; 
Шип. 1976: 125—126. 

Допускают также связь назв. струнных инструментов атфика), 
аатфига с греч. поубо®ра ‘кифара’, с кот. прямо или опосредо- 
ванно связаны назв. музыкальных инструментов лат. рап4ига, итал. 
рапаига, тапдо1а, осет. епауг, рус. бандура° (Цабол. 2: 336; РЭС 
2: 173). Греч. слово м. 6. из догреч. субстрата (Веекеѕ 2, 2010: 1149). 

Из иного (не казах.) тюрк. источника происходят рус. домбра 
ворган? южн. (Д 1: 464, знач. со знаком “?), домбра ‘народный 
музыкальный струнный инструмент” втор. пол. ХУШ в. (СлРЯ 
ХУШ 6: 209). Ср. ддмра°. 

Из тат. думбыра, думбра ‘домра’ усвоены удм. домбро, мар. 
томра, чув. тамра (ТТЭС 1: 250). 

домекать, -йю ‘догадываться, понимать’ вят., волог., ворон., свердл., 
домекаться ‘то же? тамб., орл., калуж., смол., твер., симб., 
сарат., волог., костр., арх., вят., перм. (СРНГ 8: 118) // Из преф. 
до- (см. до Г) + диал. мёкать, мекать ‘думать, предполагать” 
(СРНГ 8: 94), кот. считается поздним новообразованием от (Д) 
метить ‘ставить метку’ (ср. пустить — пускать) < мётити < 
*тепи (Втӣскпег КИ, 47, 1918: 196; ЭССЯ 18: 74). Сущ. домёк 
‘догадка’ ‘догадка? волог., курск., краснояр. (СРНГ 8: 118), домекъ 
‘то же’ 1640 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 308) — девербатив. Ср. также 
литер. смекать, намекать (дается в ЭССЯ 22: 181), намёк, невдомёк 
(Львов РР 3, 1968: 65). Предпочтительнее иной этимон: из *тебай, 
итер. к *теНИ, с «кривичским» развитием И > к (Николаев 
БСлИссл 1986: 137). 

домёстик, -а уст. ‘бельевая ткань’ пск. (ПОС 9: 146), ‘вставная 
часть мотни невода (из плотной бумажной материи)” пск. (СРНГ 
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8: 118), ‘ткань’ ленингр. (СРГК 1: 482) // Проникшее в диал. речь 
назв. хлопчатобумажной ткани доместик, кот. была известна в 
России с кон. ХІХ в. (Епишкин). Этимологически связано с 
домёстики°. Источник заимств. нуждается в уточнении. Ср. англ. 
(США) дотеѕіісѕ мн. ‘простые хлопчатобумажные ткани’ — 
обычно о тканях отечественного, не зарубежного производства. 

домёстики, -ов мн. (доместик, -а ед.) ‘слуги, служители, домашние” 
1710 (СлРЯ ХУШ 6: 204) // Из франц. 4отезйцие ‘слуга’, аотеѕ- 
йдиеѕ мн. ‘слуги’, исходно ‘домашние’ < лат. дотезйсихз ‘домаш- 
ний, семейный’, дотеѕіісі мн. ‘домашняя челядь’ от дотиѕ ‘дом’ 
(БВК 1972: 295; ТІЕ 7: 397), см. дом Г. Из (ст.-)французского англ. 
Ӣотеѕііс ‘домашний, семейный’, нем. пейор. Дотезйк ‘слуга’ 
(КІ.: 188) и др. 

Ср. доместикъ ‘главный в одном из двух церковных хоров; 
старший на клиросе’ ХУТв. ~ ХПв., Великий доместикъ ‘глав- 
ный начальник сухопутных войск в Византии’ Воскр. лет. под 
1453 г. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 308), доместикъ ‘начальник церковно- 
го хора’ ХП-ХШ вв. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 44), ст.-укр. доместикъ, 
Великый доместикъ ХУП в. (Тимч. 1: 776) < ц.-слав., ср. ст.-слав. 
домєстикъ ‘доместик” < греч. дорёстікос ‘придворный’, ‘церков- 
ный чин’, исходно ‘домашний’ < позднелат. дотеѕіїсиѕ в тех же 
знач. (Е8Ј55 3: 139). См. демёство (РЭС 13: 189). О лат. слове см. 
ае Уаап 2008: 178. 

доместицӣровать ‘одомашнивать диких животных и дикие растения’ 
// Позднее заимств. из зап.-евр. яз., вероятно, из нем. 4оте5- 
йгіегеп, усвоенного (при переводе трудов Дарвина) из англ. 
іо аотезйсие < позднелат. дотезйсаге от дотезйсиз (ОРЕЕ: 283; 
үуүуүу.Оууаѕ.Ӣе/уб/аотеѕітіегеп), см. домёстики. Ср. франц. 
аотеѕіідиег от аотеѕіідие. 

Рус. доместикация ‘одомашнивание диких животных и расте- 
ний’ из зап.-евр. яз.: ср. англ. дотезИсайоп, нем. РотезйканНоп, 
франц. дотезйсайоп (Епишкин). 

доминанта книжн. ‘господствующая идея’, ‘важнейшая часть 
чего-л.’ (СРЯ), ‘пятый тон, квинта тоники’ (Д 1: 465), доминанта 
1841 (Энцикл. лекс. 17: 114), доминант м. ‘о звуке квинтой выше 
тоники’: Доминант, господствующий дотташе. В музыкв раздъ- 
ляется под сим квинта 1795 (СлРЯ ХУШ 6: 205), интернац. // 
Усвоено из итал. дотташе ж. ‘доминанта (в музыке)’, ‘домини- 
рующая идея’, субстантивир. прил. доттапт ‘господствующий’, 
исходно РРА ж. р. от доттаге ‘гоподствовать’, лат. Фотіпапѕ, 
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-піїѕ и доттат, см. доминировать. Возможно и заимств. в рус. из 
франц. дотташе ж. ‘превалирующая тенденция, главная черта 
чего-л.’, ‘пятая ступень гаммы, доминанта’, субстантивир. РРА 
аотіпапіе ж. р. (фоттатЕ м.) от доттег ‘господствовать’ с теми 
же лат. истоками. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 165—166; Епишкин; 
Сонкина УЗ МГПИ 234, 1965: 365. В ХУШ в. д° калькировалось 
словом владычественная (Арап. 2000: 41). 

доминировать, -рую ‘преобладать, господствовать” 1848, ‘господ- 
ствовать над местностью’: доминирующий левый берег 1812 
(СРЯ; Епишкин) // Из франц. доттег в тех же знач., также из 
нем. дотишегеп , кот. заимствованы из лат. доттап, к аотти$ 
‘господь’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 166; КІ.: 188; ТЕ 7: 403—404), далее к 
дотиѕ ‘дом’, см. дом І. 

Ср. плохо прижившееся в рус. яз. доминация ‘господствующее 
положение” 1711 (СлРЯ ХУШ 4: 205), ‘господство’ 1878 (Епиш- 
кин) < франц. доттайоп < лат. доттайо, -опіѕ. В знач. ‘господ- 
ство’ доминация иногда встречается в совр. лит-ре (Епишкин; 
НКРЯ). 

доминб І нескл. ‘маскарадный костюм в виде широкого плаща с 
рукавами и капюшоном” (СРЯ), ‘маскарадный наряд, род шелко- 
вого охабня с накидкой на голову’, ‘человек в этой одежде” (Д 1: 
465), У колонн встретил я домино 1840-е (Полонский, «Маска»), 
домино, -а м. и ср.: Всякое машкарадное платье... матросское, 
гишпанское, домино... 1741, домина, -ы ж.: ... в мужской домин® 
(нач. втор. пол. ХУШ в.), ‘о человеке в таком одеянии’: улыбку... 
домины 1792 (СлРЯ ХУШ 6: 205), интернац. // Из франц. дотіпо 
‘маскарадный костюм с капюшоном и черной полумаской’, 
‘человек в таком облачении’, ‘зимняя одежда (род плаща с капю- 
шоном) духовных лиц’. При надевании мантии произносилась 
молитвенная формула Бепейсати Роттд ‘благословим Госпо- 
да’, ставшая в усеченном виде шуточным назв. мантии, а затем 
маскарадного костюма. Некоторые думают о заимств. франц. 
слова из итал. дотто, с развитием знач.: ‘зимняя одежда монахов 
(доминиканцев)” > ‘пальто’ > ‘шелковый маскарадный наряд с 
маской (в Венеции)’. Но более вероятно заимств. из франц. в 
итал. См. Фасм. 1: 727; ЭСРЯ МГУ 1/5: 106; Кір. 1975: 121, 150; 
ОМП: 299; ВАТ 2: 1379; ТІЕ 7: 404; КІ.: 189 (о нем. Ротто < 
франц.); Оте! 1: 331. См. также доминд П. 

домино П нескл. ‘игра с использованием 28 пластинок (костяных, 
деревянных, пластиковых), на лицевой стороне которых нане- 
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сены точки (очки)? (СРЯ), ‘игра в 28 костей с очками’ (Д 1: 465), 
домино — Іе јеи йе Потіпо 1799 (Черн. 1: 263), интернац. // 
Видимо, из франц. Фотіпо, назв. игры (ср. /оиег аих доттоз), кот. 
этимологически тождественно домино° І. Форма дӧмино скорее 
из нем. Дотто (-0-) < франц. Детали не вполне ясны. Мотиви- 
ровку видят в цветовом сходстве облачения доминиканцев (бе- 
лого с черным) и пластинок или в цветовом сходстве последних с 
черной маскарадной полумаской, есть и др. версии «цветовой» 
мотивировки. По иному объяснению, назв. игры идет от того, что 
победитель мог именовать себя доттиз ‘господин’. См. Фасм. 1: 
527; ЭСРЯ МГУ 1/5: 166; Черн. 1: 762—763; ТІЕ 7: 405. 

Единичный (?) пример рус. домино в выражении рисунок д0- 
мино 1790 отсылает к франц. 4дотто в знач. ‘бумага с напеча- 
танными цветными фигурами”. 

Игра в домино составляла важную часть быта мужчин в Со- 
ветской России, но называлась как правило иначе — заби(ва)ть 
козла (икпіоі ти/атеоіорла/ хаб Кол/а.ћт!). 

дбмияк ‘ближе к дому? олон. (СРНГ 8: 119) // Связано с дом І. 
Исход слова непонятен. Влияние п.-фин. яз.? 

домкрат, -а ‘устройство для подъема тяжестей на небольшую вы- 
соту? (СРЯ), домкрат, дамкрат, донкрат “ручной снаряд для подъ- 
ема и смазки повозок и вообще для подъема тяжестей’ (Д 1: 465), 
домокрад, домократ арх. (АОС 11: 392), домкрат 1716, думах- 
крат 1697, думкрафт 1705, домократ 1709, донкрат 1764, дам- 
крат 1774, доммекрахт 1717, думокрахт 1720 ‘механизм для подъ- 
ема тяжестей’, прил. домкратный (СлРЯ ХУШ 6: 205; ОЁ. 1985: 
256) /! Из голл. доттекгарві, доттекгасћі ‘домкрат, ворот на ко- 
рабле’, сложения, в кот. перв. часть сопоставляется с норв. диал. 
дитте, 4отте ‘угол, клин в подвижных частях дверей, окон’, 
ср.-в.-нем. доит ‘клин, втулка’, втор. часть тождественна голл. 
кғасћі, нем. Ктай ‘сила’ (Меш. 1909: 56; Меш. 1959: 24—25; Сморг. 
1936: 28, 64—65; Фасм. 1: 527; ЭСРЯ МГУ 1/5: 167; БВК 1972: 360; 
ОЦеп 1985: 256), ср. нем. ДРаитАгай ‘домкрат’, н.-нем. АйтАтай, 
аиттАгай, норв., датск. (< н.-нем.) допАгай, дитАгай (ЕТ 1: 148). 
Иногда источник заимств. рус. д° видят в нем. слове (Вопа 1974: 
23), что несомненно для прил. даумкрафтный (СлРЯ ХУШ 6: 205). 

В брян. говорах засвидететельствовано рус. панкрат, возмож- 
но, под влиянием ИС Панкрат(ий) (Меш. 1959: 24). 

Укр. домкрат, блр. дамкрат, скорее всего из рус. (согласно 
ЕСУМ 2: 109, укр. < голл.). 
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дбмна І, -ы, -мен род. мн. ‘шахтная печь для выплавки чугуна из 
железной руды’ (СРЯ), ‘большая чугуноплавильная печь’ (Д 1: 
465), дӧмна ‘то же’, печь домна (СлРЯ ХУШ 6: 205), домна 1655 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 309) || укр. домна, блр. домна // Из прасл. 
(вост.) *Фьтьпа ‘вид печи для выплавки чугуна из руды’, суб- 
стантивир. прил. *дътьпа ж., *Аътьтъ м., произв. с суфф. -ьлъ от 
*4011, *Чьто ‘дуть’, ср. ст.-рус. д%ти, дъмё (оброкъ съ домницъ и 
съ горновъ, въ которых дмутъ желфзо 1563, см. Срз. 1: 746). 
Предполагают прасл. (вост.) *Фътьпа(ја) реііь ‘доменная (свя- 
занная с дутьем) печь’, кот. могло отразиться в рус. диал. домные 
печи (ССОД 1: 122), см. также домна (Фасм. 1: 528; Труб. 1966: 
379; 8Р 5: 159—160; ЭССЯ 5: 182; ЭСБМ 3: 142; ЕСУМ 2: 109; 
Черн. 1: 263). Региональный (вост.) характер слова косвенно ука- 
зывает на поздний возраст поддува при производстве железа 
(Жур. 2016: 58). См. дмец. 

От *фьтьпъ м., -а ж. суффиксальные рус. ддмница ‘кузнечный 
горн’ костр., дӧмник ‘чан для варки пива’ сев., ‘отверстие для 
выхода дыма в потолке над печью курной избы” арх., ддменка 
‘кузнечный горн’ пск. (СРНГ 8: 118—119), дъмьница, домница 
‘домна’ 1563 (Срз. 1: 759), домница ХУ—ХУП вв. ‘предприятие 
для выплавки сыродутного железа” ХУ—ХУ[ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 309). С помощью суфф. -/а образовано домня ‘домна’ 
1589 (Там же). Прил. доменный от дъмьна + суфф. -ьнъ. 

Укр., блр. домна < (?) рус. Ср. укр. диал. дёмня, (Жел.) димня 
‘дымовая труба, горн, кузница’ (ЕСУМ 2: 3/; Оге! 1: 332). 

дӧмна П ‘домработница’, ‘кличка коровы’ пск. (ПОС 9: 147) // 
Субстантивир. кратк. прил. с суфф. -(ь)н- в форме ж. р. от дом? І. 
Ср. рус.-цслав. домьныи ‘относящийся к дому’ (Срз. 1: 703), домныи 
а. п. с (Зал. 2014: 396) в СРЛЯ надомный (от выражения на дому): 
надомная рабдта. Совпадение с ИС Домна случайно, см. дон П. 

Сущ. домна в знач. ‘баба, сведущая в колдовстве’ арх. (АОС 
11: 379) может объясняться из ‘домовой в женском облике”, ср. 
домовой°. Или к *101і, *4ьто ‘дуть’ (см. дмёеться)? 

домна ‘растение сем. мотыльковых, донник белый” тоб. (СРНГ 8: 
119) // Возможно тождество с дбмна? І. Мотивировка — ‘дыша- 
щее (запашистое) растение” (?), ср. словен. назв. того же растения 
5еса деіеіа ‘запашистый клевер’ (ЭР 5: 159). Неясно отношение 
к домка ‘шалфей степной’ тоб. (СРНГ 8: 119). 

домб ‘высоко’: домд литя журавли ленингр. (СРГК 1: 483) // 
Неясно. Ср. домби°, домбв°? 


домовӣк 196 


домовйк ‘домовой’ (Д 1: 466), домдвик, -а ‘хозяин дома, избы, по- 
стоялого двора’ пск., смол., домовик, -а ‘домовой’ новг., олон., 
калуж., орл., ‘зять, принятый в дом невесты” олон., волог., яросл., 
новг., вят. (СРНГ 8: 119), ‘домосед-бездельник’, ‘злой дух, живу- 
щий в доме, домовой’, ‘гроб’ (СлГП: 114) || блр. дамавік ‘домо- 
вой’, каш.-сл. адт‘о к ‘домочадец” // Из прасл. *Яотоуйъ ‘глава 
дома, семьи’, ‘член рода, семьи, жилец дома’, (вост.) ‘домовой’, 
произв. с суфф. -ШЖь от прил. *4отоуъ (субстантивация), см. 
домовой (ЭССЯ 5: 70; Р 4: 92—93) и (в отношении деривации) 
домовина. О рус. домовик см. также Змарзер ЭИРЯ 8, 1976: 85. 

Фитоним домовик ‘растение чертополох поникщий’ вят. 

(СРНГ 8: 119) обозначает растение, встречающееся возле жилых 
строений. 

домовӣлиха ‘добрый или злой дух в образе женщины, живущий в 
доме’ дон. (СРНГ 8: 119) // Возможно, эвфемистическое пре- 
образование сущ. домовиха ‘жена домового’ пск., смол., волог. 
(СРНГ 8: 120) от домовой? под влиянием слов типа диал. вила 
‘ловкий, лукавый человек” (см. о нем РЭС 7: 174). Согласно 
Берншт. 1974: 244, у домовилиха архаическая структура. Видимо, 
имеется в виду домов- со следом и-основы. 

домовйна ‘гроб’ обл. (СРЯ), ‘гроб, особенно однодеревный, долб- 
леный, какой любят крестьяне” новг., волог., костр. (Д 1: 466), 
‘постоянное жилье” сиб., ‘гроб’ южн., зап., сев., сев.-зап., сиб., 
‘сооружение, сруб в виде гроба над могилой” свердл. (СРНГ 8: 
119), домовина обл. ‘гроб, гробница? 1763 (СлРЯ ХУШ 6: 205) || 
укр. домовина ‘гробница’, ‘гроб’, ст.-укр. домовина ‘гроб’ ХУП— 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 777), блр. дамавіна ‘гроб’, болг. уст. домовина 
‘домашний инвентарь, орудия’, с.-хорв. Ф0дтоуіпа, словен. 
аотоута ‘дом и двор, усадьба’, ‘родина’, чеш., слвц. дотоута 
‘родина’, в.-луж. дотомлта, н.-луж. дотомта, аотоуіпа ‘родина, 
отчизна”’ // Из прасл. *Яотомта ‘родина, родной дом’, (вост.) 
‘могила, гробница’, произв. с суфф. -іпа от прил. *4ототъ (см. 
домовой), см. ЭССЯ 5: 70; 85Р 4: 93—94. Возможна также 
деривация от *4отъ (см. дом Т) с элементом -оу- (след й-основы), 
см. Эккерт УЗИС 23, 1963: 11. Вост.-слав. обозначение гроба как 
дома мертвеца является эвфемизмом (Фасм. 1: 528), гроб в нар. 
представлениях славян противопоставляется дому живых (Афа- 
насьева, Плотникова СДЭС 2: 553—554). Связь знач. ‘гроб’ и 
‘родина’ в слав. яз. перекликается с представлениями (у вост. 
славян) о покойниках как родителях и отцах (Жур. 2005: 429). 
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В.-луж. Ротоиіпа с 1912 г. назв. политической организации 
лужицких сербов (Ѕсһ-$ 3: 160). 

домовйтый ‘заботящийся о своем доме, хозяйстве” (СРЯ), ‘зажи- 
точный, хороший хозяин” (Д 1: 408), домовитые мн. ‘почетное 
прозванье жениховых родителей’ твер. (Д 1: 466), домовит ‘хо- 
зяин дома, глава семейства’, домовитый (-ой) ‘хозяйственный’, 
Хозяйка мила, домовита 1798 (Державин) (СлРЯ ХУШ 6: 205), 
добрая домовитая жена ХУІ в. («Домострой», ср. Топоров Эт. 
1972: 7), домовитыи ‘имеющий дом, хозяйство, домовитый’ ХП в. 
(СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 45), домовитъ ‘владетель дома’ ХШЬ., до- 
мовитыи ‘то же’ ХІ в. (Срз. 1: 698) || укр. домовитий ‘домовитый” 
// Согласно ЭСРЯ МГУ, ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. домовит"ъ 
(чловко\ домовитоқ ‘хозяину дома”), кот. объясняют как рефлекс 
прасл. *4отоуйъ ‘имеющий дом, зажиточный’, ‘заботящийся о 
доме’ (дериват с суфф. -Йъ от *4отъ, *Аототъ, см. дом І, домовой), 
откуда также болг. домовит ‘домовитый’, (ст.-)чеш. дотоуйу 
‘домашний, семейный’, польск. отоу ‘домочадец? и др. (Р 4: 
94—95; ЭССЯ 5: 71; Львов 1966: 258). Во всяком случае, ц.-слав. 
аспект в истории д° присутствует. Есть мнение (правда, недоста- 
точно убедительное), что ст.-слав. члов'Ёкоқ домовитоү калька 
греч. ёудроло оікобголотт (Мот. 1985: 150). Ошибочно понима- 
ние *4отоуйъ как сложения со втор. членом уй-(а-й) (ср. Череп. 
1983: 60—61). 

Из примеров в рус. нар. речи ср. также домовитка ‘хорошая 
хозяйка’ пск., твер., домовитушко ‘домовой’ ворон., костр. 
(СРНГ 8: 120) от домовит(ый). 

домовйще ‘гроб, домовина’ яросл., твер., волог., новг., петерб., пск., 
пенз., ряз., тул., орл., олон., костр., арх., вят., перм., сиб., камч., 
‘сруб над могилой” смол., ‘жилище’ арх., Карел. (СРНГ 8: 120; 
Д 1: 466), чеш. редк. дотойЯе ‘родина, родной дом’, словинц. 
(Гогепіх) дөтө`іќёө ‘место, где был дом’ // Из прасл. (сев.) *4ото- 
уйсе ‘большой дом’, ‘место обитания, родная сторона’, (вост. 
также) ‘гроб’, произв. от *4отъ (см. дом Т) с суфф. -15се. Ср. зап.- 
слав. *Готоуіѕко с теми же знач., откуда слвц. дотоу15Ко, польск. 
дотоуіѕко (Заз К1 УР 1: 96; Р 4: 94). Согласно ЭССЯ 5: 70—71, 
*Лотоуіќёе от прил. *4ототъ (см. домовой). 

домовладёлец, -льца ‘владелец дома’ (СРЯ), 1834 (Арап. 2000: 
94), домовладвтель ‘хозяин дома, глава семьи’ 1718 (СлРЯ ХУШ 
6: 206) // Сложение дом° І и владёлец, владътель (-дӯл-), в кот. 
усматривают кальку нем. Наиѕреѕіїсег из Наиѕ ‘дом? и Везизег 
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‘владелец?’ (Арап. 2000: 94; ЭСРЯ МГУ 1/5: 94). Ср. укр. домодер- 
жавець и под. (Топоров Эт. 1972: 6). 

домовнӣчать, -аю прост., обл. “оставаться для присмотра за до- 
мом, вести домашнее хозяйство в отсутствие хозяев’ (СРЯ; диал. 
материал см. СРНГ 8: 121), ‘сидеть дома, занимаясь домашним 
хозяйством (когда все уходят)” (Д 1: 466), 1789 (СлРЯ ХУШ 6: 
206) // Деноминатив от домовник, ст.-рус. домовникъ ‘домохо- 
зяин, глава дома’ ХУ в. ~ ХШв., ‘домочадец’ ХУШ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 310), ср. др.-рус. (ХГУ в.) домовьникъ ‘хозяин дома’, 
‘глава, начальник’, ‘наемный работник в доме’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 
3: 45), кот. возводится к прасл. (о.-слав.) *Фотоуьпікъ ‘глава дома, 
семьи’, ‘домочадец’, откуда также ст.-слав. домовьникъ ‘член 
дома, семьи’ (5.5), с.-хорв. ддтбупік ‘житель дома, член семьи’, 
польск. дотоуий ‘домочадец? и проч. Прасл. сущ. — дериват с 
суфф. -ЙШъ от прил. *4отоуьтъ ‘домовый, домашний, семейный’, 
кот. от прил. *4ототъ, см. домовой. К *Яаотоуьпъ восходят рус. 
уст. домовный ‘относящийся к дому’ (Д 1: 466), рус.-цслав. 
домовьныи (ХІ в.) ‘дома совершающийся и др.’ (Срз. 1: 699; Звер- 
ковская ЛСДРЯ 1966: 232), ст.-слав. домовьнъ ‘домовой, дома 
совершающийся’, чеш. дотоут ‘домовый, домашний’ и др. См. 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 167; ЭССЯ 5: 71—72; ЅР 4: 97—98. 

Ср. диал. домашничать — домашник, см. домашний. 

домовой ‘дух-хранитель и обидчик дома; стучит и возится по но- 
чам, проказит, душит, ради шутки, сонного; особенно хозяйни- 
чает на конюшне” (Д 1: 406), Они <крестьяне> утверждают, что 
без домовова никакой дом стоять не может (СлРЯ ХУШ 6: 
206), домовой, которы во сиб теснитъ ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 
4: 311) || домовий ‘домовой’, диал. домов ‘змея, живущая под 
домом, ее боятся убивать’, блр. дамавы ‘домовой’ // Домовой, 
мифологический хозяин и покровитель дома у славян обычно 
именуется по месту его обитания (Левкиевская СДЭС 2: 120), как 
хозяин этого места (Череп. 1983: 60). В рассматриваемом случае 
назв. домового результат субстантивации прил., произв. от назв. 
дома: рус. домовый, домовой ‘относящийся к дому, домашний” 
(СРЯ), домовой ‘домашний (о животных и птицах)” прибалт., 
домовый ‘домовитый’ волог., новг., перм., (субстантивир.) домо- 
ва ж. ‘скупая, одинокая домоседка’ калуж. (СРНГ 8: 119, 121), 
домовый (-ой) ‘относящийся к дому, семье’, (субстантивир.) 
‘домочадец” (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 311). 
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Исходно прасл. *Фотоуъ(јь) ‘домашний, семейный, относя- 
щийся к домашнему хозяйству’, ‘родовой, свой, родной’, произв. 
от *4отъ (см. дом 1), кот. можно расценить как чистую й-основу 
(ЭССЯ 5: 71; ЅР 4: 95—96; Эккерт УЗИС 27, 1963: 12). Из проч. 
продолжений *4отоуъ(ь) ср. укр. домдвий ‘домашний’, с.-хорв. 
аотоу ‘домовый’, чеш. дотоуу ‘домовой’, субстантивир. 4отоу 
‘родина, край’ (ср. в гимне Чехии: Кае 4отоу тй/?), польск. 
Яотоуу ‘домашний, семейный’ и др. Ср. также домовик?. 

домогаться ‘упорно, настойчиво добиваться чего-л.’ (СРЯ; Д 1: 465), 
‘вмешиваться’ тул., ‘усиленно стремить к чему-л.’ моск., ‘инте- 
ресоваться, расспрашивать” пск., пенз., нарым. (СРНГ 8: 121— 
122), домогатися ‘добиваться желаемого” 1662 (СлРЯ Х--ХУП 
4: 311) || укр. домогатися ‘требовать, добиваться’ (Гринч. 1: 420) 
// Нет достаточных оснований принимать заимств. из польск. 
(вопреки Милейк. 1984: 135—136), ср. (ст.-)польск. дотагас ѕіе 
‘домогаться, требовать, добиваться’, кот. наряду с рус.-цслав. 
домагати ‘быть в состоянии’ кон. ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 43), 
укр. домагатися ‘добиваться, требовать’, чеш. дотайай ѕе ‘доби- 
ваться, требовать’, с.-хорв. дотагай ѕе ‘достигать, достичь цели’ 
и др. из прасл. *Готавай (ѕе), итер. к *АотозРт1 (ѕе) (сложение 
преф. *до-, см. до 1, и глаг. *тоеРт, рус. мочь), откуда рус. (Д) 
домочь ‘одолеть’, домдчься ‘найти, добиться’ и под. См. ЅР 4: 
89—91; ЭСРЯ МГУ 1/5: 168. 

Рус. домогаться, видимо, также из *4отазай ѕе, гласный -0- в 
корне вместо -а- (ступень продления в итер. на -ай) под влиянием 
мочь, могу или домдчься. Сюда же с обособленным знач. рус. 
домогать ‘быть здоровым” (СлРЯ ХУШ 6: 207), домогати ‘то же? 
1689 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 311), также рус. недомогать, ср. польск. 
диал. ше дотагас ‘хворать’ (Р 4: 90). Ср. рус. вымогать° (РЭС 9: 
157—158), изнемогать, изнемочь (ЭСРЯ МГУ 2/7: 36; ЭССЯ 9: 
51—52). 

доможил м. ‘живущий в доме, нанимающий дом’, ‘живущий хоро- 
шим домом’ (Д 1: 467), ‘домовой’ астрах., курск., орл. (СРНГ 8: 
122), ‘человек, не общающийся с другими’ новг. (НОС›: 226)// 
Сложение дом” І и деривата от глаг. жить: [-ового прич. (ср. 
жилой, пожилой) или произв. от диал. жила ‘жилое место’, 
жило, жило ‘житье’, ‘этаж’, ‘постройка’ (СРНГ 9: 175). Не 
исключено, что гласный втор. слога вторичен (переосмыслен как 
соединительный), и исходно *домажил, где в перв. компоненте 
нареч. дома°, см. доможир. Ср. ст.-слав. домаживьць ‘туземец?. 
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Ср. диал. образования типа дву(х)жильный ‘двухэтажный’, об 
отношении кот. к диал. двужира, двужирка ‘то же’ и под. см. 
Журавлев Эт. 1985: 78—80; РЭС 13: 63. 

доможӣр, -а ‘домосед” сев.-двин., ‘скопидом’ перм., ‘запасливый 
хозяин? перм., сев.-двин., доможирко ‘домосед’, ‘хозяин дома’, 
‘домовой’ арх. (СРНГ 8: 122; АОС 11: 390), доможирец ‘домо- 
чадец’ (Д 1: 467), доможирьць ‘домочадец? 1494 (цит. по ЭССЯ, 
ниже), Доможировы мн. ‘дворянский род из Новгорода’ (БрЕфр), 
др.-новг. ИС Доможиръ 1230, Доможировъ 1476 и др. (Весел.: 99), 
Домажиръ (посол вел. князя Романа в Царьград) 1200 (Туп.: 187) 
// Преобразовано из апеллятива домажиръ и ИС Домажиръ: ӯ 
домажира къ нажирёб посл. четверть ХП в. (НГБ № 233; есть и в 
др. грамотах, см. Зал. 2004: 375, 733—734), с кот. связаны также 
укр. ТО Домажир во Львовск. обл. и ГО Дота2уг в бас. Днестра 
(Труб. 1968: 215). Слово встречается также в поздней укр. антро- 
понимии и новг. топонимике: ТО Домажирово (Вас. 2012: 78). Из 
прасл. (вост.) *4отайтъ ‘домосед, житель дома’, сложения нареч. 
*Аота (см. дома) и *2ігъ в знач. ‘жилье’ от *21 ‘жить’, вероятно, 
от речения *4ота 21 (ЭССЯ 5: 69; ЅР 4: 89). Ср. произв. дома- 
жиричь ‘домоправитель’ 1137 (СДРЯ ХІ—ХІУ 4: 307), ИС Дома- 
жирьць Ипат. лет. под 1425 г. (цит. по ЭССЯ: Там же). Упоми- 
наемое в НГБ № 233 ИС Нажиръ родственно нажити, нажива 
(Зал. 2004: 375). 

С д° связаны также доможира ‘дом со всем хояйством”, домо- 
жирка ‘главная женщина в семейной общине” олон., новг., 
яросл., перм., доможирить ‘вести свое домашнее хозяйство” 
олон., и под. (СРНГ 8: 122), ТО Доможирка (назв. пустоши) пск., 
ХУП в. (ПОС 9: 149). См. также доможил. 

домой нареч. ‘в свой дом, в свою семью, свое жильё’ (СРЯ), домой, 
домовь уст., сев. ‘то же’ (Д 1: 466), домов ‘то же’ смол., тамб., 
твер., орл. (СРНГ 8: 121), домой ‘дома’ ленингр. (СРГК 1: 484), 
домой и домов (-вь) ‘в свой дом, на свой двор’ (СлРЯ ХУШ 6: 
207), домой ‘домой, на родину’ ХУТв., домови ‘то же’ ХІ— 
ХП вв., домов<ь> 1631 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 309), домови ‘домой, 
восвояси, на родине’ 1189—1199 (СДРЯ ХІ—ХІҮ 3: 92) || укр. 
диал. домів, домій, ст.-укр. домовь и домовъ ХУ в. (Тимч. 1: 779), 
блр. дамоў, ст.-слав. домовн, домовь (домовъ) (513), с.-хорв. уст. 
(чак.) дотоу и др., словен. 4отоу, дотду (книжн. и диал. также 
доти, аотӣ < 4отду, отиу), чеш. дотй, уст. аотдбу, диал. также 
абти и оти (< доти < аотоуь), слвц. аотоу, уст. 4отоу, аотиоу, 
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диал. также Фоти, 4отоу, Потиоў, в.-луж., н.-луж. 4ото] // Из 
прасл. *Яотоуі (> -оуь) ‘домой; на родину’, рано обособившейся 
адвербиализованной формы дат. ед. (дат. направления) от *Фотъ 
(Фасм. 1: 528; ЗР 4: 92; УаШап Ст. сотр. 4: 716), см. дом І. Раз- 
витие уточняется в виде: домой (диал. дом[5]й) < домдвь < домови, 
исходно доӧмови (Зал. 2014: 236). Форма *4отоут, нормальная для 
й-основ, оказала влияние на форму *о/оуі от о-основы *40/ъ, см. 
долой (МаШапі От. сотр. 2/2: 689; Крысько, коммент. к «Лек- 
циям» в Собол. 1, стр. 40). Отмечен параллелизм домови — 
домовь — домовъ — домой и доловь — доловъ — долой. В исход- 
ном *Фото?і > др.-рус. домови произошло отпадение конечного 
безударного в форме «дательного направления» (> домовь), затем 
в форме доловъ осуществилось отвердение губного после паде- 
ния редуцированного и развитие неслогового -у, откуда рус. диал. 
домов, блр. дамоу. Форма домӧй возникла или фонетически из 
домовь или под влиянием форм твор. п. ед. ж. См. Карск. 1962: 
27—34; БК 2006: 149; Коневецкий Ка. 26/2, 1976: 28—30; 
Чурмаева ДРЯЛЛ 1980: 69—70; Майстак СапЅрР 11/1, 1969: 64. 
Ср. 4ото] в лужицких яз. (Ройзензон ЭИРЯ 5, 1966: 121—122). 

Имеются варианты нареч., усиленные частицей: рус. домовки 
‘домой’ смол. (СРНГ 8: 120), блр. диал. дамоўкі, словен. диал. 
аотоука, н.-луж. аоткој (ЪР 4: 92). 

Выражения типа рус. диал. домой ‘на тот свет’ указывают на 
ассоцированность ‘родного дома’ и ‘загробного мира’ (Жур. 
2005: 428). 

домолотки, -ток мн. ‘завершение молотьбы’, домолот “то же? арх. 
(АОС 11: 393), домолот, домолотки и домолдты мн. ‘последний 
этап молотьбы (праздник)” яросл. (ЯОС 4: 13—14), домолотки ‘то 
же” волог. (СлВолГ 2: 44), домолот ‘празднование конца молотьбы” 
(Д 1: 465) || блр. дамалотки ‘завершение молотьбы (праздник)›, сло- 
вен. доп!айа, аот!аїікі мн. ‘праздник конца молотьбы?’, чеш. диал. 
аӧтіаіек ‘то же’, слвц. диал. дотеиек // Из прасл. *Яотойьку мн., 
также *Готоіъкъ м. ‘завершение молотьбы”, ‘праздник по случаю 
завершения молотьбы”, имени действ. от *дотоШ1 ‘закончить мо- 
лотьбу’ (рус. домолотить и др.) из преф. *40- (см. до Г) и *тоши, 
рус. молотить и др. (ЭССЯ 5: 69—70; ЅР 4: 91; Курк. 1992: 131). 

домонально ‘обстоятельно, точно’ волог. (СРНГ 8: 123) // Иска- 
женное досконально (Журавлев Ю5 1995: 188), см. доскональный. 

доморбщенный ‘выращенный дома, в своем хозяйстве”, ‘не отли- 
чающийся особыми достоинствами, простой и грубый’ (СРЯ), 
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‘вскормленный в дому (обычно о животных)” (Д 1: 467), доморо- 
щеный (-енн-, -ой) ‘выращенный дома, в своем хозяйстве, не куп- 
ленный’, ‘местный, не привозной’, перен.: адъюнкты доморо- 
щен[ные (Ломоносов, см. СлРЯ ХУШ 6: 208), доморощенный 
‘выращенный дома, непокупной’ 1542 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 312) || 
ст.-блр. доморощоный, доморощеный ХУІ в. (ГСБМ 8: 285) // 
Сложение дӧм° І и страд. прич. прош. вр. от ростить, ростити 
‘растить, выращивать” (СлРЯ ХІ—ХУҮП 22: 91) < прасл. *ог51ї1ї 
(5е) (ЭССЯ 32: 201). Не исключено исходное *дома рощен(н)ой с 
нареч. дома? в перв. компоненте (ср. доможил°), на основе дома 
ростити. В этом случае гласный втор. слога переосмыслен как 
соединительный. Из ряда образований, близких по форме и знач. 
ср. рус. (Д) доморослый, укр. домордслий, блр. дамардслы, 
польск. 4отого5ё? и проч. (Топоров Эт. 1972: 6), втор. компонент 
кот. из прасл. прич. на -/- *от5Иъ(Ть) от *от5Н ‘расти’, ср. рус. 
рослый (ЭССЯ 32: 205). Далее налицо сходство с греч. оікоүғуўс 
‘родившийся и выросший в доме” (оїкос ‘дом’ + -уёуйс ‘рожден- 
ный’), кот. могло оказать опосредованное влияние на слав. слова. 

Вторичное знач. ‘невысокого достоинства, дешевый, примитив- 
ный’ развилось у слова домордщенный с 1820—1830-х гг. Сфера его 
употребления расширяется, к сер. ХІХ в. оно свободно выступает 
как иронич. оценка любого рода предметов и явлений. При этом 
первичное знач. не теряется (Сор. 1965: 497; Виногр. 1994: 146). 

домосёд, -а ‘кто предпочитает проводить время дома’ (СРЯ), 
‘старик или ребенок, остающийся дома во время страды, когда 
остальные уходят в поле’ терск. (СРНГ 8: 123), домосвдъ ‘тот, 
кто привык сидеть дома’, ‘крестьянин, не покидающий дома для 
отхожих промыслов’ (СлРЯ ХУШ 6: 208) || укр. домосід, блр. 
дамасед, чеш. дота$еа, редк. 4дотозе4, слвц. аотаѕеа /! Несмотря 
на отсутствие древних свидетельств реконструируют прасл. (сев.) 
*Готаѕёадъ/*отоѕёйъ ‘домосед’ — сложения, включающие *564ей 
‘сидеть’ во втор. компоненте и нареч. *4ота и сущ. *ФГотъ в перв., 
см. дома и дом І. Сочетание *564ей Лота отразилось во всех слав. яз. 
Близкие параллели в лат. дот5е4да ‘домоседка’ (дотиѕ + 5е4еге) 
и лит. патіѕейа ‘домосед’ (Топоров Эт. 1972: 6—7; ЭССЯ 5: 68; 
ӘР 4: 85; Ан. 1998: 85; Оге! 1: 332), см. также доматор. 

Ср. произв. домоседка ‘охотница сидеть дома’ (Д 1: 467), домо- 
седушко ‘домовой’ новг., домоседовать ‘смотреть за хозяйством” 
перм. (СРНГ 8: 123), домосбдовати ‘смотреть за домом в отсут- 
ствие хозяев” 1693 (СлРЯ ХГ-ХУПА: 312). 
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Домострбй ‘письменное наставление домохозяину, дворецкому; 
рукописи под названием домостроя ходят в народе” (Д 1: 467), 
Домострой ‘название книги, содержащей свод правил поведения, 
в также наставления по ведению хозяйства’ ХУІ_—ХУП вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 312) // Книжн. калька греч. сложений о\коуоша 
‘заведование домашним хозяйством”, ‘управление, руководство’, 
оікоуошкў ‘искусство ведения хозяйства’, ожоубцос ‘домоправи- 
тель’, ср. окос ‘дом’ и уёро ‘распределяю, раздаю’ (Пономарев 
ДСИЯЗз 4, 1953: 50). Появилась, видимо, в ХУ в., также в виде 
(субстантивир.) домостроительное ‘раздел «практической фило- 
софии» по классификации Ионна Дамаскина’, домостроитель- 
ство, домостроение, домостройство ‘хозяйство и искусство его 
ведения’ (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 312). До этого использовались слова 
строй, строитель, строение, также с определением домовный. 
Сам памятник «Домострой» возник, как полагают, в ХУ в. в Ве- 
ликом Новгороде, в ХУІ в. был переписан протопопом Силь- 
вестром для Ивана Грозного. См. Орлов РФВ 75/1, 1916: 1—5; 
Фасм. 1: 528; Топоров Эт. 1972: 7; гамюрефа.ого/м КИ Домострой. 

В СРЛЯ прил. домострбевский (от д°) значит ‘косный, кон- 
сервативный’. Ср. рус. экондм, экономия (-ка), усвоенные через 
посредство зап.-евр. и лат. яз. из греч. в отличие от ст.-рус. 
икономъ < ср.-греч. 

домохозяин ‘домовладелец’ (Д 1: 467), Домохозяин требует 
денег... 1847 (И. Т. Кокорев, «Саввушка», см. НКРЯ) // Сложение 
дом° І и хозяин, возможная калька нем. Наиѕћег", ср. нем. Наиѕ 
‘дом’, Негг ‘господин, хозяин’ (Арап. 2000: 94). 

В рус. домохозяйка ‘домовладелица” 1847 (Арап. 2000: 94—95) 
усматривается калька нем. Наизйегит, ср. Негтіп ‘госпожа, хо- 
зяйка”. Знач. ‘домашняя хозяйка” возникло в советское время под 
влиянием словосочетания домашняя хозяйка (Там же). 

домочадцы мн. (домочадец) уст. ‘члены семьи, вообще домашние” 
(СРЯ), домочадец ‘воспитанный в доме служитель; вообще вся 
прислуга’: с чады и домочадцы (Д 1: 467), ‘слуга, выросший в 
доме’, ‘член семьи, домашний человек’ (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 209), 
рус.-цслав. домочадьць ‘принадлежащий дому, семье’ ХІУ в., 
домачадьць ‘домочадец’, ‘туземец’ ХІ в. (Срз. 1: 697, 699) // 
Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. домачадьць ‘раб, родившийся в 
доме” (5.75), сложение дома (см. дом І, дома) и чадо ‘чадо, дитя’ 
(< прасл. *едо). В ст.-слав. сложении можно усмотреть кальку 
греч. оікоүєуйс ‘родившийся и выросший в доме’ (см. доморо- 
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щенный), см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 169; Топоров Эт. 1972: 6; Оге! 1: 332. 
Реконструкция прасл. *Фотоседьсь (ЭССЯ 5: 69) сомнительна. 
В $Р как будто отсутствует. 

дбмра ‘русский народный струнный инструмент с деревянным 
корпусом овальной формы’ (СРЯ) // Русская домра была факти- 
чески воссоздана заново В. В. Андреевым (1861—1918). Этот 
инструмент известен как минимум с ХУ[в.: Ныне же суть нецыи 
от священных, яже суть сии пресвитери и диакони, и иподия- 
кони, и четци и певци, глумяся, играют в гусли, в домры, в смыки 
ок. 1530 г. («Поучение митрополита Даниила», цит. по: Махан 
ОбсКульт 1, 2015: 54). Ср. более поздние свидетельства: домра 
‘азиятская балалайка с проволочными струнами’: рад скомрах 
о своих домрах; любить игра — купить домра (Д 1: 465), 
... (вогуличи) играют в балалайки и домры 1790-е (СлРЯ ХУШ 6: 
209), скоморохов съ домрами... въ домъ къ себ не призывали 1649 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 313), домра “лютенъ” ХУП в. (см. Левичкин 
СРГ 16, 2017: 208). До сер. ХУП в. домра была распространена на 
Руси, но после появления «антискоморошьих указов» Алексея 
Михайловича этот инструмент и его назв. почти исчезают из упо- 
требления, до возрождения в оркестре Андреева (Махан ОбсКульт 
1, 2015: 52—61). Аскетическая проповедь Домостроя отвергала 
народные музыку, пляску, сказку как действа идолослужения 
(Забелин, «Домашний быт русских царей...»). 

Слово происходит из тюрк. источника типа ног. дотга, кот. 
наряду с осм.-тур. 4итги (ХІУ в.), аитт (ХУТ в.) (Ѕќасһ. 2014: 155) 
связано с казах. домбыра, кр.-тат. дамбура и т. п., см. домбра. Из 
(ст.-)рус. происходят укр. дӧмра, блр. дӧмра, ст.-польск. дотга 
(ЕСУМ 2: 109) и др. См. Фасм. 1: 528; ЭСРЯ МГУ 1/5: 165; Оге! 
1: 331; Рорре ЧАЛ 45, 1973: 252; Аит. 1981: 81—83. 

Ср. ст.-рус. назв. играющего на домре: дитегий пск., 1607 
(Ееп.: 37, см. ПОС 9: 146), доморникъ 1538, домрачъй 1620 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 312, 313), домрачей 1568 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 
294), ИС Домрачей (крестьянин, Новгород) нач. ХУІ в., Домра- 
чеев ХУІ в. (Весел.: 99). Перв. из этих слов, видимо, дериват от 
прил. *домерный и *доморный от домра (ср. домряной 1635, СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 313) с суфф. -ик, втор. является адаптированным 
заимств. из тюрк. имени деят. с суфф. -чы (домрачы), ср. тюркиз- 
мы казначей и казна, диал., уст. зурначей флейтист” от зурна 
‘свирель’ (Фасм. 2: 109, 160) и под. Ср. позднее домрист, образо- 
ванное по образцу назв. музыкантов (и, шире, назв. лиц по сфере 
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деятельности и проч.) на -ист. После возрождения домры Андре- 
евым появилось целое семейство домр, в том числе 4-струнная 
при более ранней 3-струнной. 

домшхоут 1720, дамшхоут 1724, дамшхойт 1724, домшхот 1742 
‘парусное речное и озерное судно’ (СлРЯ ХУШ 6: 209) // Из голл. 
сложения Фатѕсһий, втор. часть кот. содержит 5сйий ‘барка, 
небольшое плоскодонное судно (рыбацкое, транспортное)’, ср. 
ср.-голл. зсйше, др.-голл. ѕќӣіа (еп.\ЯКИопагу.оте/\КИзсвий). 
См. Меш. 1909: 52, где приводятся также рус. домшкоут, доншкот. 
Ср. рус. (Д) шкот, шкут ‘плоскодонное грузовое речное судно’ < 
голл. 5сйий (Фасм. 4: 450). 

дбмысел, -сла и (уст.) домысл ‘догадка, основанная на предположе- 
ниях, допущениях” (СРЯ), дбмысл ‘действие по глаголу домыс- 
лить’, ддмысел ‘догадка, разумное заключение” (Д 1: 467), домыслъ 
‘разум, умственные способности’, ‘здравый смысл’, ‘догадка, на- 
ходчивость’ ХУ[--ХУП вв., ‘мнение, заключение’ ХШ-—ХТУ вв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 312) || укр. ддмисел, -слу ‘домысел, домысл’, 
(уст.) ‘догадка’, блр. (Нос.) ддмысл ‘догадка, способность догады- 
ваться’, серб.-цслав. домыслъ ‘размышление, мысль’, чеш. Айту5/ 
и дотуз[, -ш, слвц. Адтузей[, -5[и ‘догадливость, проницательность’, 
польск. 4оту5/ ‘домысел, догадка’, ‘предположение” // Из прасл. 
*Лотуѕіъ ‘способность додуматься, проницательность’, ‘догадка, 
домысел’, исходного имени действ. (> потеп асі) с суфф. -ъ от 
глаг. *Готуѕіій (ѕе), *ЯотуѕГо (5е) ‘додумать(ся), сообразить, 
догадаться’, сложения преф. *40- (см. до Г) и *тузйи (ѕе) ‘думать, 
мыслить’. Ср. рус. домыслити ‘придумать, выдумать”, др.-рус., 
рус.-целав. домыслити ‘представить себе’ ХТ в. (Срз. 1: 703), укр. 
домислитися ‘догадаться’, ст.-слав. домыслити (сл) ‘представить 
себе, подумать’, чеш. дотузПи ‘додумать, продумать’ и др. Итер. 
*Чоту5Гай (5е) > рус. домышлять, польск. дотуЯас догадаться’ 
и проч. См. ЭССЯ 5: 74; 21: 45; ЅР 4: 101—103; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
169. Основа *ту5[- известна также (в том числе в собственных 
именах) в сочетании с преф. */ь2-, *ро-, *рго-, *5ъ-, *уу-, *2а- и др., 
рус. из-, по-, про- и т. п. В ЭССЯ даются реконструкции #/ь2туѕ- 
Пи ‘выдумать’, *оггтуѕ1іїі ‘подумать, рассудить’, *от2тузРай ‘раз- 
мышлять’, *072ту5[ь ‘размышление” (8: 50—51; 34: 63—70). Об 
этимол. основы *7ту5[- см. Топоров Эт. 1963: 5—13; ЭССЯ 21: 50. 

дон Г: провалиться сквозь дон ‘внезапно исчезнуть’ арх. (АОС 11: 
401) // Возможно, субстантивир. реликт прасл. прил. *Аъ(Б)иъ 
‘имеющий углубление, впадину (о дереве, земле и др.)” < и.-е. 
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*АһиБ(ћ)-по-, ср. близкородственное дно? < *4ьпо (Р 5: 165). 
Сквозь дон = (?) ‘сквозь дно’. Ср. сквозь донную провались бран. 
‘пропади пропадом” прибалт. (СРНГ 8: /25), см. донный. К *аъ(Б)пъ 
возводят также болг. диал. дон ‘брод’, ст.-чеш. 24еп ‘ствол, пень 
дерева’, рус. донки мн. ‘нижний скрепленный ряд многорядного 
плота’ урал. (СРНГ 8: /25) и др. (ЅР 5: 165; Гл. 1945: 289), см. 
также Донец. 

Не исключено также тождество с рус. дон-дӧном ‘целиком, 
полностью’: дон-дбном весь хлеп поели пск. (ПОС 9: 152), дон 
‘об изобилии чего-л.’: денег теперь дон смол. (СлСмГ 1: 130), дон 
‘то же’ (дон жука была), ‘об окончании чего-л.’ (дон рассказу) 
брян. (СлБрянГ 5: 3/1). Выражение дон-доном, возможно, значит 
‘до дна (конца)’, дон (нареч. в форме вин. ед.?) ‘об изобилии’ = 
(2) “прорва, бездна’ (ср. денег прорва). Иначе Меркулова (Эт. 
1984: 150), согласно кот. смол. слово из гипотетического *Форпъ, 
этимологически тождественного *ођгъ, см. добрый. 

С назв. дна Горячева связала рус. диал. задонёть ‘одичать, 
зарасти (о дороге)” (СРНГ 10: 62), дӧнька ‘дом престарелых’ 
(СлМорд 1: 194) и др. (Эт. 1985: 68). 

дон П, обычно Дон (Дон-) “присоединяется к мужским именам 
представителей знати в Испании’ (СРЯ), дон или дом 1803, донн 
1757, дон 1705 (СлРЯ ХУШ 6: 212), донна ‘почтительное обра- 
щение к даме в Италии и др. странах’, донна 1728, дона 1757 
‘титул женщины-дворянки в Италии, Испании’ (СлРЯ ХУШ 6: 
212) // В форме дон (Дон) из исп. Роп, употребляемого перед соб- 
ственными именами титула высшей знати, позднее — формы ува- 
жительного отношения к мужчине. Ср. близкие по функции ст.- 
итал. 4оппо, итал. (чаще на юге Италии) доп, франц. дот (цер- 
ковный титул). Роман. слова через ступень д4отпиз м. восходят к 
лат. доттиз ‘господин’, см. доминировать, домино І (МГ: 246; 
ТІЕ 7: 410; ВаѓА1 2: 1380; Н№ 1963: 71). Вариант ж. р. дотіпа > 
Аотпа отразился, в частности, в итал. 4оппа ‘женщина’ откуда 
рус. дон(н)а. В пояснении Дона придается к именам женщин 
<в Испании> как у Французов Мадам 1803 (СлРЯ ХУШ 6: 212) 
слово дона передает исп. дода (см. ниже). К исп. источнику ближе 
рус. донья, например, в переводе романа Гальдоса «Донья Пер- 
фекта» («Оода Регѓесќа»). 

Рефлекс лат. аотта > аотпа во французском — аате, ср. рус. 
дама? І (РЭС 12: 330). Ср. также рус. ИС Домна < греч. Лоруа < 
лат. аотпа. 
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Исп. доп м. и 4ойа ж. безударные варианты рефлекса лат. 
дотпиѕ и отпа, при самостоятельном употреблении лат. слово 
дало исп. диейо ‘господин, дон’, Фиейа ‘госпожа, компаньонка” 
(Челышева ИРС 1993: 65—69; Оге| 1: 332). Слово Дон стало 
известно в рус. яз. главным образом в связи с ИС знаменитых 
литературных персонажей: Дон Кихот и Дон Жуан или (уст.) Дон 
Гуан, ср. исп. Поп Оијоіе, Роп Јиап (см. донжуан, донкихдт). 
Рус. Ж- в Дон Жуан указывает на франц. посредство. 

Довольно редкое рус. донна известно в СРЛЯ по большей 
части благодаря донне Анне из произведений о Дон Жуане — 
Дон Гуане («Каменный гость» Пушкина, «Шаги Командора» Блока 
и др.). Ср. мадонна < итал. тадота, букв. ‘моя донна’ (франц. 
тадате). Стяженная диал. форма топ(п)а из тайоппа усвоено в 
рус. яз. в составе ИС Мона Лиза (итал. Мопа Ііѕа) на портрете 
кисти Леонардо да Винчи (1503). 

В кон. ХХв. в рус. яз. под влиянием романов М. Пьюзо 
«Крестный отец», «Последний дон» («Тће Гаѕї оп») и их экра- 
низаций получило известность слово дон как назв. высшего 
титула в итальянской и американской мафии. 

дон Ш см. дин. 

Дон, -а — назв. крупной реки в Вост. Европе, протекающей по 
России и впадающей в Азовское море, фольк. Тихий Дон (также 
назв. известного романа), Дон Иваныч (см. Иванов, Топоров Вопр. 
ЭЭИ 1976: 119; Жур. 2005: 479), Дон-батюшка, др.-рус. Донъ: 
пакы на Донъ идохомъ 1377 ~ нач. ХП в. («Поучение Влад. Моно- 
маха»), искусити Дону Великаго; испити шеломомъ Дону (СПИ, 
см. СССПИ 2: 37), Донъ а. п. с: про Донъ, за Донъ, пд Донё и др., 
прил. доньскыи (Зал. 2014: 622), ГО Старый Дон — назв. речек и 
рукавов в бас. Дона (МКСМ 1: 627—628) || укр. Дон или Дін, 
Дону род. ед. (ср. від Сяну до Дону в гимне «Ще не вмерла 
Україна»), блр. Дон, чув. Тан, осм.-тур. (Радл.) Тӣп ‘Дон’, ‘боль- 
шая река’, Тип, калм. (< тюрк.) Теу, греч. Тауоїс // Вост.-слав. 
гидроним в эпоху СПИ относился, вероятно, к Северскому Донцу 
(прит. Дона) и к Дону как таковому (Великий Дон), см. СССПИ 2: 
37—38. Видимо, из скиф. *4оп-, *4ап- ‘река, вода’, отражения кот. 
усматривают в этнониме Даубарлют (этнос в древнем Приазовье, по 
Страбону), осет. доп ‘река’, ‘вода’ (произв. дојпае ‘речной’), в гид- 
ронимии на территории исторической Алании (ГО Кармадон = 
осет. Хъермеедон, букв. ‘тёплая вода’ и под.). Скиф. гидроним 
происходит от арийск. *ӣпи-, ср. авест. Хапи ‘течение, поток, ре- 
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ка’, др.-инд. Аапи ‘течение в виде капель, роса, капель’. С иран. 
материалом связаны греч. и тюрк. назв. См. Фасм. 1: 528—529; 
Уаѕт. 1, 1971: 166; Аб. 1: 366—367; ЭСИЯ 2: 450—451; Труб. 
1968: 217; Жур. 2005: 475. См. также Днепр, Днестр, Донец. 

Ср. апеллятив донеёц ‘донской казак”, ‘лошадь донской породы” 
кон. 1820-х (НКРЯ), произв. от Дон или, скорее от выражений 
донской казак, донская порода (СлРусК ХУШ--Х[Х: 141). Прил. 
донской обозначает между прочим шипучее виноградное вино 
(донскоде), заменявшее шампанское у небогатых (Там же). 

донат (знач.?): ... Купя с фельдфебеля донат! кон. ХУШ в. (СлРЯ 
ХУШ 6: 210) // Неясно. М. 6. неслучайным совпадение с лат. 
аӢопӣїіиѕ ‘подаренный’ от 4опаге ‘дарить’. Промежуточным зве- 
ном м. б. слово типа польск. допа ума ‘подношение от купцов в 
виде обязательного дара’ (Варш. сл. 1: 508) 

Нуждается в уточнении отношение к рус. донатам ‘условный 
торговый термин (произносился в случае принятия цены на 
снетка)’ пск. (СРНГ 8: 124). 

донашатку ‘вдребезги’ дон. (БСлДКаз: 137) // Видимо, украинизм, 
ср. укр. донащадку, донащаду ‘до конца, полностью’, доощадку 
“то же’, о кот. см. ЕСУМ 2: 118. 

дбнгуль ‘несуразно высокий человек’, ‘невислокрылый, немохно- 
ногий голубь без вихра, с большим клювом” Уральск. (СлГУркК 1: 
427) // Неясно. Едва ли из *долгуля к дӧлгий°. Ср. донгус® І. 

дбнгус І ‘человек высокого роста’ перм. (СлРГЮПрК 1: 244), дон- 
дус ‘то же’ новг. (СРГК 1: 484) // Недостаточно ясно. Семантиче- 
ское ответвление от донгус П ? Ср. вместе с тем дднгуль°, дондук°. 

дӧнгус П, -а ‘свинья’ Азербайджан, бран. ‘дурак, осел, скотина’ костр., 
‘балбес, шалопай” перм., дунгус ‘дурак, скотина” костр. (Д 1: 468; 
СРНГ 8: /24, 258; ЛРНГ 1966: 23), ‘дурак’, донгус неудобный ‘то же? 
Морд. (СлМорд 1: 193) // Из тюрк., ср. азерб. допис, тур. дотиг, 
диал. дођи, тат. диџеуг, алт., тел. ѓіоџузѕ, чаг., кыпч. іоџиѕ ‘свинья’ 
и др. (Фасм. 1: 529; Шип. 1976: 126), о связях кот. см. ЭСТЯ 3: 
267—268. Перен. знач. могли развиться еще в источнике заимств., 
ср. в турецком ‘упрямец, вероломный’ и под. 

С тюрк. назв. свиньи (кабана) связаны ГО Донузлав, Донгузлав 
(< кр.-тат. Донъузлав) оз. в Крыму, Донгуз лев. прит. Урала в 
Оренбургской обл., Донгус руч. в Саратовской губ. (МКОСММ 1: 
629, 631). 

Абсолютно ошибочно мнение о заимств. из тюрк. іоуиѕ ‘свинья’ 
этнонима тунгус (Фасм. 4: 120), кот. самодийского происхожде- 
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ния (Хелимский, Янхунен, см. Ан. 2000: 566). С этнонимом м. б. 
связано (вторично?) рус. тунгус ‘необщительный человек” свердл. 
(СРНГ 45: 247). 

дбндать, -аю ‘бить палкою по спине’ пенз., пск. (Д 1: 468; СРНГ 8: 
124) // Возможно, ономат. слово с частичной редупл., передающее 
громкие звуки от удара. Ср. диал. дундить ‘однообразно твердить 
одно и то же’, ‘пищать (о комаре)’ и др. (СРНГ 8: 258; Фасм. 1: 
554), лит. дипаей ‘греметь (о громе и др.)? (Ан. 1998: 272). 
Ср. дондук, дондус. 

Согласно Топорову (251 19, 1974: 207—209), не исключена 
связь (через цыган. яз.?) рус. д° и лтш. дапӣаіибі ‘бить бичом, 
палкой’ с др.-инд. даи4а- ‘палка, дубина, булава? (см. также Оз. 
2016: 106). 

дбндеже ‘доколе, покуда, пока’ церк. (Д 1: 468), дондеже ‘до тех 
пор, пока’ (СлРЯ ХУШ 6: 210), доньде ‘пока не’, дондеже, донь- 
деже ‘пока, пока не’ ХТв. (Срз. 1: 704) // Ц.-слав. слово, ср. ст.- 
слав. дойьдє, дойьдєжеє, ДОНЬЖДЕЖЕ ‘пока не’, ‘так что, до того что’, 
‘пока не’, ‘пока’ — союз, сложившийся из предл. до (см. до Г) + 
нареч. иде (> рус.-цслав. иде ‘где’) ‘где, когда” + част. же. Встав- 
ной -н- аналогического происхождения. Нареч. иде < прасл. */ьае 
< мест. *јь + част. -4е (см. де 1), ср. др.-инд. іла (%іаће) ‘здесь’ и 
под. (Веги. 1: 529; Фасм. 1: 529; 2: 117; ЭССЯ 8: 206; ЕЅ5Ј 2: 174; 
Е$155 3: 140; РЭС 13: 68), относительно жє см. Фасм. 2: 39. 
Известно также рус.-цслав. доидеже ‘до того места, где’, ‘там, 
где’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 288), ср. ст.-слав. доидєжє ‘пока (не) 
(Е5Ј58 3: 140). 

Подобная структура у рус.-цслав. союза донелв, донельже 
‘пока (не), ‘когда’ (СлРЯ Х--ХУП 4: 315), ср. ст.-слав. донклиже, 
донкл* же ‘пока не’ из *40-(п)-7ей-2е и *4о-(п)-тее-2е ср. ст.-слав. 
кли и кл, кот. параллельны коли в доколн, см. доколе (Е$8Ј 2: 
174; ЕЅЈ85 3: 140). 

дӧндить, дондивать ‘красть’ вят., сдондить, сддндивать ‘(у)красть” 
вят., урал., костр. (СРНГ 8: 124; 37: 81) // Скорее всего, искаже- 
ние известного (с)бондить: Греки сбондили Елену По волнам 1931 
(Мандельштам, «Я скажу тебе с последней...»), диал. сбондить 
‘украсть’ (СРНГ 36: 180). Также в «Очерках бурсы» Помялов- 
ского (1862): Наши герои и пошли бондить, ляпсить, переть, 
тибрить, объегоривать... Слово из бурсацкого или воровского 
жаргона, источник не установлен (Фасм. 3: 568). Укр. диал. збон- 
дити ‘украсть’ < рус. (ЕСУМ 2: 247). 
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дондук ‘глупый непонятливый человек’ арх. (АОС 11: 402) // Более 
известно в форме дундук ‘бездельник’, ‘глупый человек’, ‘суту- 
ловатый высокий человек” (СРНГ 8: 258), о кот. см. ЕСУМ 2: 145; 
Ан. 2005: 138. 

Исход на -ус сущ. дондус ‘человек высокого роста’ новг. 
(СРГК 1: 484), дундус ‘грубый, невоспитанный человек” новг. 
(НОС): 237), возможно, под влиянием оболтус, свінтус с квази- 
латинскими окончаниями из гимназического жаргона (Фасм. 3: 
105). Есть некоторая вероятность вкравшегося искажения: -с 
вместо -к. 

дбне ‘одни... другие’: ддне пошли в лес, доне на сенокос Карел. 
(СРГК 1: 484) // Из одне, к один? 

донести ‘нести до известного места’, ‘уведомить начальство о чем-л.›, 
(на кого) ‘уведомлять, обвиняя кого-л.’ (СРЯ; Д 1: 468), донести, 
донёсть в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 6: 210—211; СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 5: 296) // Высказывалось мнение о польск. происхождении 
д° в знач. ‘уведомить’, ср. допіеѕ$с ‘принести доставить’, ‘сооб- 
щить, донести’ (Кост. 1975: 53; Ваза] ЗО 28/1, 1979: 11; Оге! 1: 
332). Однако польск. этимол. не учитывает историю и связи 
(др.-)рус. слова, кот. известно в знач. ‘доставить известие, (лич- 
но) сообщить” с ХП—ХІУ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 315; СДРЯ ХІ— 
ХГУ 3: 54; Милейк. 1984: 38—40), а скорее всего и ранее. И 
(др.-)рус. и польск. слова возводят к прасл. *4опези ‘донести, 
принести’, ‘принести известие, дать знать’, ‘донести на кого-л., 
обвинить’, сложения преф. *4о- (см. до 1 и глаг. *пезй. Рефлек- 
сив *Фопеѕіі 5е ‘донестись’. Из проч. продолжений *допезИ (5е) 
ср. рус. донестись ‘добежать’, ‘долететь (о звуках, запахах)’, укр. 
донести ‘донести’, ‘уведомить’, донестися ‘достичь ушей, слу- 
ха’, ст.-слав. донести, донєсж ‘принести, занести’ (5785), польск. 
аотеус ѕіе ‘донестись (о звуках, вестях)’. Ср. итер. *4опояй, 
*Чопо$о ‘приносить, заносить’, ‘давать знать’, ‘доносить плод’ 
(< *40- + пеѕії) и ‘сносить, износить (одежду)” (< *40- + поѕійї), 
откуда рус. доносить(ся) и под. (ЅР 4: 103—107). 

Глаг. *аопеѕіі (*4опо$!!) с ранних пор употреблялся в сочета- 
нии с сущ. в знач. ‘весть’ и под. (ср. рус.-цслав. донести въсть) 
в качестве прямого объекта. Вследствие постоянного употребле- 
ния таких конструкций у глаг. стало закрепляться знач. ‘довести 
до сведения“. Позднее глаг. донести (доносить) стал употреб- 
ляться с этим знач. уже без прямого дополнения (Забродченко УЗ 
ТирГПИ 11, 1960: 100—102). 
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Нет необходимости считать полонизмами и девербативы рус. 
(Д) донесение (ст.-рус. доношёнье ХУП--ХУП вв.) ‘устный или 
письменный рапорт начальству”, донос ‘тайное сообщение о (яко- 
бы) незаконных поступках”, ранее ‘сообщение’: по доносу Симы 
Хабарова 1586 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 316; ЭСРЯ МГУ 1/5: 170). Ср. 
диал. не в донос ‘невнятно, неслышно’ колым. (СРНГ 8: 126). 
Донос был заметным явлением русской истории, особенно в ста- 
линское время: «...кто написал четыре миллиона доносов?» 
(Довлатов). Польск. йопоѕ, аопояс«е! < рус. 

Донёц, -нца — назв. ряда рек в бас. Дона: Северский Донец (= До- 
нец) — прав. прит. Дона (наибольший), др.-рус. Доньць; Сухой 
Донец — прав. прит. Дона (зап., маловодный рукав устья Север- 
ского Донца); Мёртвый Донец — один из пяти крупнейших рука- 
вов дельты Дона; Липовый Донец — прав. прит. Северского Донца; 
Сажной Донец — прав. прит. Северского Донца || укр. Сіверський 
Донець, Сухий Донець, Мертвий Донець, Липовий Донець, Сажений 
Донець // ГО Донец — уменьш.-ласк. форма ГО Дон? с суфф. -ьць 
(ЕСПР: 51—52; МКОММ 1: 630; Фасм. 1: 528). От назв. реки 
образованы ТО Донбасс = Донецкий бассейн (ХІХ в.), Северодо- 
нецк (гор. в Луганской обл.), ср. укр. Донбас = Донецький басейн, 
Сєверодонецьк (Сіверьскодонецьк). 

Назв. Донец на Юго-Востоке Украины и Южной России 
имеют более десятка речек и селений, что связано, видимо, с 
переносом ГО Дон и (Северский) Донец (Вас. 2012: 389). 

Донец — назв. ряда древних гидро- и топонимических объектов на 
Северо-Западе России: 03. (ныне затон в черте Новгорода), а ра- 
нее ручей Донец, дер. Донец, Донец-Захонье и др. (Вас. 2012: 
387—288) // Произв. с суфф. -ьсь от основы *4ъи- < *дъђп- в рус. 
дно, (?) дон° І, Суходон ‘высокое сухое место’ новг. (НОС.: 389), 
ГО Сухона (< *сухо-дъна), болг. диал. дон ‘брод’, словен. дика 
‘яма в земле’ и др. (5Р4: 165), см. дон І. Неслучайно совпадение с 
диал. обозначениями посуды, кот. образованы от той же основы: 
донёц ‘луженый эмалированный горшок” пск., дбнечко ‘чайное 
блюдечко” новг., пск., арх. (СРНГ 8: 124). Назв. посуды регуляр- 
но коррелируют с назв. заполненных водой ям, углублений (Вас. 
2012: 388—389; Толст. 1969: 218—229). 

Сюда же относится рус. донец, -нца и донец, -нца ‘часть 
прялки с гнездом для гребня, на которую садится пряха’ Морд. 
(СлМорд 1: 193), ср. дно ‘доска, на которой сидит пряха’. Обычно 
эта реалия называется (диал.) дӧнце°. С назв. дна связано и рус. 
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донёц ‘столярный снаряд для резки углов в 45 градусов’ (Д 1: 
468): мотивировка в том, что обрабатываемый предмет лежит на 
упомянутом «снаряде» (Ѕсһшх 1964: 63). 

донжуан, -а ‘дерзкий соблазнитель’ (СРЯ), 1855 (Т. Шевченко, см. 
НКРЯ), интернац. // Апеллятив скорее всего был известен в рус. 
яз. в перв. пол. ХІХ в. Возник из ИС Дон Жуан (см. дон П) по 
образцу франц. Фоп јиап ‘соблазнитель, обычно распутный и 
неразбочивый’, от доп Јиап, ИС театрального персонажа Мольера 
( «Ооп лап оц 1е Ееѕійп ае Ріегге», 1665) и др. < исп. оп Јиап, 
ИС персонажа в испанском театре, ср. доп Јиап Тепото 1630 
(Тирсо де Молина, «ЕІ Вш1айог йе ЗеуШа», 1630), см. ТІЕ 7: 414. 
Перевод на рус. яз. и постановка комедии Мольера в Петербурге 
(«Дон Жуан, или Каменный гость») состоялись в 1816 г. Попу- 
лярности образа весьма способствовали также опера Моцарта 
«Ооп С1оуаппі» (1787) и неоконченная поэма Байрона «оп ап» 
(1823), см. СВОЕ: 295. Рус. уст. вариант Дон Гуан (ср. в «Камен- 
ном госте» Пушкина, 1830) передает исп. доп Јиап, точнее было 
бы дон Хуан. 

По франц. образцам возникли произв. донжуанский ‘свойствен- 
ный донжуану’ (1889), донжуанство ‘поведение в духе донжуана” 
(1850) и др. (Епишкин), ср. франц. Фопјиапеѕдие, аопјиапіѕте. Рус. 
донжуанизм ‘донжуанство’ 1869 (Гончаров, «Обрыв») < франц. 

донзань ‘большая кадка для квашения капусты’, ‘часть ворота при 
ловле снетков, на которую наматывается веревка невода’ пск. 
(ПОС 9: 153) // Неясно. Похоже на искаженное дощанъ = диал. 
дощан? в тех же знач., что и д° (СРНГ 8: 166). 

донимать ‘выводить из терпения, из равновесия, не давая покоя” 
(СРЯ), донимать ‘то же’, доимать, донимать ‘добирать недоня- 
тое’ (Д 1: 455), Каждый квартальный «донимал» с тех, которые 
обращались к нему... 1879 (Лесков, «Однодум»), донимать ‘нахо- 
дить на кого-л. (о психическом состоянии)” свердл., доимать 
‘дополучать что-л.’ волог., енис. (СРНГ 8: 95, 124), донимать 
‘добирать недостающее’ 1595 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 297), 
доимати ‘то же’ 1604 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 288), 1500 (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 169) || укр. діймати (доймати) ‘беспокоить, докучать’, диал. 
также (Гринч.) донімати, -маю ‘донимать’, ‘понимать’, ‘добирать, 
дополучать’, ст.-укр. доймати вбры ‘верить’ ХҮШ в. (Тимч. 1: 
761), блр. даймаць, -маю ‘беспокоить, донимать’, диал. также 
данімаць ‘докучать, ударять, бить’, с.-хорв. дйпай ѕе ‘влиять’, 
‘производить впечатление’, чеш. дойтай, -птат (редк. -пітат) 
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‘растрогать’, ‘докучать’, ‘схватывать’, слвц. дојітаѓ ‘трогать, 
умилять’, ‘донимать’, польск. диал. йоітас ‘донимать, докучать”, 
в.-луж. доййтас ‘схватывать, хватать’, ‘волновать’ // Из прасл. 
*Чойтай ‘брать, схватывать’, ‘докучать, донимать’, итер. на -ай 
от *4оей ‘взять, ухватить’, ‘донять, обнять’, сложения преф. *а40- 
(см. до Г и *ей, *јьто ‘брать, взять’, ср. рус. донять и под. (ЅР 4: 
32—33). Вставной -н- (-и-) появился по аналогии с образованиями 
типа сън-лти, сън-имати, вън-лти, вън-имати, ср. рус. внимать°, 
снять, снимать, занимать и под. (РЭС 7: 324; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
169; 2/6: 50; Булаховский Тр. ИРЯЗ 1949: 193). 

дбнка І ‘небольшая паровая машина для накачивания воды в паро- 
вые котлы и под.’ волжск. (СРНГ 5: 124—125), ‘вспомогательный 
насос” 1875 (цит. по Найетка, ниже) // Из англ. Фопќеу ‘небольшая 
вспомогательная паровая машина’, сокращенного из допќеу ритр 
‘вспомогательный паровой насос” (Надека 17Ј5ІР 14, 1971: 93), 
ср. допкеу ‘осел’, ритр ‘насос’. Не исключено нем. посредство, 
ср. н.-нем. допкеу < англ. (КІ. 1911: 191). 

дбнка П ‘вид удочки’ диал. (ПОС 9: 153; СРГК 1: 485) // Образо- 
вано на основе сочетания донная удочка, см. донный. 

дбнкать, -аю ‘звонить в колокол, подражать звону’, ‘ударять кого- 
л.’ перм., тоб. (СРНГ 8: 125) // От межд. дон, см. дин. 

донкихоТ, -а ‘наивный мечтатель, бесплодно борющийся за неосу- 
ществимые идеалы’ (СРЯ), Дон Кишот 1773, Дон-кисхот 1720, 
Дон-Кихот 1821 ‘бесплодный мечтатель, наивный идеалист, 
фантазер (по имени героя романа Сервантеса)” (СлРЯ ХУШ 6: 
211), интернац. // В форме с -ш- усвоено через франц. посредство, 
в форме с -х- также из франц. или непосредственно из исп. 
Апеллятив мог возникнуть на рус. почве от имени собственного 
(см. дон П) под франц. (исп.) влиянием, не исключено и заимств. 
апеллятива из франц. Ср. франц. дои Ошсйоце ‘борец с надуман- 
ными врагами, бесплодный фантазер’ от ИС доп Оиісћойе < исп. 
Поп Оијоіе, ИС героя романа Сервантеса «ЕІ Іпоепіоѕо №149а120 
Роп Ошјоќе ае Іа Мапсһа» (ХУП в.). 

Под франц. влиянием возникло рус. донкихотство ‘наивный 
идеализм, пустые мечтания, фантазерство” (1799), также (ныне 
неупотр.) донкишотство ‘то же’ 1788 (СлРЯ ХУШ 6: 211), ср. 
франц. 4оп-дисйош5те, допдиісһойіѕте. Забытое рус. донкихо- 
тисмо ‘то же’ 1720 (Там же), видимо, из исп. фопдийой5то. До 
1830—1840 гг. донкихотство встречается редко, позднее закреп- 
ляется в совр. знач.: ‘наивное, беспочвенное фантазерство’ (Сор. 
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1965: 221). Речь идет, по существу об интернац. термине фило- 
софского характера, ср. нем. Попдиісћойегіе, англ. дшхойс и под. 
донный ‘относящийся к дну’, ‘обитающий на дне’: донные рыбы, 
донная удочка, донная доска (СРЯ; Д 1: 441; СлРЯ ХУШ 6: 212), 
субстантивир. доннде, -ого ‘слой земли, лежащий под верхним 
слоем” пск., твер., дӧнная бран.: сквозь донную провались ‘про- 
пади пропадом” прибалт. (СРНГ 8: 125), донной ‘придонный’ арх. 
(АОС 11: 407), донныи 1521 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 316) || укр. доӧн- 
ний, блр. дӧнны, болг. дънен, словен. 4пеп, польск. 4еппу ‘находя- 
щийся на дне, связанный с дном’ // Из прасл. *Фъиьпъ(јь) ‘дон- 
ный, придонный, внутренний’, произв. с суфф. -ьпъ от *аъ(Р)по 
‘дно’ (8Р 5: 166—167), см. дно. Сопоставимо с лит. дизийи5 ‘на- 
ходящийся внизу’, ‘придонный, донный’, ‘основной’, ср. диспіпеёѕ 
2иуух ‘донные рыбы’, дизите тезкеге ‘донная удочка’. Наряду с 
*Лъпьп- известен вариант *Фьпьи- с *4ьп- в корне, отразившийся в 
рус. диал. денной° П и дённый ‘донный, находящийся на дне’ и 
проч., см. ЅР 5: 166—167; Николаев БслИссл 1986: 122; Ан. 1998: 
286. От *аъпьпъ (®%йьпьпъ) образованы субстантивир. диалек- 
тизмы (см. также РЭС 13: 203): 
донник ‘слой земли, лежащий под верхним слоем’ пск., твер., 
‘донный лед’ пск., краснояр., ‘лед под водой на болоте? пск., ‘дон- 
ная удочка’, собир. ‘доски от старых судов’ волжск. (СРНГ 8: 125) 
// Произв. с суфф. -Йъ. Ср. диал. денник ‘дно лодки’ (СРНГ 7: 352); 
донница ‘мерзлая земля, залитая водой’ пск., ‘рыболовный сна- 
ряд (какой?)’, ‘затонувшее дерево’ арх. (СРНГ 8: 125), ‘придонный 
ставной невод’, ‘толстая короткая доска по дну лодки’ арх. (АОС 
11: 406), ‘часть прялки с гнездом для гребня, на которую садится 
пряха’ Морд. (СлМорд 1: 193) || польск. диал. дептса ‘доска на 
дне воза’ // Произв. с суфф. -іса (*Фъпьпіса). Известно и рус. диал. 
денница ‘бревно для дна лодки’, ‘киль лодки’ (СРНГ 7: 352; СГРС 
1: 207). Ср. лит. диспіпе ж. ‘доска на дне повозки, лодки’ (субстанти- 
вир.) = прил. диэтме ‘находящаяся внизу, донная’ (Ан. 1998: 286). 
Фитонимы типа донник ‘травянистое кормовое и медоносное 
растение” (СРЯ), ‘растение МеШоёиѕ оРИсша|$’ и под. (см. подр. 
Д 1: 468; СРНГ 8: 125), Мелилота или Донник (СлРЯ ХУШ 6: 
212), донникъ ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 316), укр. диал. 
донник МеШоќџѕ оРйста|$” — обозначения лечебных растений — 
образованы от прил. донный в знач. ‘относящийся к болезням 
внутренних органов’, кот. от дна? < *4ъ(Б)упа ж. ‘нижняя часть 
брюшной полости’, ‘боли в суставах’ (Мерк. 1967: 85—86). Ср. 
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польск. Феппік ‘растение Апетопе $Пуези1$’, ст.-чеш. епті 
‘брюхо’ и под. (ЅР 5: 166). Возможно *Фъпьпъ(јь) в знач. ‘относя- 
щийся к болезням и лечению (с помощью растений и др.) вну- 
тренних органов’, откуда рус. дднная трава ‘низкорослая степное 
растение с желтоватыми цветами” терск. (СРНГ 8: 125), ст.-чеш. 
епт, 4еппу ‘связанный с подагрой’, деппіе, 4еппе Коѓепіе ‘расте- 
ние первоцвет’, ст.-польск. 4епиу ‘касающийся подагры” (8Р 5: 
166). Догадку о фитониме донник как результате народно-этимо- 
логического преобразования исходного дойник (из-за отличных 
свойств донника как корма для коров) см. ЕСУМ 2: 110. 
Недостаточно ясно отношение рассмотренных слов к фактам 

типа рус. донный ‘продувной, хитрый” арх. волог., ‘знающий, 
способный” арх., также дённый® ‘хитрый’ сиб., ‘проницательный’ 
забайк., ‘рассудительный, толковый’ амур., (субстантивир.) 
‘пройдоха” енис., дённый ‘пройдоха’ сиб., денной ‘то же’ енис. 
(СРНГ 7: 352; 8: 125), см. РЭС 13: 203. 

дбнор, -а ‘человек, сдающий свою кровь (свои органы) для перели- 
вания (пересадки)? (СРЯ), Максимум пользы больному, никакого 
вреда донору 1931 (основной принцип донорства в СССР), 
интернац. // Из англ. 4опог ‘даритель, жертвователь, спонсор», 
‘тот, кто сдает свою кровь (или орган своего тела)” < англонорм. 
аопоиг < ст.-франц. 4опеиг из лат. абпӣіог, имени деят. от 
аопаге ‘давать’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 169; Черн. 1: 263; Сонкина УЗ 
МГПИ 234, 1965: 366; ОРЕЕ: 283). Не привилось рус. доннер: 
... тип крови «дарителя» (доннера)... 1931 (Епишкин) < франц. 
оппеиг 4е ѕапе ‘даритель крови’ (Епишкин). В СРЛЯ употре- 
бительно д’ как назв. региона России, отдающего часть своих 
доходов в федеральный бюджет. 

донос см. донести. 

доносъ, донос, донос ‘хлеб’ ХУІ в. (в Азбуковниках, см. АБІРЬ 17, 
1895: 634) || блр. донос ‘то же’ (Карский, см. СБ 1982: 93) // Из лит. 
аиопоѕ мн. к ййопа ‘хлеб’ (Там же; Ан. 2005: 136). В живом рус. 
яз. д, видимо, не существовало. 

дбнце, -а уменьш. ‘дно’ (СРЯ), До дней последних донца 1920 
(Маяковский, «Необычайное приключение...»), ‘доска, в которую 
втыкается гребень с куделью и на которой сидит пряха во время 
пряденья’ курск., орл., ворон., рост., тамб., тул., брян., калуж., 
моск., ряз., пенз., самар., симб., нижегор., сарат., яросл., волог., 
арх., зап.-сиб., ‘доска, прикрепленная поперек телеги снизу’ 
моск., калуж., орл. (см. подр. СРНГ 8: 126; в «прядильном» знач. 
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встречается у Загоскина, Салтыкова-Щедрина, см. НКРЯ), донце 
‘крышка’ пск. (ПОС 9: 155), донце, донцо ‘часть прялки с гнездом 
для гребня, на которую садится пряха’ Морд. (СлМорд 1: 193), 
донце уменьш. ‘дно’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 316) // Из *4ьпьсе 
(*Фьпьсе, см. Дыбо 2000: 103), уменьш. от *4ь(Б)по с суфф. -ьсе, 
см. дно. К тому же этимону или к *4ьпьсе с -ь- в корне восходят 
рус. дёнце ‘доска для укрепления гребня в самопрялке и для 
сидения при работе” нижегор., влад., волог. (СРНГ 7: 353), укр. 
денце, диал. денце, блр. донца и дзёнца ‘донце’, дзёнца ‘крышка’, 
болг. дънце ‘донце’, с.-хорв. дапсе (уменьш. к пд), также Айисе 
‘дно (улья и др.)’, словен. Фапсе, 4епсе ‘крышка’, ст.-чеш. йёпсе 
‘донце’, диал. дёпсо ‘крышка горшка”, слвц. диал. @епсе, в.-луж. 
аейсо ‘крышка, покрышка” (Р 5: 163—164). Наряду с этим 
известно прасл. *Фъиъќко (*ЧьпъКо) уменьш. от *4ъ(Бупо с суфф. 
-ъко, ср. дёнко ‘нижний ряд бревен у плота’ перм., новосиб., 
‘сиденье (стула, кресла)” урал. (СРНГ 7: 351), польск. 4епко 
‘донце горшка? и проч. (ЅР 5: 164; РЭС 13: 203; Ан. 1998: 285; 
Ан. 2005: 135). Знач. ‘крышка’ возникло по метонимии: ‘дно 
(нижняя граница горшка)’ > ‘крышка (верхняя граница горшка)”. 
Донь ‘Дания’ Новг. І лет. под 1130 г., прил. доньскыи: донское 
королевство (Зал. 2014: 622; Соболевский РФВ 64/3-4, 1910: 174) 
// Связано с др.-сканд. Папі” мн. ‘даны, датчане”, дап5Ат ‘датский’, 
Рап-тагк ‘Дания’. Раннесредневековые авторы (Иордан, Прокопий, 
Малала, Григорий Турский) упоминают германское племя данов, 
лат. Рапі, греч. Лауої УІ в. (Будан. 2002: 213). Имеются толко- 
вания этого этнонима как ‘лесные жители’, ср. нем. Тапие ‘пихта, 
ель’ (Фасм.: 1: 484, 529) и как ‘равнинные жители’, ср. нем. Теипе 
“ток, гумно”, англ. йеп ‘берлога, логовище’, ср.-н.-нем., ср.-голл. 
4еппе “низина? (де Упез: 73). Допускают также связь с ИС ле- 
гендарного короля датчан Рап (еп.№іКірейа.оге/у1К1/Оептагк). 
Прил. доньский ‘датский’ в зап.-рус. летописях (Соболевский 
РФВ 64, 1910: 174) образовано от Донь или заимствовано из упо- 
мянутого Фапѕќкт. См. РЭС 12: 334, 5. у. Дания. Старое назв. датчан 
использовал А. К. Толстой в сказании «Боривой» (1879) о походе 
германцев на балтийских славян в ХП в.: И лишь зов проникнул 
в дони, Первый встал епископ Эрик. Также в его поэме «Ругевит» 
(1870): Воспрянь, наш бог, и доней разгроми! (СУСФ: 206). 
доньгуша, -и ‘всем недовольный, всегда жалующийся человек” 
сиб., 1854 (СРНГ 8: 126) // Неясно. По строению напоминает вянгу- 
ша, веньгуша ‘плакса, нытик’ при вяньгать°, вёньгать° (< п.-фин.) 
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‘хныкать и др.’ (РЭС 6: 253; 9: 253). Если считать форму д° аутен- 
тичной, можно предположить деривацию от *доньгать (ономат.?), 
ср. доньжить ‘хныкать, плакать’ пенз. (СРНГ 8: 126). 

дбня, дӧнька, донюшка ‘дочь’ (Д 1: 487), донька ‘дочь’ арх. (АОС 11: 
410), Обнюшка ‘ласковое обращение пожилых женщин к молодым” 
калуж. (СРНГ 8: 126) || укр. доня, уменьш.-ласк. доня, донька, 
блр. дӧня, дӧнька // Уменьш.-ласк. дериваты от дочь? по типу Маня 
(Манька) — Марья, Соня — Софья (Фасм. 1: 529; ЭСБМ 3: 143; 
ЕСУМ 2: 116). 

Рус. дӧнька ‘дом престарелых” (СлМорд 1: 194) к д° едва ли от- 

носится, см. дон [. 

допётрить, допётриться ‘додуматься, понять’ разг., пейор. (напри- 
мер, у Ф. Искандера, см. ги.мікбопагу.ого/у1Кі/допетрить) // Из 
до- (см. до 1) и пётрить ‘соображать, понимать’ (широко из- 
вестно в диал. речи [СРНГ 26: 329] и арго). Офенское? 

дбпинг ‘вещество, временно взбадривающее, усиливающее орга- 
низм, применяемое (нелегально) для улучшения спортивного 
результата’ (ти.мікіопагу.оге/уікі/Допинг), доппинг: ... весною 
1900 г. двум нерезвым маткам... давались... дозы доппинга 1903, 
Доппинг — кличка лошади 1910 (Боброва РЯШ 2, 1978: 93), 
Ужасный бич кровного коннозаводства это — «допинг» 1903 
(«Русский инвалид», см. НКРЯ) // Заимствовано из англ. яз. 
(США, в среде коннозаводчиков) доріпе ‘введение возбуждающих 
средств для снятия усталости и взбадривания’, произв. с суфф. 
-те от ѓо доре ‘вводить, давать возбуждающие средства скаковым 
лошадям для повышения их скорости’, ‘вводить дурманящие 
средства, наркотики’ (Боброва: Там же; ЭСРЯ МГУ 1/5: 170), 
ср. англ. (США) доре ‘соус’, ‘наркотик’, ‘допинг’ и др. < голл. 
аоор ‘густой соус’ от доореп ‘погружать в жидкость, смешивать’, 
далее к др.-сакс. 4орап, гот. даирјап ‘крестить’ < ‘погружать” 
(и.-е. *Флоир-, см. дно), англ. іо ір ‘погружать(ся), нырять’, деер, 
нем. Пе/ ‘глубокий’ и проч. (ОРЕЕ: 250, 270, 284; СВОЕ: 296). 
Принимать посредство польск. Форіпе для рус. д° (Кой$ет ЅЕЕЈ 
29/4, 1985: 463) необходимости нет. 

Из английского и употребительные в СРЛЯ словосочетания 

допинг-контроль, допинг-тест (англ. 4дорте сопігої, 4орт® іеѕі). 

дополнёние, -я ‘второстепенный член предложения в косвенном 
падеже’ (СРЯ), 1844 (Ф.И. Буслаев, см. Арап. 2000: 95) // От сущ. 
дополнёние ‘действие по глаг. дополнять’, ‘то, что служит добав- 
лением, дополнением” (СРЯ). Калька франц. сотріётепі ‘добав- 
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ление”, ‘дополнение’. Ср. рус. прямое (косвенное) дополнение и 
франц. сотріётепі 4’обуе! @тест (іпаігесі). 

доппель-кюммель (-кюмель) ‘вид ликера’: Ни доппель-кюмель, ни 
мадера 1833—1834 (Лермонтов, «Уланша»; также у Герцена, 
Куприна и др., см. СУСФ: 206; НКРЯ) // Из нем. Рорре!-Китте! 
“тминный ликер двойной перегонки’, ср. Дорре!- ‘двойной’, Кйтте/ 
‘тмин’. Доппель-Кюммель был в России ХІХ в. употребительным 
напитком. 

допотбпный ‘вымерший, чрезвычайно древний (букв. существо- 
вавший до библейского потопа)’, разг., шутл. ‘устарелый, от- 
живший’, ‘старомодный’ (СРЯ), ‘бывший до Всемирного потопа” 
(Д 1: 471), ... подземный же и притом допотопный [роман] 1835 
(Белинский, см. Сор. 1965: 445), ... остатки до-потопных жи- 
вотных... 1830 («Московский телеграф» за 1830 г., стр. 241) // 
Книжн. образование на основе выражения до потопа, ср. 90° Ти 
(Д) по-топ ‘разлитие вод’: Всемирный потоп. Согласно Виногра- 
дову, возникло в ХУШ в. (Виногр. 1994: 147), но подтверждений 
хронологии он не дает. В СлРЯ ХУП в. д? отсутствует. Известно 
рус. преждепотопный 1779 (Арап. 2000: 95). И это слово и д, 
видимо, кальки франц. апіёйиуіеп ‘существовавший до потопа’, 
‘относящийся к очень глубокой древности’ < англ. аше4Иийап из 
лат. аше ‘перед’ и 21иуіит ‘потоп’ (ТІЕ 3: 104). В знач. ‘сущест- 
вовавший до Всемирного потопа’ д° употреблялось до 1830— 
1840 гг., с этого времени появляется оттенок насмешки (шутки) 
или иронии и знач. ‘очень древний’ (ср. Над допотопными 
лесами у Лермонтова, «Валерик» 1840), кот. в СРЛЯ преобладает. 
Ап. Григорьев в критической статье о Лажечникове (1859), гово- 
ря о допотопных организациях и формациях в лит-ре и искус- 
стве, придал слову знач. ‘устарелый, отсталый, архаически- 
старомодный”. Эта новация была подхвачена критиками и д°® в 
новом знач. стало входить в широкий оборот (Виногр. 1994: 147; 
Сор. 1965: 445—446). В рус. яз. известны галлицизмы анте- 
дилювиальный ‘допотопный’” 1846, ‘старый, обветшавший” 1862 
(Епишкин). Ср. у Л. Толстого: Какие у вас антидилювиальные 
мысли! 1870-е («Анна Каренина», см. Бельчиков ВКР 2, 1959: 
228—229). 

допритоманно ‘верно, точно, подлинно’ тамб., пенз., (СРНГ 8: 129) 
// Нареч. от диал. притоманный = притаманный ‘точный, по- 
длинный’, см. доконать. Сюда же, видимо, допортаманно ‘точно, 
верно” тамб. (Там же). Недостаточно ясно отношение к допри- 
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тинно ‘верно, точно” сарат., тамб. (СРНГ 8: 128). См. еще Шапо- 
вал РЯНО 19 (1), 2010: 163—164. 

дбпуск ‘предоставление доступа куда-л.’ (СРЯ), выдать допуск 
‘вид на вход или привоз’ (Д 1: 472), ... министру в свободном 
допуске отказать не можем... 1713—1714 (СлРЯ ХУШ 6: 216) // 
От сущ. допуск ‘действие по глаголу допускать’. Возможно, 
калька нем. /и/аѕѕ м. (чаще /иіаѕѕипе ж.) ‘допуск’ от 2и[а55еп 
‘допускать’ (Арап. 2000: 95). 

дор ‘роспашь, росчисть, подсека’, ‘новое селение на дору’, ‘жир, 
сало в мясе животных” сев., ‘жир нутровой, сдор’ сиб., ‘сор, грязь, 
плесень’ моск., (собир.) ‘кровельная дрань’ орл., калуж., смол., 
дором драть ‘сдирать’ (Д 1: 475; СлСмгГ 3: 132), дор, -а и -у 
‘новое селение на чистом возвышенном месте” арх., волог., ‘хоро- 
ший сбыт или большой спрос на товар” арх., ‘имущество’ ряз. 
(см. подр. СРНГ 8: 129), ‘вывороченные пни, коряги’, ‘сучья, хлам 
на дне водоема’, ‘земля, расчищенная под пашню” пск. (ПОС 9: 
162), ‘перегораживающая реку изгородь из жердей, в промежут- 
ках которых крепятся ловушки на рыбу’ арх. (СГРС 3: 253), 
‘благоприятное время, необходимые условия для осуществления 
чего-л.’ арх. (АОС 11: 457), доръ ‘земля, расчищенная под пашню 
и покосы” 1490, ‘кровельная дрань’ ХУП в., уменьш. дорокъ 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 322), доръ ‘росчисть’: на дорб др.-новг., 
втор. пол. ХІУ в. (НГБ № 610, см. Зал. 2004: 571), часто в топо- 
нимии: ТО Дор (волог., арх., костр.) и др. (Мурз. 1984: 189; Смо- 
лицкая ВГ 110, 1979: 85; Курк. 2011: 120) || блр. диал. дор собир. 
‘дранка’, ‘вспаханная целина’ ТО Дор (Яшк. 2005: 243), ст.-блр. 
доръ ‘дранка’ ХУ--ХУП вв. (ГСБМ 9: 7), с.-хорв. ТО Рог, назв. 
поля в Сербии, словен. ТО Дог (цит. по ЭССЯ, ниже) // Из прасл. 
(в основном вост.) *4отъ ‘сдирание’, ‘расчищенная земля (под 
пашню, селение)’, собир. ‘дранка’, произв. от *4ьгай, *4его, ср. 
рус. драть (диал. драть лес ‘расчищать землю от леса под 
пашню”, СРНГ 8: 175), дира°. Лексема расценивается как свиде- 
тельство освоения, расчистки новых земель, на Русском Севере — 
возвышенностей среди болотистых лесных равнин (Меркулова 
Эт. 1968: 90). В сложениях с преф.: *от24отъ, *уъ2й01ъ, ср. рус. 
раздор, вздор° 1—1 (ЭССЯ 33: 46; Курк. 2011: 119—120; РЭС 7: 
117). Точные соответствия в др.-инд. даға- ‘отверстие в земле”, 
‘нора, яма’, греч. борбс ‘мех, бурдюк’. Сопоставимо также с лтш. 
пидӣағаѕ мн. ‘отходы лыка при изготовлении лыковой обуви’, 
пидааға ‘отходы’ от 4741 ‘сдирать, отдирать’. Далее ср. лтш. 
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аағјитѕ ‘луг, возникший после раскорчевки’, ТО Дагуиту, Патті, 
лит. [айка аійіі ‘вспахивать поле’ и др. (Вова ВВ 1: 437; Веги. 1: 
214—215; Фасм. 1: 529; Јёвегѕ КИ, 80, 1966: 72—74; Тгаш.: 52; 
ЗР 4: 127; ЭССЯ 5: 79—80; Петлева Эт. 1972: 86; Курк. 1992: 67; 
Ан. 1998: 228—229). 

Знач. ‘благоприятное время, необходимые условия для осу- 
ществления чего-л.’ арх. (АОС 11: 457) возникло из ‘большой 
спрос на товар” (товар «дерут»). О возможной связи прасл. *4ет-/ 
*Цот- с лит. 4егей ‘торговаться, договариваться о цене’, ‘подхо- 
дить’, ‘соответствовать’, ‘годиться’ см. Топ. ПЯ 1: 366—367 
(иначе 5тосх. ЗЕЛ., 5. У. 4егёей). 

Рус. дор ‘прослойка жира в мясе животного” арх., сиб. (СРНГ 
8: 129), ‘сало со спины оленя” арх. (СГРС 3: 253) скорее всего 
также продолжает *4отъ, заимств. в рус. из коми дор гос 
‘подкожный жир’, где дор ‘край, кромка’ (Игнатов ГОТ 29, 1993: 
195), неприемлемо. Коми Обр ‘подкожный жир’ < рус. (Аникин 
Л 26, 1990: 89). Связь с глаг. ‘драть’ для назв. прослойки жира, 
сала и под. в рус. и др. слав. яз. обычна, ср. рус. обдорное сало = 
сдираемое с битой скотины (Д 2: 574), польск. 200г (< *5ъ4отъ) 
‘пленка с наростом жира в желудке борова’ (Петлева Эт. 1974: 18). 
Заимств. из нен. іга” ‘олений жир’ (Кожеватова) не убеждает 
(Ан. 2000: 188—189). Рус. дор в разных знач. следует также от- 
делить от -дор в ТО Обдор на Оби, кот. тождественно упомя- 
нутому коми дор (Ан. 2000: 416, с лит-рой). 

Ст.-рус. дора в составе ТО Прокошева дора 1562 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 5: 309—310) можно расценить как продолжение 
прасл. *4ога ‘щель, трещина”, ‘яма’ (> польск. диал. дога и дига в 
тех же знач.), произв. с а-основой от *4ьгай, *4его ‘драть’, 
параллельное о-основе *4отъ > рус. дор (8Р 4: 110—111). Скорее 
всего, *Дога не только прасл. зап. диалектизм. 

Помимо указанных внеславянских соответствий можно 
указать еще греч. бора ‘(содранная) шкура’ (Топ. ПЯ 1: 300; Ан. 
1998: 225). Др.-рус. Дора, назв. ятвяжского села в Ипат. лет. под 
1256 г., по-видимому, отражает ятв. *Рага, связанное с прасл. 
*Дота (Виза КК 1: 437; 3: 144). 

дбра ‘небольшая плоскодонная лодка с широкой кормой’ арх. (СРНГ 
8: 130), добра, дорка ‘большая плоскодонная лодка с высокими 
бортами для выхода в море’ арх., низовья Печоры, уменьш.-ласк. 
дорочка арх. (АОС 11: 457, 462; 12: 57; СГРС 3: 253; СлНПеч 1: 
186), ‘большая плоскодонная лодка, обычно с тремя парами весел 
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или мотором” сев.-зап. (СРГК 1: 488), Мы плывем по Байкалу на 
старом рыбацком корыте с мотором, называется «дора»... 
2002 (Г. Николаев, см. НКРЯ), ... дора обходит с кормы... 1960 
(Ю. Казаков, «Северный дневник», см. НКРЯ), интернац. // Рус. 
адаптация широко известного в мире назв. рыбацкой лодки, кот. в 
неадаптированном виде выглядит по-русски как дори (ти.м1Кірейа. 
ого/\ЯКИДори), ср. англ. (США) догу (4огеу) ‘морская плоскодон- 
ная гребная лодка’, неясного происхождения. Англ. слово извест- 
но с ХУШ в., получило распространение в сер. ХІХ в. в Сев. 
Атлантике при промысле трески. Ср. нем. Догу (Ротфоо!), франц. 
аогіѕ (< англ. 4отез = догеуѕ мн.), норв., швед. 40715 и др. (Аникин 
СФЖ 4, 2019: 219; ОПЕЕ: 285; ТІЕ 7: 434). Рус. д°, видимо, из 
англ. Невероятно, что д° из прасл. *аога, к драть? І (Р 4: 111; 
Ефименко Этнолингв. Оном. Этимол. 2019: 126 ), см. дор. 

дора ‘раздаваемые в конце православной литургии пастве части 
просфоры” (Д 1: 472; гауега.ги/дота), рус.-цслав. дора ХШ в. ~ 
1156, прил. дорныи 1390 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 322; Срз. 1: 705), 
дора а. п. с: дорӣ, д0рё и др. (Зал. 2014: 188) || укр. диал. дора 
‘кулич, просфора’, ‘еда, которую освящают на Пасху’, ст.-укр. 
дара ХУТ в., дора ХУШ в. (Тимч. 1: 790), ст.-блр. дора 
кон. ХУІ_—ХУП вв. (ГСБМ 8: 306) // Ц.-слав. слово, из греч. 
бора мн., б@роу ед. ‘дар’, ср. дар° І (М.: 49; Фасм. 1: 529; 
ЕСУМ 2: 111; Дем. 2001: 167; РЭС 12: 339). От д° или прил. 
дорныи произв. дорникъ ‘печать с изображением креста на прос- 
форах’ ХУП в., дорничати ‘ставить печать на просфоры’ (СлРЯ 
ХЕ -ХУП 4: 323). 

доржать, доржу ‘держать’, ‘иметь при себе” диал. (СРНГ 8: 130), 
доржати 1580 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 322) // Вариант глаг. дер- 
жать” (РЭС 13: 242; Михайлова 2013: 127) с отвердением 0°-. 

дбрзама трубка ‘курительная трубка’ сиб. (СРНГ 8: 131) // Речь 
идет о рус. д’орзама трубка (анадырск., Марково), где д’орзама 
аналогично колым. держамой ‘идущий в расход’, ср. держамой 
кирпич чай, к держать? (Сел. 1968: 289), доржать°. Подобные 
обороты находят параллель в якутском: ѓийаг 5@р- ‘вещь, кото- 
рую употребляют”, іиѓип- и др. ‘держаться за что’, ‘расходовать, 
издерживать ° (Ан. 2000: 189). 

дориносити ‘сопровождать с копьями’ 1656 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
322) // Калька-заимствование греч. борофоря\ ‘быть копьеносцем, 
сопровождать в качестве телохранителя’, ср. ёӧро ‘копье’ и 
фореїу ‘носить’. 
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дорӣть, -ю ‘сорить’ костр., ‘убирать сор., очищать что-л.’ Волог. 
(СРНГ 8: 13/1) // Произв. от дор? в знач. ‘сор’, ‘грязь’. Сравнение 
с (Д) торить ‘прокладывать борозду, тропу’ (Михайлова 2013: 
127) сомнительно. От д° произв. диал. дорина ‘соринка, щепка” 
(СРНГ 8: 131), сравнение кот. с диал. торица ‘отходы, мякина” 
(Михайлова: Там же) тоже сомнительно. 

доричёский ‘относящийся к дорийцам и их языку (в Древней 
Греции)” (дорический диалект), ‘относящийся к одному из орде- 
ров греческой архитектуры” (СРЯ), И могучий дорический ствол! 
1918 (Мандельштам, «Когда в теплой ночи...»), дориченской 
1705, дорический (-ой) (в архитектуре) 1722 (СлРЯ ХУШ 6: 218) // 
Старое культурное слово. Из франц. 4ойдие ‘дорический (относя- 
щийся к дорийцам, дорическому диалекту)’, ‘дорийский ордер, 
наиболее древний и простой из трех в архитектуре Древней 
Греции’ < лат. догісиѕ < греч. Лорікос̧ ‘дорический’, от ТО Аюр!б, 
{бос ‘Дорида, страна в Элладе’. Допускают и заимств. рус. д° из 
греч. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 17/1). Прил. дорийский ‘дорический” воз- 
никло, видимо, уже на рус. почве. 

Из итальянского были усвоены назв. ордера: рус. дорико 
(дорики мн.) 1709 и дорика (СлРЯ ХУШ 6: 218), ср. итал. догісо, 
аогіса < лат. 

дорйшка ‘название леса’ новг. (СРНГ 8: /3/) // Видимо, пейор. 
назв. леса на росчисти, подсеке, см. дор. 

дория ‘море’: дория Хвалитьскаа Каспийское море”, дория Гунду- 
станская ‘Индийское море (океан)’, дория Стембольская “Чер- 
ное море’ 1472 (Аф. Никитин, ср. «три моря» в назв. его 
«Хожения»; СОРЯМР ХУ!-—ХУП 5: 310) // Из перс. аагуа ‘море, 
большая река”, ср. др.-перс. 4гауай- ‘море? (Фасм. 1: 529—530), из 
иран. также: чаг. и др. айта ‘море’, ‘река’ (Каӣѕ.: 133). Ср. рус. ГО 
Амударья, Сырдарья в Средней Азии. 

дормёз, -а ‘старинная дорожная карета, приспособленная для сна в 
пути’ (СРЯ, часто в лит-ре ХІХ в.), ‘большая простая телега для 
перевозки тяжестей’ том., новосиб. (СРНГ 8: 131), дормез 1803 
‘дорожная карета, приспособленная для сна в пути’ (СлРЯ ХУШ 
6: 218) // Из франц. догтеиѕе ж. ‘(засоня), кто (много) спит’, 
также ‘карета, где можно лечь и спать’, ‘длинное кресло, при- 
годное для сна’, кот. наряду с догтеиг м. ‘(за)соня, кто (много) 
спит”, образовано с помощью суфф. -еиѕе, -еиг от догтіг ‘спать’ 
(Фасм. 1: 530; Кір. 1975: 150; ТІЕ 7: 436). Исходно рус. *дормёз 
(ОгеТ 1: 332). Ср. дилижанс°. 
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Укр. дормез, диал. дормёза усвоено через рус. и/или польск. 

посредство, ср. польск. 4огтега (ЕСУМ 2: 111). 

дӧрник І, -а ‘инструмент для штамповки топоров’ челяб. (СРНГ 8: 
131) // Возможно, перен. от церковного термина дорник ‘печать...’, 
см. дора. Или к дӧрник° Ш? 

дбрник П ‘терн’ курск. (СРНГ 8: 131) // От заимств. из нем. Роти 
‘колючка, шип’, ‘пробойник’? Ср. укр. диал. Обрник, болг. диал. 
дорник и др., польск. 4оти(й) ‘пробойник’ < нем. (ЕСУМ 2: 111). 
Изредка встречается и рус. дорн ‘то же’ < нем. Роги ‘острое 
стальное орудие’, ‘штырь’, ‘род наковальни” (Тгеб. 1957: 55). 

дбрник Ш ‘инструмент для заготовки дранки (в виде топорика)” 
смол. (СлСмгГ 3: 132) // От дор в знач. ‘дранка’. Ср. с др. суфф. 
дорница ‘драница’ смол. (Там же). 

дброб, -а ‘верх повозки из луба, бересты, натянутый на дугах, ве- 
ревках, служащий укрытием от дождя, солнца’, ‘крытая повозка’, 
дордбка ж., доробок, -бка м. ‘изделие из луба, бересты; короб” 
смол. (СлСмГ 3: 1/32) || блр. (Нос.) ддроб ‘короб’, диал. дарабок м., 
дордбка ж. ‘короб’ // Из прасл. (вост.) *@отБъ ‘короб’, в кот. усма- 
тривают продолжение и.-е. *4отЬйо- ‘нечто свитое, скрученное, 
сплетенное’, ‘пучок травы, дерн” от и.-е. 4егЬй- ‘вить, скручивать, 
плести”, ср. др.-инд. дагЬћа- ‘пучок травы’, аурлай ‘связывает, 
плетет, скручивает, вьет’, др.-в.-нем. игр ‘дерн, травяной покров’ 
(Габау АЄІРҺ 16, 1894: 391; Вет. 1: 211; Фасм. 1: 530; ЭСИЯ 2: 
347; о др.-инд. слове см. также Оз. 2016: 103). Ссылаясь на 
нем. и’Кеп ‘работать’, ‘плести, ткать’ и под., Трубачев был 
склонен (несмотря на возражения в ЕгаепК.: 82—83) отнести к 
этому кругу фактов спорное ст.-лит. (Бреткунас) рати аагра 
‘листва пальм’ и лит. 4агБаз ‘работа, труд, дело’, ‘то, что сделано, 
сработано’, лтш. 4а7бу ‘то же’, предполагая историческое 
тождество и.-е. Феғрћ- ‘вить, скручивать, плести? и 4е’Бй- ‘драть, 
дергать’ (Трубачев У МСС 1963: 172; Труб. 1966: 238—239; 
ЭССЯ 5: 74; Варбот ОЛА 1972: 231; Петлева Эт. 1975: 51; ЭСБМ 
3: 143; Курк. 1992: 86). В ЅР 4: 112—113 это объяснение не ис- 
ключается, но предпочитается другое: *4отБъ м. 6. девербативом 
от *аотЬ (ѕе) > блр. (Нос.) доробиць(ца) ‘коробить(ся)’, явля- 
ющегося кауз. к *Четрай и *Ае’ЬШ ‘драть, царапать’, *Чь’Бай 
‘скрести, дергать, чесать’, см. дёрбить (РЭС 13: 220; Ан. 1998: 
225—226). Ср. рус. короб — коробить, прасл. *Ко’тръ — *КоғЬій 
(5е) (81. Ш: 112; ЭССЯ 3: 52—54). Сравнение с *4отБъ и т. п. лит. 
@тфи, атЬи ‘работать, выполнять’, ‘возделывать землю’, обра- 
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батывать, дубить шкуру’, лтш. диал. ИБ! ‘работать’, и деверба- 
тивов лит. 4атБах, лтш. даѓрѕ недостаточно убедительно. Балт. 
слова осторожнее сравнивать с англосакс. Феогјап ‘работать’, 
‘гибнуть’, ср.-в.-нем. уег4етЬеи ‘пропасть, умереть’ и под. (Рок. 1: 
257; Оубо Ѕ пеи. 3/2, 2002: 386; Зтос7. ЗЕЛ,, $. у. @тЬиИ). 
На слав. почве с *4о’Ьъ связаны также рус. доробья ‘лукошко 

с выбитым дном” смол. (СРНГ 8: /3/), укр. диал. доробайло 
‘старая коробка’, ‘обечайка’ и под. (ЕСУМ 2: 111), др.-рус. 
8доробь: въ %доробь оутьлоу ‘в худой горшок?” (Срз. 3: 1154), рус. 
удороба ‘худой, надбитый горшок” (Д 4: 474). При объяснении 
назв. худого горшка выделяется преф. у- < *0- (*о-4отЬ-), но в 
случае с *-4отЬ- имеется та же дилемма, что для *ЧотБъ (ср. Труб. 
1966: 240; иначе Вог. 1975: 153; ЅР 4: 113). 

доровйна ‘участок земли под пашню и др., очищенный от леса? 
арх. (СГРС 3: 254) // Произв. от дор? в том же знач. (Курк. 2011: 
120). Случайно совпадение с доровины ‘дрова’ (твер.) < дровины, 
ср. дровина ‘то же’ арх. (Михайлова 2013: 127), см. также доро- 
жить П. 

дброг ‘шелк и все шелковое’ нижегор., дороги мн. ‘шелковая одеж- 
да’, дорожок ‘цветной шелковый лоскут для завязывания ворота 
женской рубахи’ (Д 1: 574), дброг ‘шелк, лоскут шелковой ткани’ 
нижегор., дорожки мн. ‘лоскутки материй, которые дают детям 
на куклы’ дон., дорождк, -жка мн. ‘лоскуток дорогой шелковой 
материи’ дон., терск., дорогильный ‘шелковый, дорогой’ нижегор. 
(СРНГ 8: 131, 132, 135, 136), дорожка уменьш. ‘азиатская шел- 
ковая ткань’, дорогильный ‘относящийся к дороге — азиатской 
шелковой ткани, сделанный из нее’ (СлРЯ ХУШ 6: 220, 222), 
адгова ‘персидская тафта’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 274), 
дорог м., дороги (дараги, дораги, дарага) мн. ‘восточная шелковая 
ткань’, ‘кусок такой ткани определенного размера’ ХУІ—ХМІ вв., 
уменьш. дорожки 1658, дорогильный, дорогинный ‘сшитый из 
дорогов’ ХУЕ--ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 323; Срз. 1: 707; 
СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 314), дороженыи ‘покрытый тканью 
дороги’ 1589 (Срз. 1: 708) // Возможно, народно-этимологическое 
преобразование (под влиянием дорогди®, дорог) заимств. из тюрк. 
типа тат. дагај ‘дорогая восточная ткань” (> чув., мар. ѓаға/), чаг., 
тар., кирг. ага] ‘тяжелая шелковая материя’, тур. дага/аатая 
‘вид шелковой материи < перс. Аага’т ‘красная шелковистая 
ткань’ = дарай ‘восточная шелковая ткань’ (от ИС древнепер- 
сидских царей Раға — Дарий). Исходный облик рус. слова был, 
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вероятно, *дарай, *дараи мн. (> *дараги и т.п.), ср. рус. дарай м. 
‘старинная, плотная ткань с узенькими разноцветными полос- 
ками’ терск. (СРНГ 7: 272), ст.-польск. ага} ‘пестрая турецкая 
китайка’ (ХУП—ХІХ вв.) < тюрк. См. РЭС 12: 341—341; Фам. 1: 
484, 531; Радл. 3: 1626; Ваз.: 132; еше 2002: 562; ТТЭС 1: 240; 
Ѕќасһ. 2014: 140—141. Прил. дорогильный, согласно Фасм. 1: 531, 
из тюрк. *Фағаі-/у от 4агай (ср. Страхов Рајаеоѕ]. 121, 2004: 272). 
Ст.-рус. 4огойуп (дорогинь) ‘восточная шелковая ткань’ сер. 
ХУІ в. (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 5: 314) образовано на рус. почве от 
дорогинный. 
дорбга І ‘полоса земли, служащая для езды и ходьбы’, ‘место для 
прохода, проезда’, ‘путешествие, поездка’, уменьш. дорбжка (СРЯ), 
дороги большие, малые, уездные, торные, гужевые, столбовые, 
битые, убитые и др., дорӧга также ‘сибирский путь’ вост., 
‘улица’ сиб., ‘покинутое русло, старица’ «местами», дороги мн. 
“Млечный путь’, дорожка ‘тропа, тропинка’, ‘след, следы’, 
‘полоса, полоска, черта, борозд(к)а’: чулки с дорожками (Д 1: 
473; СлРЯ ХҮШ 6: 218), дорога ‘Млечный путь’ Алт., дорога в 
Иерусалим ‘то же’ курск. (Шелеп. 3: 108), дорога ‘буерак, сухое 
ложе потока’ тоб., том., зап.-сиб., ‘закон, правило, обычай” 
волог., ‘собрание (молодежи) посиделки на лавочках около 
домов” заурал., ‘удобный случай” урал. (СРНГ 8: 132), ‘полоса 
выдранного леса’, ‘поле’ сев. (цит. по Курк. 2011: 126), др.-рус. 
дорога ‘дорога, путь’: а половци неготовами дорогами побфгоша 
къ Дону (СПИ и др., см. Срз. 1: 707), ‘поездка, путешествие, вре- 
мя пребывания в пути’, дорогою нареч. ‘во время пути’ (см. подр. 
СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 323), ИС Дорога (Дорога Болотовъ, Москов- 
ский пушкарь) 1555 (Туп.: 188) || укр. дорога ‘дорога, путь’, 
‘путешествие’, уменьш. доріжка, блр. дардга ‘дорога, путь’, 
уменьш. дарожка, с.-хорв. А’аза ‘узкий залив’, ‘ущелье, овраг’, 
‘быстрый поток’, (уст.) ‘дорога’, словен. 4’аза ‘канава для отвода 
воды на лугу’, ‘лощина’, ‘овраг’, ‘дорога’, чеш. 4гайа ‘дорога’, 
‘пустошь, выгон’, уменьш. ааа, слвц. Агайа ‘дорога, дорожка, 
путь, колея, борозда’, польск. А’оеа ‘дорога, путь’, уменьш. 
аго2ка, в.-луж. Агойа ‘след, колея, дорога, улица’, н.-луж. агога 
‘дорога, путь’ // Из прасл. *а4огеа (*40теа, см. Рубо 5 лпен. 3/2, 
2002: 339) ‘дергание, продирание, сдирание” > ‘след от волочения 
тяжести (ствола дерева, челна и под.)’, ‘желоб, вымытый водой, 
вытоптанный скотом, лошадьми’, ‘дорога? (сев.), ‘балка, ложби- 
на, долина’ (южн.). Уменьш. *Чот2ька. Сев.-слав. знач. ‘дорога’ 
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не первично, возникло из ‘продранное в лесу пространство, 
корчевье” (о ю.-слав. материале см. Ророуіс 1960: 323, 547; Кур- 
кина Эт. 1968: 100; Орел СовСл 5, 1987: 75). Ср. семантические 
параллели в рус. тракт ‘большая дорога” < польск. {та < лат. 
іғасіиѕ ‘полоса, след’, ‘тяга, волочение” (от {гайд ‘тащу, тяну’), 
швед. диал. 079 ‘длинная полость в земле, низина, долина”, норв. 
диал. гов ‘углубление, долина, низина’, ‘тропинка’, к др.-сев. 
агава, и.-е. *Аһеғасһ- ‘тянуть’. Многие видят в герм. словах 
генетические параллели *4огеа (Тгаш.: 45; Рок. 1: 257; М0. 
1957: 159; Коломиец Эт. 1984: 100; Зааг $1ау. 56/2, 1987: 129; 
Рубо ЗЧ лиги. 3/2, 2002: 339). Представления славян о дороге 
(соотнесена с жизненным путем, путем души в загробный мир; 
является местом, где проявляется судьба, доля человека и проч.) 
описаны Агапкиной в СДЭС 1: 124—129. 

Прасл. *аогда дериват с апофонией в корне от *4ьгдаН ‘рвать, 
драть, трепать’, ‘срывать, сдирать’, *Аьгдпой (е) (см. дёргать, 
РЭС 13: 223), родственного и.-е. *аег-едй- (от *аег- ‘рвать, драть’, 
см. Рок. 1: 210), этимологически тождественный прасл. *50-4огда, 
рус. судорога, кот. сохраняет более раннее знач. См. МеШеѓ Ёї.: 
253; Преобр. 1: 191; Вгӣск.: 97; Вегп. 1: 212; Фасм. 1: 530; $1. Т: 
167; Масћ.: 125; Агит. ОС 2: 143; Куркина Эт. 1968: 100; Курк. 
1992: 71—72; ЅР 4: 113—115; ЭССЯ 5: 74—75; Черн. 1: 263; 5п. 
2003: 120; Вог. 2005: 126; Оге! 1: 332—333; Курк. 2011: 125—126. 
Сближение с *4ьгдай дается и в ОегК$. 2008: 113 (*адгда, а. п. а). 
Несмотря на рус. диал. (Д) судорбжица ‘распутица’ (Фасм. 3: 
796), от рус. д° лучше отделить рус. диал. падорога, судорбжица 
‘ненастье’ и под., где рефлекс *-4огд- родственен лит. аагд05, 
аагдиѕ ‘ненастный, слякотный’, аагда (аагда) ‘ненастье, слякоть”. 
Напротив, не исключена опосредованная связь д°, прасл. *аогда с 
ю.-слав. словами типа болг. судражица ‘мелкий град’, кот. сбли- 
жают с *4ьъгдаН (5Р 4: 115—116; Ан. 1998: 226—227). Едва ли реа- 
листично предпоположение (Мартынаў Блрл 9, 1976: 10) о заимств. 
*догда из источника типа ассир. аагаци, арам. аагда ‘дорога’. 

Назв. Млечного пути типа рус. диал. дороги относится к 
обширному ряду известного в разных традициях назв. этого 
скопления звезд как пути, дороги мифологического героя или 
исторического персонажа (персонажей). Нередки межкультурные 
влияния. Из назв. этого рода ср. рус. диал. Батыев путь, 
Мамаева дорога, Моисеева дорога, Дорога татарская на Святую 
Русь, укр. Шлях в Київ, польск. Огова йо Кути (Жур. 2005: 788— 
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789, с проч. лит-рой), рус. дорожные звезды Алт. (Шелеп. 3: 136). 
Рус. (уст.) Млечная или Молочная Дорога (совр. Млечный Путь) 
образованы по образцу франц. Гое Іасіёе или лат. ма ачеа 
(СлРЯ ХУШ 6: 220). Относительно представлений о дороге как 
части погребального обряда в русской и литовской традиции 
(Моё дитё в путь-дорогу отправляется... и под.) см. Невская 
Стрт 1980: 229 и др. О перен. знач. рус. д°, свойственных его си- 
нонимам стезя, путь (прямая дорога — лукавая стезя у Фонви- 
зина и под.) см. Коп. 1988: 214—215. О развитии семантики ст.- 
рус. слова см. также Панкратов ПСИЛЛ 4, 1975: 70. Кальками 
франц. (зап.-евр.) образцов являются уст. обороты рус. дорога 
крытая, покрытая, скрытая ‘тенистая аллея в саду’ — франц. 
аЦее соиуече; рус. дорогая покрытая, прикрытая ‘ход около рва 
у крепости’ — франц. сйетт соиует, нем. БедесМег И’ес; рус. 
взять, предпринять дорогу — франц. ргепаге Іе сйетт Яе... 
(СлРЯ ХУШ 6: 218—220). 

Употребительное и ныне железная дорога 1839 (Одоевский, 
«Город без имени», см. НКРЯ) м. 6. калькой франц. слетіп ае }ег 
или нем. Ёіѕепђаћп. 

дорбга П, дорожка ‘большая уда, особенно с блесной, для ловли 
щук, окуней’ (Д 1: 473), дорога ‘удочка с блесной для ловли щук” 
арх., волог., влад., новг., перм., вят. (СРНГ 8: /32), дорога ‘снаряд 
для рыбной ловли’: купил дорогу мбдну, дал алтын 1583 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 323) // Считается заимств. из сканд. яз.: ср. норв. 
4оте ‘небольшая леса, которую тянут за лодкой (вид рыбной 
ловли, совр. «троллинг»)”, также швед. 40177, дог, др.-исл. доғе ‘то 
же’, кот. сближают с др.-исл. агава ‘тащить’ (Фасм. 1: 530—531; 
о герм словах см. Неи. 1: 152). Из сканд. яз. также нем. диал. 
Рагее (> польск. датка ‘вид удочки’), фин. ю7АКо ‘крюк для ловли 
щук’, саам. Диогео и др. ‘леска’ (58А 3: 312). Согласно ЕТ 1: 151, 
рус. д° родственно норв. гаепе! ‘вид рыболовной сети’ (ср. 
ниже). 

Если рус. слово из сканд. яз., блр. дарожка ‘удочка с блес- 
ной’, (Полесье) даруожка, дорожка ‘большая удочка, обычно с 
блесной?” (цит. по ЅР 4: 115—116), ст.-блр. дорога ‘рыболовное 
приспособление” 1634 (ГСБМ 8: 310) — русизмы. 

Недостаточно ясно однако отношение к с.-хорв. уст. агава 
‘вид сети’, совр. диал. А’деа ‘длинное бревно, к которому при- 
крепляется вид рыболовной сети’, словен. 4гага ‘рыбацкая сеть, 
влекомая по дну’, ст.-польск. гига (< *Ягдса) ‘тройная рыбацкая 
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сеть’. Согласно ЅР 4 (115—116), для слав. материала следует ре- 
конструировать прасл. *4отеа ‘орудие рыбной ловли, например, 
вид сети’, произв. от *4ьгеай ‘рвать, драть, трепать’, ‘срывать, 
сдирать’, кот. в таком случае лишь семантически (но не этимоло- 
гически) отлично от дорога І (см. также Тгаш.: 45; Рок. 1: 257; 
Курк. 1992: 71—72). Скорее рус. д? все-таки заимств., т. к. обо- 
значает то же орудие (и тот же способ ловли), что в сканд. яз. 
(«троллинг»), но не ловлю сетью. Словен. даса подозревают в 
роман. происхождении (ТЬбтпау. 1948: 232—233). 
От д® произв. дорожить ‘ловить рыбу дорогой” влад., волог., 

Карел., перм.. урал.. енис. (СРНГ 8: 135). 

дорбга Ш “путь, проход для растительных соков; сосуд растения’ 
ХУІ в., уменьш. дорожка ‘то же’: ... жилки или дорожки 
прямые... ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 323, 326) // Согласно ЪЗР 4: 
124, из ст.-польск. агова, Аго2Ка ‘о каналиках (жилках, нервах, 
артериях) в растениях, организмах” (2у/у і дғо2кі, см. 51Р ХМІ 6: 
56) = агога ‘дорога’, уменьш. @гог2ка, см. дорога І. 

дорога ‘татарский чиновник” ХІУ в., дорога (дорага, дарага) ‘чинов- 
ник (у восточных народов)” ХУП в., прил. даражскии (А пошли- 
намъ даражскимъ... 1474), дорожскии (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 323), 
дарга, дорага, дарага, дорога (ни дороги, ни посла 1267) 
‘татарский чиновник’ ХПІ—ХУ вв. (Срз. 1: 630, 706) // Из монг., 
также через тюрк. посредство, ср. п.-монг. 4агиуа, ср.-монг. 
аагуасі ‘правитель’, калм. 4аг)” ‘старейшина или глава рода, пред- 
водитель’, бур., монг. дарга ‘начальник, командир”, эвенк. (< монг.) 
дарууа ‘староста’ (Фасм. 1: 484—485, 530; ТМС 1: 200), чаг. и др. 
аагиуа ‘глава провинции или города’, куман. 4агауа ‘глава, 
руководитель’ и проч. (Каѕ.: 133). Монг. слова дериваты @аги- 
‘давить, притеснять, подавлять, побеждать’. Ср. тюрк. Ба5дад 
‘сборщик податей? (> рус. баскак° Т) при Ба5- ‘давить’. См. РоетЁ. 
1: 319—323; Ваз.: 133; Ан. 2000: 177—178; РЭС 2: 249; ТТЭС 1: 
240; Дыбо 2007: 119. См. также дарёга (РЭС 12: 347). 

Дорогобуж — назв. гор. в Смоленской обл. России, др.-рус. 
Дорогобужь (Дорогобужь, см. Зал. 2014: 622), впервые упоми- 
нается в грамоте «О погородьи и почестьи» нач. ХШ в., также в 
Лавр. лет. (ис Смоленска... г Дорогобужю 1377, цит. по ЭССЯ, 
ниже); назв. др.-рус. гор. на Волыни — Дорогобужь, многократно 
упоминается в Лавр. лет. (под 1084, 1097 гг. и др., см. ПСРЛ 1: 
205, 269, 273 и др.), ТО Дорогобуж, ГО Драгобуш в новгородской 
земле (Вас. 2012: 95) || совр. село Дорогобуж в Ровненской обл. 


229 дорогбй 


Украины, см. ЕСПР 1985: 52; Нер. 1983: 68) // Из прасл. 
*догообойТь, посессива на -јь от прасл. ИС *Рогеобойъ, сложения 
*Дотеъ (см. дорогой) и основы *Бодо > рус. буду и др. (РЭС 5: 53), 
откуда с.-хорв. Драгобуд, чеш. Рғаћођиа, полаб. *РагеаБоа- и др. 
К *ЧотеоБоФь восходят также с.-хорв. ТО Драгобужд, чеш. 
Рғаһођи= (ЭССЯ 5: 75; 81515 1/2: 375; Роспонд ВО 1972: 34). 
Известны и др. древние топонимы — композиты с -буж- (Жидо- 
бужи, Хотобужи и под.), см. Вас. 2012: 95—98. 
Ср. произв. др.-рус. дорогобужанинъ (Зал. 2014: 622). 
дорогбвь, -и ‘дороговизна’ ряз., твер., пск., смол., влад. (СРНГ 8: 
132), дӧроговь цвны (СлРЯ ХУШ 4: 220), дорогъвь (дороговь), -и 
“то же’ (ХШ-—ХУ вв.): бы(с) дорогъвъ новегород®в Новг. І лет. 
под 1170 г. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 59; Срз. 1: 707), дороговь а. п. с 
(Зал. 2014: 540) || блр. дороговь ‘дороговизна, время дороговизны” 
(Нос.: 142) // Из прасл. (вост.) *догеу, -ъуе ‘дороговизна’, ‘время 
дороговизны”, произв. от *Фогоъ (см. дорогой) с суфф. -у (-ъу-), 
см. ЭССЯ 5: 78; ЅР 4: 121—122. Об основах на -ий см. УаШапї От. 
сотр. 2: 263—290; Берншт. 1974: 220—241. 

От дорогъвь (-овь) с помощью суфф. -изн-а образовано доро- 
говизна 1660 (СОРЯМР ХУГ--ХУП 4: 314; Черн. 1: 263), ср. до- 
роговизнь в тех же знач., нач. ХУП в. (Там же), диал. дороговизь, 
дороговизень, дороговизнь (Шелеп. 3: 109). См. доп. Трубачева в 
Фасм. 1: 531; Спринчак РЯШ 3, 1958: 11. 

дорогбй, кратк. дорог м., дорога ж., ддрого ср. р. ‘стоящий больших 
денег, недешевый’, ‘которым дорожат’, перен. ‘такой, которым 
дорожат’, ‘милый, любимый” (СРЯ; Д 1: 474; СлРЯ ХУШ 6: 220— 
221), дорогая трава, дорогой корень ‘растение сассапариль” перм., 
тоб., ирк., Якут., забайк., амур., волог., калуж., дорогой гриб 
“белый гриб” сев.-двин., пенз., волог., ‘высокий, важный”? моск., 
смол. (СРНГ 8: 132—133), дорогой ‘стоящий больших денег’, 
‘тот, которым дорожат, ценный’ ХУП в., ‘милый, любимый’ ХУП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 324), дорогыи ‘высокий по цене, ценный” 
ХШ- ХГУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 59), дорогый а. п. с (Зал. 2014: 
364) || укр. дорогий, блр. дараг ‘дорогой’, ‘любимый’, ст.-слав. 
драгъ, -ыи ‘дорогой, драгоценный’, перен. ‘дорогой, милый’, 
болг. драг, макед. драг, с.-хорв. 4гае (агаэт) м., Агаза ж., -во ср. р. 
‘дорогой, милый’, словен. 4’ае ‘дорогой’, ‘ценный’, ‘милый’, 
чеш., слвц. Агайу ‘дорогой, милый’, польск. 470$ ‘дорогосто- 
ящий”, ‘дорогой, милый’, в.-луж. до, н.-луж. гоі ‘дорогой’ // 
Из прасл. *4огеъ(Ть) ‘имеющий высокую цену, требующий боль- 
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ших расходов’, ‘такой, которым дорожат’, ‘милый, дорогой’, не- 
редко в сложениях (чаще в виде собственных имен): *РогеоБо4ь 
(см. Дорогобуж), *аогеотіъ (см. ниже), *Рогеотитъ (-тетъ?), 
* Погооѕіауъ и др., ср. с.-хорв. Эийеопиг и проч. (ЅР 4: 119—121; 
ЭССЯ 5: 75—76). Без достоверной этимол. Точным соответ- 
ствием м. б. лтш. 4аго5 в тех же знач., ср. также прус. ИС Дагее, 
Ратеше, Рагсизе и др. (Топ. ПЯ 1: 300—301; Епд?. ОТ 4/2: 194; 
Фасм. 1: 531; Ан. 1998: 228). Мнение о заимств. из слав. в лтш. 
(ЭССЯ 5: 77—78) небесспорно, речь может идти и о родстве 
(ср. МЕ 1: 448), хотя 6б.-слав. *4агеа- (Тгаџі.: 45) или *аогоо- 
(Юегкѕ. 2008: 113) недостаточно надежно. Суффиксальный харак- 
тер -2- (Вегп. 1: 213; Черн. 1: 264) маловероятен (8Р 4: 121). 

Предлагались сближения *4огеъ с *4ьт2ай ‘держать’, ‘удер- 
живать (силой)’, ‘поддерживать’, ‘быть опорой’, ‘содержать’, рус. 
держать, а также с лтш. йегёі, лит. дегёї ‘быть годным, полез- 
ным? и др. (см. подр. ЕЅЈ55 3: 146). Орел допустил связь *огоъ с 
*Льгеай, рус. дёргать° (РЭС 13: 223), считая, что ‘дорогой’ < 
‘сексуально привлекательный” (Оге! 1: 333). 

Возможные мотивировки сближения (наиболее популярного) 
с *Фьгѓаїї: ‘дорогой’ < ‘тот, кого надо содержать, требующий 
издержек” или (как обычно считается) — ‘дорогой’ < ‘ценный’ < 
‘полезный, (при)годный” < ‘сильный, долговечный (на кого мож- 
но опереться)” (ЪР 4: 121; К. 1: 428—429; Вог. 2005: 126—127). 
Некоторые семантические паралелли к сближению *4ьт2ай с 
*Логеъ и *4отИй (см. дорожить), а именно, франц. ет" и др., 
приводит Сырочкин Эт. 1994—1996: 83—84. О развитии ‘цен- 
ный? > ‘милый, дорогой’ писали не раз ($1. І: /68 вслед за Роз- 
вадовским; ВігпБашт Ат. Сопіг. 8 Сопег. 51. 1978: 173; Шанский 
и др. РЯШ 6, 1983: 73). О параллелизме прасл. *Фоғе-, *ті/- и 
*Гир- см. теперь Толст. 2019: 225; Толстая ТҺЕЅРЮІ 2012: 206. 

Трубачев (ЭССЯ 5: 77) думал о развитии ‘милый’ > ‘ценный’ 
(сходно Оге| 1: 333), ссылаясь на сложение *Фогоъ и *тійъ ‘ми- 
лый’ — *огеотіъ, откуда рус. (Д) дорогомилый ‘высокоцени- 
мый и любимый’, др.-рус. ИС Дорогомиловичь, ТО Дорогомилово 
(Зал. 2014: 622), с.-хорв. ИС Руйеотіо и др. Контрпримером 
может служить рус. драгоцённыи? с развитием ‘очень ценный’ > 
‘любимый’ (ср. Журавлев Эт. 1988—1990: 81—82). Но возводить 
это слово к *4огеосепьпъть (Там же) неправомерно. 

Каралюнас сближал лтш. 44гоз с лит. Чагейз, дйгоиѕ ‘ненаст- 
ный, слякотный’, агра (4агеа) ‘ненастье, слякоть” (= рус. диал. 


231 дорбдный 


-дорога в падорога ‘ненастье’ и под.), предполагая маловероятное 
развитие ‘дорогой’ < ‘дородный, жирный’ < ‘влажнеть, набухать” 
(Эт. 1973: 156—158). Он опирался на ст.-чеш. Агайпу ‘хороший, 
большой, богатый”? и под., но связь этого слова с *4огеъ сомни- 
тельна (ср. ЭССЯ 5: 78; Р 4: 117). Слишком прямолинейно объ- 
яснение лтш. 02705 от и.-е. *4ег- ‘драть’ (Каг. 1: 201) с мотиви- 
ровкой ‘дорогой’ < ‘тот, за которого много дерут’, ср. рус. диал. 
дор° в знач. ‘большой спрос на товар”. 

По-видимому, случайно совпадение прасл. *4огеъ, ст.-слав. 
драгъ с кашмири 40“ ‘дорогой’ и под. фактами (Тигег 1966: 
367, № 6424). 

Ср. рус.-цслав. драгыи а. п. с (Зал. 2014: 364). Об отношении 
дорог-/драг- см. Порох. 1988: 57. 

дорбд ‘большой стог сена, обычно сметанный на стожары’ перм. 
(СлПермГ 1: 228), дорӧда ‘копна сена’ яросл. (ЯОС 4: 15) // 
Видимо, результат народно-этимологического переосмысления и 
переразложения в рус. диал. зарод (под влиянием преф. за-) 
= зород ‘огороженное место для стога’ < прасл. (вост.) *2о74ь 
‘сооружение из жердей (ограда и под.)’, кот. родственно *ео74ь 
‘ограждение, ограда’ (РЭС 11: 273). На основании ложной 
декомпозиции за-род возникло д°, осмысляемое как до-род, ср. 
до-родить ‘давать урожай, приносить ожидаемое” (Д 1: 474). 

дорбдный, кратк. дорбден, -дна, -дно ‘крупного, плотного телосло- 
жения; полный (о человеке)” (СРЯ; Д 1: 474), ‘хороший, краси- 
вый, видный’ олон., волог., костр., нижегор., перм., ‘также о 
животных?” (кони дородны), ‘способный, усердный” арх., ‘хорошего 
качества, выделки’ калуж., волог., сев., ‘удобный (о месте)’ олон., 
‘вкусный (о пище)’ олон., ‘урожайный” волог., ‘многочисленный’ 
арх., ‘большого размера, крупный’ перм., свердл. (СРНГ 8: 134), 
дородный (-ой) ‘рослый и полный (о человеке)’ (СлРЯ ХУШ 6: 
221), дородныи (-ои) ‘дородный, красивый’, ‘доблестный, благо- 
родный’, ‘могущественный’ ХУ|--ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
325; Срз. 1: 708), ИС Дородный перв. пол. ХУТ в. (Весел.: 100), 
дородныи (Зал. 2014: 387) || укр. дорідний ‘урожайный’, ‘рослый, 
крупный’, ‘прирожденный’ (Гринч. 1: 425), ст.-укр. дородный ‘глад- 
кий, в теле’ ХУП в. (Тимч. 1: 793), блр. диал. дарддны ‘дород- 
ный, представительный, красивый’, польск. доғоапу ‘здоровый, 
красивый, видный, зрелый?’ // Из прасл. (сев.) “Фогодьпъ ‘урожай- 
ный, плодородный’, ‘обильный, полный, крупный’, произв. с 
суфф. -ьлъ от глаг. *4ого@й (ѕе) ‘уродиться богато, в большом 
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количестве” > ст.-рус. дородитися ‘сравняться с кем-л. происхож- 
дением’, ‘иметь хорошие природные данные” (СлРЯ Х--ХУП 4: 
324) и др., сложения преф. *40- (см. до 1) и глаг. *го@ ‘родить’ 
(ЗР 4: 122; ЭССЯ 5: 78). Рус. дорддний ‘дородный’ (фольк. удалый 
дорддний добрый молодец) олон., арх., вят. (СРНГ 8: 133) указы- 
вает на вариант *Фоғойьп”ь с добавлением суфф. -/ь. Знач. ‘круп- 
ный, плотный, видный” результат специализации. 

дородбфр, -а ‘старинная с золотом ткань, толстая и плотная (для риз)”: 
(фольк.) атласу до поясу, дородору до подолу костр., дороддро- 
вый ‘сделанный из дородора” нижегор. (СРНГ 8: 134), ... пелена 
дородоровая, по белой земле обложена насыпным дородором... 
(в совр. описании иконы, см. ууүү.уоІорӣатиѕеит.ги/сопіепі?14=705; 
дородор встречается у Мельникова-Печерского, см. Фасм. 1: 53/) 
// Из франц. ағар Фог (Киш 551АЅН 6/3-4, 1960: 272), букв. 
‘золотой драп”, ср. гар Фагоепі, букв. ‘серебряный драп’. Франц. 
слова обозначали парчу, украшенную золотом и серебром. 

дородули мн. ‘телега с решеткой для перевозки сена, снопов’ пск. 
(ПОС 9: 167) // Тождественно дарадуля ‘вид телеги’ пск. (ПОС 8: 
125) = (?) *таратуля (уменьш.-ласк. суфф. -уля), к таратайка, та- 
рантас и т. п. (РЭС 12: 340; Фасм. 4: 21—22). 

дорожить І, -жу ‘высоко ценить, придать большое значение”, ‘бе- 
речь’, дорожиться ‘запрашивать при продаже слишком дорого’ 
(СРЯ), дорожить ‘ценить дорого’, ‘скупиться’ (Д 1: 474), доро- 
жить ‘поднимать цену, делать дороже” волог., новг. (СРНГ 8: 
135), дорожити (-ти) ‘делать дороже’, ‘высоко ценить кого-л., 
что-л.’(СлРЯ ХУШ 6: 222), дорожити ‘назначать высокую цену’, 
‘дорожить чем-л.’ ХУГ--ХУП вв., дорожитися ‘заламывать вы- 
сокую цену’ ХУП-ХУШ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП вв. 4: 325), доро- 
жити ‘удорожать’: дорожаи пшеницю (6 соуёхоу сїтоу) ХУ в. 
(СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 59) || укр. дорожити ‘высоко ценить кого-л., 
блр. даражыць ‘запрашивать высокую цену’, с.-хорв. уст., редк. 
тай ‘говорить, делать приятное’, словен. гай, -2іт ‘повы- 
шать цену (на аукционе и и др.)’, чеш. ага, -Ят ‘торговать на 
аукционе”, 47а 5е ‘дорожать’, ст.-чеш. гай, -2и ‘делать доро- 
гим”, слвц. гай ‘повышать цену на аукционе’, 4го2ус ѕіе ‘требо- 
вать высокую цену, не снижать цену’, ст.-польск. 4"о2ус ‘вызы- 
вать рост цены’, ‘ценить, уважать’, в.-луж. 27021 50 ‘удерживать 
высокую цену’, н.-луж. @ғ02у5 ‘поднимать цену’ // Из прасл. 
*Дотйш, *4от?о ‘поднимать цену’, “ог ѕе ‘требовать высокой 
цены, не снижать цены’, произв. от *Фогоъ, см. дорогой (ЭССЯ 5: 
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80; Р 4: 124). Сырочкин (Эт. 1994—1996: 83) делая явную на- 
тяжку, «напрямую» сравнивает *0211ї с *4ьт2ай ‘держать’. Его 
ссылка на франц. ѓеті” ‘держать’, ‘дорожить’ и под. в данном 
случае ничего не доказывает. 

Из префиксальных образований ср. рус. (Д) вздорожить (товар) 
‘поднять цену’, задорожиться ‘запрашивать дорого’, подорожить 
‘считать ценным’, продорожить(ся) ‘продержаться высокой це- 
ны и не продать’, удорожить ‘сделать дороже”. 

дорожить П ‘намеренно злить, сердить’ пск. (ПОС 9: 168) // Из 
дражить, дражить? в том же знач. (Михайлова 2013: 127) < 
прасл. *Ага2ит. В отношении формы с -оро- (видимо, гиперкор- 
ректной, см. Юегкѕ. 2008: 116), ср. доровины ‘дрова’ (твер.) < 
дровины, ср. дровина ‘то же” (арх.), к дрова; дорочёна “яичница” 
(пск.), ‘вид лепешки’ (твер.) < дрочёна пск. (Михайлова 2013: 127, 
здесь и др. примеры). 

дорбжить І ‘проводить дорожки’, дорбженый тес ‘борозженый в 
2 ряда, для стока воды’ (Д 1: 474), дорожить, -жу ‘проводить, 
прокладывать дорогу’ арх., дорожить тёс ‘выводить на 
кровельных досках дорожки для стока воды” новг., костр., арх., 
перм., свердл., дорожёный тес ‘доски с дорожками для стока 
воды” арх., олон., ‘точеный, узористый’ волог. (СРНГ 8: 134), 
дорожить (-ти) ‘делать дорожки, желобки’ (СлРЯ ХУШ 6: 222), 
дорожити ‘то же’ 1689, дороженыи ‘украшенный желобками, 
дорожками” 1583 (СлРЯ Х--ХУП 4: 325) || с.-хорв. (кайк.) ага, 
-йт ‘бороновать’, словен. 7421, -2іт ‘делать борозды, канавки 
для спуска воды’, чеш. Ага2ит, -Ёйт ‘продалбливать желобки’, 
слвц. дгайй, -Йт ‘прокладывать дорогу’, ‘вытаптывать границу, 
до которой надо косить’, польск. уст. 4го2ус (Аго2ус, агигус), -2е 
‘выдалбливать, вырезать, делать углубления’ // Из прасл. *ао7’йи, 
*Дот?о ‘делать желобки, канавки’, (сев. также) ‘протаптывать 
тропинку’, произв. от *4огеа ‘дорога’, см. дордга І (Вет. 1: 212; 
Фасм. 1: 531; $1. Т: 163; Ѕсһих 1964: 63; ЅР 4: 124; Вог. 2007: 387). 
Следует отделить (вопреки Улуханову ЭИРЯ 2, 1962: 154—155) 
от слов типа словен. 270211ї ‘раздражать’ < прасл. *Ага? ит, откуда 
и рус. диал. дражить ‘дразнить, злить’, ср. раздражить и под. 
(ЭССЯ 5: 104—105; Р 4: 213—215). Неудачно сравнение чеш. 
ага2іі ‘продалбливать желобки’ и под. с лит. 47021 ‘строгать, 
вырезать’ (Масв.: 124), см. о лит. слове дразнить. 

Из префиксальных образований ср. рус. (Д) выдорожить 
‘нарезать бороздки’, надорджить тесу ‘наготовить дорожки, 
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бороздки’, (безл.) ‘выпасть снегу, стать пути’ (за ночь надоро- 
жило), обездорджить ‘лишить дороги’, продорожи(ва)ть тес 
‘прострогать бороздки для стока воды’, раздордожить сад ‘раз- 
бить дорожки’, удорожи(ва)ть ‘заставить в поездках переносить 
тягости’, дороженька удорожилась ‘установилась (зимняя)’. 

дорбжить П ‘ловить рыбу’ см. дордга П. 

дорбжка ‘узкий, длинный коврик, половик’, ‘узкая, длинная полоса 
из ткани, кружев и под., для украшения’ (СРЯ), ‘тканый холст”, 
‘деталь кружева’ Алт. (Шелеп. 3: 110), ... длинная ковровая до- 
рожка... 1874 (Лесков, «Захудалый род», см. НКРЯ) // От дорожка 
уменьш. от дорога” І, с развитием: ‘тропинка’ > ‘нечто длинное и 
узкое” > ‘узкая полоска ткани’ > ‘узкий половик’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
172). Возможно, слово д° относилось сначала к чулкам: дорожка — 
полоса [в чулках] на отворот вязеная. Чулки с дорожками (СлРЯ 
ХУШ 6: 222). В знач. ‘узкая полоса из ткани, кружев, для 
украшения’ не исключена контаминация с ориентализмом 
дорожка уменьш. ‘азиатская шелковая ткань’, см. дорог. 

дорбжник І, -а ‘специалист по дорогам (железным, шоссейным и др.) 
(СРЯ), ‘дорожный дневник, роспись дорог’, ‘печенье на дорогу’ 
(Д 1: 474), ‘путник, бродяга” свердл., ‘человек, занимающийся 
извозом” нижегор., ‘бродячий торговец-старьевщик”, ‘грабитель? 
свердл., ‘пирог, каравай в дорогу’ влад., пск., твер., ‘растение 
подорожник средний”? костр., твер., том., тоб. (см. подр. СРНГ 8: 
135—136), ‘дорожный сундучок’, ‘дорожная книга’ (СлРЯ ХУШ 
6: 222) // Произв. с суфф. -ЙШъ от прил. дорожьныи, ср. рус. до- 
рожный ‘относящийся к дороге’ (СРЯ), ст-рус. дорожным ‘то же’, 
(субстантивир.) ‘путник’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 326) < прасл. (сев.) 
*от?ьпъ(Ть) ‘дорожный’? (произв. с суфф. -ьпъ от *а4огеа, см. 
дорога 1), откуда также укр. дорджній (доріжний), польск. аго2пу 
и др. На почве отдельных слав. яз. появились произв. с суфф. -/ъ 
типа польск. 402 ‘дозорный на дороге’, ср. произв. с суфф. 
-іса — рус. дорожница ‘растение лапчатка гусиная’ арх. (СРНГ 8: 
136). См. 8Р 4: 125—126. 

Укр. дорбжник, блр. дарожеёк в знач. ‘специалист по доро- 
гам’ < (?) рус. 

От прил. по-, придорбжный образованы соответственно рус. 
подорожник ‘растение РІапќаро”? (ср. назв. сборника Ахматовой 
«Подорожник» 1921), (уст.) ‘пирог и под. на дорогу’ (= подорож- 
ный пирог), ‘разбойник на большой дороге’, придорожник ‘при- 
дорожный житель’, ‘грабитель’. От прил. железнодорожный 
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(< железная дорога) образовано сущ. железнодорожник 1877 
(Достоевский, «Дневник писателя», см. НКРЯ). 

дорбжник П, -а струг для дороженья теса и карнизов’ (Д 1: 474), 
‘инструмент для проведения дорожек” перм., ср.-урал., волог., 
Карел. (см. подр. СРНГ 8: 135—136), ‘то же’, ‘дорожка, желобок” 
(СлРЯ ХҮШ 6: 222), дорожникъ ‘желобок, служащий украше- 
нием’ ХУП в., ‘столярный инструмент’, ‘переплетный инструмент, 
служащий для тиснения’ ХУ[--ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 326) 
// Произв. с суфф. -ЙШъ от др.-рус. *дорожныи ‘связанный с же- 
лобками, дорожками (в земле, дереве)” < прасл. *4от’2ьпъ(рь) ‘то 
же’, произв. от *4о’ ‘делать желобки, канавки’, см. дорбжить. 
На почве отдельных слав. яз. образованы аналогичные слова: 
чеш. дға2пік ‘орудие делать желобки’, ст.-польск. 4702ий ‘токарь’ 
и др. С суфф. -іса: рус. дорожница ‘колея на дороге’ перм. (СРНГ 
8: 136; можно отнести и к дорджник® 1), словен. диал. @ғаѓпіса 
“канавка для отвода воды и под.’ (85Р 4: 126—127). О рус. слове 
см. специально Ѕеһћшх 1964: 63. 

дброт, -а ‘хобот’ арх. (СРНГ 8: 137) // Из до Ти рот? 

дортуар ‘общая спальня (для воспитанников в закрытых учебных 
заведениях, для рабочих и др.’ (СРЯ; Д 1: 474), дортоар ‘означал 
первоначально галлерею, с кельями, где жили и спали монахи; 
теперь такие спальни в монастырях, больницах и пансионах’ 1855 
(Сл. Старч. 1: 164), дортуар: ... одна чистая комната, он и в той 
дортуар себе хочет сделать 1851 (А.Ф. Писемский, см. НКРЯ) // 
Из франц. догіоі" ‘общая спальня (со многими кроватями)’ < лат. 
аоттиоптит ‘спальня’, произв. от основы супина 4огттйит от 
аогтіғе ‘спать’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 172; Кір. 1975: 150; ТІЕ 7: 439). 
Рус. выражение спальный район, возможно, испытало влияние 
франц. догіоіг в знач. района (городского), где его обитатели про- 
водят ночь, а днем уезжают на работу. Ср. также англ. догтйоту 
агеа, нем. $сћајегеісћ. 

дорш, -а ‘род трески’ 1724 (СлРЯ ХУШ 6: 223) // Из нем. Догусй 
“навага”, ‘треска’ < ср.-н.-нем. доғѕсћ, 4от5(К) < др.-сев. рогѕі, 
букв. ‘рыба, пригодная для сушки’, к герм. *рет5-а- ‘сушить’. Рус. 
треска м. 6. родственно герм. словам (но не заимствовано из герм., 
ср. КІ.: 190), не исключено и тождество с исконным диал. треска 
“цепка? (Фасм. 4: 100). Из немецкого также в.-луж. 407$, польск. 
40752 ‘треска’, укр. (< польск.) диал. ‘навага’ (ЕСУМ 2: 113). 

дорын м. ‘железо, выкованное в виде оси, для ковки и выправки на 
нем колесных втулок’ южн. (Д 1: 475, слово со знаком «?») // 
Неясно. 
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дос ‘приятель’ симб. (СРНГ 8: /37) // Из источника типа тат. @и5(#), 
405(1) ‘друг, приятель’, чув. 105, іиѕ, мар. (< чув.) 105, (вост.) 405 
‘то же’. Тюрк. < перс. 4051 ‘друг’ (В&$.: 139), др.-перс. ааиЯаг- 
‘друг’, ср. курд. 4051 ‘друг, приятель, возлюбленный’ (Цабол. 1: 
327). См. также досамушка?. Болг. дост ‘приятель’ < тур. 

дбса, досаи, дбси, досы (также досить, ддсыть и под.) ‘достаточно, 
довольно’ пск. (ПОС 9: 170), досы ‘досыта’ твер. (СРНГ 8: 151), // 
Наряду с укр. диал. дось ‘достаточно, хватит’, блр. диал. дос, досі 
‘достаточно’ м. 6. расценено как результат сокращения исходных 
*40 зла и *4о зуй (Р 4: 143; ЭСБМ 3: 143), см. доста, досыта. 

досада ‘раздражение, неудовольствие”, какая (такая) досада! ‘не- 
приятность, неудача’, ‘обидно’ (СРЯ; Д 1: 475), ‘горе, огорчение? 
арх. (СлРЯ ХУШ 6: 137), досада ‘ущерб, обида, оскорбление’ ХІ в., 
‘досада, неудовольствие’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 327; Срз. 1: 80) || 
укр. досада ‘досада, неприятность’, ст.-укр. досада ‘несправедли- 
вость, обида’ ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 795), ст.-блр. досада 
‘неприятность’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 6), ст.-слав. досада ‘хула, 
поношение, оскорбление’, болг. досада, макед. досада ‘скука’, 
с.-хорв. 405ааа ‘досада, обуза’, польск. редк. 4озайа ‘разборчи- 
вость, точность’, каш.-сл. 4оба4а ‘сила’, в.-луж. доѕааа ‘компен- 
сация, вознаграждение” // Из прасл. *4оза4а ‘присадка, вставка’, 
‘досада’, девербатива от *4озайй (Ъ5Р 4: 128; ЭССЯ 4: 80), см. 
досадить. Булаховский (Тр. ИРЯз 1949: 173) думал о деривации 
глаг. от имени. Есть сомнения в исконности вост.-слав. д? < ? 
ц.-слав. (ср. Львов 1975: 51). 

досадӣть, -жу, -дишь ‘вызвать досаду, доставить неприятность” 
(СРЯ), ‘делать противное, неугодное, сердить’, досадить (кого) 
‘уязвить, поранить’, несов. досаждать (Д 1: 475), досадить (до- 
саждать) ‘ушибить, ударить’ (меня досадили) арх., олон., Карел., 
новг., калуж., досажать, -аю ‘досаждать’ смол., волог., перм., 
Алт. (СРНГ 8: 138; Шелеп. 3: 112), досадить (-ти), несов. досаж- 
дать (-ти), досажать (-ти) ‘причинить зло, вред?, ‘вызвать раздра- 
жение, неудовольствие” (СлРЯ ХУШ 6: 223—224), досажати (1076) 
‘оскорблять, обижать’, ‘относиться враждебно к кому-л.?, ‘прене- 
брегать’, досаждати (1076) ‘оскорблять’, ‘пренебрегать’ (СДРЯ 
ХЕ-ЖУ 3: 67) || укр. досаждати, диал. досаджувати ‘досаждать’, 
ст.-укр. досажати, досаждати ‘причинять вред’? ХУГ-ХУП вв. 
(Тимч. 1: 795), блр. (Нос.) досажаць ‘досаждать’, ст.-блр. доса- 
дити ‘обидеть’ ХУ в., досажати, досаждати ‘причинять вред, 
обижать’ (ГСБМ 9: 7—8), ст.-слав. досадити, -саждж ‘опорочить, 
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оскорбить’, досаждати, -саждаек ‘порочить, оскорблять, поно- 
сить’, болг. досадя ‘досадить, наскучить’, досаждам ‘наскучить’, 
макед. досади ‘наскучить’, с.-хорв. дозаай, ад5а@ ‘досадить’, 
(уст.) ‘причинить вред’, 4озааай, ад5адат ‘докучать, надоедать’, 
польск. диал., ст.-польск. Фоѕаагіс, -ѕааге, аоѕаағас ‘докучать” // 
Из прасл. *4оба 1, -за Го ‘досадить, сделать кому неприятность, 
обиду’, итер. *4овафай, -ајо. Тождественно *4оза@ ‘садить до 
конца”, ‘подсаживать” (итер. *Аоза ай), сложения преф. *а40- (см. 
до 1 и глаг. *5а 1 ‘садить’, ср. рус. досадить, досажать (расте- 
ния), блр. досаджваць ‘кончать посадку’, польск. доза с ‘посадить 
растения до конца’ и под. (8Р 4: 128—129; ЭССЯ 5: 128—129; 
Е8Ј55 3: 140; Оте! 1: 333). Возможно смешение с итер. от *40565й 
< доеай, ср. рус. (Д) досвсть ‘дать осадку? и проч. (ЅР 4: 129). 

Разрыв знач. имел место еще в прасл. В качестве параллелей 
развития ‘до-садить” (ср. ‘в-садить’) > ‘досаждать’ указывают нем. 
Летапает гиѕеігеп ‘приставать, досаждать” (ср. ѕеѓгеп ‘поместить, 
сажать, ставить’), укр. диал. долегати ‘донимать, допекать’ и др. 
(Фасм. 1: 531; ЕСУМ 2: 113). Добрев (СъпЕз 6/3-5, 1981: 388) 
усматривает параллелизм в развитии знач. основ *5а4- и *о/ор-. 
Среди проч. префиксальных образований с корнем *5а4- (рус. вы- 
садить, высаживать, засадить, на-, по-, при-, про-, усадить и др.) 
в плане семантики интересно рус. надсадить, надсаж(д)ать ‘над- 
рывать, надмогать, вредить’, отсюда диал. надсад, надсадуха ‘до- 
сада, огорчение”, ср. поговорку досада — сердцу надсада (Д 2: 407). 

Ввиду рус.-цслав. досаждати Львов (1975: 50—51) допускал 
усвоение гнезда досада и досадити «из церковных книг». Форму 
досажати он, видимо, считал вторичной”. 

От *4оза@ 1 с помощью суфф. -ьпъ образовано прил. *Фоѕааьпъ, 
откуда рус. досадный (ср. досадные волосы ‘докучающие волосы” 
у Гоголя в «Тарасе Бульбе»), с.-хорв. ддѕайап, 4д5ааап ‘скучный’, 
польск. 4озайпу ‘меткий, четкий’ и проч. (8Р 4: 129—130). 

досамушка, досымушка ‘друг, дружок, приятель, брат, товарищ’ 
казан. (Д 1: 476) // Уменьш.-ласк. произв. от заимств. из чув. или 
тат. (Там же; Журавлев Эт. 1979: 99), ср. тат. дустым ‘дружок, 
дружище”, далее см. дос. 

досвъдчати 1709 ‘узнавать, дознавать(ся)’: неприятель... до свёт- 
чает ю.-зап. (СлРЯ ХУШ 6: 224) // Через ст.-укр. досвёдчати, 
досвёдчити (ХМУ—ХУШ вв.) ‘подтвердить свидетельствами’, 
‘узнать, дознаться” (Тимч. 1: 796) из (ст.-)польск. доѕуіаасғаё, 40- 
5ила4с2ус в подобных знач., ср. польск. 40- (см. до Г) и 5ммаас2ус 
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‘показывать, свидетельствовать’ от 5иладек ‘свидетель’ от уіейіес 
‘знать’(ЕСУМ 2: 113). Возможна реконструкция *40-5ъуёдъ@ 
($Р 4: 149). 

дбсе нареч. ‘до сих пор, до настоящего времени’ ворон., дон., ‘до дан- 
ного места” дон., дӧси ‘до сих пор’ курск., орл., дон., Азерб., дося 
‘до сих пор’ вят., Алт. (СРНГ 8: 139—140, 153; Шелеп. 3: 120), 
дося ‘раньше’ Карел. (СРГК 1: 498), ддси ‘раньше, прежде’ Карел. 
(СРГК 1: 493), иногда в лит-ре: А хиба ваш сын доси не в банде? 
1933 (Макаренко, «Педагогическая поэма»; также у Паустовского, 
Фадеева, Войновича и др., см. НКРЯ) || укр. дост, диал. ддси 
‘до сих пор, по сей час’, ‘уже, в настоящее время’, ‘до сего места” 
// Возможно, южн.-рус. ддси < укр., в украинском дбсі м. 6. сокра- 
щено из диал. дӧсіль (Е88Ј 2: 176), см. досёль. Согласно ЕСУМ 2: 
113, укр. слово из др.-рус. до сев поры или добы (ср. рус. до сей 
поры, диал. досёпоры?), что фонетически сомнительно. Исходное 
*40 ѕе из предл. *40 (см. до 1 и указ. мест. *ѕе ср. р., др.-рус. се 
(ЭССЯ 5: 81) тоже спорно, т. к. предл. *4о предполагает род. п. 
Ср. рус. дӧсего, досегд, досёго, досё, досево, дӧсяго ‘раньше, 
прежде” сев.-зап. (СРГК 1: 492, 498), (Д) досегова ‘до сих пор’, 
‘прежде’ зап. (СРНГ 8: 139). 

досёдова ‘до сих пор’ дон., ‘до этого места’ челяб. (СРНГ 8: 139) // 
Из досюдова (см. досуда) под влиянием досе°, досёль?. 

досёль, досёль нареч. ‘до сих пор, до сего времени’ (Д 1: 139), 
досель ‘до сих пор, до сего времени; раньше, прежде” олон., до- 
сель ‘то же’ новг., арх., печор., твер., сарат., краснояр., амур., досель 
‘то же’ вят., новг., сев., досель ‘давно, в былое время’ олон., до- 
сель ‘то же” арх., сев.-двин., твер., досель ‘то же’ волог., верхоян., 
досёль ‘досюда, до сего места” арх., вят., сарат., курган., досёля 
‘досюда, до этого места’, досёнь ‘до сих пор’ калуж., досиля ‘до- 
сюда? перм., доцеёль ‘то же’ арх., перм., сиб. (СРНГ 8: 139—140, 
162; Сел. 1968: 290), дӧсле ‘раньше’ Карел. (СРГК 1: 494), доселб 
(до сел), досёль и (прост.) до селя ‘поныне’, ‘до сего времени’, 
‘прежде’, ‘до сего места’ (СлРЯ ХУШ 6: 225), др.-рус., рус.- 
цслав. доселв ‘доныне, до настоящего времени’ ХІ в., ‘досюда, до 
этого места’ ХШ-—ЖУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 62; Срз. 1: 709) | 
укр. диал. дӧсіль, ст.-слав. досєлЁ (досели), с.-хорв. 405е, а251ї, 
а051/е, ст.-схорв. 405ее, 4о5ей, словен. 40517, уст. 4056 ‘до сих 
пор’, чеш. 405е/ ‘до каких пор’, слвц. доб@Г ‘до сих пор’, польск. 
уст., диал. оѕіеіа, н.-луж. диал. 405а/ ‘до сих пор’, ‘до этого места’ 
// Из исходного прасл. нареч. *4о5е[е/*4о5ей ‘доныне, до сих пор” 
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(пространственное знач. вторично), также *105ь/ё, ср. предл. *4о 
(см. до Г) и нареч. *5е/ё (> ст.-схорв. ѕе/е ‘ныне? и др., см. 5К. 3: 
217—218), *5ь1ё ‘теперь’. Последние возникли из указ. мест. *5е 
ср. р.,*5ь м. + част. *[6/*[ (Е85Ј 2: 176—176, 597; Ѕп. 2003: 119). По 
строению *5е/[6/5ей подобно нареч. */е/ё, *Кой и под., ср. рус. ёле, 
коли и др. Имеется еще старое объяснение досєлЕ < *4о5е [6 
(МЩ.: 297; Веги. 1: 697—698; Фасм. 1: 531; ЭССЯ 5: 81; ЕСУМ 2: 
113—114; Оте! 1: 333—334), см. также досе. Возникновение про- 
странственного знач. у др.-рус. доселё относят к ХП в. (Коневец- 
кий Ка1. 26/2, 1976: 7—9, 13—14). 

Известны образования с предл. *0Е и *ро: рус. (уст.) отсёле, 
отсёль (ср. у Пушкина: Отсель грозить мы будем шведу), пбсле, 
диал. посёль ‘до сих пор’, ‘до этого времени’, укр. відсіль, відсіля, 
ст.-слав. от'ъсєл (-ли) ‘отныне’, чеш. диал. о@$е! и проч. (Е$57 2: 
552, 576; ЕЅЈ55 13: 798—799; Фасм. 3: 173). Ср. *о1ь ѕе [6 / *офь 5е П 
в ЭССЯ 36: 115—116. 

Из вариантов д°, расширенных с помощью разных част.: рус. 
диал. (материал см. СРНГ 8: 139) досёлева ‘досюда’ < досеёль + -ва 
(см. -ва І, РЭС 5: 304), досёлесь, досёлеся ‘до сих пор’ (СРНГ 8: 
139) < досель + -сь (ср. днесь°, вчерӣсь° и под., РЭС 9: 111), досё- 
лича ‘до сих пор’ < досеёль + -ча (ср. давеча? и под., РЭС 10: 304). 

От досёль, дбсель произв. диал. досёльний, досбльный ‘старин- 
ный, давнишний’ сев.-рус., сиб. (по-досёльному ‘по-прежнему’ арх.), 
досёльщина “старина, древность’ (СРНГ 8: 139—140). Ср. досель- 
ные люди как назв. русских обитателей низовьев Индигирки. 

досёпоры ‘до сего времени’ арх. (СРНГ 8: 140), досёпор ‘до сих пор” 
Алт. (Шелеп. 3: 113) // Из до се поры ‘до сей поры’ (> литер. 
до сей поры), см. досёль. Форма досепор могла испытать влияние 
литер. до сих пор. 

досёяться ‘сделаться, случиться’: что им досеётся? Якут. (СРНГ 8: 
140) // Досёется, возможно, не более чем искажение (пропуск -и-) 
хорошо засвидетельствованной формы 3 ед. през. доспёется от 
доспёться, доспеваться (см. доспех): ничего ему не доспёется 
(СРНГ 8: /43), ср. ст.-блр. доспетися ‘случиться’ 1511 (ГСБМ 9: 19). 
Существенно др.-новг. досивти ‘сделать, причинить, устроить” 
(нередко об ущербе, убытке), см. об этом слове Зал. 2004: 560. 
Подлинность инфин. досёяться, видимо, «подстроенного» к д0- 
сёется, весьма сомнительна. Догадка (ЭССЯ 5: 82), что досёять- 
ся результат перестройки досити°, лишена надежных оснований. 
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досити, -шоу ‘найти, обнаружить, встретить’ ХІ в., доситися ‘быть 
найденным” ХУ] в., у-досити, у-дошу ‘застать, найти’ (Срз. 1: 
709—710; 3: 1155; СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 62) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
досити, дошж ‘найти’ (575), укр. су-досити, -шу ‘встретить’ и под. 
< прасл. *105111, *4о5о (< *4озто) ‘найти, встретить’ (ЭССЯ 5: 82; 
ЅР 3: 75) с ожидаемым в глаг. на -1 корневым вокализмом -о- в 
отличие от вторичного варианта *4ея 1 ‘то же” с е-вокализмом, ср. 
рус.-целав. десити, дбсити® ‘найти, застать’ и др. (см. РЭС 13: 
265, здесь же об этимол., с проч. лит-рой). См. также досёяться. 

доска, -и, доску вин. ед., доски мн. ‘плоский кусок дерева неболь- 
шой толщины’, ‘пластина, плита и т. п., приспособленные для 
чего-л.’ (СРЯ), доска (дска) ‘то же’, ‘аспидная доска, для письма’, 
цка = дска ‘доска’ (Д 1: 476; 4: 574), доска и (ц.-слав.) дска (тцка, 
цка), -й также ‘деревянная крышка книжного переплета” (доски к 
евангелию), ‘плоская чашка у весов’, доска, чаще дска, цка ‘плас- 
тина, плитка для живописных и под. работ’, ‘скрижаль’; до гробо- 
вой доски, от доски (с доски) до доски (знать, прочесть) (СлРЯ 
ХУШ 6: 226), доска ‘поднос’ яросл., волог., орл., курск., ‘лоток’ 
нижегор., ‘один из ральников у сохи, отвалок’ вят., волог., Литва, 
(перен.) ‘грудная клетка, грудь’ (доска болит) смол., доски мн. 
‘перегородка в доме’ арх., лыжная доска ‘брус, идущий вдоль 
судна и служащий основанием его’ волж. (см. подр. СРНГ 8: 
140—141), др.-рус., рус.-слав. дъска ‘доска, плита’, ‘доска с изо- 
бражением, икона’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 125—126), дска (дъска): 
..оти выволоци доскъ и ‘пусть вытащит доски (долговые 
записи?)’ кон. ХІ в. (НГБ № 430, см. Зал. 2004: 430, 735), доска 
(дъска, дьска, дска, дцка, тцка) ‘доска’, ‘плита, пластина вообще”, 
‘надгробная плита’, ‘деревянная крышка переплета’, ‘иконная 
доска’, ‘вид долговой расписки’ и др. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 329), 
доска (дска) а. п. с: пб?скы ‘под доски’, на доски, на дск8, дбскж, 
дскж, на цкть и др. (Зал. 2014: 167), дъска ‘доска, как деревянная, 
так и каменная, плита’ (ХТ в.), также дьска, доска ‘то же’, ‘плита’, 
‘стол’, ука ‘доска’ (Срз. 1: 761—762; 3: 1441) || укр. дошка, диал. 
дощка, ст.-укр. доска и дошка, дощка ‘доска’ ХУ—ХУТП вв. (Тимч. 
1: 798, 818, 820), блр. диал. доска, доска, ст.-блр. доска ХУ— 
ХУП вв. (ГСБМ 9: 58—59), сл.-слав. дъска ‘доска’, ‘стол’, болг. 
дъска, с.-хорв. ад5Ка, (уст.) ска, цка, словен. 4езка ‘доска’, чеш. 
аеѕка ‘доска, плита’, ст.-чеш. дѕќа ед., 4езКу, @5Ку, аску ‘таблицы 
(законов, распоряжений)’, слвц. 4о5Ка ‘доска, плита’, польск. беѕќа, 
ст.-польск. также ска ед., 4езМ и с мн., в.-луж. езка, н.-луж. уст. 
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ска ‘доска’ // Из прасл. *4ь5Ка ж. ‘доска (как строительный мате- 
риал, часть плуга и проч.) < ‘плита (деревянная, каменная)”. Зако- 
номерно развитие др.-рус. дъска > дска > цка, но доску вин. ед., с по- 
следующими выравниваниями. Отражение др.-рус. дъска усмат- 
ривают кроме прочего в рус. скатерть, др.-рус. скатерть, если 
из *дъскатьрть < *дъска + тереть (см. подр. Фасм. 3: 635). 

Несмотря на заметные трудности в фонетике, морфологии, 
семантике единственно приемлемым остается заимств. в прасл. 
через герм. (зап.) и лат. посредство из греч. Заимств. из лат. или 
непосредственно из греч., а также исконное происхождение слав. 
слова отклоняются. Ср. нем. Тїѕс/ м., ср.-в.-нем. іїѕсй, др.-в.-нем. 
И5с, др.-сакс. @5К ‘стол, подставка для еды’, ‘миса, блюдо’, 
др.-англ. 45с‘блюдо’, др.-исл. @5Аг ‘блюдо для раздавания’ < лат. 
аіѕсиѕ ‘круглое блюдо’, (в классической латыни) ‘диск (для мета- 
ния)” < греч. бюкос ‘(метательный) круг, диск’, ‘блюдо’ (см. диск). 
Ожидалось бы прасл. *4ь5Аъ м. < герм. (зап.) *5Ки- или *5Ка-. 
Прасл. *Фъѕка с ъ в перв. слоге и формой ж. р., как полагают, 
обусловлено непалатальным произношением -41- в иноязычном 
слове (Розвадовский) и влиянием близкого по знач. тіѕа, рус. 
міс(к)а. См. Фасм. 1: 532; Веги. 1: 246; МеШеѓ Ёќ.: 113; Мейе 1951: 
91; Март. 1963: 61; Зе 1964: 64; ЭСРЯ МГУ 1/5: 172—173; 
Кір. 1975: 58; ЭССЯ 5: 183—184; ЅР 5: 167—170; КІ.: 826; Ве. 1: 
98; ЕЗ.ТЗ5 3: 160; 5п. 2003: 104; Оге 1: 334. О реальности перво- 
начального *4ь5Ка косвенно свидетельствует венг. диал. (< слав.) 
аёѕгка, кот. существует наряду с венг. диал. 4052ка < слав. *Чъ5ка 
(Хелимский Х МСС 1988: 360). Критикуя указанную этимол. 
прасл. *4ъ5ка, Ондруш предполагает сложную и крайне сомни- 
тельную связь *Фъѕќа с глаг. */еѕаїї, исходя из этимона *1и’5Ка > 
*/иѕКа > *1ъѕка, откуда будто бы вследствие контаминаций *ъѕќа 
(51оУК 38/2, 1973: 76—83; 51\огі 1975: 124—125). 

Из дериватов от *4ъ5ка ср. уменьш. произв. (сев.) с суфф. -ъда 
(*ЛъѕкъКа) и -ька (*ЧьбсьКа), ср. рус. достка = доска (Д 1: 476; 
СлРЯ ХУШ 6: 226), дӧсочка ‘доска, в которой пряха укрепляет 
гребень и на которой сидит” енис., досочка ‘планка для вязания 
сетей’, досӧчки мн. ‘дощечки для покрытия крыши’ прибалт., 
достка (< *4ьзкъка) ‘доска’ смол., моск., калуж., орл., курск., 
достка ‘то же” твер., тул., костр., арх. (СРНГ 8: 140—142, 148), 
др.-рус., рус.-слав. дощка (дъщька) ‘доска’, ‘надгробная плита’, 
‘вид долговой расписки’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 329), дощка ‘дощеч- 
ка, доска’ (Зал. 2014: 170), укр. дошка ‘доска’, ‘род скамьи в воде, 
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возле берега, где моют белье’, укр. диал. дощка, ст.-укр. дошка, 
дощка ‘доска’ (Тимч. 1: 798, 818, 820), блр. дошка, ст.-блр. 
дощка, досчка, досщка, дошка, дошчка (ГСБМ 9: 58—59), чеш. 
уст. йе Ка, деќіка, польск. 4езес2ка, ст.-польск., польск. диал. 
аеѕгсгКа, в.-луж. дека (см. подр. ЭР 4: 169). См. также ддшка П. 

От достка, дощка на рус. почве снова образованы уменьш: 
досточка (диал. также достдочка, достёчка, см. СРНГ 8: 148), 
дощечка, ст.-рус. дощечка ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 348), ср. 
укр. дощечка, блр. (Нос.) дбсточка и др. 

От *Лъѕка также уменьш. произв. (о.-слав.) -іса от *аъё$сіса 
др.-рус., рус.-цслав. дъщица (ХІ в.), дощица (Срз. 1: 763), дщица 
‘дощечка? (Зал. 2014: 207), ст.-слав. дҳъщница, слвц. редк. доёќса 
и др. (ЭССЯ 5: 185; ЅР 5: 169). См. также дощаной. 

Из русского якут. 4иозКа ‘доска’, бур. доосхо ‘доска для нарезки 
винтов”? и др. (Ан. 2003: 177). 

дбскань, досканец, досканцы мн. ‘ящичек, ларец, укладка’ (Д 1: 476), 
доскань, -и ж. “табакерка? ирк., перм., сиб., енис. (СРНГ 8: 141), 
доскан, -а и доскань, -я м. прост. ‘ящичек, ларец; табакерка’, док- 
сень, -и ж. (гапакс), досканец, досконец, -нца, доскатень (гапакс) 
‘то же’ (СлРЯ ХУШ 6: 226), И в досканцах червонцы шлют 1783 
(Державин, «Видение мурзы»), досканецъ м. ‘ящичек, ларец’ 
1700 (СлРЯ Х--ХУШ 4: 329), доскан ‘сосуд, стакан из металла” 
том., 1645 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 324) // По всей вероятности, 
связано (так уже Даль, см. Д 1: 479) с др.-рус., ст.-рус. достоканъ, 
достаканъ (три достоканы 1503) ‘тип посуды’ < (?) тюрк., см. 
достакан. Исходная форма предполагается в виде *Фъѕ/ъќкапъ, 
откуда также рус. стакан (согласно Дыбо НРЭ 1, 2003: 215), что 
не совсем понятно хронологически. Этимологическая связь с 
доска (ср. Фасм. 1: 532) исключается, хотя народно-этимологи- 
ческое воздействие со стороны последнего (а также гаплология) 
не исключено: досканецъ вместо достоканецъ, досканъ вместо 
досто/аканъ (СОРЯМР ХУГ--ХУП 5: 337). 

Из русского коми дӧскан ‘берестяная табакерка’, долг. аиоѕКап, 
эвенк. доскан и др. ‘то же’ (Ан. 2003: 178). 

доскональный ‘подробный, тщательный, основательный’, нареч. 
досконально (СРЯ), доскональный ‘то же? тамб., курск., влад., 
волог. (Д 1: 477), нареч. досконал ‘точно, подробно, основательно” 
сиб., Якут. (СРНГ 8: 141), нареч. досконально 1765 ‘доподлинно, 
точно, подробно, основательно’ (СлРЯ ХУШ 6: 226), досконало: 
не ведая досконало 1707 (Черн. 1: 264) || укр. досконалий (с ХУІ в.) 
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‘совершенный, прекрасный’, нареч. досконале ‘безупречно, со- 
вершенно, прекрасно’, блр. дасканалы ‘завершенный, прекрасный’, 
ст.-блр. досконалый (ХУП--ХУП вв.) ‘доскональный, идеальный’, 
‘законный’, нареч. досконале, досканале ‘досконально’ (ГСБМ 9: 
45) // Из (ст.-)польск. доѕкопаіе ‘прекрасно, совершенно”, доѕќопаіу 
‘совершенный, прекрасный, образцовый? (с ХУ в.), из прич. на -/- 
от ст.-польск. 4озКопас 51е ‘дойти до совершенства’, ср. 5-Копас іе, 
а0-копас ѕіе ‘совершиться’. В рус. яз. слово пришло через Юго- 
Запад, на рус. почве добавлен суфф. -н-. Согласно Черн. 1: 264, 
рус. д° переделано под влиянием прил. на -альный типа нату- 
ральный. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 173; $. Г: 157; Косһтп. 1975: 54; 
Вайк. 1: 289; боб. 1969: 214 (упоминает ст.-рус. доскональный в 
Азбуковнике ХУГ-ХУП вв.); ЕСУМ 2: 114; Оте! 1: 334. Кохман 
(Косһт. 1975: 54) объясняет польск. слово как кальку лат. регјес- 
15, в чем нет необходимости. Неубедителен отказ от польск. 
этимол. д° в Милейк. 1984: 38, 161. 
Непонятно -т- в диал. досконату ‘окончательно’ (СРНГ 8: 
141): искаженное досконалу? 
доспёх, -а, чаще доспёхи мн. ‘боевое снаряжение воина в старину” 
(СРЯ), ‘тяжелое снаряжение, оснащение специального костюма”: 
вратарские доспехи (в хоккее), доспех, -а и -у ‘успех’ влад., 
перм., ‘работа, мастерство’ диал., ‘досуг’ влад. (СРНГ 8: 144), 
нареч. доспех ‘внезапно’ подмоск. (СлГП): 186), доспвхи мн. ‘полное 
вооруженье и одежда воинские” (Д 1: 478; СлРЯ ХУШ 6: 228), 
доспвхъ ‘боевое снаряжение, вооружение воина’ ХГУ—ХУ вв., 
‘сбор’ кон. ХП — нач. ХШ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 64), также ‘из- 
готовление, приготовление’ ХУ—ХМІ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 332), 
доспъхъ (Зал. 2014: 534) || укр. диал. досшх ‘успех, поспешность’, 
ст.-укр. досибхъ ‘воинское снаряжение” ХУ в. (Тимч. 1: 800), блр. 
даспем мн. ‘доспехи’, ст.-блр. доспехъ, досп®хъ ‘то же’ ХУ— 
ХУП вв. (ГСБМ 9: 19), чеш. редк. доѕрёсћ ‘поспешность, тороп- 
ливость’, польск. уст. йоѕріесћ: піейоѕріесћ ‘отставание, опозда- 
ние’, словин. 405рес // Из прасл. (преимущественно сев.) *4озрехь 
‘быстрое достижение чего-л. (цели, границы), успех’, (вост.) ‘(сно- 
ровистое) приготовление, подготовка” > ‘то, что приготовлено 
(к бою), боевое снаряжение, доспехи’, произв. с суфф. -хъ (ср. 
*57техъ > рус. смъхъ и под. от *зтьуай ‘смеяться’) от *4о5рёй 
(итер. *Фоѕрёуай) ‘успеть достичь какой-л. цели, границы’, ‘до- 
стичь, приготовить, сделать’, ‘достичь зрелости, поспеть’ < преф. 
*40- (см. до 1) + *5рей ‘спешить, стремиться и др.” (ЗР 4: 1[35— 


доспёха 244 


137; ЭССЯ 5: 83—84; ЅЕК 2: 51; Козырев Брян. гов. 3, 1975: 71). 
Ср. *ѕрёхъ > рус. (Д) спвхъ ‘спешка, поспешность’ и под. от 
*5рей, также *иѕрёхъ от *изрей и под. Орел (Оте| 1: 334) допус- 
кает заимств. из рус. в блр. и независимое возникновение слов на 
почве отдельных слав. яз. Из продолжений *4озре(уа)И ср. рус. 
диал. доспёть, доспевать ‘успевать’, ‘делать, приготовлять’ и др., 
доспеться, доспеваться ‘делаться, случаться’ (СРНГ 8: 142—143), 
ср. досёяться°. В отношении нареч. доспех ‘внезапно’ ср. рус. 
наспех и прасл. *пазрей (ЭССЯ 22: 67—68). См. также доспеха. 
Из произв. от рус. д° ср. диал. доспешный, доспешнбй ‘расто- 

ропный, ловкий’, доспёшек ‘пресное тесто и печенье из него, 
сделанное на скорую руку’, доспёшка ‘торопливость’, доспёшка и 
доспёшка ‘досуг’ (СРНГ 8: 144). 

доспёха ‘неизвестная злая сила, беда’ подмоск. (СлГП?: 186) // Произв. 
с суфф. имени деят. -ха (как в пряха от прясть и др.) от диал. 
доспёть в знач. типа ‘испортить, причинить вред’, “отомстить”? 
(СРНГ 8: 143), см. доспех. Ср. параллельное (независимое) обра- 
зование в ст.-чеш. Фоѕрёсћа ‘достижение чего-л.’, где суфф. об- 
разует потеп асНоп1$ > потеп асі (З4ахузК1 ЅР 1: 71; ЅР 4: 135). От 
д° произв. доспёшка ‘внезапная болезнь от ушиба, неизвестной 
причины или «нечистой силы’ (СРНГ 8: 144). 

доста нареч. ‘достаточно’ диал., ддсти ‘вдоволь’ ворон. (СРНГ 8: 
145), дӧсти ‘вдоволь’ ленингр. (СРГК 1: 496) || укр. диал. доста 
(Гринч. 1: 430), ст.-укр. доста ‘то же’ ХУШ в. (Тимч. 1: 801) | 
блр. досць ‘достаточно’, болг. доста, макед. доста ‘очень мно- 
го’, ‘достаточно’, с.-хорв. 405 ‘достаточно’, ‘много’, диал. 405 
‘столько, сколько надо’, словен. диал. 405а ‘достаточно’, 4058 
‘достаточно, сколько надо’, чеш. 4051 и (книжн.) 4051 (ст.-чеш. 
405й т калька лат. зай5 /асеге), слвц. уст. 4051, польск. 405, 
в.-луж. 405с, н.-луж. 405с ‘достаточно, довольно’, полаб. 4051, 451 
‘достаточно’ // Указывались две сходные возможности объяснения: 
из прасл. *4о5а и *4о5й ‘достаточно, сколько надо, достаточно 
много’, еще в прасл. сокращенных из *40 57а и *4о 5уй, см. 
досыта (Масһ.: 123; 5Р 4: 144); из *4о ѕуіа / *4о ѕуй > *4о 5ыа / 
*40 5ъй с редукцией (синкопой) у > ъ в наречной форме (ЭССЯ 5: 
86). При обоих объяснениях допускается влияние *до51ай, *4о51а- 
ъКъ, рус. доставать°, достаток°. См. также 7. 1945: 102— 
108; Фасм. 1: 532; ЕСУМ 2: 114; Вог. 2005: 121. Нецелесообразны 
и.-е. *5ә-10- и сравнение с нем. зай ‘сытый’ в БЕР І: 415. Едва ли 
блр. досць из польск. (ЭСБМ 3: 143). См. также досы. 
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доставать, сов. достать, -аю ‘раздобыть, приобрести, получить” 
(СРЯ), ‘разжиться, промыслить’ (Д 1: 469), достати, -ю ‘добыть, 
получить, приобрести’ ХУІ в. ~ 1496—1504, ‘взять силой оружия, 
завоевать’ 1493 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 334) || укр. дістати ‘достать, 
добыть’, ст.-укр. доставати, достати ‘получать, добыть, до- 
стать’ ХУ—ХУП вв., ‘брать, взять, завоевать’ ХУ--ХУШ вв. 
(Тимч. 1: 801), ст.-блр. доставати, достати, достать ‘получать, 
получить’, ‘завоевать, добыть боем’ ХУІ_—ХУП вв. (ГСБМ 9: 20, 23) 
// Предполагали влияние (ст.-)польск. 4до5амас/4ояас ‘раздобыть, 
получить” (Кост. 1967: 106), в уточненном виде — как ст.-польск. 
влияние через зап.-рус. посредство (Золтан Э&АЗН 34, 1988: 91; 
Золтан 2014: 112), что недостаточно убедительно. В вост.-слав. и 
польск. словах целесообразнее видеть рефлексы прасл. *оѕіаїї, 
*Лоѕіапо ‘стоя, достичь что-л., выстоять” > ‘достать, достичь чего-л. 
(дна в реке и под.)’, ‘добыть себе, овладеть’, ‘получить’, ‘быть 
достаточным” (часто с *ие ‘не’), итер. *Яоѕіауай. Сложение *ао- 
(см. до Г) и глаг. *ѕѓа(уа)ії, ср. рус. стать, в-ставать и под. 
(ЭССЯ 5: 84; ЅР 4: 137—140). К тому же прасл. этимону восходят 
рус. достать ‘дотянуться, ухватить’, диал. доставать (достать) 
‘вызывать’, ‘доставлять’, ‘брать’ и под. (СРНГ 8: 145), рус.-цслав., 
др.-рус. достати(са) ‘достаться’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 64), ст.-слав. 
достати ‘быть достаточным”, чеш. 4о5ай ‘получить, достать’, ‘до- 
биться? и проч. Знач. ‘раздобыть? м. 6. результатом внутреннего 
вост.-слав. развития. О явлениях деэтимологизации в глаг. достав- 
лять, оставить, заставлять и под. см. Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 
191—192 (ср. ЭССЯ 23: 72; 30: 47 $. уу. *пазау, *оБяауй). 
Польск. влияние допускалось также для рус. доставить, -влю 
в знач. ‘препроводить к месту назначения, привезти’, несов. 
доставлять (СРЯ), доставить (-ти), -влю ‘то же’, доставлять 
(СлРЯ ХУШ 6: 228—229), доставить ‘то же’ 1609 (в переписке 
Московского государства со Швецией, см. Гарбуль КаЪ. 51/2, 
2002: 54). Возможно, калька (ст.-)польск. доѕѓіаміс ‘привести, до- 
ставить’ (ХУ в.) (Там же) < 40- + 5аилс ‘поставить’, ср. рус. ста- 
вить, ст.-рус. доставить ‘ввести до какого-л. состояния’ (ХУІ в.), 
‘причинить’ (СлРЯ ХУ1--ХУП 4: 333), ст.-блр. доставити ‘по- 
зволить, дать’ ХҮП в. (ГСБМ 9: 21). Не вполне ясно отношение 
рус. слова к словам с подобными знач.: болг. доставя, с.-хорв. 
а05іауйі. Вероятно, болг. (и с.-хорв.?) из рус. (БЕР Т: 415). Укр. 
доставити ‘препроводить’, блр. даставіць ‘привести, привезти’ 
расценены как результат рус. влияния (Гарбуль: Там же). 
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Бесспорными полонизмами являются ст.-рус. (гапакс) до- 
ставание ‘созревание’ и под. слова в «Назирателе» ХУІ в. (изда- 
ние под ред. Коткова, 1973), ср. польск. 4доамате от 4доауас в 
знач. ‘дойти, дозреть’ (Мојікіемс2 ХМУН (ЕК) 9, 1980: 163). 
Слово этого рода из «Назирателя» цитируется в СОРЯМР ХУІ— 
ХУП 5: 330 — досталость «дозрение», ср. польск. уст. 405405С 
‘спелость’. 

От доставить имя действ. доставка > болг. доставка (БЕР 1: 
415). 

достакан, достокан уст.: кувшины, бочки, ендовы, достаканы мн. 
(Д 1: 479), достакан, -а ‘стакан’ пск. (СРНГ 8: 146), достакан, -а, 
достокан, -а (СлРЯ ХУШ 6: 229), достоканъ: пять достокановъ 
1509, достокановыи (Срз. 1: 715), достоканъ, достаканъ (три 
достаканы 1503) ‘тип посуды”, прил. достокановыи 1521, уменьш. 
достоканецъ 1521 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 338), достоканъ ‘сосуд, 
стакан” ок. 1358 (?) (СДРЯ ХІ—ХТУ 3: 71) // В духовной вел. кн. 
Ивана Ивановича ок. 1358 г. слово не читается полностью (Дыбо 
НРЭ 1, 2003: 2/4). Возможно, из тюрк. (Корш), ср. чаг. ѓоѕѓаќап 
‘деревянная мисочка”, казах. ѓиѕѓауап ‘стакан, плошка, черпак? и др. 
(Радл. 3: 1211, 1501), чаг. тостуган ‘блюдо, миска’, тат. туста- 
ган ‘ковшик, черпак’, ног. тостакай ‘деревянная чашка”, далее к 
тюрк. *102 ‘береста’. Отношения между формами достаканъ, 
доскань® и стакан объясняются через различные развития исход- 
ного *Фъѕъкапъ < (?) хазар., печенежск. (согласно Дыбо НРЭ 1, 
2003: 214—216; см. также Кірагѕку ОЗР 4, 1971: 7; Шип. 1976: 
126; ср. Фасм. 1: 532; 3: 743). Менее вероятно мнение (Кноблох), 
что достаканъ из гипотетического перс. *4азакКа- ‘ручной (сосуд)? 
от даѕіа- ‘рука’ (см. Трубачев, доп. в Фасм. 4: 856; Њгаһћіт 1991: 
76). Не убеждает также выведение тюрк. и/или рус. слов из перс. 
поэт. 4и5еат ‘кубок’ (Гиунашвили ИранЯз 1976: 187—188; Эд. 
2002: 146; Ѕїќасһ. 2014: 476; Репу ВКЕЅІ 28, 1951: 43—49; Ось. 
2016: 293). 

От д? не следует отделять достоканъ и достаканъ ‘название 
ценного камня’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 338), 3 камени да 2 до- 
стокана 1563 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 337). Знач. дается неточ- 
но, речь идет о типе огранки камня (Дыбо НРЭ 1, 2003: 214), и 
возможно, об ограненном камне (хризолите?). 

Из ст.-рус. происходят ст.-блр. достаканъ 1656 (ГСБМ 9: 21), 
ст.-польск. гойгисйаи ‘большой украшенный кубок для вина и 
меда’ 1393 (ХМУ—ХУ вв.), также гоѕѓислап 1420, доѕіисһап 1395, 
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ср. ст.-блр. (< ст.-польск.) розтруханъ 1587, роструханъ 1617, роз- 
туханецъ 1522 (Ѕїасһ. 2014: 475—476; Вгаск.: 463; Бул. 1972: 287). 
Начальное ғо02-/7оѕ- появилось в ст.-польск. вследствие народно- 
этимологического притяжения Яоѕѓисћап к гогѓіисһагг ‘торговец 
конями?’ (Ѕќасһ. 2014: 476). 

дбсталь ж. ‘остаток, последки’ (Д 1: 470; СлРЯ ХУШ 6: 229), д0- 
сталь, -и ‘остаток, остатки, последки’ волог., арх., онеж., ленингр., 
пск., нижегор., самар., сарат., Якут., досталь ‘богатство, доста- 
ток” арх., (нареч.) ддстали “наконец, напоследок’ арх., достали 
‘достаточно, довольно’ олон. (СРНГ 8: 146), досталь ж. 1442 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 333), досталь, -и ‘остаток’ 1392—1427 (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 3: 64), недосталь: отдавати по числу недостали 1389, 
достоль = досталь ‘остальное’ 1389 (Срз. 1: 712) || укр. досталь 
‘достаточно’, недосталь, ст.-укр. досталь ‘остаток’ ХУІ в. (Тимч. 
1: 802), блр. диал. досталь, ст.-блр. досталь ‘то же’ ХУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 9: 22) // Произв. от прич. на -/- от достати ‘достать, достичь’ 
(см. доставать), см. ЕСУМ 2: 114. Ср. ст.-рус. прил. (из прич.) 
досталый ‘оставшийся, остальной’ (досталые деньги), достальной 
‘последний, оставшийся’ ХУП вв., также недосталый ‘недоста- 
ющий’ ХУП в., недосталь ‘недостающая часть’ ХУІ в. ~ 1389 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 333; 11: 95; Д 1: 479). Знач. ‘богатство, доста- 
ток” соотносится с *4ояай ‘быть достаточным”. См. также доста- 
ток, достольный. 

Неясна мотивировка диал. досталь в знач. пряжи, ткани (ни- 
ток) (СРНГ 8: 146) — ‘сделанная из разнородных остатков’ или 
‘покупная, которую надо «доставать»’? 

Диал. нареч. дӧсталь ‘вдоволь’, ‘совсем’, ‘более того’ (СРНГ 
8: 146), досталь = достоль “совсем? (Срз. 1: 712) — адвербиа- 
лизованная форма вин. ед. сущ. ддсталь ‘богатство, достаток”, ср. 
др.-рус. досталь, достоль ‘остальное?’ (Там же). Иногда встреча- 
ется в литер. яз. (у Горького, Платонова и др., см. НКРЯ), также с 
предл. в°: ... выреветься в полную досталь 1930 (Пастернак, 
«Охранная грамота»). В диал. и литер. яз. не редкость нареч. 
вдӧсталь°, известное как минимум с кон. ХУІ в. Ср. укр. удо- 
сталь, блр. удосталь (ЭСРЯ МГУ 1/3: 32; РЭС 5: 302; 6: 151—152 — 
с напрасным возражением против деривации дбсталь от досталый). 

По происхождению, семантике и структуре сущ. дбсталь ана- 
логично рус. диал. бсталь ‘остаток’, ‘запас’ от прич. на -/- прасл. 
*ор-заН ($е) ‘остаться’: *ођѕѓа/ъ(јь) > ст.-рус. осталый ‘остав- 
шийся’, рус. остальнби и проч. (ЭССЯ 30: 27, 28). Ср. также рус. 
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диал. отсталь ‘отставание’, ‘кто отстает”, ст.-рус. отсталый, от- 
стать и т. п. (ЭССЯ 38: 177), далее усталь (без устали) — 
усталый и под. 

достанный ‘последний, остальной’ яросл. (СРНГ 8: 147) // Произв. 
с суфф. -(ь)нъ от прич. *оѕѓапъ глаг. *Гоѕіай (см. доставать). 
От этого же прич. произв. (Д) достанки мн. ‘остатки, последки? 
нижегор. (Там же), ср. недостанок ‘недостаток, нужда” 1219 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 11: 96). Ср. также аналогичные рус. диал. останный 
‘оставшийся, остальной, последний’, укр. останній и др. от прасл. 
*оЬѕіапъ, *ођБѕіаіі, ср. рус. остаться, останки (< ? ц.-слав.) мн. < 
*орѕіапъку (ЭССЯ 30: 31, 33, 36). О параллельных и.-е. образова- 
ниях на -по- и -ѓ0- (ср. в этой связи достаток?) на слав. почве см. 
Мейе 1951: 210, 214 и др. 

достатный ‘богатый’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 334) // Зафикси- 
ровано в переведенном с польск. яз. пам. письм. и скорее всего 
является полонизмом: ср. польск. доѕѓаіпі ‘богатый, зажиточный’, 
ст.-польск. доѕіаті, реже аоѕіаіпу ‘достаточный’, ‘обильный’, 
“большой” < прасл. *оѕѓіаіьпъ и *Гоѕіаіьт”ь ‘достаточный, богатый, 
обильный’, произв. с суфф. -ьпъ и -ьп’ь от *4ояай, *аоѕіаіъкъ 
(см. доставать, достаток). К тому же этимону может восходить 
с.-хорв. уст. 05ійіаіап, -та ‘достаточный’. Прасл. древность со- 
мнительна. Из польск. происходят, скорее всего, и укр. достатній 
‘достаточный’, ст.-укр. достатныи ‘достаточный, удовлетво- 
рительный’, ‘богатый, зажиточный’ ХУ—ХУП вв. (Тимч. 1: 803), 
блр. дастатны ‘состоятельный’ (5Р 4: 141—142). Ср. ст.-рус. 
недостатный ‘небогатый, имеющий недостаток в чем-л. (1667), 
кот. в СЛРЯ Х-Е-ХУП 11: 96 сравнивается с польск. піейоѕіаіпу. 

Не вполне ясно рус. остатний ‘последний’ твер. (СРНГ 8: 1/47): 

исконное или полонизм? 

достаток, -тка ‘зажиточность’, ‘обилие’ (СРЯ; Д 1: 479), достатку 
нареч. ‘до конца, совсем” пск., горьк., достаток достоинство’ 
костр., ‘достижение? костр. (СРНГ 8: 147), достаток, -тка и -тку 
‘имущество, состояние, доходы”, ‘зажиточность, богатство’, 
(также мн.) ‘необходимое количество’, ‘обилие, изобилие’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 229), рус.-цслав., др.-рус. достатокъ (ХУТГ-ХУП вв.) 
‘обилие, изобилие’, ‘имущество, богатство’, ‘удовольствие’, въ до- 
статокъ ‘до конца, окончательно’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 334), 
достатъкъ, -а ‘достаточное количество’ кон. ХІУ в. (СДРЯ ХЕ- 
ХІУ 3: 64) || укр. достаток, -тку, диал. Остаток, ст.-укр. до- 
статокъ ХУ--ХУШ вв. (Тимч. 1: 803), блр. дастатак, -тку, 
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ст.-блр. достатокъ, достатакъ ‘достаток, изобилие’, ‘запас? 
ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 9: 26), чеш. доѕіаѓек, -іки, слвц. д05іаіок, 
Ки, польск. Фоѕіаіек, -іки ‘зажиточность, богатство’, ‘достаток, 
обилие’, в.-луж. дай, -ка ‘получение, приобретение? // Из прасл. 
(сев.) *о5аьКъ, -а ‘обилие, достаточное количество’, зажиточ- 
ность’, кот. объясняют как произв. с суфф. -/ъ-ќъ (потеп асіопіѕ 
> потеп асі) от *4ояай (см. доставать) или с суфф. -ъдъ от 
супина или прич. на -1- *40-5іаіъ того же глаг. Ср. образованные 
аналогичным образом рус. остаток (< *ођЬѕіаіъкъ — *ођѕіай!), 
(Д) статок ‘имущество’, добыток°, початок, свиток и под. См. 
МеШе! Ёё: 141; Эккерт УЗИС 27, 1963: 68—74; ЅР 4: 324—326; 
ЭССЯ 5: 49; 30: 41—42; Вог. 2005: 120; ЭСРЯ МГУ 1/5: 148. 
К прасл. восходит *пе-оѕіаіъќкъ ‘нехватка, ущерб, изъян’, ср. рус. 
недостаток и т. п. (ЭССЯ 24: 122—123). Об истории и этимол. 
ст.-рус. статок (< зап.-рус. < ст.-польск. ѕѓаіек ‘движимое иму- 
щество’) см. Золтан 8#51АЅН 34/1-4, 1988: 108 (вслед за Булыко), 

С.-хорв. уст. @05іаіак, -Ща ‘достаточное количество’ книжн. 
заимств. из рус. или чеш. (ЅР 4: 141). Болг. недостатък < рус. 
(БЕРТ: 415). 

Рус. достаточный (отсюда нареч. достаточно), др.-рус., рус.- 
цслав. достаточныи ХІУ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 334) продолжает 
образованное с помощью суфф. -ьпъ прасл. (сев.) *Фоѕѓаіъсьпъ, 
откуда также ст.-укр. достаточныи, блр. дастатачны, чеш. 40- 
1щеспу, слвц. доѕіаіоспу, польск. до5есгпу ‘достаточный, удовле- 
творительный” (5Р 4: 140—141). Ср. прил. (Д) статочный, оста- 
точный (о последнем см. ЭССЯ 30: 40—41). 

Болг. достатъчен (и недостатъчен), макед. достаточен, с.-хорв. 
уст. 2051йіасап, 4ояюосап < рус.-цслав. или рус. Ст.-укр. доста- 
течный, блр. диал. достат35чный < ст.-польск. (Там же; БЕРТ: 415). 

достать см. доставать. 

достача ‘достаток, зажиточность, отсутствие нужды” яросл., арх., 
ворон., том., в достаче ‘в достатке’ яросл., том., достача ‘при- 
обретение, покупка” арх., ‘доставка, провоз’ вят., перм. (СРНГ 8: 
147), достача ‘доставка, провоз’ Карел. (СРГК 1: 496) // Более 
известно сущ. недостача, широко употребительное и в литер. яз. 
(у Гоголя, Добролюбова, Г. Успенского, Лескова и др., см. НКРЯ). 
Произв. с суфф. -ўа (как в добыча? и др.) от достати, см. доста- 
вать. 

достӣгнуть, -стигну, достичь ‘дойти, доехать до какого-л. места, 
предела (также о размере, весе и др.)’, ‘добиться, приобрести 
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желаемое’, уст. ‘догнать’ (СРЯ), достигчи ‘заставать на месте пре- 
ступления, уличать’, ‘догнать’ ср.-урал., (СРНГ 8: 148), достиг- 
нуть (-ти) и достичь, -стигну и стигу в тех же знач. (СлРЯ 
ХУШ 6: 232), др.-рус., рус.-цслав. достигнути и достичь ‘на- 
стигнуть, догнать’, ‘найти, застать’, ‘дойти, доехать’, ‘достигнуть 
чего-л.’, не достигнути ‘быть недостаточным, не в состоянии” 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 335), достигноути, -ноу (ХП-ХШ вв.), до- 
стичи (-стищи), -стигнути (достиже, не достиже, достигла, не 
достижеть) (Зал. 2014: 350), достичи, -гоу, -жеть 3 ед. през. 
(ХШ--ХГУ вв.) ‘дойти до какого-л. места’, ‘достичь предела, 
срока’, ‘быть в состоянии, мочь’, достигноути перен. ‘проник- 
нуть, постигнуть’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 65), рус.-цслав. достищи, 
-стиг ‘достичь’ ХІ в. (Срз. 1: 713) || укр. достигнути, -ну, 
достигти ‘дозреть, доспеть’, ст.-укр. достыгнути ‘достичь, до- 
гнать’ (Тимч. 1: 804), болг. достигна ‘достичь’, ‘настичь’, ‘до- 
стать’, макед. достигне ‘достичь’, с.-хорв. 405йепий, -5Иепет 
‘догнать’, 205111, -5їопёт ‘догнать, настигнуть’, словен. (< с.-хорв.) 
1051101, доѕйепіїі ‘достигнуть’, чеш. 4о5ййпоий, слвц. 4о5ййпиг, 
польск. Фоѕсіспас в.-луж. до5сейпус, н.-луж. уст. до$сіћпи$ ‘до- 
гнать’, ‘достигнуть’ // Из прасл. *4о5Непой, -по, (вост., южн.) 
*10510Р і ‘достигнуть, догнать, дозреть’, сложения преф. *40- (см. 
до Г) и 5Пепой, *5й0Гі ‘догонять, догнать, настигнуть, поспеть’, 
ср. рус. стигнет безл. ‘хватит’ калуж. (СРНГ 41: 157), стичи, 
стигё, стижетъ 3 ед. ‘достичь, догнать’ 1399 (Срз. 3: 515), укр. 
стигнути ‘дозревать’, диал. ‘быстро идти’ (ЕСУМ 5: 414), 
с.-хорв. 5йепий, 5йсі, 5йепет ‘догнать, достичь’, ‘хватить’, чеш. 
5ийпоий ‘догнать, настигнуть, застать’, польск. $сіотдс ‘догнать, 
достигнуть’ и др. Апофонически связано с рус. стёжка, диал. 
стега ‘тропа’, стезя (< ц.-цслав.) ‘путь, дорога’, стдгна ‘пло- 
щадь, улица’, прасл. *51еа, *ѕѓьопа (Фасм. 3: 752, 780, 763; 
Куркина Эт. 1968: 98; Черн. 2: 200). 

Прасл. *5/0- точно соответствует лит. ѕіеѓоїї, ею ‘учреж- 
дать, основывать, открывать’, ѕѓеѓоііѕ ‘учреждаться’, ‘стараться, 
силиться’, лтш. 5/ёіої, 5іёійги ‘спешить, торопиться’ < б.-слав. 
*51еіо- (непонятно отсутствие вост.-балт. *5йее-) < и.-е. *5ѓеіой- 
/*5Ней- ‘шагать, лезть, подниматься’, откуда также греч. стеіуо 
‘иду, хожу’, гот. ѕѓеісап, др.-исл. ѕйоа, др.-в.-нем. 5йзап (нем. 
5іеівеп) ‘подниматься, лезть’, др.-ирл. паеи ‘иду, хожу’, др.-инд. 
5перпой ‘поднимается’, алб. ѕ/іес ‘дорога’ (< праалб. ѕіаіса- = 
греч. стоїос ‘ряд, линия, вереница’, гот. 51а ‘путь’). См. Тгаив.: 
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285; Рок. 1: 1017— 1018; Егаепк.: 899; ЭССЯ 5: 85; ЅР 4: 145— 
146; От. 1998: 437; Оте! 1: 334; Вог. 2005: 613; Ѕтпосх. ЗЕЛ,, $. У. 
ей; ПегК$. 2008: 467; Юегкѕ. 2015: 426—427. Об отношении 
*4о5йепой и *й05йогі (*Ао5 ик!) см. МаШапі Ог. сотр. 3: 255— 
257; ЅїауѕКкі ЅР 1: 44; ЅР 4: 146. 

Итер. *4о5йзай ‘догонять, достигать”: рус. достигать, укр. до- 
стигати, болг. достигам, макед. достига, с.-хорв. уст. йоѕіісай, 
чеш. редк. до5ййай, польск. йоѕсівас, в.-луж. аозсейас. Ср. *4о- 
51ағаі: рус.-цслав. достизати ‘достигать и др.’ (СлРЯ Х-Е-ХУП 
4: 336), с.-хорв. 40512ай, -5И2ет (редк., уст. -ѕйгат) ‘достигать’, 
‘хватать’ (8Р 4: 145—146). 

Основа *51е- сохранилась в рус. (вост.-слав.) главным образом 
в образованиях с преф. Из слов этого рода помимо слов на 40- 
ср. рус. настигнуть, настичь (см. ЭССЯ 23: 78—79), застигнуть, 
застичь, постигнуть, постичь, диал. (Д) пристигнуть, при- 
стичь, др.-рус., рус.-цслав. постигнути, не постиже (Зал. 2014: 
350), укр. диал. постичи ‘догнать’ (ЕСУМ 5: 414), ст.-слав. 
постигнжтн ‘достигнуть’, ‘постигнуть’ (Е5Ј58 11: 687). 

Суффиксальное произв. рус. достижение ‘действие по глаг. 
достигнуть’, ‘успех’ < рус.-цслав. достижению ‘действие по 
глаг. достигноути’, ‘понимание, разумение’ (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 
65—66), ХІ в. (Срз. 1: 713) см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 174. Из проч. об- 
разований с основой *51е- ср. книжн. непостижный, скоропо- 
стижный. 

достӣть ‘вызвать в суд (виновного)” перм. (СРНГ 8: 148) // Преоб- 
разовано из диал. достать ‘вызывать на расправу в суд’ (СРНГ 
8: 145), ‘доставить к месту назначения’ (АОС 12: 120), ср. литер. 
достать, доставать” (Варб. 2012: 171). 

досто- — перв. часть сложений (типа достовёрный°, достойный?) 
со знач. ‘достойный чего-л.’ и со знач. усиления (СРЯ; Д 1: 479), 
рус.-целав. досто- || укр. досто-, болг. досто-, с.-хорв. 405- // 
Из ц.-слав. Возникло в ст.-слав. яз., видимо, вследствие сокра- 
щения достоин ‘достойный’ (нареч. достонно достойно’) как 
кальки греч. ёбіос ‘стоящий, достойный’ (ЕСУМ 2: 115) в составе 


соответствующих греч. слов — образцов для слав. калек. См. 
достойный. Едва ли досто- из исходного доста-, см. доста 
(БЕРТ: 415). 


Помимо приводимых в последующих статьях слов на досто- 
ср. др. примеры рус.-цслав. слов и их греч. параллелей (материал 
см. Д; СлРЯ ХУШ 6; СДРЯ ХІ—ХІУ 3; Сръз. 1, $. уу.): досто- 
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блаженный, достоблаженьныи ‘достойный считаться благим’ — 
абюцокарютос; достодивный, достодивьнъ ‘достойный удивле- 
ния’ — ёбюдоорастос; достодолжный, достодолжьныи ‘достой- 
ный, значительный’ — @&0хрёос; достоинозрачьныи ‘достойный 
созерцания’— @&1ю0&отос; достолп(н)ый, достолпьнъ ‘достой- 
ный, великолепный” — а юпралас; достопоббдьникъ ‘кто достоин 
победы” — аёю\кос, досточоудьныи ‘достойный удивления’ — 
@6обоороастос. 

достовёрный, достовёрный ‘не вызывающий сомнений’, ‘подлин- 
ный, точный” (СРЯ; Д 1: 479), достовърный (-ой) ‘то же’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 233), достовврный ‘то же’, ‘подлинный, истинный, 
настоящий’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 336), достовбрьныи, достоино- 
вӯърьнъ ‘достойный веры, доверия’ ХПІ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 67— 
68), (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 67) || укр. достовірний !! Из ц.-слав., ср. 
достовфрьнъ, достойновърьнъ “іе фіюпиѕ’ (МИ. Гех.: 173) < 
досто- и достоинъ (см. досто-, достойный) + вбрьнъ ‘верный, 
преданный” от вёра (см. вёра, РЭС 6: 257). Калька греч. йбіблістос 
‘заслуживающий доверия, надежный”, ср. ёбіюс ‘достойный’ и 
т10тос ‘верный, надежный” (ЭСРЯ МГУ 1/5: 174; ЕСУМ 2: 115). 
Ср. также рус.-цслав. достоиныи вёрою ХТ в. (Срз. 1: 491). Появ- 
ление д° в рус. яз. нередко связывают с именем В. Тредиаков- 
ского, но слово появилось задолго до него. 

Болг. достовёрен (и достовёрност, удостоверять, удостове- 

рение) < рус. (БЕРТ: 415). 

достбинство ‘положительное качество’, ‘уважение к себе, сознание 
своих прав’, (уст.) ‘титул, чин, звание’ (СРЯ), мужскбе досто- 
инство ‘достоинство мужчины”, ‘пенис’ (НКРЯ), достдинство 
‘стоимость, ценность, степень годности’ (сукно посредственного 
достоинства), ‘отличное качество, превосходство’, ‘сан, звание’ 
(Д 1: 480), также ‘заслуги’, ‘свойство, достойное уважения” 
(СлРЯ ХУШ 6: 234—235), достдиньство (нов.: -йн-, д0-) (Зал. 
2014: 431), достоинство также ‘авторитет’, ‘звание, состояние’, 
‘достояние, имущество’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 336), достоиньство 
‘положительное качество”, ‘заслуга’, ‘чин, звание’, по достоинству 
‘по заслугам? (СДРЯ ХІ—ХІҮ 3: 69), достоиньство “іопіќаѕ’ 
1073 (Срз. 1: 715) || укр. достоїнство, ст.-укр. достоинство 
ХУЕ--ХУП вв. (Тимч. 1: 804; ЕСУМ 2: 115), ст.-блр. достоинство, 
достоинество ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 29—30) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. достонньство, произв. от достоинъ, см. достойный 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 174—175). Ср. болг. достдинство, с.-хорв. 
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а05іојапѕіуо, чеш. аизюоуепяйл, слвц. йб5іојепѕіуо, польск. (< ? чеш.) 
а05іојейѕімо (Ѕеһепкег Ат. Сопіг. 6 Сопот. $1. 1978: 577). В ХУП в. 
рус. д° изредка встречается в знач. ‘дипломатический ранг” (Серг. 
1971: 196). В ХУЕ-ХУШ вв. возможно польск. влияние на рус. 
д°, но говорить о заимств. из польск. (Оге| 1: 334—335 вслед за 
Коза ЕЅ Ногбаќѕсһ 1, 1983: 92—93) едва ли целесообразно. 
Ст.-укр. достоєнство, ст.-блр. достоенство (Тимч. 1: 804; ГСБМ 
9: 29), видимо, из ст.-польск. 

достбй, -я ‘приличие, достоинство’, по достою ‘как следует, как 
должно” диал., в достой ‘следует, прилично’ арх. (Д 1: 479; СРНГ 
8: 148), достой “время, когда скотину можно выгонять на паст- 
бище’ подмоск. (СлГП): 117) || с.-хорв. уст. 40507 ХУШ в., слвц. 
405107 “достояние” // Согласно ЭССЯ 5: 85, из прасл. *4о5ють, 
сложения преф. *4о (см. до 1) и именной формы от *5ю7ай 
‘стоять’. Однако прасл. возраст сомнителен, речь идет скорее о 
произв. на почве отдельных слав. яз. См. также достойный. 

достойно ‘обряд обручения или рукобитья в доме невесты (в конце 
обряда читается молитва «Достойно есть») петерб. (СРНГ 8: 148) 
// По начальным словам широко употребительной молитвы (во 
славу Богородицы), кот. являются передачей греч. 'Аёюу ёстіу 
(ПраслЭ 16: 100). 

достойный, кратк. достдин м., достойна ж., -но ср. р. ‘заслужи- 
вающий, стоящий чего-л.’, ‘заслуженный, справедливый’, ‘облада- 
ющий нужными достоинствами’, (уст.) ‘уважаемый, почтенный” 
(СРЯ), ‘сообразный с требованиями правды, чести’ (Д 1: 479—480), 
также ‘годный, пригодный’, ‘соответствующий, подобающий” 
(СлРЯ ХУШ 6: 235—236), др.-рус., рус.-цслав. достоиныи (ХТ в.) 
‘достойный’, ‘приличный, соответственный’, ‘удостоенный’, ‘сто- 
ящий’, достоино есть “следует” (Срз. 1: 714; СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
68—69) || укр. достойний, ст.-укр. достойный ХУ—ХУШ вв. 
(Тимч. 1: 805), блр. дастдйный, ст.-блр. достойный ХУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 9: 31), ст.-слав. достоннъ, -ын (также достонньнъ, -ыи) 
‘достойный’, достоинъ выти ‘быть достойным’ (греч. 9&10бо00д, 
йС10у 810), достонно кст'ъ ‘следует, надлежит” (&&юу вот), болг. 
достоен, макед. достоен, с.-хорв. адѕідјап и а05ідјап, -пї, словен. 
доѕідјеп, чеш. айѕіојпу, редк. оѕіојпу, слвц. бѕіојпу, польск. доѕіојпу, 
в.-луж. д05іојпу // Из прасл. *405іојьпъ(јь) ‘подобающий’, ‘прилич- 
ный, (при)годный”, ‘достойный (уважения)’, произв. с суфф. -ьпъ 
от глаг. *405іојай ‘достоять до конца, выдержать’, ‘дозреть, о пло- 
дах’, ‘стать достойным’, *4озюай ѕіе ‘достоять, дождаться’, 
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(сев.) ‘дозреть’ < преф. *4о- (см. до Г) + *ѕѓојаїі > рус. стоять, ср. 
до-стать, доставать”. К *аоѕіојай (5е) восходят рус. достоять, 
др.-рус., рус.-цслав. достоати ‘дожидаться’, достоить безл. ‘сле- 
дует, должно’ (Срз. 1: 716), достоятися ‘созреть, дойти’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 340), достояти а. п. Б (следы с) (Зал. 2014: 346), ст.- 
слав. достомати: достомтть ‘надлежит, следует’, польск. 4о05ю}ас 
‘выстоять до конца’, уст. ‘не уступать, выдержать’ и проч. (ЅР 4: 
146—148; $1. Г: 157; ЕСУМ 2: 115; Вог. 2005: 120). Ср. глаг. на -й1 
достоити, -ю (ХШ в.) ‘стоить (о цене)’, достоити (ХІ в.) безл. 
‘следовать, надлежать, являться обязательным’, ‘приличествовать” 
(СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 70), достбити (Зал. 2014: 346), у-достоити. 
Согласно ЭССЯ 5: 85, *аоѕіојьпъ(јь) от *Яоѕіојь (см. также ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 175; Оге! 1: 335), но его прасл. статус сомнителен, см. 
достой. О разрыве этимологических связей между рус. д° и 
стоять см. Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 191—192. 

Кратк. форма достоинъ, судя по -ин- вместо -ен-, из ц.-слав. 
Ср. Аксиос (= греч. @&юс ‘достоин”) — в православии возгла- 
шение при рукоположении в диаконы и др. Ц.-слав. влияние на д° 
весьма велико. 

Из параллельных образований к рус. (не)достоӧйный ср. рус. 
(недпристойный < *ргіѕіојьпъ < преф. *ргі- + произв. от *5юуай 
(Фасм. 3: 366). 

достокан см. достакан. 

достолъпьнъ см. досто-. 

достбльный ‘последний’ тамб., пенз. (СРНГ 8: 148) // Произв. от 
достоль, варианта сущ. досталь ‘остаток’ (в Срз. 1: 712 ‘осталь- 
ное”), ср. ст.-блр. достоль наряду с досталь ‘остаток’ (ГСБМ 9: 22), 
см. дӧсталь. В отношении -0- ср. рус. столь, столько (о послед- 
нем см. Фасм. 3: 766). 

достопамятный уст. и книжн. ‘достойный сохранения в памяти; 
замечательный? (СРЯ; Д 1: 479; у Карамзина, Достоевского, 
Салтыкова-Щедрина, Л. Толстого и др., также у совр. авторов, 
см. НКРЯ), достопамятный (-ой) в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 6: 
236), достопаматьнъ ‘достойный внимания’: достопаматно 
(ХШ— ХІҮ вв.) ёбюрупибуєотоу (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 71) || укр. 
достопам’ятний, ст.-блр. достопамятный, достопаметный 
ХУП в. (ГСБМ 9: 32) // Из ц.-слав. сложения досто-° (< досто- 
ино-) и паматьныи ‘памятный, не забытый’, ср. достойнопа- 
матьнъ ‘тетогіа йіспиѕ’ (МИ. Гех.: 173). Калька греч. бёю- 
пупибує0тос с тем же знач., сложения @1юс ‘достойный’ и рутро- 
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уєутбс ‘запоминающийся, вспоминаемый’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 175, 
с неверной датировкой; ЕСУМ 2: 115). 

достопочтённый уст. и иронич. ‘весьма почтенный, уважаемый” 
(СРЯ; Д 1: 479), 1767 (СлРЯ ХУШ 6: 237; НКРЯ), 1708 (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 175) // Книжн. сложение досто-° + почтенный по об- 
разцу проч. слов на досто-, ср. достоверный и др. 

достопримечательный ‘замечательный чем-л., достойный особо- 
го внимания’ (СРЯ; Д 1: 947), достопримбчательный (-ой) ‘до- 
стойный примечания, внимания’ 1767 (СлРЯ ХУШ 6: 237) // 
Книжн. сложение досто-° + примечательный. Вероятно, калька 
нем. те’килиге (Арап. 2000: 95) или ѕелепѕуегі, ѕећепѕуйтаїе. 
Калькирование греч. ббюодёатос (ЭСРЯ МГУ 1/5: 175) сомнительно 
хронологически. Не привившееся рус. достопримвчаемый 1766 
‘достойный примечания, внимания’ (СлРЯ ХУШ 6: 237), веро- 
ятно, также возникло по нем. образцу. 

Сущ. достопримечательность ‘место, предмет, замечательный 
чем-л., достойный особого внимания’ (СРЯ; Д 1: 479), достопри- 
мечӣательность ‘то, что достойно внимания’ нач. ХУШ в. (СлРЯ 
ХУШ 6: 237) — калька нем. бенепзийга Кей (Гальди 1958: 67) 
или МегкийгаідкКеіг. 

достославныи ‘достойный прославления’ (Д 1: 479; СлРЯ ХУШ 6: 
237), достославьныи ‘то же’ ХІ в. (Срз. 1: 715; СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
71) // Из ц.-слав. достославьнъ ‘то же’ (МіКІ. Гех.: 173), сложения 
досто-° (< достоино-) + славьнъ по образцу греч. йбюлоүос ‘до- 
стойный упоминания’, ср. \ӧүос ‘слово, упоминание, внимание” 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 175—176). 

достоуважаемый ‘достойный уважения’ 1850 (НКРЯ; нередко в 
обращениях) // Книжн. сложение досто-° + уважаемый по модели 
др. сложений на досто- (ЭСРЯ МГУ 1/5: 176). 

достохвальный ‘достойный похвалы’ (СРЯ; Д 1: 479), достохваль- 
ный (-ой) СлРЯ ХУШ 6: 237), достохвальныи ХІІ в. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 3: 72), достоинохвальныи 1096 (Срз. 1: 714) // Из ц.-слав. 
достохвальнъ, достойнохвальнъ (М1КІ. Гех.: 173), сложения 
досто-, достоино- (см. досто-, достойный) + хвальнъ ‘достой- 
ный восхваления’. Калька греч. йёіёлолуос ‘то же’, ср. ёлолуос 
‘похвала’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 176). Ср. антоним достохульный 
‘достойный хулы” 1766 (СлРЯ ХУШ 6: 237), кот. после ХУШ в. 
как будто не встречается. 

досточтиймый ‘достойный почтения, уважения’ (СРЯ; у Карамзина, 
Гоголя, Лескова, Булгакова и др., см. НКРЯ), 1767 (СлРЯ ХУШ 6: 
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237) // Книжн. сложение досто-° + чтимый (ср. высокочтимый) 
от чтить по модели др. сложений на досто- (ЭСРЯ МГУ 1/5: 176). 
достояние ‘имущество, собственность’, ‘то, что безраздельно при- 
надлежит кому-л.’ (СРЯ), достоянье ‘принадлежность по праву, 
собственность” (Д 1: 480), достояние ‘усердие, точное выполне- 
ние обязанностей’ смол., том. (СРНГ 8: 148—149), ‘наследие, 
наследственное владение, собственность’, ‘заслуги, достоинства’, 
по достоянию ‘достойно’ (СлРЯ ХУШ 6: 237—238), достоание 
(ХІ в.) владение, наследство, собственность’, ‘христиане по отно- 
шению к Богу? (благослови достолник свою 1095), ‘положение, 
честь, достоинство’, ‘стояние’, по достоюанию “достойно, 
заслуженно’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 72—73; Срз. 1: 7/16) || ст.-блр. 
достоюние, достоание ХУІ в. (ГСБМ 6: 32), болг. достояние !! 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. достоганик ‘наследство, доля в наследстве’, 
‘имущество’, произв. с суфф. -ник от достомти: достоиттъ ‘над- 
лежит, следует’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 176), о кот. см. достдиный. Се- 
мантика рус. д° в ХУШ — нач. ХІХ вв. развивалась от ‘имущество, 
собственность’ к ‘то, что безраздельно принадлежит кому-л.”, по- 
следнее знач. становится в СРЛЯ основным (Коп. 1988: 58—59). 
достуль ‘довольно, достаточно’ влад. (СРНГ 8: 149) // Давняя еди- 
ничная фиксация, скорее всего, искажение диал. доётуль ‘до это- 
го места, до сих пор’, доэтуль ‘до этого места’ (СРНГ 8: 91, 168). 
достягнуть, -ну ‘достать что-л., дотянуться до чего-л.’, достячь 
‘то же’ нижегор., яросл. (СРНГ 8: 150) // Вероятно, результат 
смешения достигнуть°, достичь и досягнуть, досячь ‘настичь, 
достигнуть’ нижегор., яросл. и др. (СРНГ 8: 154), см. досягти. 
досуг, -а ‘свободное от работы, дела время”, прост. ‘есть свободное 
время’, на досуге, на досугах ‘в свободное время’ (СРЯ; Д 1: 481), 
Спят бойцы, кому досуг (Твардовский, «Василий Теркин»), с до- 
сугом ‘с умением, добрыми качествами” диал., ‘ладно, хорошо” 
арх. (СРНГ 8: 150), досуг, -а и -у ‘свободное время’, ‘уменье, 
способность” (СлРЯ ХУШ 6: 239), досугъ в тех же знач., по досугу 
‘по возможности, по уменью’, ‘при случае’ ХУ—ХУП вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 341), досёгъ ‘свободное время’ 1449, Пытати парить 
по досугу... МУ в. (Срз. 1: 718; Доп. 3: 93) // Из прасл. (вост.) 
*40о5оеъ ‘достигание, достижение’, ‘то, что достигнуто, успех’, 
‘время, уделенное чему-л.’, девербатив с апофонией от *4о5ееи, 
*Лоѕесо (Желтов ФЗ 1, 1876: 22; Преобр. 1: 192), см. досягти. 
Возможное развитие знач.: ‘достижение, то, что достигнуто’ > 
‘успех’, ‘умение’ > ‘возможность (освободиться от труда)” > ‘досуг’ 


257 досуда 


(Ляпунов Изв. ОЛЯ 5/1, 1946: 63—68; Фасм. 1: 532; Варбот Эт. 
1965: 133; Эт. 1980: 32; Львов РР 1, 1968: 82; Черн. 1: 265; Оте! 1: 
335), см. также досужий. Согласно Живову (Сб. Арутюновой 2004: 
750), рус. досуг ‘свободное, не занятое трудом время? семантиче- 
ская калька франц. /оіѕі”, англ. [ебите или нем. Мире (Сб. 
Арутюновой 2004: 750—752). У Тредиаковского в «Тилемахиде» 
(1766) удобное время досуга означает время, свободное от дел — 
то же, что франц. /оіѕі” или лат. ойит. При этом «русский досуг 
оказывается составляющей... элитарного дворянского обихода», 
а затем «временем, свободным от навязанной извне регламен- 
тации» (Живов: Там же). 

Из слов с другими преф. ср. рус. ТО Осуга, Осужное, укр. 
осуга ‘слои жира, налет на воде’ (< *ођѕода, см. ЭССЯ 29: 23), 
рус. присяга < *ргіѕеда, букв. ‘прикосновение’ (Фасм. 3: 367). 

Ср. рус. (Д) недосуг ‘недостаток досуга, времени’, недосёгъ 
Пск. І лет. под 6981 г. (Срз. 2: 377), ст.-укр. недосугъ ‘слабость, 
дряхлость’ (ХМІ в.) < *педозовъ (ЭССЯ 24: 122). 

досуда ‘до этого места’ курск., южн., зап., орл., самар., костр., 
перм., досудова ‘то же’ курск., южн., зап., калуж., перм., досудачи 
‘то же’ калуж. (СРНГ 8: 150), рус.-цслав. досудъ ‘досюда’ ХІ в. 
(Срз. 1: 717), досоуда ‘до сих пор’ 1406, досоудоу ‘до сих пор’ ХІ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 73) || словен. 40504, чеш., слвц. доѕиа // 
Из прасл. *4обоаа, ср. предл. *4о (> рус. до° Г) + нареч. *5оаа 
‘сюда’ > рус. диал. суда ‘сюда’ (СРНГ 42: 155) и др. Начальное 
*5- в *ѕода от дейктич. мест. *5ь (ср. др.-рус. сь, рус. сей), в целом 
строение *бойа как у *1ю4а (с дейктич. *1-) > рус. туда, см. 
дотуда, докуда, докида (там же о част. -ва, -ча). См. ЕЅ8Ј 2: 177, 
613—614; Фасм. 3: 822. 

Формы без конечной гласной полного образования типа до- 
судъ результат сокращения исходного *4о5о4а. Форма досоудоу 
могла возникнуть из *4озо4а под влиянием именных падежных 
флексий, не исключено и исходное *дозо4и (о нареч. *5о4и см. 
Е$5/72: 613), ср. докуду, дотуду. 

Мягкость -с- (видимо, перенесенную от падежных форм мест. 
сь, си, се, см. Фасм. 3: 822; БВеуе|. 1964: 500; иначе Е$5Ј 2: 614) 
обнаруживают рус. досюда, досюду ‘доселе, до сих мест’ (Д 1: 482), 
досюд ‘доныне’ волог., ‘давно’ волог., новг., ‘до этого места’ 
волог., досюдова ‘до этого места’ перм. (СРНГ 8: 152), досюда, 
досюды, прост. досюдова (СлРЯ ХУШ 6: 241), др.-рус., рус.-цслав. 
досюдъ ХУ в. ~ ХШ в., досюды ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 342), 


досужий 258 


досюда и досюдоу ‘до сих пор’ ХУ в. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 74), 
блр. досюды ‘доселе’ (Нос.: 143). Ср. рус. отсюда. 

Видимо, аналогического происхождения вокализм втор. слога 
в рус. досыда, досыдова ‘досюда’ курск. (СРНГ 8: 151), детали 
неясны. Ср. докида?° < (?) *аокуда. 

досужий разг. ‘свободный от дела, не занятый делом’, ‘вызванный 
безделием, пустой’ (СРЯ; Д 1: 481), ‘знающий свое дело, умелый” 
олон., арх., петерб., волог., смол., пск., ворон., забайк., досуж(ий) 
в грамоте олон., досужий на эти дела твер., досужий ‘трудо- 
любивый, прилежный” курск., смол., арх., ‘слишком поспешный, 
торопливый”’ смол., ‘затейливый, изобретательный” твер., ‘бой- 
кий, разбитной” арх., ‘смелый, отважный” влад., ‘любопытный’ 
яросл., краснодар., прибалт., ‘глупый’ смол. (СРНГ 8: 150), 
‘расторопный, проворный, умелый, искусный’ (СлРЯ ХУШ 6: 
240), досужии ‘умелый, искусный’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 4: 
341; Срз. 1: 717) || ст.-укр. досужый ‘огромный, большой’ ХУП— 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 135), блр. дасужы ‘успевающий в работе 
раньше других’ // Из прасл. (вост.) *Аозо2ь(Ть) ‘искусный, умелый, 
усердный”, ‘большой’, ‘старый’ от *4о5еей, *Поѕево и *10500ъ, 
см. досягти, досуг. Известно также укр. досугий ‘престарелый’ 
(Гринч. 1: 432), ст.-укр. досугый ‘большой, великий’ ХУП в. 
(Тимч. 1: 806) < прасл. (вост.) *4озоеъ (ть) = *40502ъ(7ь). Знач. ‘пре- 
старелый” м. б. объяснено из ‘достигший возрастного предела” 
(Львов РР 1, 1968: 82). В ЪР 4: 135 по поводу развития знач. от- 
мечена параллель *51атъ ‘старый’ < ‘большой’. 

С помощью суфф. -ьнъ от досугъ образованы рус. (Д) досуж- 
ный ‘человек или пора, свободные от дел’, ст.-рус. досужьныи 
(ХУ—ХУІ вв.) ‘умелый, искусный’, ‘имеющий досуг’ (СлРЯ 
Х--ХУП вв. 4: 341). 

досуль ‘до этого места’ курск., петерб., перм., досуль, досуль 
‘давно, прежде’ новг., досулева ‘до этого места’ южн., зап., 
досюлесь ‘давно’ олон., досулича ‘до этого места’ курск., южн., 
зап., досуля ‘то же’ курск., доцуль ‘досюда’ (СРНГ 8: 151, 162), 
досуль ‘прежде, в старину’ Карел. (СРГК 1: 497) // В конечном 
счете к прасл. *4о5е[е/*4о5ей ‘до сих пор’, ‘до этого места’, см. 
досёль. Вокализм втор. слога, видимо, обусловлен влиянием 
досуда°, дотуда. 

Известны также досыль, досыля, досылева, досылича ‘до этого 
места’ курск., калуж. (СРНГ 8: 152) с не совсем ясным -ы-. 
Ср. диал. досыда (5. у. досуда), дотыль®. 
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От д° произв. досульный ‘старинный, прежний’ новг. (СРНГ 8: 
151), ср. досёльный от досёль. 

Мягкость -с- (см. также досуда) обнаруживают Обсюль ‘в 
прошлом, в прежнее время’ новг., олон., ленингр., досюль ‘то же’ 
ленингр., ‘до сих пор’, дбсюль ‘то же’ Карел., арх., ленингр., пск., 
смол., самар., досюль ‘досюда, до этого места’ олон., Карел., арх., 
досюля “раньше, прежде’ новг., ‘до сих пор’ пск., смол. (СРНГ 8: 
153; СРГК 1: 498; Михайлова 2013: 127), досюль ‘до сего места 
или времени, доселе’ (СлРЯ ХУШ 6: 241), блр. дасюль ‘досюда, 
до сих пор», ст.-блр. досюль, досюля ‘до этого времени’, ‘до этого 
места’ ХУ— ХУ вв. (ГСБМ 9: 39) и др. (ЭССЯ 5: 81; Е55Ј 2: 
176). Двусмысленны ст.-рус. формы 4052011, 1052и1 ‘доныне’ пск., 
1607 (Ееп.: 214), аови!ї ‘то же’ 1546 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 5: 
339—340). От досюль произв. досюльний ‘старинный’ олон., 
досюльный ‘то же’ олон., ленингр., по-досюльному ‘по- 
старинному” сев. (СРНГ 8: 153). Ср. рус. диал. отсуль и отсюль 
(СРНГ 44: 330). 

досут: не в досут ‘некогда’ курск. (СРНГ 8: 151) // Искаженное 
досуг?? 

досымушка см. досамушка. 

досыта и досыта ‘до сытости, до насыщения’, ‘вволю’ (СРЯ; Д 1: 
481), досыта (до сыта, до-сыта) в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 6: 
241), до сыта ‘вволю’ (Аввакум, см. СлРЯ ХГ-ХУП 29: 160), 
досытъка ‘досыта’ 1425 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 74) || укр. досита ‘до 
сытости, до насыщения”, ‘до полного удовлетворения’, болг. нар. 
досита ‘до насыщения’, с.-хорв. 405йа (405йа) ‘до полного на- 
сыщения, удовлетворения’, чеш. 405у м ‘до сытости, насыщения” 
// Из прасл. *4о ѕуѓа ‘досыта’, сочетания *40 (см. до 1) и *5 ма, 
формы род. ед. имени (сущ. или субстантир. прил.) *ѕуѓь ‘сы- 
тость’, ср. рус. сыт, сытый и под. К сочетанию *40 5уй ‘досыта’, 
включающему форму род. ед. сущ. *5у, -1 ‘сытость’, м. б. возве- 
дены варианты с конечным -і и без него (с сокращением): 

рус. дбсить ‘довольно, достаточно’ пск., дбсыти ‘досыта? 
петерб., твер., досыти ‘то же’ влад., ленингр., твер., дбсыти ‘вдо- 
воль, вволю’ ленингр., ворон., дбсыть ‘полно, довольно, хватит’ 
смол., твер., ворон., енис., смол., пск., прибалт., досыть ‘непре- 
менно нужно’ ворон., досыть бы ‘если бы’, ‘пусть бы даже, хотя 
бы даже’ курск. (СРНГ 8: 140, 152; Д 1: 481), до сыти (СлРЯ 
ХУШ 6: 241), досыти ‘досыта’, ‘вдоволь’, ‘много’, ‘довольно, 
достаточно” || укр. дбсить ‘довольно, достаточно’, диал. (Жел.) 
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до сити, ст.-укр. досыть ‘довольно, достаточно’ ХГУ—ХУҮШ вв. 
(Тимч. 1: 807), блр. дбсыць ‘достаточно, вволю, довольно’, ст.- 
блр. досыть, досеть, досить (ХУ-—ХУП вв.) ‘много, доста- 
точно, в избытке” (ГСБМ 9: 35—39), ст.-слав. (Супр.) до сыти ‘до 
насыщения, до сытости’, схорв.-цслав. 4о $УН ‘достаточно’, 
польск. 405ус ‘достаточно’ (5Р 4: 143; ЭССЯ 5: 86—87; ЕСУМ 2: 
113; ЭСРЯ МГУ 1/5: 177). Часть рус. материала, видимо, пришла 
из литер. яз. Юго-Западной Руси, ср. ст.-рус. досыть учинити 
‘удовлетворить’ 1611 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 342), ст.-укр. досыть 
вчинити, учинити (СМУ—ХУШ вв.), ст.-блр. досыть (досить) 
учинити (ХГУ—ХУП вв.) ‘компенсировать и др.’ (ГСБМ 9: 37— 
38), ст.-польск. 405ус (и)сғупіс ‘заН$Ёасете и др.’ (51Р ХМІ 5: 465). 
Заимств. блр. дбсыць, досць из польск. отклоняется (ЭСБМ 3: 
143). Ср. также дбса, дбста®, дбсти. 

досьё нескл. ‘собрание документов по какому-л. вопросу, делу; 
папка с такими документами’ (СРЯ), В 1850 году я видел в каби- 
нете Карльемой «досье» в Париже... 1857 (Герцен, «Былое и 
думы»), интернац. // Из франц. 4о5$ег ‘документы, касающиеся 
какого-л. человека или дела, собранные в папку с классифика- 
тором на ее тыльной стороне, корешке’, произв. с суфф. ег от 
405 ‘спина’, ‘корешок книги’ < нар.-лат. 4о55ит, лат. доғѕит 
‘спина’ (ТІР 7: 443; ЭСРЯ МГУ 1/5: 178; Епишкин). 

доська ‘самка свиньи’ волог. (СРНГ 8: /52) // Речь идет, видимо, о 
кличке свиньи — Доська, уменьш. от Дося, гипокористич. обра- 
зования от Евдокия. 

досюд, досюль см. досуда, досуль. 

досягтй, -сягу ‘достать, дотягиваясь до чего-л., достигнуть” волог., 
костр., нижегор., ‘сняв, взять откуда-л., передать, подать кому-л.” 
влад., костр., новг., моск., яросл., колым., ‘добыть’, нижегор., 
досяти (?) ‘достать’ нижегор., досягчи, -сягу ‘достать, дотягиваясь 
до чего-л., достигнуть” костр., досячи, досячь ‘то же’ нижегор., 
яросл., костр., новг., ‘сняв, взять откуда-л., передать, подать кому-л.” 
(досяги с полки шапку) диал. (СРНГ 8: 154; Д 1: 482), досячь, -гну 
и -сяжу (СлРЯ ХУШ 6: 241), др.-рус., рус.-цслав. досачи, 
досащи, -гоу ‘достать, дотянуться’ (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 74; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 6: 343), досалщи ХІ в. (Срз. 1: 718) || укр. досягти, -сягну 
‘достать, хватить до чего-л.’, ‘достичь’, ‘достать, добыть’, ст.-укр. 
досячи ХУ в., досягтися ХУШ в. (Тимч. 1: 809), ст.-слав. досащни, 
-сагж ‘достичь, добиться’, с.-хорв. 4056 и а05ест, адѕёопёт ‘до- 
тягиваясь, достичь’, ‘добраться’, словен. 40561, 4озе2ет ‘достать’, 
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‘хватать’, чеш. 405171, -яйпи, польск. 40514с, -ѕіеве ‘достать’, ‘до- 
стигнуть’ // Из прасл. *Фоѕеоѓі (*аоѕекії), *4о5еео ‘достичь, дотя- 
нуться, достать до чего-л., достичь какого-л. места’, сложения 
преф. *20- (см. до 1) и глаг. ѕеоѓі, -5ео ‘вытягивать (руку), тянуть- 
ся за чем-л.’, ‘достать’ (ЭССЯ 5: 81—82; ЅР 4: 130—132). Послед- 
ний следует сближать с др.-инд. 5@ай ‘прилегает, примыкает” 
(< *ѕпе'ей), и.-е. *ѕер“- ‘хватать, примыкать, прилегать’, сравнение 
с лит. 5еей ‘застегивать’ и под. следует отклонить (согласно Ни- 
колаев, Старостин БСлИссл 1981: 336; обычную точку зрения см. 
Фасм. 3: 825; Регкѕ. 2008: 449; критические соображения см. Натр 
Ва. 10/1, 1974: 87—89). Ошибочно сопоставление прасл. *ѕео- 
с нем. ѕіпкеп ‘погружаться’ и под. (Аникин Эт. 1983: 48—57). 

Из прасл. итер. *4о5езаи, *Поѕевајо (*4о5е2о) происходят рус. 
досягать, диал. досягать ‘настигать, догонять кого-л.’ печор., 
арх., ‘добиваться, приобретать” влад., нижегор., арх., ‘брать, кушать” 
(досягай ‘бери, ешь”) яросл. (СРНГ 8: 153), досягать, досязать (-ти) 
(СлРЯ ХУШ 6: 241), досягати ‘достигать, простираться’, ‘насти- 
гать’, ‘добывать, достигать’, рус.-цслав. досязати, -ю ‘достигать, 
доставать’ ХП-—ХШ вв. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 74), укр. досягати, 
блр. дасягаць ‘достигать’, ст.-слав. досағати, досажж (575), 
болг. досягам, с.-хорв. йоѕёгай, чеш. доѕаћаі, польск. йоѕіевас 
и др. (ЅР 4: 131—132). В ЭССЯ 5: 81 реконструируется также инх. 
*Лоѕеспоїі > рус. досягнуть ‘достать, достигнуть, добраться? арх. 
(Подв.: 39), блр. дасягнуць ‘достигнуть’ и т. п. Из числа проч. 
образований с *ѕео- ср. рус. присягать (< *ргіѕеваій), обсягать 
‘хватить, достать’ и обшагать ‘обойти’ (< *ођѕесаії), др.-рус. 
осячи, осягу ‘прикоснуться, ощупать” (< *орѕеоѓі), рус. шаг 
(< *5еоъ, см. ЭССЯ 29: 169—171; Фасм. 4: 393). 

ДОТ ‘вид фортификационного сооружения”: Это круглая крепость. 
Амбразуры во все стороны 1946 (Инбер, «Почти три года...», см. 
СРЯ), кон. 1930-х — нач. 1940-х (Миртов ВЯ 4, 1953: 104) // Аб- 
бревиатура обозначения долговременная огневая точка (Там же; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 178). Ср. дзот (РЭС 13: 337). 

дотация ‘государственное денежное пособие для покрытия пере- 
расходов (регионам, организациям и др.)” (СРЯ), 1860-е (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 178; Епишкин), интернац. // Из зап.-евр. яз., скорее все- 
го из франц. доѓайоп “дотация, вклад, дар’ < ср.-лат. оно, -бпіѕ 
от аоійте ‘наделять, одаривать’ (ТІЕ 7: 447). От д° произв. дота- 
циднный ‘находящийся на дотации (о районе, области и др.), 
видимо, постсоветское. 
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дотёль ‘до тех пор’, ‘до того места’ (Д 1: 483), ‘то же’ арх. (АОС 12: 
149), дотэль, дотэличка ‘до тех пор’ пск., твер. (СРНГ 8: 158) || 
чеш. диал. 4о1е[, слвц. диал. доге[ и др. (ЕЗ ЗУ 2: 178) // Возможно, 
из *4ою06/*4олой (см. дотоле) под влиянием рефлексов *4о5ее 
(Е$ $. 2: 178), см. досель. 

Рус. дотёнтеля ‘до тех пор’ калуж. (СРНГ 8: 154) < (?) *дотель- 
телё, с усилит. редупликацией (?). 

дотла ‘полностью, окончательно, без остатка”: сгореть, проиграть, 
разориться дотла (СРЯ), ‘до зерна, до нитки, до волоса’, ‘вовсе”: 
занос (пчелиный) дотла ‘полный улей’, разориться дотла (Д 1: 
483), дотла ‘подробно, до мелочей” ср.-урал. (СлСрУр 1: 143), 
дотла, до тла ‘полностью, оконательно (сгореть)? (СлРЯ ХУШ 6: 
242), горвло дотла 1631 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 343) || укр. дотла, 
блр. датла, слвц. ао Иа (2йотеР до На), ст.-чеш. до На // Видимо, 
из прасл. (вост., зап.) * ао а ‘до основания, до земли’, сочетание 
предл. *4о (см. до 1) и сущ. *//о ср. р. ‘почва, пол, дно, осно- 
вание’ в форме род. ед., ср. рус. диал. (Д) тло “испод, основание, 
дно’ (тло улья), др.-рус., рус.-цслав. тьло (чаще тьла мн.), также 
тьлюа и тлю ‘земля, почва, пол’ (Срз. 3: 1078, 1080), укр. тло, ст.- 
слав. тьло, тьла мн.: на тьлвҳъ ‘на земле’ (Супр), серб. Иё мн., 
Иа род. мн., хорв. //д ‘почва, земля’, словен. На мн., @ род. мн. 
‘пол (в доме)’, ‘земля, почва” (ср. па Иа ‘на землю” и под.), слвц. 
диал., чеш. диал. Но и На (исходно им. мн. к Но, понятый как ж., 
см. МасН.: 645), польск. Но ‘фон’, ст.-польск. Йо ‘пол’, в.-луж., 
н.-луж. Но ‘почва’, полаб. Гаю и др. (Мокиенко 1986: 85; СРФ 
1998: 166; Курк. 2011: 183—184; ЕЅЈ55 17: 1010). Из родственных 
слав. слов ср. рус. утлый < прасл. *0-//ъ (Фасм. 4: 174). Отно- 
сительно оборотов типа рус.-цслав. на тьлюа, на тьлюахъ, ст.-слав. 
на тьлХЪ, на тъла ‘на земле”, словен. па Ней см. Агент ег РаВэ 
1, 1977: 32—36 (о формах мн. см. еще Дегтярев ВЯ 1, 1982: 70). 
Эти обороты не учтены при реконструкции прасл. (вост.) *па /ь/о > 
рус. натлд ‘без остатка’ Морд. (ЭССЯ 21: 199, с упоминанием 
*4о а, кот. в словниках ЭССЯ и 8Р отсутствует), натло ‘на- 
сквозь, до нитки’ яросл., волог. (ЯОС 6: 117; СлВолГ 5: 78). 

Прасл. */ь/о правдоподобно сближается с лит. 1/65 мн. ‘настил 
на дне лодки’, ‘толстые доски для сооружения моста’, ИПаз ‘мост’, 
прус. ѓа/иѕ ‘пол’, др.-инд. 1а- ‘плоскость, равнина, ладонь’ и др. 
(Тгаиё.: 321; Фасм. 4: 65; Кір. 1975: 35; Юегкѕ. 2008: 504). Со- 
мнения по поводу лит. #165 (< ? герм.) и уточнения к связям *15о 
см. 5т0с7. ЗЕЛ,, 5. У. #/е5. Об и.-е. этимол. см. также Оегк$. 2015: 
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465. Альтернативой является сравнение с прасл. *//ёїї, рус. тлеть, 
что мотивируется реалиями подсечно-огневого земледелия 
(см. подр. Курк. 2011: 183—188; ранее также Март. 1963: 140; 
Мартынов Эт. 1968: 22 с эксурсами в герм. материал, вслед за 
Абаевым). При отождествлении */ь/о и лит. 1165 и т. п. близость к 
*11ёй понимается как источник народно-этимологических осмыс- 
лений и специализации знач.: ‘до основания’ > ‘до горсти пепла 
(сгореть)?. Ср. нареч. истла ‘дотла, вкорень, вовсе”, кот. вслед за 
Далем (Д 2: 60) можно связать с истлить ‘пожечь, погноить’ и 
истлеть (Мокиенко 1986: 86—87), но кот. ассоциируется также с 
дотла. Абсолютно ошибочную тюрк. этимол. для тьло (Корни- 
лов) опроверг Львов Эт. 1973: 61—64. Обзор разных этимол. *//о 
см. ЕЅЈ85 17: 1009—1010. 

дбтлый ‘хитрый, дошлый” волог. (СРНГ 8: 154) // Скорее всего, 
искаженное дӧшлый° (Страхов Ра[аео$1. 12/1, 2004: 272). Сомни- 
тельно объяснение (Курк. 2011: 185) от дотла°, с развитием знач. 
‘хитрый’ < ‘опытный, смышленый’ < ‘знающий до мелочей’, ср. 
дотла ‘до мелочей” ср.-урал. (СлСрУр 1: 143). 

Нареч. дотлинно ‘подлинно’ калуж. (СРНГ 8: 154) < (?) *00- 
длинно, ср. подлинно. Или из *дбшлинно (с той же конъектурой, 
что в дотлый)? 

дотбва ‘подушка’ перм. (СлПермгГ 1: 228) // Ср. д0ду?? 

дотодёлить, -лю ‘доделать, окончить какое-л. дело’ арх., ‘окончить, 
отделать начисто, сделать искусно’ волог. (СРНГ 8: 154), дото- 
делить ‘покончить, доработать” арх. (Д 1: 483) // Образовано с 
помощью д0° І от диал. тодёлить ‘делать что-л.’ (СРНГ 44: 168). 
Исходно, по-видимому, ‘делать с какой-л. целью, нарочно, тща- 
тельно”, от нареч. тодель (сохранилось в знач. ‘на самом деле, ис- 
тинно’, ‘значительно лучше”) = тодвль < того двля° ‘с той целью” 
(СлРЯ ХЕ-ХП 4: 211—212), ср. диал. тодля ‘то же’ (СРНГ 44: 
168). Возможна контаминация с дёлать° (РЭС 13: 163). Ср. обо- 
рот то делать ‘делать указанное действие” (колым.), о кот. см. 
Ан. 2000: 548. Ввиду тодёлить сомнительно, что дотодёлить из 
до-делать со вставкой усилит. -то-, встречающегося в диал. речи, 
ср. на-то-воложиться ‘намазаться’ и под. (Петлева Эт. 1978: 68). 
Диал. нетодильный негодный’ (Там же) < не- + тодёльный = 
тодёльный ‘годный, подходящий’, ‘искусный’ (СРНГ 44: 168). 

дотбле и дотоль уст. ‘до того времени, до тех пор’ (СРЯ), дотдль, 
дотолеча ‘то же’ (Д 1: 483), дотдлева ‘то же’ олон., ‘до того 
места’ диал., дотдлече ‘прежде, раньше’ нижегор., яросл., костр., 
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дотолечи яросл., дотдлича тамб., дотоля ‘то же’ нижегор., костр. 
(СРНГ 8: 154—155), дотдлё и дотоль ‘до тех пор, до того 
времени’, ‘до такой степени, настолько’ (СлРЯ ХУШ 6: 242), 
дотолфва ‘то же’ ХУ--ХУП вв. (СлРЯ Х!--ХУП 4: 343), дотол® 
‘до тех пор’ ХП-ХШ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 75), дотол®, дотоли, 
дотоле ‘до того времени, до тех пор’ ХШ-—ХУ вв. (Срз. 1: 718), 
дотдлб (Зал. 2014: 591) || укр. дотіль, диал. дӧтиль, дӧтіля, 
дотоль (ЕСУМ 2: 116), ст.-блр. дотоль, дотоле, дотоля ХУ— 
ХУП вв. ‘до того времени’, ‘до этого времени’, ‘до этого места” 
(ГСБМ 9: 44—45), ст.-слав. дотол' ‘до тех пор, дотоле’, с.-хорв. 
401016, 10101 ‘до тех пор’ // Из прасл. *аоѓоіё / *4оой ‘до тех пор’ 
(нареч.) < * 40 (см. до Г) + *1ю1 (-16), ср. др.-рус., рус.-цслав. толи 
‘потом’, ст.-слав. толи ‘и потом’ и др. < мест. *ѓо ‘то’ + энкл. *-/ 
(-[6), ср. доколе? (ЭССЯ 5: 87; ЕЅ5Ј 2: 177—178, 673—675; Фасм. 
4: 70; ЭСРЯ МГУ 1/5: 179; Хел. 2000: 326—330; Оге! 1: 335; 
Е5Ј58 16: 970). Относительно -ва (см. -ва Тв РЭС 5: 304), -ча 
(Фасм. 4: 308) ср. докида°, докуда°, досель°. Пространственное 
знач. у д? выражено незначительно (об истории слова см. Коне- 
вецкий Ка]. 26 /2, 1976: 7, 9-10, 15). См. также дотуль, дотыль. 
От д° произв. дотбльный ‘прежний, давний’ яросл. (СРНГ 8: 

155). 

дотбр, -а и -у ‘доступ’: дотдру нет ‘нет доступа? сарат., дон. (СРНГ 
8: 155; БСлДКаз: 139), дотор ‘то же’ обл. (СлРЯ ХУШ 6: 243) // 
Исходное имя действ. от доторить (дорожку) ‘проторить до 
конца’ (Д 1: 482) < до- + торить ‘прокладывать’ (< прасл. */0гіїї, 
Фасм. 4: 81), ср. проторить. Ср. параллельное додор°. 

дотбшный разг. ‘вникающий в каждую мелочь, въедливый, пытли- 
вый’ (СРЯ), ‘мастер своего дела, искусник, дока’ (Д 1: 483), до- 
точный, кратк. доточен ‘искусный, хорошо знающий свое дело’ 
симб., казан., моск., твер., влад., арх., дотдшный ‘сообразитель- 
ный, сведущий, умный’ сарат., нижегор., казан., моск., яросл., 
сев.-двин., ‘знаюший свое дело, искусный в чем-л.? сарат., симб., 
пенз., калуж., моск., твер., влад., яросл., костр., волог., сев.-двин., 
вят., нижегор., (кратк.) дотобшен ‘то же’ нижегор., дотдшный ‘опыт- 
ный, много изведавший” перм. (см. подр. СРНГ 8: 155—156), 
доточный ‘имеющий отношение к кому-, чему-л., связанный с 
кем-л.? 1621 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 344) // Исходное доточный произв. 
от д0° 1 + *тдчи род. ед. от сущ. точь (сохранилось в выражении 
точь-в-точь) < *ъёь, к *ътой, рус. ткнуть. От точь также прил. 
точный, см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 179. Слово дотдшный (-шн- < -чн-) 
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проникло в литер. яз. из нар. речи довольно поздно, и «подверг- 
лось отчасти влиянию книжного выговора» (Виноградов ЭТ. 
1964: 118—119; Виногр. 1994: 148; Оге 1: 335). В словаре Даля 
дотошный дается уже как общерусское. 

Наряду с д° известно произв. с суфф. -лив- дотошливый ‘спо- 
собный, дельный’ твер. (СРНГ 8: 155). От д° произв. дотошник 
‘искусник” пенз., свердл., ‘дельный человек” влад., ‘скорый чело- 
век’ самар., ‘настойчивый человек’ перм., дотдшница ‘искус- 
ница’ влад. (СРНГ 8: 155). Ср. образования с преф. из-: диал. 
истошник ‘выдумщик, искусник, чудак’, истдчница ‘мастерица, 
искусница’ (Виноградов Эт. 1964: 119). 

дотрымать ‘вытерпеть, выдержать’ Литва (СРНГ 8: 156) // Из 
польск. дой2утас ‘сдержать, выдержать” < преф. ао- (см. до П + 
ігтутас ‘держать’. 

дотуда прост. ‘до того места? (СРЯ; Д 1: 484), ‘до того места, до тех 
пор” перм., курск., дотудова ‘то же’ перм., курск. (СРНГ 8: 156), 
дотуда, дотудова, дотуду ‘до того -места’, ‘до такой степени” 
(СлРЯ ХУШ 6: 243), дотуда ‘до тех пор’ ХУ в. ~ ХІ в., дотуду 
‘то же’ ХУП в. ~ ХУ] в., ‘до этого места’ ХУІ в. ~ ХУ—ХУ вв., 
дотуды ‘до тех пор’ Львов. лет. под 1552 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
344), дотоуда ‘до тех пор’ ХГУ в. (СДРЯ ХЕ-ХГУ 3: 75), дот%да 
‘до того места, до того времени’ ХП—ХІУ вв., дотёдь ‘до той 
степени’ ХУ в. (Срз. 1: 718) || блр. дотуды ‘до тех пор’ (Нос.: 144), 
ст.-слав. дотждоқ, словен. 20/04, чеш. доша, польск. оід и др. // 
Из прасл. *аоюаа ‘дотуда, до того места’, ‘до тех пор’, ср. предл. 
*4о (> рус. д0° 1) + нареч. *юаа ‘туда’ > рус. туда. Начальное *1- 
в */ода от дейктич. мест. */ъ (ср. рус. то-т) ‘тот’, в целом *юаа 
исторически членится *ю-4а (-4а энклитическая част.) как *Кода 
< *Ко-4а, *5о4а < *5о-4а (ЕЗЗТ 2: 179, 694—696; Фасм. 4: 114). 
Соответственно, *4ою4а аналогично *Фоќода и *4о5оаа, см. 
докуда, досуда (там же о част. -ва, -ча и об отсутствии/сокраще- 
нии гласной полного образования в ауслауте польск. 4оща и др.). 
Ср. рус. оттуда и под. 

В случае со ст.-рус. дотуду, дотуды возможно преобразова- 
ние *ю4а под влиянием именных падежных флексий, не исклю- 
чено и прасл. (вост.) *4оо4и и *аою4у ‘докуда, куда’, ‘как долго? 
< *4о (см. до 1 + нареч. */оди и *їоау (ср. рус. диал. туды и проч.), 
см. ЕЅ5Ј 2: 694. 

дотуль, дотулева, дотулича ‘до тех пор или мест’ (Д 1: 484), 
дотули ‘то же’ диал., дотули пск., дотулинька пск., твер., дотули- 
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ча ‘до тех пор, до того времени’ влад., калуж., курск., дотуличка 
‘до тех пор” пск., твер., дотуль ‘до тех пор, до того времени’ сиб., 
влад., волог., Карел., арх., олон., пск., твер., смол., курск., ‘до того 
места’ пск., твер., волог., арх., тул., курск., перм., сиб., дотуля ‘до 
тех пор” влад., курск., перм. (СРНГ 8: 156—157; Сел. 1968: 291), 
дотуль и дотулб (1511) ‘до того времени’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
344) || ст.-укр. дотуль ‘до того времени’ ХУ в., ‘до этого времени” 
ХУЕ-ХУП вв. (Тимч. 1: 8/2), блр. датуль, также дотуль, дотуля 
‘до тех пор’ (Нос.: 144), слвц. диал. 4ойИ, ст.-слвц. до и др. // 
Видимо, из *4ою[6 / *4оюйЙ под влиянием рефлексов *4оюаа 
(Е557 2: 178; ЭССЯ 5: 87), см. дотдле, дотуда. Не исключено и 
влияние слов типа докуль, докулева?. 

дотумкать, дотумкаться ‘додуматься’ разг.: Ногами ее топчете, 
а дотумкать — вот!.. — Митька стучит себя по лбу... перв. пол. 
1970-х (Шукшин, см. НКРЯ), дотумкаться ‘додуматься, понять, 
осознать’ пенз., свердл., том., дотункать, -аю ‘додуматься, 
догадаться, дойти своим умом” свердл., дотункаться ‘то же” вят. 
(СРНГ 8: 157), дотунькать ‘догадаться’ перм. (СлРГЮПркК 1: 
247) || укр. диал. дотуматися ‘додуматься’, дотумкати ‘то же? 
(ЕСУМ 2: 116) // Вероятно, от ономат. межд. тум-тум, кот. может 
сопровождать постукивание по голове (изображение умственной 
деятельности). Аналогично рус. бум-бум в выражении ни бум-бум. 
Орел (ниже) думал об эмфатической инфиксации тукать. Со- 
мнительно, что укр. слова от додуматися вследствие контаминации 
с укр. диал. тума или тумак ‘удар, толчок’ (ЕСУМ 2: 116). Ввиду 
географии сомнительно, что рус. д° < укр. (Оге! 1: 335—336). 

дотыль ‘до тех пор, до того времени’ влад., калуж., ‘до того места’ 
курск., калуж., дотыля ‘до тех пор, до того места” влад., калуж., 
‘до того места’ курск., калуж. (СРНГ 8: 158) || дотиль ‘до тех пор, 
до того времени’ (Гринч. 1: 433), польск. диал. доѓуіа ‘дотуда’ 
(Кан. 1: 359) // Связано с дотоле°, дотуль°. Гласный втор. слога 
как в докида® (< *4окуда), докиль°, досыда (см. досуда). 

доулбазъ ‘род барабана’ 1564 (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 344) // Из осм. -тур. 
аӢаиіБаѕ (іауіатђаѕ) ‘барабан (привешиваемый к седлу)” < перс. 
1аЫ-Ьа2 ‘то же’, ‘барабанщик’ < араб. {аЬ ‘бубен’ + перс. Раг 
(основа през. от Бащеи ‘играть’), см. тур. и араб-перс. материал в 
Засп. 2014: 565—567. Ср. также тур. йИитьЬа2 (= ашитЬа?) 
“барабанщик” (Радл. 3: 1472), где в ѓи/ит- заимств. из перс. совпа- 
ло с тур. ИШит ‘мех’, ‘волынка’ (ср. Дмитриев ЛС 3, 1958: 45; 
Шип. 1976: 332). 
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Из осм.-тур. заимствованы также рус. тулумбас ‘турецкий 
барабан, род литавр’ (Д 4: 442), ст.-рус. тёлёнбазъ ‘небольшой 
бубен в виде чашки? 1589 (Срз. 3: /036), тулумбасъ, тулунбасъ 
‘большой барабан’, ‘барабан, привешиваемый к седлу’ кон. ХУІ — 
перв. пол. ХУП вв. (СлРЯ ХІ_—ХУП 30: 226), укр. тулумбас, диал. 
таламбас, талимбаси, телембас, толомбас, туломбас ‘старин- 
ный ударный музыкальный инструмент’ (ЕСУМ 5: 673), ст.-польск. 
іаїіатђаѕ (іоіютбђаѕ, іеіетђаѕ, шютьЬа5, шитвБаз) ‘турецкий бара- 
бан с бубенцами” кон. ХУ—ХУШ вв. (ЗМасН. 2014: 565—567). 
Часть вост.-слав. слов усвоена через ст.-польск. посредство. 

дофин 1711, дауфин 1705, доуфин 1711, дуфин 1712, делфин 1699 
‘титул старшего сына, наследника престола французских королей’ 
(СлРЯ ХҮШ 6: 244) || ст.-укр. делфинъ ‘то же’ ХМІ в. (Тимч. 1: 
691) // В форме делфин через посредство ст.-польск. де/рћіп, в проч. 
формах из франц. даирйт (Фаирћіп де Егапсе, йаирћіп ае Пеппо!5, 
ст.-франц. да/їп де Иеппо!5) ‘то же’, кот. возникло в Средневе- 
ковье и со временем стало общеизвестным назв. наследника франц. 
престола, ср. англ. даирйт (ОРЕЕ: 245) и др. На гербе графа Гига 
ГУ Вьеннского (1090—1142) был изображен дельфин (франц. 
ааирйт, см. РЭС 13: 182, ѕ. у. дельфин, здесь и о происхождении 
франц. слова), откуда прозвище графа — Ге Раирйт. Произошед- 
ший от прозвища титул «Дофин Вьеннский» (4аирйт де Үіеппоіѕ) 
наследовали графы Вьеннские. Область на юго-востоке Франции, 
которой они правили, получила название РДаирйте. В 1349 г. 
дофины Вьеннские продали титул французской короне с услови- 
ем, что титул будут носить наследники престола. См. Линдеман 
1895: 20; Н№ 1963: 71; ЭСРЯ МГУ 1/5: 179; БВК 1972: 361; Кір. 
1975: 150; Оте 1: 336; ТГЕ 6: 714; ти.мікірейа.ого/у1Кі/Дофин. На 
рус. почве у заимствованного слова под влиянием суфф. -инъ 
появляется признак сингулятивности (Дем. 1990: 96—97). 

Франц. слово было усвоено в рус. яз. также в иронич. и шутл. 
знач. ‘сын-наследник” (У моего дофина прорезался зуб 1840, Гер- 
цен; см. НКРЯ), и ряде др. знач. в том числе (редк.) ‘дельфин” 
(СлРЯ ХУШ 6: 244), ср. франц. даирйт ‘то же’. См. подр.: Епиш- 
кин, $. у. дофин. 

дофина ‘титул супруги дофина’ кон. ХУШ в., дофиня ‘то же’ 1758, 
дофинша 1756 (СлРЯ ХУШ 6: 244) // Из франц. даирћіпе (ТІЕ 6: 
714), формы ж. к ааирйт м., см. дофин. В рус. дофинша суфф. 
-ша (< нем.) как в ддокторша? и др. 
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дох, -а и -у ‘отдых’ арх., твер., давать дох ‘давать вздохнуть, отдох- 
нуть оленям во время езды’, большой (малый) дох ‘продолжи- 
тельный или короткий отдых оленей’, ложиться на дох ‘гово- 
рится о морских зверях, когда они располагаются на прибрежье 
залежками” арх., ‘гибель рыбы подо льдом, замор’ свердл. (СРНГ 
8: 158—159), дох, -а ‘возможность дышать’, (мн.) ‘органы дыха- 
ния, легкие” пск. (ПОС 9: 186), сегодня ох, завтра дох ‘о быстрой 
смерти’ Карел. (СРГК 1: 501), дох ‘смерть, мор’: нету доху ‘нет 
смерти’ дон. (БСлДКаз: 139) || укр. диал. дох, тху (дху) род. ед. 
‘дыхание, дуновение’, що тьху ‘сколько духа, сколько силы’, 
ст.-слав. дъхъ (5/5), болг. дъх ‘дыхание’, ‘запах’, макед. дах 
‘дыхание’, с.-хорв. ай, аайа род. ед., Чай, -йа ‘дыхание’, ‘дух, 
запах”, словен. ай и дай, Ааайа род. ед. ‘вздох’, ‘выдох, дыхание’, 
‘вонь’, чеш. десћ, -и, слвц. диал. десй ‘дыхание’, польск. 4есй, ісћи 
(диал. Фесһи) род. ед. ‘дыхание’, ‘дуновение’, рес 1сйи ‘без пере- 
рыва, без отдыха’ // Из прасл. *фьхъ, -а ‘дыхание, вздох”, ‘запах, 
вонь’, имени действ. от *4ьхпой (см. дохнуть), ср. вздох? < 
*уъгадъхъ, от *уъ2Фьхпой, см. вздохнуть (РЭС 7: 118). Прасл. *аъхъ 
точно соответствует лит. @йѕаѕ ‘одышка, удушье, астма’, ‘человек 
или животное с одышкой’, ‘вздох’ (< б.-слав. *Чиза- ‘дыхание, 
вздох’), ср. также гот. *4їиѕ (Фигат дат. мн.) ‘зверь’ < и.-е. *“Яћеиѕ- 
(Вегп. 1: 243; Фасм. 1: 533; Тгаџё: 65; ЅР 5: 154; ЭССЯ 5: 176; 
Кипарский Сб. Бернштейну 1971: 416—417; Ан. 1998: 288; Вог. 
2005: 112; Юегкѕ. 2008: 129; Регкѕ. 2015: 147—148). Спорно сопо- 
ставление с прус. иі ‘душа’, в кот. иногда усматривают искон- 
ное балт. слово (Топ. 1: 394). Речь идет, видимо, о славизме (по- 
лонизме), как и в случае с лит. Айяа, ср. польск. 4и52а ‘то же’ 
(5тост. ЗЕЛ. $. у. 015101. 

доха ‘шуба мехом внутрь и наружу’ (СРЯ), уменьш. (редк.) дошка 
(НКРЯ), доха ‘большая шуба с подкладкой из меха, надеваемая 
поверх пальто или шубы” ю.-краснояр. (ЮКС: 179), даха ‘шуба 
шерстью наружу” сиб., прибайк., дашка ‘род кафтана из лосиной 
шкуры” в.-сиб. (СРНГ 7: 279, 280; Прибайк. сл. 1: 90), даха 
‘ергак” сиб., оренб. (Д 1: 416), ‘шуба шерстью”, даха, доха ‘то же? 
тоб., оренб. (Ан. 2000: 179), даха ‘доха’ 1738 (Пан.: 33), 1705 
(СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 22) // Из монг. яз., ср. бур. даха, монг. 
дах ‘доха, тулуп”, п.-монг. дахи ‘шуба (мехом вверх)’, калм. бау” 
“то же’, эвенк. (< монг.) даку ‘шуба (мехом вверх)’ (Фасм. 1: 485, 
532; ВВЯН 1987: 271; ТМС 1: 192; Черкасова ЭИРЛЯ 1978: 32; 
Ан. 2000: 179; Оте| 1: 336; РЭС 12: 359). Наиболее вероятно 
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заимств. в рус. из бур. и калм. Слово могло бытовать сначала у 
русских в Сибири. Вариант с -о- следствие гиперкоррекции в 
литер. яз.? У слав. народов одежда мехом наружу, возможно, вос- 
принималась как имеющая особое назначение, использовалась при 
колядовании, чем объясняют вхождение дохи в широкий рус. оби- 
ход лишь во втор. пол. ХІХ в., не без влияния американских золо- 
тоискателей (Кирсанова 1995: 91). 

Согласно ЮоегЁ 4: 283—284, монг. < тюрк., ср. др.-тюрк. /ауди 
‘плащ’, бар. /ауї ‘доха’ < јау- ‘падать (о дожде, снеге)’ (в Каӣѕ.: 180 
принимается родство монг. и тюрк. слов; см. также ЭСТЯ 4: 60). 
Из родственного тюрк. источника типа бар. јауу усвоено рус. 
диал. ега, яга ‘шуба, тулуп’ (Ан. 2000: 195). 

Укр. доха, (Гринч.) даха < рус. (в ЕСУМ 2: 116 о рус. посред- 
стве не говорится). Эвенк. даска ‘куртка’ < (?) рус. дашка (Ан. 
2003: 167; иначе ТМС 1: 200—201). 

дбхать, -аю прост., обл. ‘обильно и глухо кашлять” (СРЯ), ‘сильно 
кашлять’ нижегор., сарат., пенз., яросл., влад., новг., арх., вят., 
урал., свердл., пск., ‘отдыхать’ твер., ‘гулять, шумно веселиться, 
пить вино’ новг., ‘ударять, бить кого-л.’ твер., ряз., ‘сильно и 
громко ударять (в стену, об пол)” новг., урал., пск., ‘стрелять из 
ружья’ новг. (СРНГ 8: 159; ПОС 9: 186), также ‘умело и лихо что- 
л. делать’ новг. (НОС: 230) || блр. (Нос.) тхаць ‘веять’, болг. 
дъхам ‘дышать’, ‘пахнуть’, с.-хорв. далай, дает ‘дуть’, ‘пахнуть 
изо рта, вонять’ // В итер. на -ай ожидался бы продленный вока- 
лизм в корне, что и обнаруживается в прасл. *Чухай (> др.-рус. 
дыхати ‘дышать’ и др.), образующем оппозицию с *4ьхпой > 
рус. дохнуть? ($Р 5: 153). Рус. д° и его параллели, видимо, воз- 
никли на почве отдельных слав. яз., прасл. возраст *4ъхай (ЭССЯ 
5: 177) сомнителен. Лит. Фиѕеїі ‘кашлять, кряхтеть’, 051 ‘зады- 
хаться’ следует сравнивать с *фьхпой. 

В отношении знач. ‘кашлять’ ср. родственное двохать° ‘тяжело 
дышать, задыхаться” (РЭС 13: 58). Знач. ‘ударять, бить’, вероят- 
но, из ‘совершать действие, сопровождаемое тяжелым дыханием, 
кряхтением”. ‘Шумно веселиться’ < (?) ‘отдыхать’. Для знач. ‘уда- 
рять, бить’ и ‘шумно веселиться’ не исключено ономат. проис- 
хождение. 

Ср. имя действ.: рус.-цслав. дъханик ‘дыхание’ 1097 (Срз. 1: 
762) от *дъхати. 

дохия ‘хранилище денег, ценностей, документов’ ХУІ в. ~ ХУ в. 
(СлРЯ ХІ —ХУП 4: 345) // Книжн. слово, из ср.-греч., видимо, от 
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формы мн. к боуғїоу ‘вместилище’. Ст.-рус. дохиарь ‘казначей’ 
ХУІ в. (Там же), видимо, из новогреч. церк. бохартс, откуда и 
болг. дохиар (РРОДД: 268). 

дбхлый ‘издохший, мертвый (о животных, насекомых)”, прост. ‘хи- 
лый, тщедушный, слабосильный (о человеке)’ (СРЯ), также ‘затх- 
лый, гнилой, тухлый” (Д 1: 485), ‘прелый, затхлый, гнилой’ новг., 
нижегор., челяб., свердл., урал., том., дохлая вода “затхлая, 
загнившая” арх., свердл., том., краснояр. (СРНГ 8: 160), дохлый 
прост. ‘издохший (о животных)” 1789 (СлРЯ ХҮШ 6: 244) // 
Исходно прич. на -/- (с последующей адъективацией) от *4ьхпой 
> др.-рус. дъхнути, рус. дӧхнуть°. Связано с укр. дӧхлий, блр. 
здохлы, польск. 2есћіу и проч., (сев.-слав.) *аъх/ъ (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 179). Ср. также родственное рус. диал. двохлый ‘слабый, чах- 
лый, хилый’, см. двохать (РЭС 13: 58). Лит. @иѕ/йѕ ‘склонный за- 
дыхаться’, ‘душный” могло возникнуть независимо на лит. почве. 
По-разному объяснимо отношение д° к диал. (Д) тохлый ‘тухлый” 
(тохлая рыба) от тдхнуть ‘дохнуть (о рыбе)’, ср. также тухлый, 
задхлый, затхлый (Фасм. 2: 74; 4: 89, 128). 

Из произв. ср. рус. диал. дохлёц ‘болезненный, слабосильный 
человек’, дохлб и дохлун ‘о том, кто кашляет’, дохлить ‘сильно 
кашлять’, дохляк ‘не вылупившийся из яйца цыпленок’, дбхлять 
‘мясо дохлых животных’ (СРНГ 8: 160), ГО Дохлец (оз.) пск. 
(МУВСУ/М 1: 636), прост. дохлятина ‘падаль’, ‘о хилом, болезнен- 
ном человеке” (СРЯ), дохлёнок, дохлёныш ‘насиженное и протух- 
шее яйцо’ (Д 1: 485), чеш. 2аесйПпа, польск. гаесйИтпа ‘падаль’. 

дохмат, -а и -у ‘сообразительность, сметливость, ум’ вят., том., 
дохматиться, дохмититься ‘догадаться’ влад., дохманный “ум- 
ный, смышленый” вят., краснояр. (СРНГ 8: 160) // Неясно. Совпа- 
дение со ст.-рус. догматъ (дохматъ), см. д0гма, по-видимому, 
случайно. Можно предположить членение до-хмат и связь с 
похматка ‘повадка, нрав, обычай” олон., (?) захмат ‘случай’ вят. 
(СРНГ 11: 154; 30: 351). Далее из *х-мат- (*хъ-мат-?) ? 

дӧхнуть, дохну, -нет 3 ед. през. ‘умирать, околевать (о животных, 
насекомых)’, груб. ‘умирать (о людях)’, дохнуть разг. ‘сделать 
вдох и выдох; подышать’, ‘повеять, подуть, пахнуть’ (СРЯ; Д 1: 
485), дохнуть, -ну ‘кашлять’ яросл., ‘портиться от недостатка 
кислорода, становиться непригодной для рыб’ свердл., ддхнуться 
‘то же’ том. (СРНГ 8: 160), дохнуть, -ну ‘отдыхать’ арх., ‘вздох- 
нуть’ ленингр., ‘подуть’ арх., ‘разразиться” (гроза дохнула) твер. 
(СРГК 1: 502), дӧхнуть, -ну ‘издать громкий звук’, ‘с шумом 
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бросить, уронить, бухнуть, грохнуть’, дохнуть, -ну ‘сделать вдох, 
начать дышать, вздохнуть’, ‘выдохнуть, подуть’, (поэт.) ‘подуть, 
повеять (о воздухе, ветре)’, дохнуть ‘умирать от недостатка воз- 
духа; издыхать (о животных)’ (СлРЯ ХУШ 6: 245), др.-рус., рус.- 
цслав. дохнути (дъхнути) ‘дохнуть’, ‘вздохнуть, сделать вдох’, 
‘повеять, подуть’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 345), дъхноути, -оу ‘дох- 
нуть’, ‘дунуть’(СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 126), дъхнёти, дъхнё “аге”: 
муро благовоньно... намъ дъхнёль кси 1097 (Срз. 1: 762), дхнути 
(дохнути) а. п. Б (Зал. 2014: 332) || укр. дохнути, -ну ‘издыхать, 
дохнуть’, дохнути, -ну ‘вздохнуть’, тхнути, -нё З ед. през. ‘пах- 
нуть’, ‘попахивать’, ‘вонять’, ‘(по)веять’, диал. дхнути ‘дыхнуть’, 
блр. тхнуць, -ну ‘повеять, подуть’, ‘пахнуть’, ст.-слав. ДЪъхнжти, 
дъҳнж ‘дохнуть’, ‘дунуть’ (313), болг. дъхна ‘выдохнуть’, ‘вдох- 
нуть’, с.-хорв. аайпий, айдйпет, словен. даћпії и аайши, -пет 
‘дохнуть, вздохнуть’, ‘повеять’, ‘завонять’, чеш. десйпоий (поэт. 
асйпоий), -пи, ісһпоиіі ‘дохнуть’, ‘вздохнуть’, слвц. досћпиР , -пет 
‘дохнуть, околевать’, польск. ісйпдё, -пе ‘дышать’, ‘тяжело ды- 
шать’, ‘вздохнуть’ // Из прасл. *Дьхпой, Чьхпо (*4ьхпо, *Чьхпой, 
см. Дыбо 2000: 409) ‘вздохнуть, дышать, подуть, веять’, ‘пахнуть, 
вонять’, также (сев.) ‘околевать’, инх. на -по-й от и.-е. *айеи-5-/ 
*Аһие-5- ‘веять, дуть’, ‘рассеиваться, уноситься и др. с нулевой 
ступенью в корне (*Айи5-). От *4ьхпой образован итер. *адухай 
(> др.-рус. дыхати ‘дышать’ и др.) с продленным -у-, ср. дохать°. 
С другим вокализмом в корне: прасл. *Фихъ, *4иЯ 1 (кауз.), *Яуо- 
хай, ср. рус. дух, душить, диал. двохать? (РЭС 13: 58). Недоста- 
точно ясно отношение к рус. тдохнуть ‘дохнуть, умирать’ пск., 
твер., новг., ‘задыхаться (при зимнем заморе), о рыбе” пск., новг. 
(СРНГ 44: 302), см. также дохлый (наряду с тдхлый, тухлый). Сле- 
дует считаться с возможностью диал. колебания звонкий/глухой. 
Рус. диал. дӧхнуть, -ну ‘издать громкий звук, бухнуть’, 
возможно, ономат. происхождения. 

Прасл. *4ьхпой близкородственно лит. 4й5й, Чи < *дипѕ-ѕїи 
(Яипѕй/ауѕй и диѕй) ‘задыхаться (о больном)’, ‘тухнуть’, ‘засыпать 
(о рыбах)’, ‘протухать’, лтш. 4и5, диҳи ‘тяжело дышать, пыхтеть’, 
ди5і, диѕіи ‘плесневеть’, лтш. 4и56! (и 11561) ‘кашлять’, ‘отдыхать, 
дремать’, лит. Чизёи ‘кашлять, кряхтеть’, Айзаий ‘вздыхать’, из 
более отдаленных параллелей ср. др.-исл. айѕа ‘держаться тихо”. 
См. Веги. 1: 243; Тгаџќ.: 64; Фасм. 1: 489, 533; Рок. 1: 270; Егаепк.: 
115; УаШапі От. сотр. 3: 236; Атит. ОС 1: 65, 170; Масћ.: 137; 
Вел]. 1: 97; Кипарский Сб. Бернштейну 1971: 416—417; ЭССЯ 5: 
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177; ЗР 5: 151—153; Темчин Вай. 22/2, 1986: 33; ЕЅЈ55 3: 159; Ан. 
1998: 281; Оге 1: 336; Вог. 2005: 629; Юегкѕ. 2008: 129; Регкѕ. 
2015: 148. В лтш. у 4и5 дии имеется дублет с глухим в анлауте: 
151, 1иби ‘тяжело дышать, пыхтеть” (Кірагѕку 5с51 14, 1968: 83; 
5тост. ЗЕЛ,, 5. у. 20511, здесь же подробно об этимол.), ср. выше 
рус. тдхнуть. 

Из префиксальных образований с *4ъхпой: рус. вздохнуть°, 
ст.-слав. въхдъхнжти, выдохнуть, выдохнуться° (РЭС 7: 118; 9: 
137), задохнуться (уст., диал. задохнусь, задохнется, см. Дыбо 2000: 
409), издохнуть, ст.-слав. ихдъхнжти (ЭССЯ 9: 25—26), отдох- 
нуть (ЭССЯ 36: 227), подохнуть, сдохнуть и др. Ср. девербативы 
вздох, выдох и под. 

Рус. дохнуть ‘повеять, подуть’ по преимуществу книжн., поэт. 
слово (< ? ц.-слав.). Из ц.-слав. произв. дохновсние (0х-, -ье) ‘ду- 
новение, дыхание” (СлРЯ ХУШ 6: 244), дъхновеник ‘дуновение’ 
ХП в. (Срз. 1: 762) = ст.-слав. дъҳновєник ‘дыхание’. Ср. вдох- 
новёние®, также из ц.-слав. (РЭС 6: 152). Ср. дошка? І. 

дохбд, -а ‘приход, выручка, прибыль, получаемые с имущества, 
имения и проч.’ (СРЯ), также ‘жалованье, плата за труд’, прил. 
доходный (Д 1: 485—486; СлРЯ ХУШ 6: 245), доход ‘урожай’, 
‘знание, понимание” волог. (СГРС 3: 262), доходъ ‘прибыль’ Ник. 
лет. под 1342 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 345), доходъ ‘доход’ 1387, 
зап.-рус. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 76) // Согласно Золтану (ниже), 
зап.-рус. происхождения. Перв. фиксация на великорус. почве — 
в грамоте Ионы 1451 г., где есть и др. западнорусизмы. Данные 
Ник. лет. под 1342 г. реально относятся к 1526—1530 гг., при- 
водимые в Срз. 1: 7/9 примеры доходъ в ханских ярлыках 1267 и 
1379 гг. появились в редакциях 1550 г. В зап.-рус. слово известно 
с посл. четверти ХІУ в., в великорусском же деловом яз. оконча- 
тельно закрепляется в последнее десятилетие ХУ в., к сер. ХУІ в. 
становится повсеместным. В западнорусском, видимо, из ст.-польск. 
аосйоа 1428 (относительно поздняя фиксация обусловлена гос- 
подством латыни в ст.-польск. деловой письменности) < ст.-чеш. 
аосйо ‘результат’ от досһойіі/ аосйа2ей ‘достигать’ (Золтан 
ЗЕ АЗН 34, 1988: 86—90; Золтан 2014: 102, 105—110, 127—128, 
152). Из зап.-рус. происходит, видимо, и рус. приход ‘прибыль’ 
(Золтан 2014: 110). 

Широкое распространение в слав. яз. лексемы 4охо4ь м. 6. 
следствием отосительно поздней диффузии. Болг. доход ‘прибыль” 
< рус. Реконструкция прасл. *Фоходъ в знач. ‘доход, прибыль” 
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(ЗР4: 29; ранее ЭСРЯ МГУ 1/5: 180; БЕР Т: 415—416) сомнительна, 
о чем см. Золтан 2014: 105. Возможно, существовало прасл. 
*Цохо@ь ‘достижение цели, приход’, ср. рус. диал. дох0д, -а 
‘окончание, приближение к концу’, в доходе ‘на исходе’, довести 
до дохода ‘довести до конца’, ТО Доходы мн. ‘название мыса на 
восточном берегу Новой Земли (севернее него не ходят — не плава- 
ют)’ (СРНГ 8: 160—162), ст.-рус. доходъ ‘расстояние до какого-л. 
места” 1596 (СлРЯ Х--ХУП 4: 345), словен. 4ойоа ‘последняя часть 
дороги куда-л.’, ‘приезд’ и под. Ср. произв. доходный ‘доходящий 
до кого-л.’ Карел. (СРГК 1: 502). Согласно ЅР, *4охо4ь в разных 
знач. девербатив от *4охой! ‘идя, достигнуть цели’, перен. ‘до- 
стичь’, (сев.) ‘дозреть, дойти (о еде, растениях’, ‘умирать’ (итер. 
к *Аотьй ‘дойти’), также ‘перестать ходить, дойдя до места’ (перф. 
к *хоаійі ‘ходить’, итер. *Гохадјай) < преф. *4о- (см. до 1 + 
*хоаііі, ср. рус. доходить и др. (ЗР 4: 27—29; в ЭССЯ *аохо4ь 
отсутствует). См. также доходяга, дошлый І. Следует иметь в 
виду соображения Гиппиуса по поводу НГБ № 831: словоформа 
дошьло (ср. р.) здесь относится к деньгам, «дошедшим» в казну 
епископа, и такое словоупотребление образует внутреннюю 
форму сущ. доходъ (НГБ 1997—2000: 225; ср. Зал. 2004: 303). 
Само это сущ. в грамотах на бересте, как будто, отсутствует. 

доходяга прост. ‘крайне ослабленный, близкий к смерти человек 
или животное’: ... люди слабели, худели; по-лагерному — дохо- 
дили, становились доходягами 1988 (Жигулин, «Черные камни», 
см. ти.м1ікіопагу.ого/у1іК/Доходяга), ‘истощенный, худой человек” 
новг., арх. (НОС.: 230; АОС 12: 198) // Возникшее в советское 
время произв. с суфф. -Яга (как в трудяга, работяга и под., диал. 
материал см. Вендина ОЛА 1979: 253) от глаг. доходить (см. доход), 
кот. в лагерном жаргоне, вероятно, в 1930-х, развило (или сохра- 
нило) знач. ‘дойти до крайнего истощения, быть на грани смерти’. 
В лит-ру д° широко проникает в период хрущевской «оттепели», 
хотя несомненно было известно и ранее. От того же глаг. сино- 
нимичные прост. доходнди, диал. доходной ‘обессилевший” 
Морд. (СлМорд 1: 198), сев.-зап. (СРГК 1: 502), доходяй ‘слабо- 
сильный человек’ Уральск. (СлГУрК 1: 434). Ср. дистрофик, 
дистрофия°. Не обязательно думать вслед за Оте] 1: 336, что ла- 
герное доходить из укр. доходити в знач. ‘кончаться, умирать”. 

Диал. доходяга ‘человек, умеющий добиться своего’ пенз. (СРНГ 

8: 162), ‘хитрец’ новг. (НОСо: 230) значит букв. ‘тот, кто сумел 
«дойти» сам, своим умом”, ср. дбшлый° 1—1. 
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дохбрь ж. ‘куница’: дохори кур таскают... это не хорь... ленингр. 
(СРГК 1: 502—503), духорёк ‘хорек’ беломор. (Мызн. 2010: 95), 
дохорек м. ‘хорек, шкурка хорька”: 3 дохор<ь>ка 1626, дохорь м. 
ХУ в. ~ ХІ—ХП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 326), др.-рус., рус.-цслав. 
дъхорь = дохорь = тхорь (Срз. 1: 762), дъхорь ‘хорь’ ХІУ в., 
ИС дхорь: дхорю 1284 (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 126—127), литер. хорь, - 
я, уменьш. хорёк, -рька (СРЯ), ИС Хорь (прозвище в рассказе 
Тургенева «Хорь и Калиныч»), дхор и тхор м., тхорь м. хорь, 
хорек’ южн., зап., ихорь яросл. (Д 4: 446, 561; СРНГ 45: 314) || 
укр. тхір, тхора род. ед., диал. также хр, хоря род. ед., ст.-укр. 
дхоръ ХУІ в. (Тимч. 1: 847), блр. тхор, тхара род. ед., (Нос.) 
тхорь, -ря, болг. пор, порът (ср. болг. ихоръ), макед. пор (< јог), 
с.-хорв. ѓудг, ѓудга род. ед. и ѓубг, ѓудга род. ед., диал. удг, д”, рог, 
словен. диал. дейог, -гја, чеш. ісћоѓ, -ѓе, слвц. ѓісћог, -га, польск. 
ісһӧг2, -гга, в.-луж. ісһӧѓ, -Ре, н.-луж. ВОГ, -ѓа // Из прасл. 
*Цьхоть, -?а ‘хорь, хорек’, имени деят. с суфф. -огь от *Фъхпоії 
в знач. ‘вонять’, см. дохнуть. Аналогичная мотивировка (‘кто во- 
няет, вонючка’) у многих назв. хорька, например, у рус. диал. бздюх® 
(к бздеть°, см. РЭС 3: 168—169), словен. фиг (к 4йай ‘дышать, 
вдыхать’, ср. др.-рус. дыхати, см. дохать), с.-хорв. зтгаей, 
польск. утегале (к *ѕтьгаёіі ‘вонять’). После падения слабого ъ 
в большей части рефлексов *Фьхоть, в том числе в рус. хорь, диал. 
тхор(ь), произошли значительные изменения облика слов. См. 
Веги. 1: 243; Фасм. 4: 270; Черн. 2: 351 (ошибочно судит о болг. 
пор); ЗР 5: 153—154; Киѕек К 44/1, 1983: 31—38; ЭССЯ 5: 177— 
178; МасВ.: 643; Вет]. 1: 101; Вог. 2005: 629; ЕСУМ 5: 689—690. 
Сохранившееся в сев.-зап. рус. говорах назв. хорька с началь- 
ным до- < дъ- было перенесено на куницу и противопоставляется 
назв. хорька как такового (с утратой перв. слога). Заимств. др.- 
рус. дъхорь в лтш. 4иКигу (> нем. диал. Рискег), фин. ѓіићКиг и эст. 
іићкиг ‘хорек’ (сохраняющих др.-рус. ъ в виде и, ЗНеуе|. 1964: 
437—348) и появление у прус. славизма пагісіѕ (видимо, следует 
исправить на пагісіе, к рус. норица ‘норка’, см. Епа7. ОТ 4/2: 288) 
знач. ‘хорек’ обусловлены вызывавшими миграции хорька 
переменами климата в Прибалтике (Кірагѕку Ва!ї. 8/2, 1972: 152— 
158). Об отношении к прус. ЧиЙа5 (4ис5?) ‘хомяк’, нем. диал. 
(Вост. Пруссия) Риск, Роск, Писћ см. Ваттезбегоег ОВ 1970: 47; 
Топ. ПЯ 1: 394—395; Ан. 1998: 287—288. 
дохта ‘торф’ (?): дохта-та нонь на болотах горела волог. (СлВолГ 
2: 53) // Неясно. Можно предположить реликт 6б.-слав. *4ее- ‘го- 
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реть, жечь’ (< и.-е. *Айее“Й-) с сохранением анлаутного зубного и 
о-ступенью в корне при обычном слав. *2ео- < *оео- < *4ео-. 
Ср. рус. дегло П, дегиль°, дёготь° (РЭС 13: 115—118), лит. 4аеа 
‘зной, жара’. Тогда д° из *40&-іа < *аор-іа-? 

дохторъ І, дохъторъ ‘подушка’ (Срз. 1: 719; СлРЯ Х!--ХУП 4: 346) 
// Рус.-цслав. слово, из недостаточно ясного этимологически ст.- 
слав. доҳъторъ ‘то же’ (Зогр.), кот., возможно, из булг. источника 
(*4оу4о!?), давшего чув. сытар ($5раг, $ірағ) ‘подушка’. Чув. 
слово наряду со ср.-тюрк. $оуаи ‘длинная шерсть на шее верблю- 
да’, тув. ёоудиг ‘подгрудок (верблюда, быка)’ и др. сравнивают 
с монг. материалом (тюрк. < (?) монг.), ср. п.-монг. 3$0у4ағ, зоудиг, 
калм. говаг, бур. зогдор ‘грива, длинная шерсть на шее верблюда, 
льва’. См. Вал.: 475; Фасм. 1: 533; Ваӣѕ.: 127, 204; Е5Ј55 3: 138. 

дохторъ П, дохтуръ см. доктор. 

доцёнт, -а (прост. доцент) ‘ученое звание и должность преподава- 
теля высшего учебного заведения (ниже профессора и выше ас- 
систента); обладатель этого звания’ (СРЯ), 1861 (в дневнике Мен- 
делеева, см. НКРЯ), интернац. // Из нем. Догепи (-ё-) ‘препода- 
ватель высшего учебного заведения’ < лат. досёеи5, -піїѕ, РРА от 
аосёге ‘учить’, см. дока П, доктор (Сонкина УЗ МГПИ 234, 1965: 
364). Синхронно нем. слово — имя деят. от долегеп ‘препода- 
вать, читать лекции’ < лат. досёге (КІ.: 191). Попытку объяснить 
различие в ударении доцёнт и доцент и под. случаях см. Шапиро 
Ат. Сопіг. 6 Сопот. 81. 1968: 343. 

Сущ. доцентура 1874 (НКРЯ) ‘звание, должность доцента”, 
собир. ‘доценты’ (СРЯ) < нем. Рогешиг (ж.) от Рогепі (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 180). 

доцеровать ‘довязать’ Латвия, Литва (СРНГ 8: 162) // Из польск. 
аӢосегоумаё < 4о- (см. до 1) + сегомас ‘штопать’, (уст.) ‘украшать 
кружевами’ < сега ‘штопка’, ранее сега, суға как назв. украшения 
кружевами, из нем. ег ж. ‘украшение, краса’, ср. 2іеғеп ‘укра- 
шать’ (Валк. 1: 115). 

дбча І прост. ‘ласковое обращение к дочери, к младшей по возрасту 
женщине, девочке” (у Белова, Шукшина, Нагибина, Астафьева 
и др., см. НКРЯ), сев.-зап. (СРНГ 8: 162; СРГК 1: 503), (Джемс) 
абісһа ‘дочь’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 73) || блр. диал. ддча, 
ст.-польск. Яса ‘дочь’ // Результат перехода в основы на -а 
рефлексов прасл. *ЧьАРЪ, -еге (> рус. дочь, др.-рус. дъчи) с опо- 
рой на форму им. ед. *АъКРт (Р 5: 157—158). Ср. рус. дочерь°, 
кот. отражает иной результат перестройки *ЧьКГ\, -еге. 


доча П 276 


дбча П ‘ласковое обращение к корове, овце’ новг., ‘молодая свинья’ 
новосиб. (СРНГ 8: 162) // Не исключено исходное подзывное 
ономат. слово, по нар. этимол. совпавшее с назв. дочери доча” І. 
Ср. также дбченька ‘ласковое название коровы’ ленингр., дӧчи- 
дӧчи межд. ‘слово для подзывания свиней’ вят., дочка ‘самка 
свиньи’ перм., свердл., челяб., оренб., вят., урал., том., ‘ласковое 
название свиньи’ курск., ‘молодая свинья” вят., новосиб., дочка 
‘ласковое обращение к корове’ твер., моск., ‘обращение к овце? 
пенз., дочуха “свинка? волог., курск., вят., перм., дочь-дочь-дочь 
“слово для подзывания свиней’ перм. (СРНГ 8: 163—164). А. Ф. Кони 
вспоминал, как в Пермском крае судьи не понимали слово дочка 
‘свинья’, полагая, что речь идет о дочери (Колес. 1991: 7). 

дбчерь ‘дочь’ (Д 1: 487; у Астафьева, Распутина, Шергина, Шиш- 
кова, Лескова, Радищева, Ломоносова и др., см. НКРЯ), додчерь, -и 
моск., тул., орл., курск., ворон., дон., ряз., смол., твер., новг., 
волог., костр., горьк., яросл., влад., арх., сев.-двин., Карел., олон., 
перм., свердл., оренб., колым., дочёрь, -и олон., ворон., тоб. 
(СРНГ 8: 163), дбчерь, -и (СлРЯ ХУШ 6: 247) || укр. диал. ддчер, 
-рі ХУШ в. (Тимч. 1: 818), блр. диал. дӧчар, болг. диал. дъштър, 
дъщер (БЕР Т: 467), с.-хорв. сё” (диал. сег, йсег, $сег), Ксёт (чак. 
сёгі), чеш. дсеѓ, -ѓе // Результат перехода в основы на -і исходного 
*АъКРі, -еге (> рус. дочь, др.-рус. дъчи) с опорой на основу косв. 
п. *ФъкРег- (Р 5: 157—158). В основы на -а перешли с.-хорв. 
Ксега, диал. сёга, йсега, $сега, чеш. 4сега, диал. сега и др., слвц. 
асёга, польск. книжн. сога, диал. сога, сега, сота и проч. Лит. 
аикга (*аики-а), Айкта ‘дочь’ возникли независимо от слав. слов 
($Р 5: 157—158). Возможна депрефиксация исходных јаиќга, 
154икга ‘приемная дочь’ (Ѕтосх. ЗЕЛ., $. у. дикта), сюда же лит. 
ро4икга, ро4икте ‘падчерица’, прус. ройисге ‘то же’, кот. срав- 
ниваются с рус. падчерица и под., прасл. *радъкРі, -еге (Фасм. 3: 
184; Труб. 1959: 57; Смочиньский БСлИссл 1987: 17). 

К ряду слав. слов типа рус. д° относятся церковнославизмы 
рус. дщерь, -и (Д 1: 487; СлРЯ ХУШ 6: 247), дщерь (тщерь, щерь) 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 393), укр. уст. дщерь, дщер (Р 5: 158). 

От рус. д° произв. дочерина шутл. ‘дочь’ волог., влад., доче- 
ринка ‘дочь’ вят. (СРНГ 8: 163). 

дочка, -и ‘дочь’ (СРЯ; Д 1: 487), дочке ж. ‘дочка’ вят. (СРНГ 8: 164), 
прост. ‘то же’, уменьш.-ласк. (СлРЯ ХУШ 6: 246), дъчька, -ы 
(уменьш.-ласк. к дъчи) 1383 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 127) || укр. дочка, 
блр. дачка // Произв. от им. ед. *4ьи (см. дочь Г) с суфф. -ьќа 
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(Р 5: 156), уменьш. знач., кот. позднее утрачивалось. См. также 
доча 1—1, где даются и родственные назв. животных типа рус. 
диал. дочка ‘молодая свинья’. 

дочь, дочери род. и дат. ед. ‘всякая женщина отцу и матери’ (Д 1: 

487; СРЯ), дочи и дочи олон., волог., ленингр., вят., Оочи сев.- 

двин., арх., новг., перм., колым., дочи петерб., волог., новг. (СРНГ 

8: 163), дочи, -ери ‘дочь’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 190), дочь, 

-ери ‘дочь’, перен. ‘порождение чего-л.’: дочь праздности (СлРЯ 

ХУШ 6: 247), др.-рус. дъчи (дочи, дъци, дьчи, дочи, дци), -ере 

‘дочь’ (Срз. 1: 762—763; СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 127), дчи (дӧчи) 

(дчёре, дочере род. ед.) а. п. с, на дочерь, за дочь и др. (Зал. 2014: 

348) || укр. диал. доч, дӧчері род. ед., ст.-слав. дъштн, -єрє (-ери), 

болг. диал. редк. дъщи, дащи, с.-хорв. кї, Ксёт род. ед., диал. Ист, 

рсегеё и др., чак. (Вргада) сё, сёгі и Сегё и др., словен. йсї, ћёеге 
род. ед. ‘дочь’, чеш. уст. (поэт.) асі (ісі), асе!е род. ед. // Из прасл. 

*АъКРі, ЧъКГеге род. ед. ‘дочь’ (ср. *йъсі, -сеге в Оубо Ѕ0лпеџ. 

3/2, 2002: 474). Термин родства с основой на -7- (суфф. -ѓег-, 

также в *тай, *ѕеѕіга, *ѕуекту, *Ьғаіъ, рус. мать, сестра, свёкор, 

брат”, рус.-цслав. братръ°, см. РЭС 4: 162, 169), из и.-е. х исТыег- 
(или *иоћ-іег-), как обычно считается, с выпадением а в б.-слав., 
герм. и арм. (Мейе 1951: 43, 78; Зепп ОВ 1970: 485—494). Согласно 
ЗатПоу ЅЕЕК 62/1, 1984: 1-3, из и.-е. формы с ә ожидалось бы 
прасл. *Айеой. Неубедительно предположение (Ѕ7ет. 1977: 22), 
что и.-е. назв. дочери — исходно форма вокатива, к кот. лишь 
вторично присоединен суфф., см. Трубачев Эт. 1977: 187. Об от- 
ношении -і в конце слав. слова (др.-рус. дочи, откуда дочь) к и.-е. 
*-ё см. Мейе 1951: 119, 343; ЅЗсһта[ѕіев ЛЕЗ 11/1-2, 1983: 151 (о не- 
фонетическом решении думает Р&ег АГАЅН 20/3-4, 1970: 463). 
Место назв. дочери в кругу слав. терминов родства определяет 
Трубачев ЛС 6, 1963: 6, 8. 

Точные соответствия слав. материала в лит. Фиќ:ё, димейу род. 
ед. (< *аиМеге5), айкіегі вин. ед. ‘дочь’, (диал.) ‘доченька (обра- 
щение к девице или молодой бабе со стороны старших)”, прус. 
аискіі в «Энхиридионе» (формы досйи, оскі у Грунау ориентиро- 
ваны на нем. Госшег). Траутман реконструировал б.-слав. *диМег- 
(Тгаџё.: 62), что теперь уточняется как *Фиќ-ѓёг- им. ед., *Фик-іег-іп 
вин. ед. ($т0с2. ЗЕЛ,, $. у. ди); иной вариант: *Фикіё (Юегкѕ. 
2008: 129; Оеткз. 2015: 145; об отсутствии -г как возможном арха- 
изме см. Запо 1966: 219—220; Ка71аџѕКаѕ Ва. 4/1, 1968: 132; 
Натр К2 103, 1990: 102—103). Лтш. соответствие было вытеснено 
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германизмом тейа (неоправдана попытка балт. этимол. лтш. 
слова в Каг. 1: 577—578). Завуалированное отражение и.-е. слова 
усматривали в лтш. Фиќіе, назв. части лодки. Последнее, однако, 
вариант лтш. ѓиќіа, ие, и15 с тем же знач., кот., видимо, из ср.- 
в.-нем. дисшеп, ср. нем. Рис ‘скамья в лодке для гребцов? 
(Видтце Вай. 3/1, 1967: 105—106; КлрагзК1$ Ва. 4/1, 1968: 9394). 
За пределами балт. яз. прасл. *ЧъРТ близкородственно гот. 
аайсмаг, 50151. 40, др.-англ. ао№іог, Аошег, др.-в.-нем. ѓіоћіег (< 
герм. *Фићіег-), авест. дизэ4аг-, диудаг (< *ааиещег-), перс. дихіағ, 
дихі, греч. Өрүйтпр, др.-инд. диййаг- (диһћійа), арм. диз", Аяег род. 
ед., оск. иг (< италийск. *Гиег, *јихіғгоѕ род. ед.), тох. А скасаг, 
В Касег, ікаїіге род. ед. Особняком стоят лувийск. иерогл. имата/1-, 
ликийск. АБейга, кот. согласно КІоекћогѕі (ниже) указывают на 
полную ступень в корне: *4ией- < *аиесіг- < *диеойй-. См. Вегп. 
1: 243—244; Рок. 1: 277; Епах. РІ 4/2: 201, 203; Фасм. 1: 533; 
Исаченко З]1ау. 22, 1953: 60—61; ЕтаепК.: 110; Труб. 1959: 54—56; 
Агат. ОС 1: 62, 81; 2: 17; Натр ЈАОЅ 90, 1970: 228—231; Ѕстає 
КИ 81, 1973: 36—51, 54—59, 69; Берншт. 1974: 216, 218; Топ. ПЯ 
1: 487; Бенв. 1995: 174—175; ЭССЯ 5, 1978: 178—179; ЅР 5: 157— 
158; Ан. 1998: 288—289; ЕЅЈ55 3: 160; Черн. 1: 265; Рубо Ѕ0лпеџ. 
3/2, 2002: 474; ЭСИЯ 2: 476—479; Ога 1: 336; ае Уаап 2008: 253; 
КІоекћогѕі 2008: 9, 902—904; Веекеѕ 1, 2010: 561; Ѕтосх. ЅЕЛ_: 
ие. В и.-е. реконструкции назв. дочери нет согласия: два при- 
дыхательных или один (*лие(/)-), неясности с ларингальным во 
втор. слоге, краткость или долгота в последнем слоге (ср. *Яйиегёг 
в ИлСв 1963: 149), см. указанную лит-ру и 5тет. 1977: 19—22. 
Мотивировка и.-е. назв. дочери не установлена (Бенв. 1995: 
174; ЭССЯ 5: 179). Уязвимы и/или недостаточно убедительны 
попытки толкования слова как ‘доильщица’ или ‘вскормленная 
грудью” (последнее принимается, например, в Труб. 1959: 56; ГИ 2, 
1984: 569; критику см. Ѕхет. 1977: 19—20), ‘искательница (пищи)›, 
‘собирательница’ (Регоу ЕНАУ\/ 1962: 159—162), ‘кормящая, 
готовящая пищу”? (баиг 1975: 26—27; Ѕғет. 1977: 19—22; оценку 
см. Трубачев Эт. 1979: 187). 
Из балт. яз. происходят фин. ѓуіӣ”, карел. ѓуѓӣг и под. (Ѕ8А 3: 349). 
От рус. д° образованы уменьш .-ласк. доченька, дбчечка, дочур- 
ка, диал. ласк. дӧчешка ‘дочка (о девочке)” дон., дочина ‘дочь’ 
вят., дочуха ‘дочь’ перм., арх., ‘иногда любимая дочь’ перм., 
дӧчунька ‘доченька’ твер., калуж., тул., дочухна ласк. ‘дочь’ смол. 
(СРНГ 8: 163—164). 
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Из более древних произв. ср.: 
рус. (Д) дочерин, рус.-цслав. дщеринъ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 393) 
< прасл. *ФъКЃегіпъ ‘относящийся к дочери, принадлежащий ей’, 
прил. с суфф. -тъ от *4ъКРУ, -еге. От того же прил. с.-хорв. Асёит, 
сёгіп, серб.-цслав. дъштеринъ, словен. лсегіп, чеш. уст. йсеѓйіп и 
др. (Р 5: 155); 
рус. дочерний, рус.-цслав. дъщерьнъ ‘дочерин’, дъщерна ‘до- 
черина дочь” (Срз. 1: 763) < прасл. *АъКР егьпъ ‘относящийся к до- 
чери, принадлежащий ей’, прил. с суфф. -ьпъ (-ьп’ь) от *Чь КРТ, 
-еге. От того же прил. укр. дочірний, болг.-цслав. дъштерьнъ, 
словен. лсёгпјі, ст.-чеш. 4сегпу и под. (ЭССЯ 5: 178; ЅР 5: 156). 
В Фасм. 1: 533 вслед за Траутманом упоминается старая форма 
сравн. ст. рус.-цслав. дъщеръши (дъщеръша) ‘племянница? (Срз. 
1: 763), (Д) дщерша, кот. обнаруживает функциональное сходство 
с др.-инд. аѕуаѓағӣ- ‘мул’ (аѕуа- ‘конь, лошадь’), лат. т@иетчега 
‘тетка’ (тӣїег мать’). Ср. также др.-инд. уаѓѕаѓага- ‘еще не вы- 
росший теленок’ от уаіѕа- ‘теленок’ (ОвшЬ. 2016: 103). Видимо, 
следует реконструировать прасл. *Чь’4егьЯ ж. ‘дочь брата или 
сестры’, произв. с суфф. -ьЯ с исходной функцией сравн. ст. от 
*ДыРИ, -еге, см. дочь. К тому же *дъ іегьќі (сравниваемому с прасл. 
*таіегьёї) восходит ст.-схорв. се’$а ‘племянница’, также йСег’$а, 
ксега (8Р 5: 157; ЭССЯ 5: 178). См. также доча І, ддчерь, дочка І. 
доша ‘место, где ставится стог” арх. (СГРС 3: 262) // Неясно. Еди- 
ничная фиксация, нуждается в подтверждении (не доска? ли?). 
дбшка І ‘умирание, мор, повальная смерть’ моск. (СРНГ 8: 164) // 
Имя действ. с суфф. -ька от дохнуть°. 
дбшка П ‘доска’ смол., дошка дон. (СРНГ 8: 164) // Судя по геогра- 
фии, из укр., блр. дошка ‘то же’ < *Гъ$ська от *Яъѕка, см. доска. 
дошка Ш см. доха. 
дошкбльный ‘относящийся ко времени до поступления в школу” 
(СРЯ), до-школьный 1885, (редк.) доучилищный 1862—1863 (По- 
мяловский, см. Арап. 2000: 95) // Произв. от сочетания до школы, 
ср. до? Ти шкдла < польск. < лат. < греч. (Фасм. 4: 449). Рус. д® 
м. б. калькой нем. уогѕсћиі- из предл. уог- ‘до, перед’ и сущ. 5сйше 
‘школа’ (Арап. 2000: 95), ср. Гогусрше ‘детское дошкольное уч- 
реждение”. 
дбошлый І ‘опытный, ловкий, хитрый, смышленый’, комп. дошлей, 
дошлее (СРЯ), дошлый ‘который дошел или поспел” (дошлый хлеб 
‘спелый, зрелый”), ‘мастер своего дела’, ‘опытный, сведущий” 
(Д 1: 488), диал. ‘достигший лучшего качества (о мехе промысло- 


дошлый П 280 


вых зверей)’ (дбшлый соболь, дӧшлая белка), ‘спелый (о расте- 
ниях)’, ‘бывалый, опытный, ловкий’ (СРНГ 8: 165—166), дОошлый 
‘зрелый’, ‘имеющий после линьки хороший мех? арх., ‘сильный 
(о ветре)” волог. (СГРС 3: 263), ... дошлый, ух дошлый! 1862 (До- 
стоевский, «Записки из мертвого дома», см. НКРЯ) // Адъективи- 
рованное прич. на -л от доходить с букв. знач. ‘дошедший’ 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 181), ср. прош. вр. дошёл (< *40-ъ4ъ), см. 
доход, доходяга (в знач. ‘хитрец’ и под.). Связи д° с глаг. ослабле- 
ны или разорваны, ср. различия в ударении: кратк. прил. дошла ж. 
‘дошлая’, ддшлы мн. — но прош. вр. дошла ж., ед., дошли мн. 
(Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 181, 192). Связи с глаг. ослаблены и 
в случае с идшлый ‘заурядный, низкопробный’, кратк. ибшла ж., 
пошлы мн. — прош. вр. пошёл (< *ро-$ьь), пошла ж. (Там же; 
Фасм. 3: 351). Ср. также ушлый ‘ушедший, потерянный” (уст.), 
‘хитрый, верткий, изворотливый’, комп. уУшлее, ушлей (гамуквопагу. 
ого/м1Ккі/ушлый), прош. вр. ушёл (< *и-4/ъ), ушла, ушли. См. 
также дошлый П. Уточнения по поводу д® в знач. ‘готовый (о пе- 
ченом хлебе)’, не вполне корректно поданном в СРНГ 8: 165, см. 
Страхов Ра!аеоз1. 12/1, 2004: 272—273. 

От д° суффиксальные произв.: диал. дошлец ‘искусный чело- 
век’, ‘хитрец’, дошлость ‘находчивость’, дошляга ‘хитрец, про- 
ныра’, ‘дока, мастер’ (СРНГ 8: 165—166; Вендина ОЛА 1979: 253). 

Ср. дошный ‘опытный, ловкий’ сиб. (СРНГ 8: 166), где -н- или 
из -л- или вторичный суфф. 

дбошлый П ‘исхудавший, слабосильный’ пск., смол. (СРНГ 8: 166), 
‘нездоровый, хилый’ новг. (НОС.: 230) // Тождественно дошлый? І, 
мотивировка как в случае с доходяга°, доходной. 

Прил. дӧшлый ‘дохлый’ пск., смол. (СРНГ 8: 166) контами- 
нировало с дохнуть. 

дошманка ‘о непослушном человеке’ тоб. (Дмитриева Эт. иссл. 
1981: 77) // Из тат.-тоб. дотап (+ рус. суфф. -ка) ‘враг’, кот. 
наряду с тур. 4й$тап, кирг. йиёрап, іуўтап из перс. дибтап ‘то же? 
(Там же; ЅќасһоуѕКі ЕО 29, 1992—1993: 250; Каѕ.: 141; Ан. 2000: 
189). Ср. ст.-рус. душманъ ‘противник, враг’ 1611 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 392) < тюрк. 

дошнӣк “кадка, чан’ (Д 1: 488), дӧшник ‘большая кадка, бочка’ 
петерб., прибалт., дошник ‘то же’ твер., калуж., моск., оренб., 
дошник ‘большой чан для приготовления браги, пива’ олон., 
‘кадка, в которой мочат кожи’ новг., дошник ‘отверстие для само- 
варной трубы’ волог. (СРНГ 8: 168), дошникъ ‘чан, кадь’ ХУП в. 
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(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 347), (Джемс) аоѕлпіс ‘дошник (грузовое 
судно)” арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 75, 257) // Из дощник < 
*дъщьникъ < *Чь$сьпЦць ‘то, что из досок (кадка, чан, лодка)” от 
*Цьзка, см. доска, дошка І. 

дошпёнту ‘до основания, до конца” орл., курск. (СРНГ 8: 166), ‘до 
основания, начисто’ новг. (НОС›: 230) // Несмотря на непонятное 
-п-, по-видимому, связано с укр. дощёнту ‘окончательно, до конца’, 
ср. ст.-укр. до-щенту (ХУП в.) и др. (Тимч. 1: 819), блр. дашчэнту, 
ст.-блр. дощенту (ХУІ в.), досченту и др. (ГСБМ 9: 57) < ст.-польск. 
ао 5262 ‘до основания, до конца” из 40 ѕ2с2ейи ‘то же’ < *]ь2 
сеа-, ср. ц.-слав. исчадию (> рус.-цслав. исчадие), ст.-слав. чадо 
(> рус.-цслав. чадо) и др. Знач. ‘до основания, до конца’ возникло 
из ‘до потомков, «до исчадий»’. Рус. д°, возможно, украинизм. 
См. Вгіск.: 542; ЭСБМ 3: 129; ЕСУМ 2: 118; Вог. 2005: 594. 

дошь ‘говори, отвечай’ влад. (Д 1: 488, со знаком «?») // Неясно. 
Напоминает форму (искаженную) 2 ед. от дбати? ‘говорить’, но 
препятствий слишком много. 

дощан, досчан ‘большой чан, посудина из наборных ладов, связан- 
ных обручами”, чан, дщан ‘кадища большого размера? (Д 1: 477; 
4: 599), досчан, -а ‘чан, большая кадка? новг., дощан, -а ‘большая 
кадка, бочка; чан’ твер., новг., пск., Литва, новг., калуж. (см. 
подр. СРНГ 8: 151, 166), тчан ‘чан’ яросл., щан ‘большая дере- 
вянная кадка, в которой при варке пива солод заливают горячей 
водой” арх., олон., новг. (цит. по ЭССЯ, ниже), дощан, дщан, чан 
‘большой сосуд из бочарных клепок’ (СлРЯ ХУШ 6: 247), 
дощанъ ‘чан, кадь’ ХУП в., дщанъ (дшанъ) ‘то же’ ХУП в., тщанъ 
‘большая кадь, чан’ ХУ— ХУ] вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 347—348; 
30: 239), (Джемс) слап ‘чан’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 160), 
дъщанъ, дщанъ ‘чан’ Новг. І лет. под 1560 г., тчанъ 1551, тшанъ 
1437 (Срз. 1: 763; 3: 1058), чщаны мн. ХУП в. (Собол. 1907: 144) // 
Из прасл. (вост.) *Фъ$сапъ, -а ‘кадь, бочка’, кот. является резуль- 
татом субстантивации формы м. р. адъектива *4ъ5сапъ (-а ж., -о 
ср. р.) ‘сделанный из досок’, произв. с суфф. -ёпъ (как в *дегуёпъ(јь), 
см. деревянный, РЭС 13: 235) от *аъѕќа, см. доска. Падение 
слабого ъ привело к появлению кластера дщ > тщ/тч/тш > щ/ч 
(см. Собол. 1907: 144; Виногр. 1994: 19; в аспекте лексикогра- 
фии — Богатова ВЯ 5, 1977: 121—122). См. Вегп. 1: 246; Фасм. 4: 
314; Черн. 2: 374; Р 5: 170. 

Из продолжений *4ь$сапъ(ь) : рус. дощаной, досчаной ‘сде- 

ланный из досок’ (Д 1: 476), дощаныи (досч-, -ой) ‘то же’ (СлРЯ 
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ХУШ 6: 247), др.-рус. дъщаныи, тщаныи (тщанъ) ХТУ в. ‘досча- 
тый” (Срз. 1: 763; 3: 1060), дощаным (Зал. 2014: 381), укр. дощаний, 
блр. дашчаны, болг. дъсчен, с.-хорв. ййѕ$ёап, словен. деёсеп, чеш. 
диал. деёсепу, слвц. 4еЯепу и др. (ЭССЯ 5: 184—185; ЅР 5: 170). 

От прил. дъ/ощаныи произв. диал. дощаник ‘плитняк (особен- 
но пропитанный горной смолой)’, ‘род речного судна или лодки 
(на Волге, в Сибири)’, ‘ящик, ларь из досок’, дощанка ‘род кор- 
зинки из тонких дощечек”, ‘лодка-дощаник’, дощануха ‘телега с 
кузовом из досок’ (СРНГ 8: 167; Д 1: 477), дощаник, досчаник 
‘рубанок с двумя ручками (для досок)” (Ѕеһћшх 1964: 64), ст.-рус. 
дощаникъ (дощеникъ) ‘речное плоскодонное судно’ ХУГ-ХУП вв. 
(СлРЯ ХІ—ХУІ вв. 4: 348) и под. 

У того же прил. возник вариант с суфф. -ат- дощатый, 
ст.-рус. дощатыи ХУП в. (Там же), напогребица дащатая 1579 
(СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 29). 

дощёчка, дощка см. доска. 

доЭтуль нареч. ‘до этого места’ арх., сев., перм., доэтуль ‘то же’ енис., 
дӧэтуль ‘то же’ енис., доэтуль ‘до сих пор, до этого времени” 
арх., перм., доётуль ‘до этого места, до сих пор’ сев., сиб., колым. 
(СРНГ 8: 91, 168; Д 1: 489) // Из дотуль°, дополненного вставкой 
дейктич. част. э/е (< прасл. *е-), ср. ту же част. в анлауте: э-тот, 
э-такий и под. (Фасм. 4: 513; ЭССЯ 6: 7—8). См. также достуль. 

доярка ‘работница или колхозница, которая доит коров и ухажи- 
вает за ними’ (СРЯ), 1934 («Известия» от 03.05; в 1934 г. также у 
Платонова, «Ювенильное море», см. НКРЯ) // В СРЛЯ пришло в 
советское время (период строительства колхозов), видимо, через 
ю.-рус. из укр. доярка (Гринч. 1: 439) < (?) польск. диал. дојагка. 
Из украинского м. 6. и рус. дояр м. 1959 (см. НКРЯ), ср. укр. дояр 
‘доильщик овец? (Там же) < (?) польск. ојаг от ао, см. дойть 
(Кретов РР 1, 1995: 117—118; Оге| 1: 336—337; ранее Белая Иссл. 
РЯ 3, 1973: 160; Кір. 1975: 170). В ЭСРЯ МГУ 1/5: 181 доярка 
объясняется как произв. от дояр, имени деят. от доить; согласно 
Лыкову (РР 2, 1987: 67) и Филатову (РР 5, 1978: 57—58) напро- 
тив, дояр от доярка (критику «исконных» решений см. у Кретова, 
выше). Для обозначения ‘доярки? в рус. яз. имелось сущ. дойщица 
(Попов ДЛ 1973: 56). 

дбячесь ‘некоторое время назад? Карел. (СРГК 1: 504) // Неясно. 
Искаженное *давечесь (ср. давеча°, давече, давесь, см. РЭС 12: 
304)? Во всяком случае, -че- и -сь энклитические част., обычные в 
темпоральных нареч. 
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драбазнуть, -ну ‘ударить’ перм., ‘сильно ударить’ орл., тамб., 
драбалызнуть ‘ударить’ свердл., том., ‘выпить водки’ том., дра- 
бызнуть ‘ударить’ перм., ср.-урал., ‘сильно ударить’ арх., волог., 
‘выпить водки’ перм., драбахнуть ‘ударить’ урал., драбизнуть 
‘ударить’ тамб., дробызнуть ‘сильно ударить по голове”, ‘выпить 
водки’ перм., дребалызнуть ‘(сильно) ударить’ тоб., заурал., 
‘выпить водки’ перм., дребалызнуть ‘ударить (сильно)” тоб., 
заурал., ‘выпить (водки)? перм., дребалызнуться ‘упасть, ударить- 
ся’ заурал. (СРНГ 8: 168, 178) // Не отделимо от дербалызнуть? 
‘выпить (спиртного), ‘ударить’ и под. слов (РЭС 13: 217). 

драбанить ‘работать даром, бесплатно” дон. (СРНГ 8: 168) // Воз- 
можно, из *драбан(т)ить ‘работать в качестве (при)слуги’ от 
драбант°. 

драбант, -а ‘телохранитель, вожатый, вестовой’ (СРЯ), Солдат, 
драбант есть у тебя? 1863 (Толстой, «Казаки»; также у Турге- 
нева, Салтыкова-Щедрина, Лескова и др., см. НКРЯ), трабант 
‘телохранитель командующего во время сражений’ (Д 1: 489), 
драбант ‘здоровый, рослый человек (из прислуги)’ волог. (СРНГ 
8: 168), ‘хулиган’ волог. (СГРС 3: 263), драбант (дробант, тра- 
бант, брабант) ‘телохранитель владетельного лица’, (мн.) ‘по- 
четная стража из отборных людей’, ‘избранные войска’, ‘спутник 
планеты’ (СлРЯ ХУШ 6: 248; БВК 1972: 361), драбантъ (дро- 
бантъ, брабантъ) ‘телохранитель’: по десяти человкъ дробан- 
товъ 1576, доробантъ ‘то же’ 1614, травантъ: у траванта 1567 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 6: 323, 349; 30: 89) || укр. драбант, ст.-укр. 
драбанти мн. ‘солдаты личной гвардии короля, папы’ ХУІ в. 
(Тимч. 1: 820—821), ст.-блр. драбантъ, драбанъ ‘телохранитель’ 
(ГСБМ 9: 59) // Военный термин широкого распространения. 
Старшие фиксации в рус. документах относятся к загранице 
(Швеция, 1567; Вена, 1576) и могут рассматриваться как цитаты 
иноязычных слов. В самой России драбанты (из поляков и др. 
наемников) были при Лжедимитрии І. Реальное бытование д°® на 
рус. почве начинается в Петровскую эпоху, синоним драбантов 
при Екатерине І в 1724 г. — кавалергарды. Позднее, до 1880-х, 
драбантами называли прислугу из нижних чинов у офицеров. 
Слово происходит из раннев.-нем. Огараи! ‘сопроводитель, сател- 
лит” (совр. нем. Тгабапь, в ГДР также назв. марки автомобилей) с 
недостаточно ясной этимол. Возможно, из ст.-чеш., ср. "ар ‘пехо- 
тинец” (> польск. уст. агаВ > укр. драб, ср. ст.-рус. дрябъ ‘пеший 
воин литовской выучки’, СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 366), также дғађапі 
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“стражник, пехотинец (у гуситов)’, если последнее само не из нем. 
яз. (о разных возможностях объяснения нем. Оғарапі, Тгабат см. 
Тӧгпауіѕї В2СаѕІ., 82/1-2, 1960: 146—151; Ваѕ., Ѕіаік. 2006: 51. 

Из немецкого прямо или опосредованно усвоено в большин- 
ство яз. Европы: ср. польск. дғарапі, ігарапі, норв. дгађапі, швед. 
агађапі, венг. дағађапі, франц. дгађапі, итал. ігађБапіе, англ. іғарапі 
и др. Обычно для рус. слова принимают посредство ст.-польск. 
ағађапі. Гардинер (Сага. 1965: 97—98) считает польск. посредство 
для рус. необязательным, но не учитывает данные по Юго-Запад- 
ной Руси (< ст.-польск.), кот. в пользу такого посредства. Ст.-рус. 
доробантъ, видимо, прошло посредство венг. Фагађапі, -оро-, 
вероятно, из-за уподобления словам с полногласием (Там же). 
Ст.-рус. травантъ, возможно, передает форму типа раннев.-нем. 
іғамапі, голл. іғамапі, Тернквист думала о подобной старошвед- 
ской форме (Тһӧграду. 1948: 149—150). См. также Маіх. 1870: 146; 
Веги. 1: 218—219; Фасм. 1: 533; ЕТ 1: 150; Масһ.: 125; КІ.: 830 
(с новой лит-рой о нем. слове); БВК 1972: 361; Кір. 1975: 106; 
Милейк. 1984: 61; ЕСУМ 2: 118—119; Оте] 1: 337; гамПареФа.ого/ 
УЛКИДрабант. Знач. ‘спутник планеты’ у рус. д’ возникло под 
зап.-евр. влиянием, ср. франц. агаБап! ‘то же’. 

драбезг см. дробезга. 

драбы мн. ‘большая решетчатая телега, для возки снопов, сена’, дрябы 
мн. моск. (Д 1: 489), драбы мн. ‘то же’ сев.-зап., дрябы, дрябы мн. 
‘телега для перевозки дров, снопов’ моск., дряба ‘то же’ калуж., 
дряб, -а ‘кузов телеги? смол., дрябка, дряпка ‘рабочая телега’ 
тамб. (СРНГ 8: 168, 225, 226; Д 1: 497), дрябы мн. ‘телега, сде- 
ланная частью из ствола и корня одного неразрубленного дерева’ 
моск. (Оп.: 51) || укр. диал. драб ‘телега’, обычно драбы мн. ‘при- 
ставная лестница (также на возу)’, блр. драбы мн. ‘дроги’, ‘ребра, 
кости’ // Из вост.-слав. *Агабъ м., часто *ЯғађБу мн. ‘лестница (при- 
ставная и под.)’, ‘похожая на лестницу решетка на возу’, ‘решет- 
ка ясель’, лишь типом основы отличающегося от (зап.) *4габь ж. 
“то же’, ср. ст.-чеш. га Бе ‘жерди на телеге, повозке”, ст.-польск. 
агар, ‘лестница’, ‘телега’ (ЅР 4: 201—202). Рус. дрябы содержит 
вторичное гиперкорректное -р’-. Можно говорить о прасл. (сев.) 
*гаБъ м. /*ғађь ж., от кот. произв. с суфф. -та *агаБта с тем 
же знач. Из продолжений последнего слова: 

рус. драбина ‘лестница’ южн., зап. (Д 1: 489), ‘то же’ курск., 
ворон., южн., зап., дон., краснояр., ‘приставная лестница’ южн., 
курск., дон., кубан., ‘боковая стенка повозки, телеги в виде 
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решетки, лестницы” дон., брян., Литва, ‘телега с решетчатыми 
боковыми стенками для перевозки снопов, сена’ курск., драбины 
мн. ‘лесенка в хлеву, прибиваемая к стене” смол., ‘особый вид 
телеги для возки сена, снопов’ пск., смол. (СРНГ 8: 168—169), 
дрябина ‘полевая телега’, ‘лестница’ новг. (НОС: 235) || укр. 
драбина ‘переносная лестница’, ‘решетки, составляющие боко- 
вые стороны тележного ящика’, блр. драбіны мн. ‘часть телеги 
без колес”, ‘лестница’, чеш. агата ‘лестница, решетина”, слвц. 
агафта ‘боковая решетина воза’, польск. дгађіпа ‘лестница (пере- 
носная)’. Возможны междиалетные заимств.: ю.-рус. < (?) укр. 
Прасл. *Ягађъ и т. п. обычно сравнивают с нем. Тгерре ‘лест- 

ница? (исходно н.-нем., ср.-нем. (зап.) ѓ'арре, (вост.) терре), голл. 
іғар ‘лестница, ступенька’, англ. ігар ‘ловушка’, н.-нем. (ономат.) 
іғарреп ‘шагать, ступать’ (М. 1: 49; Веги. 1: 219; Фасм. 1: 545; 
Куркина Эт. 1974: 58; ЕСУМ 2: 119; Р 4: 201—203; Вог. 2005: 
123; о нем. слове см. КІ.: 835). Но есть вероятность, что знач. 
‘лестница’ в слав. вторично. Согласно Меркуловой (Эт. иссл. 
1988: 5—7), исходное знач. прасл. (сев.) *агабъ, *агаБь, *Агабта — 
‘островь, дерево с не до конца обрубленными сучьями’ (> ‘про- 
стейшая лестница’), а основа *агаБ- является дериватом со сту- 
пенью удлинения в корне от *АгоШ ‘дробить, разламывать’. 
Едва ли удачно отождествление (ЭССЯ 5: 100—101) рассматри- 
ваемого прасл. *4гаБ- и (зап.) *Агабъ ‘кусок полотна, одежда” 
(ср. в.-луж. АгаБу ‘одежда’ и др.). Последнее сближают с лит. 
агоЬе ‘полотно’, ‘покрывало’ и др. (Веги. 1: 219; ЅР 4: 201; Етаепк.: 
100; Тёсегз 51В 10, 1969: 111; Ан. 1998: 234—235; Регкѕ. 2008: 
115; Ѕ$тосх. ЗЕЛ,, 5. у. агоЬе). 

драва ‘рыболовная снасть в виде розетки из металлических крюч- 
ков с побрякушками, для лова налима’ пск., дырава ‘то же’ Эст- 
ляндское побережье, Чудское оз., Эстония (СРНГ 8: 169, 296) // 
Совпадает с кратк. формой ж. р. прил. дравый° ‘дырявый’ прибалт., 
дыравый ‘то же’ пск., прибалт. (Там же). Однако мотивировка 
неясна. По строению «розетки» (если она с отверстием)? 

дравый ‘дырявый’ прибалт. (СРНГ 8: 169) // Вслед за Петлевой 
(Эт. 1979: 48) можно связать с чеш. дғауу ‘хищный’, слвц. Фғауу 
‘хищный’, ‘проворный’, прасл. *Фьгауъ ‘кто дерет, рвет, хищный” 
(от *Дьгай, см. драть 1), кот. дается в ЅР 5: 235 как зап.-слав. 
слово, с упоминанием с.-хорв. Фёғау ‘стремительный, буйный, 
порывистый’, с -ё- в корне под влиянием през. 4ёгет ‘деру’. Рус. 
д° отклоняется от инославянских параллелей по знач. Приводимые 
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в ЭССЯ 5: 219 словен. ага, ага} ‘болезнь суставов’ и словин. ага 
‘быстрый’ к *Фьгауъ(јь) не относятся (германизмы, см. ЅР 5: 270). 

Ср. рус. дыравый ‘дырявый’ пск., прибалт. (СРНГ 8: 169, 296), 
литер. дырявый < прасл. (вост.) *Аугауъ(ь) от *4уга (ЅР 4: 111). 
Согласно Зал. 2014: 353, дыра/явый сменило исходное диравыи. 

От д° произв. дравьё “старьё’ перм. (СРНГ 8: 169). 

драга ‘плавучая землечерпательная машина для разработки место- 

рождений полезных ископаемых и дноуглубительных работ” (СРЯ), 
‘раколовка типа волокуши (запрещенное орудие)’ дон. (БСлДКаз: 
139), ‘инструмент для саперных работ’: драги или изогнутые ло- 
паты 1846, ‘устройство для добывания растений и животных со 
дна глубоких водоемов?’ 1895, ‘плавучее сооружение с черпаками 
для подъема со дна водоемов породы, содержащей золото и др. 
полезные ископаемые” кон. ХІХ в. (Епишкин), интернац. // Из 
франц. дғасие ж. ‘волочильная сеть, трал (для добычи со дна 
моря, реки)”, ‘орудие для очистки дна’, ‘крюк, кошка для подъема 
затонувших предметов’, дғавие а тат, а Бгаѕ ‘вид лопаты для 
работ в неглубоких водоемах и колодцах’ (букв. ‘ручная драга’), 
Агазие тёсатцие ‘плавучая машина для углубления дна каналов, 
рек и проч.’ и др. (виды драг многочисленны). Франц. @газие, 
ст.-франц. 4газее из ср.-англ. Агаэее ‘волочильная сеть’, ‘крюк, 
кошка’ (англ. ағас ‘драга’, ‘кошка’, ‘борона’), кот. связано с 
др.-англ. дгасап, др.-сев. 4гага ‘тянуть, тащить’. См. ЭСРЯ МГУ 
1/5: 181; Арист. 1978: 92; ОРЕЕ: 287; ТЕЕ 7: 487. 

Блр. драга и, возможно, укр. драга прошли рус. посредство 
(ЭСБМ 3: 147; ЕСУМ 2: 119). 

Недостаточно ясно отношение к драга ‘деревянная лодка с 
двумя веслами’ дон. (БСлДКаз: 139). 

драгаль, -я ‘ломовой извозчик” кубан., дон., драгиль, дрогаль, 

дрогиль дон., дрягиль ‘то же? твер., калуж. (СРНГ 8: 195, 227; Д 1: 
469), дрягиль (драгиль, драгель), (редк.) трегер ‘носильщик, груз- 
чик, работник на бирже’, прил. дрягильный, дрягильский (-гель-), 
-ой, (редк.) трегерский (-гель-): дрягильская артель (СлРЯ ХУШ 
7: 20), дрягиль м. ‘носильщик, грузчик” 1574 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
366), драгиль ‘носильщик” новг., 1571 (Срз. 1: 736), дрягили перв. 
пол. ХУІ в., Ревель (Тћот. 1978: 94) // По всей вероятности, слово 
было распространено сначала только на Северо-Западе. М. 6. усво- 
ено при контактах Руси с Ливонией из ср.-н.-нем. агесег, агазег 
(от н.-нем. 4газап ‘нести’, ср. др.-сев. газа ‘тянуть, тащить’ и др.), 
откуда и лтш. д7ёсегіѕ. Конечное -иль вызвано или диссим. р...р > 
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р...л или смешением р ил, встречающимся в заимств. в рус. яз. из 
н.-нем. и голл. (Тһот. 1978: 95, вслед за Рейцаком). Можно 
согласиться и с выведением рус. слов из н.-нем., голл. агазег 
‘носильщик” (Преобр. 1: 199; Меч. 1959: 25; Фасм. 1: 545; Кір. 
1975: 106). Распространение слова на Юге вторично. 

Рус. трегер, видимо, из нем. Тгаеег от ігасеп. Ср. заимствован- 
ное ближе к кон. ХІХ в. рус. культуртрегер < нем. Кийитгаеег, 
букв. ‘носитель культуры”. 

Укр. диал. драгль ‘извозчик’, видимо, из рус. (ЕСУМ 2: 120). 
См. также драгиль П. 

драгант І (трагант), гумми-драгант ‘камедистый сок из растения 
астрагал? (СлРЯ ХУШ 6: 14, 248) // Из нем. Рғавапі (Тгазать 
Тгазат, Тғавакапі) < лат. іғасасапіћа, из греч. троуйкоуда ‘астра- 
гал и камедистый сок из него’, сложения трӣүос̧ ‘козел’, ‘назва- 
ние многих растений’ и ёкёудос ‘растение акант”, ср. бкоуда 
‘шип?’ (Сеп. 2005: 650). Из слав. параллелей ср. чеш. фгаваи! (--), 
также через нем., см. Масћ.: /25. 

драгант П ‘жеребец’ кон. ХҮП —ХУШ в. (Одинц. 1980: 190) // 
Не прижившийся в рус. яз. редк. гиппоним белорусско-польского 
происхождения. Ср. ст.-блр. дрыгантъ, дрикгантъ и др. (ГСБМ 
9: 91), лит. дғісаћіаѕ < (ст.-)польск. дгусапі (Лаучюте ВЯ 3, 1972: 
102; Одинц. 1980: 190). От незасвидетельствованного рус. *дры- 
гант произв. дрыганки мн. ХУП в. (Там же). 

драгёт 1747, дрогет ‘род шерстяной или полушерстяной ткани’ 
(СлРЯ ХУШ 6: 248), драгет 1740 (Епишкин) // Через нем. Огоэей, 
Оговие! или непосредственно из франц. агогие! ‘грубая ткани из 
шерсти или саржи, род драпа’, кот. м. б. дериватом от @гозие, 
собств., ‘плохое лекарство’, в знач. ‘никудышная вещь’ или в 
знач. ‘краситель, краска’, т. к. ткань Агогие могла подвергаться 
окраске. Ср. чеш. 4гокер, польск. йғовіеі ‘вид ткани’ и др. См. 
Маш. 1870: 147; Фасм. 1: 540; РМР: 305; ТГЕ 7: 511. Для рус. 
слова допускают также посредство итал. Агоэйено (< франц., см. 
ВаѓА1 2: 1395), что не кажется обязательным. 

драгиль І см. драгаль. 

драгиль П, дрягиль м. ‘верхняя часть задней тележной подушки, 
над осью” (Д 1: 469) || Можно предположить тождество с драгиль? І, 
дрягиль, драгаль® ‘ломовой извозчик’, с изменением знач. Др. воз- 
можность — отождествление с укр. диал. драгіль, кот. метатези- 
ровано из грядгль (ЕСУМ 2: 120) = рус. грядиль, градиль м. (не ж., 
как в Д 1: 403) ‘плужное дышло’ < прасл. *огедеРь ‘то же’ (РЭС 
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12: 173). Но и во втор. случае допускается влияние со стороны 
рус. драгиль І, дрягиль (ЕСУМ 2: 120). См. также драгун П. 

драгоман м. ‘переводчик восточных языков при послах, консулах’ 
(Д 1: 489), драгоман 1713, дрогман 1803 ‘переводчик при евро- 
пейской миссии или консульстве на Востоке” (СлРЯ ХУШ 6: 248) 
// Из зап.-евр. яз., скорее всего из франц. @гоетап (совр.), Фгазотап 
(ХУШ в.), 4гоготап, ср. ст.-франц. Фговетап, Аговиетеи! ‘пере- 
водчик в европейских посольствах и консульствах (в Оттоман- 
ской империи)’, ‘переводчик (на Востоке)’, итал. дғасотаппо 
‘драгоман’ < ср.-греч. брауобиохос < араб. (Египет) ѓағеитаӣп, 
литер. ѓіағбитӣп (тарджуман) от іагбита ‘переводить’ < сирийск. 
1агоет ‘объяснять’. Ср. нем. Огаготап < итал. и/или франц. См. 
Кір. 1975: 150; ВаѓАІ 2: 1390; ТІЕ 7: 507; КІ.: 191. Новогреч. 
ӧраүоорӧуос могло пройти посредство тур. іеғсйтап < араб. Со- 
гласно Оге! 1: 337, франц. слово из рум. агаготап < греч. < араб. 

Непосредственное заимств. в рус. (вост.-слав.) из (ср.-)греч. со- 

мнительно. Ст.-укр. ТО Драгоманъ (назв. села) 1448 (ЕСУМ 2: 120) 
могло пройти вост.-роман. посредство. Из проч. параллелей ср. 
болг. драгоман(ин) < греч. ӧроуо(о)џбуос или итал. Агаготаппо 
(БЕРТ: 4/8), с.-хорв. дгасотап < греч. 

драгоцённый ‘очень ценный, дорогой, стоящий больших денег”, 
перен. ‘имеющий большое значение, очень нужный’, ‘дорогой, 
милый” (СРЯ), дорогоцённый, драгоцённый (Д 1: 474), драгоцбн- 
ный (-ой), (редк.) дорогоцённый в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 6: 
249), драгоцвнныи 1653, дорогоцънныи ХҮП в. ‘очень ценный” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 349) // Сложение дорогой, драгой (< ц.-слав.) 
и у6нный, книжн. происхождения. Возникло на основе оборота 
типа рус.-цслав. не драго сътваралєтъ цвноу, кот. передает греч. 
ок акролоу& о тўу шим; ср. рус. (достаться, откупиться и др.) 
дорогой ценой (Мурьянов Эт. 1982: 85—86; см. также Оте! 1: 337). 
В памятниках ст.-слав. яз. слово не встречается, считать рус. д° 
старославянизмом неправомерно (Цейтлин Эт. 1975: 70). Согласно 
Цейтлин (Сб. Бархударову 1974: 179—184), рус. д° возникло в 
ХУІ в., в ХУП в. получило широкое распространение (см. также 
Порох. 1988: 57). Встречается в сочинениях Курбского (списки 
ХУП в.), «Хождении» Радзивилла Сиротки (список ХУП в.), за- 
писях песен и былин (собрания Соболевского, Рыбникова, Гиль- 
фердинга), в печатных изданиях перв. десятилетия ХУШ в. и др. 
Оснований для реконструкции *Фоғоосёпьпъјь (ср. Журавлев Эт. 
1988 1990: 81—82) нет. 
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драгун І, -а ‘конник, по оружию и приемам способный также для 
пешего боя’ (Д 1: 489), фольк. дригун ‘драгун’ перм. (СРНГ 8: 185), 
драгун, -а м., -гун и -нов ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 6: 249), драгунъ и 
дрогань ‘то же”: драгуны мн. 1631, побито поляковъ дроганей 4000 
1686, драгунский 1650 (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 349), в драгунском полку 
1636 (СОРЯМР ХҮІ—ХМІ 6: 3/), Немецких же людей дрыганов 
1633 (Сага. 1965: 99), интернац. // Заимствовано, вероятно, через 
(ст.-)польск. дғавап, Агазоп (< нем.) и нем. Вгаеоп(ег) из франц. 
Агагоп ‘кавалерист, способный воевать на коне и пешим”, ‘дра- 
кон’ (Сага. 1965: 99—100; Геетте ЗЕЕК 51/124, 1973: 348—350; 
Геет. 1976: 5/; ЅеһЫ. 1988: 288), ср. ст.-франц. дғасоп, агазип 
‘баснословный зверь’, заимств. из лат. Фасо, -от5 ‘дракон’ < 
греч. бракоу, см. дракон. Мотивировку обычно связывают с изо- 
бражением дракона на знаменах (0 МР: 303). Иначе: назв. относи- 
лось сначала к ручному огнестрельному оружию (извергающему 
огонь, подобно дракону), затем было перенесено на кавалериста с 
этим оружием (Фасм. 1: 533—534; КІ.: 192). Польск. дғасоп про- 
износилось с узким о перед сонорным, что объясняет рус. форму 
с -ун (Вуйег ХАМО. (1), 16, 1977: 35—36), рус. ударение, воз- 
можно, под влиянием косв. падежей в польск. Форма дрыганы 
под влиянием дрыгать? Заимств. в рус. яз. непосредственно из 
франц. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 181) для ХУП в. очень сомнительно. 

Прил. драгунский из польск. Фғаеопѕкі, не исключена и де- 
ривация от д® на рус. почве (506. 1969: 214—215; Кір. 1975: 101). 
Рус. уст. драгания 1696, драгуния 1706 ‘драгуны, отряд драгун” 
(СлРЯ ХҮШ 6: 248) < польск. дғавапіја, Агазопйца собир. от 
агазап, газоп (Там же). Ср. рус. новообразование драгунье ‘дра- 
гуны” (Д 1: 489). 

С д” связаны диалектизмы драгун ‘таракан’ калуж., ‘игра’ 
сиб., драгунка ‘кавалерийская винтовка, вышедшая из употреб- 
ления’ сиб. (СРНГ 8: 169), см. также драгун П. 

драгун П ‘извозчик’ смол. (СРНГ 8: 169) // Вероятно, результат кон- 
таминации драгаль? или под. слова и драгун? І. 

драгун-трава ‘эстрагон’ (ууү.ѕирегѕаїоупікК.ги/рІапі/еѕігароп-1372), 
драгун 1768, драгон 1717 ‘трава эстрагон’ (СлРЯ ХУШ 6: 249) // 
Из нем. Огагии, голл. 4гагоп (Там же), кот. через франц. езгагоп, 
1агсоп восходят к лат. ѓағсћоп и далее араб. {агйип, перс. ѓағћӣп < 
(?) греч. бракбуиюу ‘драконий корень, эстрагон’ (от бракоу, см. 
дракдн) > лат. Агасопйит, ср. лат. Агасипси!и5 “эстрагон”, букв. 
‘маленький дракон’, с неясной мотивировкой (Сеп. 2005: 216). 
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драдедам ‘легкое суконце, полусукно’, драдедамовый (Д 1: 489; 
ЯСМ: 177), также дра де дам, дра-де-дам (Епишкин), драбдедам 
(Орапдедам) ‘род тонкого сукна’ 1724 (СлРЯ ХУШ 6: 248), драде- 
дамовый 1847 (Епишкин) // Из франц. 4гар 4е дате, букв. ‘драп 
для дам’ (см. драп, дама). Эта ткань обычно шла на платки, на- 
кидки, шали. В рус. лит-ре драдедамовый платок часто высту- 
пает как знак бедности, например, у Достоевского (ги.уіКіредіа.оге/ 
УЛКИДрадедам; Гальди 1958: 42; Кір. 1975: 150; Кирсанова 1995: 
91—92). 

драёк ‘кляп, короткая палка (в качестве закрутки, завертки)” (Д 1: 
489), дроёк, дройка род. ед. ‘то же’ арх. (АОС 12: 277), драйка 
1788, драек 1786 ‘инструмент для такелажных работ: палка с за- 
остренными концами, с помощью которой производят закрутку 
или натяжку веревок’, драек, веревка с кляпом, которою завер- 
тывают губу у бвшеных лошадей кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 
250) // Вероятно, произв. от драить° в знач. ‘закручивать, затя- 
гивать’, едва ли заимств. из голл. дғааіег ‘токарь’ (Меш. 1909: 56; 
Фасм. 1: 534). 

дражайший уст. и ирон. ‘дорогой, любимый, уважаемый” (СРЯ; 
Д 1: 474) // Исходно рус.-цслав. слово, суперлатив к прил. драгъ, 
см. дорогой. До втор. пол. ХУШ в. встречается у церковных авто- 
ров, затем также у Фонвизина (1769), Новикова, Чулкова и др. 
(см. НКРЯ). В СРЛЯ чаще с пейор. оттенком (ЭСРЯ МГУ 1/5: 182). 

дражё нескл. ‘сорт мелких конфет округлой формы’ (СРЯ), (уст.) 
‘обсахаренные фрукты, миндаль, ягоды и т. п.’ 1770-е, драге ‘то 
же” 1795, драже ‘шарики для обсыпания публики на карнавалах”: 
град дражей 1845, ... за каждую крупинку «драже» в бумажном 
мешочке... ответишь ты, Петербург 1928 (Мандельштам, 
«Египетская марка»), драже ‘сорт мелких конфет с ликером или 
сиропом внутри’ ХХ в., ‘округлое фармацевтическое изделие, в 
котором лекарство покрыто слоем сахара или шоколада” 1866 
(Епишкин), дробь или драже ‘мелкие конфеты’ кон. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 7: 9), интернац. // Из франц. 4гаэее ж. (дгасёеѕ мн.) 
‘засахаренные фрукты’, ‘вид мелких конфет’, где, видимо, 
отразились два этимона: в перв. случае связанный с нар.-лат. 
(< галльск.) дғауоса ‘сорняк’ (> ‘смесь кормовых трав’ > ‘смесь 
лакомств’), во втор. из лат. газетам ‘лакомства’ < греч. траупца, 
-атос, чаще мн. ‘то же” (Кір. 1975: [; Черн. 1: 266; Оге| 1: 191; 
ОМ: 303; ТІР 7: 484). Для рус. не исключено посредство нем. 
Огавее (см. о нем КІ.: 191). 
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дражить, -жу ‘дразнить’ пск., петерб., перм., дражить перм. 
(СРНГ 8: 170), дражить ‘злить’ новг. (НОС: 231) || болг. диал. 
дражем ‘дразнить, задевать’, с.-хорв. гай, агайт ‘раздражать’, 
‘возбуждать’, словен. гай (агайи), -Ят ‘раздражать, дразнить’, 
ст.-чеш. 27421 ‘дразнить, раздражать, возбужжать’, слвц. дай’, 
-2іт ‘сердить, нервировать’ // Из прасл. *Агайи, *Ага?о (возмож- 
но, из *Фгаг2ііі, *га2јо, см. ниже) ‘дразнить, беспокоить, злить’, 
кот. сближают с прасл. (без рефлексов в вост.) *Агагай ѕе, обычно 
с преф. — *ъь2Агазай 5е ‘противиться, отказываться” (польск. 
у2Агагас ѕіе и проч.). Возможные параллели: лит. 4гогой ‘цара- 
пать, драть, скрести’, 4’депу5 мн., дгдепёѕ мн. ‘корь’ (ср. польск. 
о-га ‘корь’, к *4егИ ‘драть’), 4гавой, Агагой ‘портить, разорять, 
драть’, лтш. дғаеӣі, Агазио! ‘бить, разрывать, драть’, в более 
отдаленной перспективе, видимо, лит. @иеий ‘раздражать, бес- 
покоить’, ‘задирать’, др.-англ. Негеап ‘дразнить, раздражать’ и др., 
см. дёргать (РЭС 13: 224). Предполагаемое прасл. *4га-е- может 
быть родственно и.-е. *4ех’(2)- ‘драть, сдирать’, ср. задираться 
и под. (51. І: 162; ЗР 4: 213—214; ЭССЯ 5: 104—105; Вара ВВ 2: 
220—221; 3: 953; Егаепк.: 96; Јёрегѕ (В 10, 1969: 95; Каг. 1: 224; 
Черн. 1: 266; Ан. 1998: 236—237; ЕСУМ 2: 120; ЕЅЈ58 13: 756). 
Сближают также с англосакс. 4гессап ‘раздражать, мучить’, др.- 
инд. ағӣсћаіё ‘мучит, устает’ (Веги. 1: 221; Фасм. 1: 543), к и.-е. 
*аһгеећ- (*Айтгаей- или *А'гећьо'-) ‘мучить, раздражать” (Рок. 1: 
273—274; Вог. 2005: 123), но для англосакс. глаг. есть альтер- 
натива (к и.-е. *Яйгее”- ‘тянуть’, см. еп.міКкіопагу.ого/у1к1/геќсһ), 
а сближение с др.-инд. оценено Майргофером скептически (Мауг. П: 
75; Оси. 2016: 103). Не считаются вполне надежными встреча- 
ющиеся в лит-ре (см. Юегкѕ. 2008: 115) сближения с греч. 9расо® 
‘смущаю, тревожу’ (< *9рах-ю) и осет. сеу-Фетлуп ‘натирать, 
растирать кожу’ < иран. *4а72- ‘раздражать’ (Пему КИ, 52/3-4, 
1924: 306; Аб. 1: 197; 5п. 2003: 121—122; Веекеѕ 1, 2010: 553). 
Из сложений с преф. ср. рус. (< ? ц.-слав.) раздражить(ся), раз- 
дражать(ся), ст.-слав. рахдражити ‘раздражить, рассердить’, 
ра’драЖАТИ, чеш. гогагайй и др., прасл. *от2-тайи (5е), *ог2- 
ага?ай (ѕе), см. ЭССЯ 33: 52—54; УР 4: 214. 

Прасл. *Агайй едва ли отделимо от *4гагий, рус. дразнить 
(см. в статье об этом слове о сближении с лит. 47о2И и под.), 
но отношения недостаточно ясны. Есть соображение, что *агайй 
на слав. почве преобразовано по презенсу *@га2о (если из *Фгагјо) 
из исходного *Чга2и, см. дразнить (51. Г 162). Допускают 
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альтернацию © / 29 / 2 в исходе корня, учитывая также прасл. 
(зап.) *Агайи, *ага242о > чеш. ага, слвц. Ага?” ‘раздра- 
жать, дразнить” (5Р 4: 213—214; ср. ЕЅЈ88 13: 756). 

В НГБ № 240 ХП—ХШ вв. упоминается ИС Дражьничи — 
дети человека по имени Дражьнъ, оба ИС связаны с *агайй 
‘дразнить’ (Зал. 2004: 374). 

дражити ‘дорого просить” (Срз. 1: 720) // Рус.-цслав. параллель 
исконного дорожити, см. дорожить І. 

дразга ‘лучина’ смол. (Д 1: 489) // Возможно, из прасл. *4тё2еа 
‘щепка” с отвердением р”, т. е. блр. чертой. К тому же этимону 
восходят чеш. @Я2Ка, польск. 472а2еа ‘цепка, заноза, осколок” 
и др., далее к прасл. *1"65ка, рус. треска ‘цепка, заноза’ (ЭССЯ 5: 
111; Толст. 1997: 337; Вог. 2005: 130). Согласно ЅР 4: 234, рус. д° 
тождественно укр. диал. дразка ‘лыко сосны’, ‘цепка’, ‘колюч- 
ка’, речь идет о спорадическом развитии (колебании) *ге(6)- > ға 
(ЅһеуеІ. 1964: 174—176). Иначе об укр. слове (также драска и др.) 
см. ЕСУМ 2: 121 — к рус. диал. дрязг ‘бурелом, сушняк”, прасл. 
(вост.) *Фгегоа ‘сушняк, сухие ветви’ (ср. ЭССЯ 5: 114). См. 
также дрезг, дрезга. 

дразнить, дразню ‘умышленно раздражать’, ‘называть в насмешку 
обидным прозвищем”, ‘возбуждать, разжигать (желание, чувство)”, 
дразниться ‘умышленно раздражать” (СРЯ; Д 1: 489), дражнить, 
дражню 1 ед., дражнишь и дражнишь 2 ед. през. ‘дразнить’ курск., 
сарат., краснодар., дон., калуж., пенз., ряз., тул., моск., твер., пск., 
смол., новг., прибалт., ‘называть по имени’ (как его дражнют?) 
орл., дражниться ‘дразниться? тамб., ворон., курск., орл., дон., 
калуж., тул., моск., смол., прибалт., дразнить, дразню 1 ед., драз- 
нишь и дразнишь 2 ед. през. ‘именовать, называть по имени’ смол., 
калуж., том., ‘подражать’ колым., дразиниться ‘дразниться’ дон. 
(СРНГ 8: 170), дразнить (-ти), дражню и дразню ‘умышленно 
сердить, раздражать (насмешками, шутками)’, ‘раззадоривать, воз- 
буждать желание, охоту’, возвр. дразниться (СлРЯ ХУШ 6: 250), 
агахпи пск., 1607 (Ееп.: 113), дражнити ХУІ в., дразнити ‘драз- 
нить, раздражать, сердить’: дразняще и пакостьствующе ХУ— 
ХУІ вв. (СлРЯ Х--ХУП 4: 349), *дразнити, дразню ‘обижать, 
оскорблять” ХТУ в. (Срз. 3, Доп.: 94) || укр. дражнити, дражню, 
дразнити ‘дразнить’, ‘растравлять’, ст.-укр. дражнити ‘раздра- 
жать, растравлять” (Тимч. 1: 822), блр. дражніць, -ню ‘дразнить, 
гневить, высмеивать’, ст.-блр. дражнити ‘дразнить, раздражать” 
(ГСБМ 9: 61), болг. дразня ‘дразнить’, ‘возбуждать’, макед. дразни 
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‘раздражать’, с.-хорв. Фға2пііі, Агагтт ‘дразнить, раздражать, 
подзывать, сгонять (скотину, стадо)’, ст.-чеш. Ага2ий, -2йи ‘драз- 
нить, раздражать’, слвц. диал. @ға2пії ‘гневить, дразнить (собаку 
и др.)’, польск. дга2піс, -піе ‘раздражать, беспокоить, возбуждать, 
злить’, в.-луж. Фға2піс, -пји, н.-луж. Ага? ‘гневить, раздражать” 
// Из прасл. *Агагий, *Агаги’о (*4га?пиь *ага2п’о) ‘дразнить, 
беспокоить, злить’, произв. от слабо сохранившегося прасл. (зап.) 
*Агагпь (< ? *ага2ть) ж. ‘дразнение” (> ст.-чеш. 4га2пи, атае)й ‘то 
же’) от *га2ИИ *агайи, см. дражить. В традиционной культуре 
славян дразнение составляет форму словесного порицания, на- 
смешки и издевки, адресуемые людям, нарушающим принятые в 
данном коллективе нормы и правила (Агапкина СДЭС 2: 129—130). 

Исходя из *Яға2(п)ііі, еще Агрелль и Буга предлагали сравне- 
ние с лит. 27021 ‘строгать, вырезать, точить’, лтш. 4421 ‘строгать, 
вырезать’, ‘трепать, драть, хлестать’, 4’а2Не5 ‘зацеплять, искать 
ссоры”, с иным вокализмом — лит. 4гид2И ‘драть, изнашивать’”, 
лтш. дгидгіаја ‘кусочек, отрезок, крошка? и др. (Віва КК 2: 220— 
221, 342, 366; Етаепк. 1: 106; Варбот 51№огі 1975: 160; Каг. 1: 228; 
ӘР 4: 214; Ога 1: 337). Недостаточно надежно (ср. $1тос7. ГЕР”: 
251—252; иные сравнения для балт. см. Дубо ЅіЇлпоџ. 3/2, 2002: 
400). Согласно Каралюнасу (Ва{. 7/2, 1971: 170—171), лит. Аго2и, 
лтш. 27221 балт. новообразования и не связаны со слав. материа- 
лом. Мажюлис реконструировал балт. вост. *Ага2и ‘строгать, драть, 
натирать’, привлекая прус. Агаз1и5 ‘пузо’, агоапхе ‘дергач’ и др. 
(Вай. 14/1, 1978: 54—55; Вай. 15/2, 1979: 147). 

Из образований с преф. ср. рус. раздразнить (< *от2Агагт 
(ѕе), см. ЭССЯ 33: 51), пере-, по-, задразнить, также передразни- 
вать и под. 

драи мн. ‘сырые полосы земли, ложбины с суходолами” перм. 
(СРНГ 8: 170) // Неясно. Ввиду единичной фиксации можно пред- 
положить искаженное *драки мн., см. драка. 

драить, драю ‘чистить, натирать до блеска’ (СРЯ), ‘закручивать, 
затягивать’, ‘начищать’ (у моряков), ‘выдувать, набивать’, ‘туго 
натягивать” волжск. (Д 1: 489), ‘тормозить, задерживать” (драй 
‘останавливай, держи’), ‘останавливать веревкой паром с лесом” 
арх. (СРНГ 8: 170) // Заимств. Петровского времени из голл. 
агааіеп ‘поворачивать, крутить, вертеть’, родственного нем. а4гейеп 
и т. п. (Меш. 1909: 56—58; Фасм. 1: 534; Кір. 1975: 113; Оте 1: 
338), см. также драёк. Ср. префиксальные глаг.: выдраить, за- 
драить, на-, от-, при-, раздраить. 
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Укр. др@ти ‘натирать, начищать’, блр. дращь ‘то же’ < рус. 
(ЕСУМ 2: 121; ЭСБМ 3: 147). Уже на укр. почве возникло диал. 
драяти ‘бросать якорь и причаливать плот к берегу’ (ЕСУМ 2: 124). 

драйвер: Драйвер. Парус большой четырехугольный 1788 (СлРЯ 
ХУШ 6: 250) // Из англ. 4улег ‘вид паруса’ (букв. ‘движитель’), 
также ‘кучер, водитель’, ‘машина-двигатель’, имени оруд. (деят.) 
с суфф. -ег от ѓо агіуе ‘гнать’, ‘везти’ (Май. 1870: 146; Арист. 
1978: 92). Рус. драйвер рей “рея драйвера (паруса) (Шишков) 
включает кроме англицизма заимств. из голл. гее ‘рея’ (Найегка 
ІЈЅІР 14, 1971: 93). Отмечено также рус. драйвер-спирт “рея драй- 
вера’ кон. ХІХ в. (Там же), где втор. часть из голл. ѕріеғ (Там же). 
Ср. нем. диал. дег ‘погонщик’, откуда кашуб. "бу? ‘кто гонит 
овец или гусей на продажу’, ‘загонщик (на охоте)’ (ЅЕК 2: 70). 

У Ильфа и Петрова («Одноэтажная Америка» 1936) драйвер = 
‘водитель автомобиля’, см. НКРЯ. С 1990-х рус. д° обозначает 
вид компьютерного программного обеспечения, из англ. АТуег в 
том же знач. 

драйка ‘три рубля’ челяб. (СРНГ 8: 170) // Проникшее в диал. речь. 
арготич. слово (из жаргона уголовников), кот. из нем. еі ‘три’. 

драйреп ‘фал, снасть для подъема марса-рея’ (Д 1: 489), драйреп 
(драй-реп) 1714 ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 6: 250) // Из голл. дгаајғеер 
(Меи. 1909: 58), сложения, в перв. части кот. произв. от дгааіеп 
(см. драить), во втор. геер ‘канат’. Аналогично н.-нем. дғейғеер 
(КІ. 1911: 193). 

Ср. словин. дгејугір (Ягегер, гајгер) ‘канат для натягивания 
паруса’ < нем. диал. агеегеер (гёр канат’) (ЅЕК 2: 63). Хинце 
сравнил -угір с нем. диал. -угірә ‘хватать’ (Там же). 

Рус. марсадрайреп, брамдрайреп (виды снастей) < голл. тагѕе- 
агаајгеер, Бгатагаігеер (Меш. 1909: 58). 

драка ‘ссора, стычка, сопровождаемая взаимными побоями’ (СРЯ), 
‘то же’, ‘выдирание’ (на драку огород поставить ‘выбирать с 
него овощи’), ‘плотничий снаряд’ (Д 1: 490), ‘участок из-под 
леса, кустарника, расчищенный под пашню, луг, огород’ волог., 
яросл., драки мн. ‘подсека, росчисть” волог., драка жженая 
‘вырубленное и выжженное место из-под леса’ яросл. (см. подр. 
СРНГ 8: 170—171), драка ‘рукопашная схватка”, прост. ‘бой, битва’, 
поединочная драка ‘дуэль’ (СлРЯ ХҮШ 6: 250), драка ‘бой, 
драка’ 1598 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 349), ИС Драка (крестьянин в 
княжестве Литовском) 1456 (Туп.: 189) || укр. диал. драка ‘драка’, 
блр. драка ‘вид плотницкого орудия для подгонки бревен и под.?, 
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‘драка’, болг. драка ‘колючий кустарник’, макед. драка ‘тернов- 
ник”, с.-хорв. А’ака ‘держи-дерево’, словен. А’ака ‘драка, пота- 
совка’, ‘вид кустарника’ // Из прасл. (южн., вост.) *Фьгаќа ‘выди- 
рание’, ‘драка, битва’, (южн.) ‘то, что дерет, царапает (обычно 
о колючих растениях)’, произв. с суфф. *-Ка от *Фьгай ‘драть’ 
(см. драть Т). См. Фасм. 1: 534; ЅР 5: 226—227; ЭССЯ 5: 216— 
217; Оге! 1: 338; ЭСРЯ МГУ 1/5: 182. Ср. рус. драча° ‘драка’ и под. 
слова < *Фьғакја. См. также дракса. В традиционной культуре 
драка выступает как форма ритуального противоборства, вид спор- 
тивной игры (см. подр. Агапкина, Плотникова СДЭС 2: 130—133). 

(Ст.-)польск. 4гака ‘драка, ссора’ < рус. (ЅР 5: 227). 

дракбн ‘сказочное чудовище в виде крылатого огнедышащего змея, 
пожирающего людей и животных”, ‘о жестоком, безжалостном 
человеке’ (СРЯ), ‘дьявол, черт’, ‘сказочный крылатый змей’, 
‘полукрылатая ящерица жарких стран’, ‘название созвездия’ (Д 1: 
489), дракон, -а и драко нескл. ‘то же’, также ‘вид морской 
рыбы”, ‘вид дерева’ (СлРЯ ХУШ 6: 250), драконъ ‘дракон’ ХУІ в. 
(Срз. 1: 720) // Книжн. слово. Старшая фиксация (Максим Грек в 
Срз.) — из греч. браку, бракоутос род. ед. ‘дракон’, ‘змея’, кот. 
обычно считают произв. от ёӧёркорол (аор. &бракоу) ‘смотрю, 
гляжу’, ‘вижу, замечаю’, имея в виду парализующий взгляд 
чудовища (ВееКез 1, 2010: 351). Из греческого также лат. 4гасо, 
-0715 ‘дракон’, откуда ср.-в.-нем. 'асйе, нем. Огасйе, (ст.-) франц. 
ағгавоп (см. драгун Г), англ. (< ст.-франц.) 4газоп и др. (КІ.: 191). 

Рус. драко (ХУШ в.) < лат. Согласно Фасм. 1: 534—535, из 
латинского и форма дракон (кроме фиксации у Максима Грека), 
ударение по косв. п.: дғгасопіѕ и др. (см. также Оге| 1: 338), хотя 
греч. происхождение трудно исключить и для этой рус. формы. 
См. Веги. 1: 220; Преобр. 1: 193; ЭСРЯ МГУ 1/5: 182—183; 
Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 168; Кір. 1975: 77. 

Ст.-рус. дракъ ‘дракон’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ--ХУП 4: 349), 
возможно, относится к тому же ряду, что чеш. 4гак (ср. дғавоип 
‘драгун’ < франц.), слвц. Ага, польск. диал. Агак, кот. из лат. 
Агасд (МасВ.: 126; КтаПК 2015: 132). Для зап.-слав. слов допускали 
посредство нем. (бавар.) Агаск (Вегп. 1: 220). Укр. диал. драк или 
из польск. или из рум. агас(и!) (ЕСУМ 2: 121). Вместе с тем, ст.- 
рус. слово м. 6. из ср.-греч. дракос, см. дрок° П ‘растение Сепіѕќа’. 

ИС легендарного графа Дракулы (например, в романе Брэма 
Стокера «Соопї Огасша» 1897) происходит из рум. дғас-и! ‘дракон, 
черт’, ср. Сошее Огасша ‘граф Дракула’. Ср. ИС Дракула в назв. 
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др.-рус. повести о Дракуле-воеводе (кон. ХУ в.), Дракула Вассиан 
как ИС инока Волоколамского монастыря, 1538 (Весел.: 100). 

С рус. д° м. б. связан глаг. дракднить, чаще раздракднить 
прост., жарг. ‘разругать, раскритиковать’, также укр. раздрако- 
нити (ЕСУМ 2: 121). Ср. дракдновский?. 

дракбновский ‘крайне жестокий, суровый’: драконовские меры, 
законы (СРЯ) // Довольно позднее (ХХ в.?) образование от Дра- 
кон (Драконт) < греч. Лрбкоу, -оутос, ИС афинского законо- 
дателя УП в. до н э., который ввел чрезвычайно суровый свод 
законов. Адъектив образован по образцу франц. дғасопіеп или 
нем. дғакопіѕсћ, можно думать и о заимств. из франц. и/или нем. 
См. Фасм. 1: 535 (дает франц. дғасопідие); ТІЕ 7: 483. По нар. 
этимол. д° сближается с дракодн°. Ср. укр. дракбнівський и под. 
(ЕСУМ 2: 121). 

дракса, -ы м. и ж. ‘драчун, драчунья; забияка’ новг., пск., ряз., 
тамб., твер., прибалт. (СРНГ 8: 17/1) // Произв. с суфф. -са по типу 
рус. плакса, диал. крикса ‘существо, вызывающее плач ребенка’, 
кукса ‘нытик” (СРНГ 15: 255; 16: 33), см. $1. Ш: 333; Аникин КІ 
16, 1993: 261; Ан. 2005: 189). К д° добавлен суфф. -Ун в драксун 
‘драчун” пск., смол., прибалт., новг. (СРНГ 8: 17/1; НОС»: 231). 
Ср. с тем же знач. диалектизмы дракаль, дракиша, дракуля, дракун 
(Там же). Допустима деривация от (незасвидетельствованного) 
*дракать(ся) ‘драть(ся), царапать(ся)’, ср. драковать ‘писать’ смол. 
(Там же) < (?) ‘царапать’. 

дракункул 1767 ‘круглый глист в подкожной клетчатке’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 251) // Из лат. дғасипсиіиѕ, букв. ‘дракончик”, уменьш. от 
агасо, см. дракон. 

драла (в знач. сказ.) ‘убежать, удрать’: дать драла (СРЯ), драле ‘то 
же’ волог., дралка ‘то же’ ленингр., дралова влад., дралово 
задать ‘то же’ твер. (СРНГ 8: 17/1) || укр. драла (дати), блр. драла 
драць, польск. (< ? укр.) ага аас // Адвербиализованная форма 
род. ед. сущ. драло (дралово) ‘удирание” из прич. на -/- драло 
ср. р. (драл м., драла ж.) от *4ьгай ‘драть’ в перен. знач. ‘убегать’, 
ср. удирать (Ветп. 1: 185; ЕСУМ 2: 121; ЭСБМ 2: 148). Ср. ре- 
конструкцию прасл. (а. п. с) *Аётаь ж., *Аьга ж., *Абгао ср. р. 
(Дыбо 2000: 506). Выражение дать драла ср. с дать драпа, 
см. драп П. 

От *Фьгай в перен. знач. ‘кричать, драть горло’ образовано 
имя деят. дра-ло ‘крикун, кто дерет горло’ (СРНГ 8: 17/1), ср. рус. 
вра-ло ‘врун’ и под. (51ауѕКі ЅР 1: 104). 
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драля см. дроля. 

драма ‘род литературного произведения в форме диалога для ис- 
полнения на сцене’, перен. ‘тяжелое событие, несчастье’ (СРЯ), 
‘театральное сочинение” (Д 1: 489), драма 1750, драмма 1735 
‘театральное сочинение’, ‘пьеса серьезного, но не героического 
содержания (не комедия и не трагедия) из жизни людей среднего 
сословия’, перен. ‘трагическое событие, происшествие, тяжелое 
переживание’ (СлРЯ ХУШ 6: 251); также в назв. сочинений 
Димитрия Ростовского «Рождественская драма» (нач. ХУШ в.) и 
«Успенская драма» (кон. ХУП в.) дошедшей в списках ХУШ в. 
(ти.м1Кірефа.оге/уік/Димитрий Ростовский) // Старое культурное 
слово. Присходит из греч. браца, -ротос ‘деяние, действие’, ‘драма 
(сценическая)”, “несчастье” (от брах ‘действую, совершаю”), кот. 
усвоено в позднелат. 4’ата, -аііѕ ‘драматическое произведение’, 
откуда франц. 4гате ‘сочинение для театра’, перен. ‘тяжелое, 
трагическое событие”, также нем. Огата, итал. агатта (агата), 
польск. дата! (ранее агата) и др. В рус. яз. усвоено через лат. и 
итал., нем., (?) франц. См. Фасм. 1: 535; ЭСРЯ МГУ 1/5: 183; БВК 
1972: 227, 361. 

Написание драмма, встречавшееся наряду с драма на протя- 
жении ХУШ в., обусловлено влиянием итал. дғатта (Кимягарова 
ВРЯ 3, 1980: 170). Использование слова д” в знач. ‘тяжелое со- 
бытие или переживание” складывается в рус. литер. яз. в основ- 
ном в 20—30-х гг. ХІХ в., когда в критике остро встает вопрос 
о соотношении действительности и ее отражений в литературе и 
искусстве (Сор. 1965: 462; Н\ 1963: 29). О развитии знач. см. 
также Будаг. 1971: 221—223. 

Прил. драматический ‘относящийся к драме” (Д 1: 489), также 
‘напыщенный, рассчитанный на эффект’, ‘полный драматизма” 
(СРЯ), драматический 1750, драмматический (-ой) 1735 ‘относя- 
щийся к драме”, ‘связанный с трагическими событиями или пере- 
живаниями”’ (СлРЯ ХУШ 6: 251; БВК 1972: 361) заимствовано 
через нем. Агатайусй, итал. ағаттайсо, франц. агатайдие из 
позднелат. Хғатаісиѕ < греч. броцолижбс от браца (Фасм. 1: 535; 
Юмор: 303; НУ 1963: 71; ЭСРЯ МГУ 1/5: 183—184). 

Синонимичное прил. драматичный 1884 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 184) 
< франц. дгатайцие. 

драматизировать, -рую ‘придавать произведению драматическую 
форму’, ‘усилить драматизм, напряженность’: не надо драмати- 
зировать эту крысу 1982 (А. И. Горшков в Институте русского 
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языка АН СССР, о работе сотрудников в колхозе), ... такой жен- 
щины ни описывать, ни драматизировать нельзя... 1842—1859 
(в письме И.А. Гончарова, см. НКРЯ) // Из франц. дгатайіѕег 
(суфф. -іѕеғ), нем. дғатаііѕіегеп (суфф. -іѕіегеп), кот. образованы 
соответственно от 4гате, Пғата (ЭСРЯ МГУ 1/5: 183), см. драма. 
Сущ. драматизм ‘напряженность действия в драме’, ‘безыс- 

ходность’ (СРЯ), ... драматизм его положения... 1860 (Добролю- 
бов, см. НКРЯ) заимствовано из франц. Агатайзте ‘драматиче- 
ская напряженность” (1776), произв. от основы дата! (как в прил. 
Агатайцие) с суфф. -іѕте (ТІЕ 7: 493). Едва ли драматизм собст- 
венно рус. образование (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 183). 

драматист, -а ‘автор драм, драматург’ (БАС), драматист 1766, 
драмматист 1769 ‘автор драм, драматург” (СлРЯ ХУШ 6: 251) // 
В СРЛЯ уст. и малоупотребительное слово. Из франц. агатайче, 
образованного от основы агата! (см. драма) + суфф. -151е. Вари- 
ант с -мм- обусловлен итал. влиянием. См. Епишкин; ТЕР 7: 493. 

драматург ‘писатель драм’ (СРЯ; Д 1: 489), 1835 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
184) // Из франц. дгаташгее, кот. из греч. ёроратоорүбс, сложе- 
ния браца, -һатос̧ (см. драма) и сущ., близкого ёрүоу ‘труд, 
работа’. Возможно также заимств. из нем. Огатайиге, известного 
наряду с Огатайкег > чеш. агатайк, слвц. Ататайк. Из немец- 
кого, видимо, и рус. уст. драматик ‘драматург’ (ХІХ в.), в кот. 
Епишкин видит галлицизм — из франц. (аиіеиг) агатайцие, 
откуда рус. драматический писатель (писака) 1816 (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 184). В слав. яз. преобладает назв. типа рус. д°: укр. драма- 
тург, польск. агатайиге и др. (ЕСУМ 2: 121). 

драматургйя ‘драматическое искусство’, ‘совокупность драмати- 
ческих произведений’ (СРЯ), драматургия ‘искусство сочинять 
драмы” (Д 1: 489), 1791—1792 (Карамзин, см. Н№ 1963: 71) // Из 
франц. дгатаішгеіе и нем. (< ? франц.) Эгатеиигае (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 185). Далее из греч. драротохруіо ‘сочинение или постановка 
драматических произведений’, ср. брацохоорубс, рус. драматург?. 

драмнить ‘дразнить’ ворон. (СРНГ 8: 170) // Изолированное слово, 
нуждается в проверке. Возможно, искаженное дражнить, см. 
дразнить. В $Р 4: 204 сближается с рефлексами (южн.) *Агатт 
‘будить’, см. также Курк. 1992: 102. 

драндулёт, -а прост., шутл. ‘о старом, расхлябанном экипаже, 
повозке, велосипеде и др.’ (СРЯ), дрындулет ‘то же’ пск. (ПОС 
10: 22), ... почему вы не бросите свой драндулет? 1930—1932 
(Леонов, «Скутаревский», см. НКРЯ) // Связано с польск. дтупаиіа, 


299 драница П 


агуп4и\а, агеп4и\а ‘наемная повозка, бричка’, кот., видимо, 
ономат. образования от звука (скрипа) при движении старой 
повозки и под. Ср. дгупаас (ѕіе) ‘тащиться, медленно ехать’. 
Исход рус. слова, видимо, под влиянием кабриолет. Возможно 
заимств. из польск. в рус. См. Трубачев Эт. 1964: 132; Шанский 
РЯШ 1, 1966: 107; ЭСРЯ МГУ 1/5: 185; Оге 1: 338; $4. Т: 172. Ср. 
рус. (Д) дрында ‘вид сохи? (зап.) и польск. агупаа ‘телега’ (Фасм. 
1: 545). 
С д? м. 6. связано рус. драндули рі. ќапі. ‘изогнутый металличе- 

ский прут, на котором дети катались зимой’ смол. (СлСмГ 3: 138). 

драник, -а, обычно драники мн. “оладьи, лепешки (из тертого 
картофеля)” смол., том., ю.-сиб., енис., дранники ‘то же’ тюмен., 
новосиб. (СРНГ 8: 171—172) || укр. диал. драник, -ки мн., блр. 
дранік, драньшк (Станк.: 320), -кі мн. // Произв. с суфф. -ик от 
драный°, драть°. Обычное укр. назв. — деруни мн., известно так- 
же в рус., см. дерун (РЭС 13: 257). Это европейское блюдо стало 
известно у вост. славян, особенно белорусов, во втор. пол. ХІХ в., 
под влиянием немецкой и еврейской кухни (Бе.м1Кірейа.ого/у1К1/ 
Дранікі). 

драница І ‘наказание розгами, кнутом и проч., порка’ пск. (СРНГ 8: 
172) || чеш. уст. дғапісе ‘драка, потасовка’, слвц. Агатса ‘то же?” // 
Предполагается прасл. (сев.) *Фьгапіса ‘битье, порка, драка’, имя 
действ. к *Фьғаіі, *Чьгапъ (8Р 5: 228), см. драть, драный. Ср. 
драница® П. 

драница П ‘кора липы, дуба, идущая на плотины’ подмоск. (СлГП), 
драница ‘колотые, сосновые дощечки в сажень длины для кро- 
вель; лучина для оштукатуривания деревянных стен’ (Д 1: 490), 
‘часть бревна, внешняя часть которого идет на дранку’ пск. (СРНГ 
8: 172), ‘дранка’ ряз. (Деул. сл.: /5/), драніца ‘дранка’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 251), драница ‘длинная сосновая дощечка для крыши, 
отдираемая от древесного стола’ 1598, драти драницы (СлРЯ 
ХЕ-ХУПА: 350), ИС Драница (пристав при митрополите Пимене) 
1377 (Туп.: 189) || укр. драниця (обычно мн. драниці мн.) ‘тонкая 
доска, отколотая или отщепленная от дерева’, блр. дранщы мн. 
“тесаные доски’, польск. йгапіса ‘дранка’ // Из прасл. (сев.) *Аьгатса 
‘щепа, доска, получаемые через отдирание от ствола дерева и 
идущие на кровлю’, *4ьгай 4ьгатсе ‘отдирать драницу” (ЅР 5: 228). 
Результат конкретизации имени действ. *Чьгатса, см. драница І, 
дранка. От д° уменьш. драничка ‘дранка? свердл., ‘веревочка” 
курск. (СРНГ 8: 172). О рус. слове см. также Ѕсһиі 1964: 64. 
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дранка, -и, -нок род. мн. собир. ‘колотые, сосновые дощечки в са- 
жень длины для кровель; лучина для оштукатуривания деревян- 
ных стен’ (Д 1: 490; СРЯ), диал. ‘рваная одежда, обувь’, ‘о чело- 
веке, которого драл медведь’, ‘пучок волокна для прядения’, ‘род 
бороны”, ‘круподерная машина’, ‘наказание розгами, кнутом’, 
(обычно мн. дранки) ‘оладьи из тертого картофеля’ (см. подр. 
СРНГ 8: 172—173), дранка ‘тонкая дощечка для покрытия кро- 
вель’ (СлРЯ ХУШ 6: 251), ГО Дранка в бас. Сев. Донца, в бас. 
Угры и др. (МКОСММ 1: 638) || укр. дранка собир. ‘дранка (для 
крыш)’, ‘одна дощечка-дранка”, блр. дранка собир. ‘дранка’, польск. 
ағапка ‘тонкая планка, рейка для обивки стен’, диал. ‘цепка, 
лучина’ // Из прасл. *Аьгапъка ‘нечто отодранное, отколотое”, ‘нечто 
разодранное (ткань, одежда)’, *Фьгаіі дьғапъку ‘отрывать слои 
дерева, щепу от ствола (соснового) для получения дранки’. Имя 
результата действ. (< имя действ.) с суфф. -ъКа к *4ьгай, *4ьгапъ 
(Р 5: 229—230), см. драть, драный. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 
185, д° от дрань® (см. также Ѕеһшх 1964: 64). 

драный разг. ‘рваный, истрепанный, изношенный (о вещах, одеж- 
дах)’: драные сапоги (СРЯ), ‘мелкий, дробленый (о крупе)” тоб., 
драные калачи ‘калачи с надрезкой, которая при печении 
расширяется? ирк. (СРНГ 8: 174), драный ‘рваный’, ‘ободранный, 
очищенный от оболочек, шелухи (о зерне)’, прост. ‘побитый, 
поколоченный’ (СлРЯ ХУП 6: 251), драныи ‘рваный драный” 
1677, ‘крупно молотый (о солоде)” 1699 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 350), 
ГО Драный Яр в бас. Оскола (УВ СУМ 1: 638) || укр. драний, блр. 
драны ‘драный’, ст.-слав. нераедьрантъ ‘неразорванный’, болг. 
дран, чеш. ғапу, слвц. дғапу, н.-луж. ғапу // Из *дьгапъ(јь) ‘дра- 
ный’, страд. прич. прош. с суфф. -пъ к *4ьгай, *4его (см. драть), 
образованного на слав. почве от основы инфин. (ЪР 5: 229). Ср. 
древнее образование др.-инд. @гиа- ‘лопнувший, расколотый, 
рваный’, РРР от Агийй ‘вызывает трещины, разрывает”, сближа- 
емое с прасл. *4ьгиъ (> рус. дёри°, см. РЭС 13: 251). См. также 
дратый?. 

Из произв. от д? ср. дрануха = дронуха ‘ржаная каша? новг., 
дранец ‘человек, которого драл медведь” сиб. (ср. голодранец), 
дранцы мн. ‘разорванная на узкие полоски старая ткань’ калуж. 
(СРНГ 8: 17/1, 200). 

дрань, -и ‘дранка (кровельная)’ (СРЯ), ‘то же’, ‘драная бумага, ткани’ 
(ДТ: 490), ‘сало, обрезанное или содранное с целой туши’ пенз., 
(бран.) ‘то, что медведь дерет’ олон., ‘крупа крупного размола” 
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олон., ‘вспашка целины сохой’ пенз., вят., ‘вспаханная целина” 
пенз., ‘наказание розгами, кнутом’, ‘угощение водкой, купленной 
на выклянченные деньги’ онеж., драни надрать ‘вспахать 
целину? вят., дрань задать, дать ‘дать порку’ перм., олон., костр. 
(СРНГ 8: 174), дрань, -и ‘дранка’, ‘драная бумага’ (СлРЯ ХУШ 6: 
251—252), дрань ж. ‘кровельный материал в виде длинных, 
тонких дощечек (драниц)’, ‘наказание розгами, кнутом, порка’ 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 350), ИС Дрань (полковник казачий в 
Могилеве) 1657 (Туп.: 189) || укр. дрань ж. ‘дранка’, диал. ‘дрянь, 
негодная вещь’, блр. диал. дрань ж. “ветки, расщепленные попо- 
лам? (надраць драні), ‘дранка’, с.-хорв. диал. дйпје ‘лохмотья’, 
чеш. диал. 4гай ж. ‘дранка, тонкая дощечка’, слвц. диал. ағай ж. 
собир. ‘шваль, оборванцы” // Из прасл. *Фьгапь ж. ‘раздирание, 
разрывание’, ‘то, что отодрано, дранка’, ср. (вост.) *4ьгай 4ьгапь 
‘отрывать слои дерева на дранки’. Рассматривается как дериват с 
суфф. -пь от *4ьгай, *4его ‘драть’ (Р 5: 230) или как сущ. с 
основой на -/- от прич. *Фьгапъ ‘драный’ (ЭССЯ 5: 217—218; 
Меркулова Эт. 1970: 167), см. драть, драный. 

В число рефлексов *Яьгапь в ЭССЯ (Там же) включено рус. 
(Д) дрянь ‘все никуда не годное, ветхое, ничего не стоящее”, 
дрянь ж. ‘росчисть’ ХУ в., ‘нечистота, гной’ ХУП-ХУШ вв. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 350), кот. могло возникнуть вследствие спора- 
дического (экспрессивного?) развития р...н’ > р’...н’ (Дурново 
Зах. 6, 1927: 223; ЭСРЯ МГУ 1/5: 198; Оге! 1: 346—347). О разви- 
тии знач. см. Осипова Эт. 1988—1990: 67. Альтернатива — исход- 
ное *герпь, ср. дряблый и др. (Соболевский 51ау. 5, 1926: 443; 
Фасм. 1: 346; Ѕһеуе]. 1964: 193). Сравнение рус. дрань со словен. 
агајпа ‘необузданное поведение’ и др. см. Куркина Эт. 1970: 91. 

Польск. дгай ‘подлец, негодяй’ < вост.-слав. (ЅР 5: 230). 

От *4ьгапъ произв. с суфф. -ь/е драньё, имя действ. от драть, 
также (с конкретизацией) ‘дранка (кровельная)” (СРЯ), диал. 
драньё ‘то же’, ‘рваная одежда’ (СРНГ 8: 174). 

драп І, -а ‘толстая плотная ткань из шерсти, идущая на верхнюю 
одежду’, драповый (СРЯ; Д 1: 489), 1787 (СлРЯ ХУШ 6: 252; 
Епишкин) // Через нем. Отар или непосредственно из франц. дгар 
‘вид плотной шерстяной ткани’, кот. наряду с итал. дғарро ‘шелк, 
одежда” восходит к нар.-лат. дғарриѕ ‘кусок материи’ < (?) кельт. 
*Ағарпо-, ср. лит. Атарапа, Агарапо5 мн. ‘одежда’. См. Фасм. 1: 
535; ВМА] 2: 392; ЭСРЯ МГУ 1/5: 185—186; Кір. 1975: 150; 
Кирсанова 1995: 93. Ср. укр., блр. драп, болг. драп и т. п. (ЕСУМ 
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2: 122; ЭСБМ 3: 148; БЕР Т: 421). Более отдаленные параллели 
рассматриваемых слов вроде арийск. *Агар- ‘шить, кроить’ см. 
ЭСИЯ 2: 347—348. 

Ср. назв. видов драпа: драдедам°, драп-кастор (для парадных 
шинелей), драп-велюр и др., также драп-дерюга шутл. ‘о дешевой 
ткани’. См. велюр, дерюга (РЭС 6: 231; 13: 259). 

драп П: в выражении да(ва)ть драпа, -у (драпака) ‘удирать’, драп, -а 
‘о беспорядочном, поспешном отступлении, бегстве войск (осо- 
бенно в 1941—1942 гг.)’ (у Гроссмана, Эренбурга, Владимова, 
Веллера и др., см. НКРЯ) || блр. даць драпака, польск. дас агарака 
‘удрать’ // К *Яғараіі, см. драпать. Из слав. параллелей ср. укр. 
диал. драп ‘вид бороны’ (ЕСУМ 2: 120), блр. диал. драп ‘вид 
чесотки у собаки’, чеш. диал. ғар ‘убегание, удирание” (да ѕе 
ао Агари ‘броситься удирать’), слвц. диал. 4гар ‘крутой берег’, 
польск. диал. 4гар ‘зуд, чесотка’. Согласно Р 4: 208, из прасл. 
*Ағгаръ ‘то, что вызывает чесание, царапание (зуд, чесотка)” от 
*Ағараі, *ағаріі, см. драпать. Сюда же словен. ғара ‘нечто 
рваное, лоскут” и под. (Там же), словин. 4гара ‘коготь (кота)’ и т. п. 
(ЗЕК 2: 57). Встречающееся в лит-ре сравнение слав. слов с нар.- 
лат. (галльск.) дғарриѕ ‘кусок материи’ (см. драп 1), др.-инд. 
ағаріћ ‘плащ, одежда’ и под. недостаточно убедительно. 

Из проч. слав. параллелей ср. укр. драп, дряп межд. “царап!”, 
блр. диал. драп межд. ‘цап!’, польск. диал. гар межд. ‘быстро’, 
чеш. гар межд. ‘хвать!’, кот. согласно ЭР 4: 209 из прасл. (сев.) 
*таръ межд. ‘хвать!’, также о быстром побеге. 

драпать, -аю ‘поспешно отступать, бежать” (СРЯ; согласно Черн. 1: 
267, со времен Гражданской войны), ‘царапать когтями, ногтями” 
зап., драпаться ‘царапаться, скрестись’ зап., смол., ворон., 
дряпать, -аю ‘царапать когтями, ногтями, драть, рвать’ южн., 
‘черкая, пачкать’ дон., дряпаться ‘царапаться’ южн., смол. 
(СРНГ 8: 174, 231; Д 1: 497) || укр. дряпати, диал. драпати, блр. 
драпаць ‘царапать’, ‘убегать’, болг. драпам ‘драть, царапать’, 
макед. драпа ‘чесать, скрести’, с.-хорв. агарай, агарат (агарГет) 
‘царапать, чесать’, Фгарай 5е ‘чесаться, царапаться”, словен. агарай, 
-рат (-рГет) ‘царапать, чесать’, чеш. дғарай, гари ‘царапать, 
рвать (когтями, ногтями)’, 4гарай 5е ‘ковыряться’, ‘карабкаться’, 
слвц. флараг ‘царапать’, ‘рвать’, Фтараг ѕа ‘царапаться’, польск. 
ағарас, дғаріе ‘скрести, царапать, рвать (когтями и др.)’, ‘убегать’, 
в.-луж. 4гарас ‘царапать, рвать (когтями)’, н.-луж. дғараѕ ‘чесать, 
чистить скребницей” // Для рус. слов не исключено происхожде- 
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ние из укр. и блр. яз., возможно, через воровское арго (Черн. 1: 167 
вслед за Ушаковым). Согласно Фасм. 1: 535, мягкость сонанта в 
дряпать (ср. блр. драпаць < ? дряпати) — гиперизм. 

В конечном счете из прасл. *Агарай ‘разрывать, раздирать 
чем-л. острым (когтями, ногтями)’, ‘бежать, удирать’, *Агарай ѕе 
‘чесаться, царапаться’, ‘лезть, карабкаться’, итер. от (южн., зап.) 
*Цгарй, *агаруо ‘разрывать, распарывать, царапать (когтями, 
ногтями)’ > ст.-польск. редк. дғаріс, дғаріе ‘грабить’ и др. Глаг. 
(кауз.) *Агарй! образован от корня ‘драть’ с огласовкой, отразив- 
шейся в *Фьгаіі, *аеғо, см. драть. Проблематичнее сближение 
*Ағарііі, *агарай с *Агор, с.-хорв. уст. АгорШ ‘зарывать’ (ЭССЯ 
5: 125). Не вполне ясны отношения рассматриваемых глаг. с чеш. 
уст. Аграй ‘колупать’, ‘крошить’ и под. (*4ьграй в Вегп. 1: 256 и 
ЭССЯ 5: 225; *агьрай в Р 5: 36—37), см. Вайк. 1: 225. 

Имеется гипотеза (ЅЇаууѕКкі За. Пг 1983: 145—146), что *Агар 
редк. образование на -р-, аналогичное др.-инд. Агарауай ‘побуж- 
дает к бегу’ от 4’ай ‘бежит, спешит” (ср. рус. д° в знач. ‘уди- 
рать’). Проще видеть в -р- формант, представленный также в 
греч. (Нез.) оролто-блаколто ‘рассекаю, разламываю, отрываю”, 
бролаё ‘смоляной пластырь для удаления волос’, лтш. Агиор51 
‘добыча’, дғидрѕіаіа ‘ломтик, кусочек, крошка” (-0- отражено в 
лтш. дгараӣї ‘грубо молоть’), др.-инд. Атарй ‘плащ, одежда? и др., 
(с кратким гласным) лит. А’арапа ‘одежда’ (ср. и агари? 15 ‘одежда”). 
Ступень -е- корня в греч. брёло ‘отламываю, отрезаю, срываю’. 
См. Вега. 1: 220; Фасм. 1: 535; ЕгаепК.: 100; Абаев Ѕіџа. Еак 1968: 
14; Р 4: 205—207; ЭССЯ 5: 101—102; Курк. 1992: 182; Ан. 1998: 
235; Оге 1: 338; Вог. 2005: 122—123; Юегкѕ. 2008: 115; Веекеѕ 1: 
353; Ктаік 2015: 134. В отношении знач. ‘удирать’ ср. выражение 
рвать когти ‘то же”. 

Из образований с преф. ср. рус. подрапать (например, о кошке), 
передрапать. Для рус. одряпать(ся) ‘оцарапать(ся)’, обдрапать 
‘оцарапать’, укр. обдряпати и т. п. в ЭССЯ 26: 164 реконструи- 
руется прасл. *оБагарай (ѕе). 

С д° связаны рус. драповый ‘так дразнят изуродованных оспой, 
рябых?” (олон.) и, видимо, драповая похлебка ‘дешевая похлебка” 
перм. (СРНГ 8: 175) — ‘похлебка с «драной» крупой? 

драпёжный ‘свирепый, лютый (о звере)” смол. (СРНГ 8: 174) // 
По существу, блр. слово, ср. блр. драпёжны ‘хищный, свирепый 
(о звере)”, ст.-блр. драпежный (ГСБМ 9: 65), далее ср. укр. дра- 
піжний, диал. драпёежний, ст.-укр. драпежный, польск. йгаріе2пу 
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‘хищный (о звере), алчный, кровожадный’. Предполагают прасл. 
(сев.) *Яғареѓъпъ(јь) ‘хищный, разбойный, жестокий’, произв. с 
суфф. -ьиъ от (вост.) *Яғареѓь ‘грабеж, разбой” (> ст.-польск. 
ағаріе2 ‘то же’ и др.), произв. с суфф. -е2ь от *4гарай, *Агарііі, см. 
драпать (ЭССЯ 5: 102; ЅР 4: 206; ЗЕК 2: 58), в отношении суфф. 
ср. рус. грабёжь° (РЭС 12: 344), диал. крадёж и под. Более 
вероятно, что блр. слово и рус. д° из польск., как и произв. блр. 
драпёжнік, драпёжніцкі, драпежніцтва (ЭСБМ 3: 149). 

Ст.-рус. драпежити ‘наказывать, грабить’ смол., 1505 (Срз. 1: 
720) следует отождествить с блр. диал. (Нос.) драпёжиць ‘драть, 
сечь жестоко’, ‘грабить, брать взятки’, ср. ст.-укр. драпежити 
‘жить разбоем’ ХУ—ХУП вв., драпъжити ‘то же’ ХУ--ХУП вв. 
(Тимч. 1: 823), ст.-польск. дғаріегус ‘грабить, обдирать’. Согласно 
$1. Г: 161 и ЅР 4: 206 (см. также ЭССЯ 5: 102), из прасл. *Агарейй 
от *Яғаре?ь, но правдоподобнее мнение о польск. происхождении 
вост.-слав. слов (ЭСБМ 3: 149). 

Ст.-рус. драпежство ‘грабительство’ 1688 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
350), ст.-блр. драпежство ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 66) < 
(ст.-)польск. Ягаре2я лю (ЭР 2: 179). 

драпировать, -рую ‘обивать, украшать тканями, занавесами’, за- 
драпировать, возвр. драпироваться (СРЯ; Д 1: 489), драпировать 
1788 ‘изображать одежду на человеческой фигуре”, ‘обивать, по- 
крывать, завешивать тканью что-л.’ (СлРЯ ХУШ 6: 252; Епишкин) 
// Через нем. дғаріегеп или непосредственно из франц. дарег ‘из- 
готовлять драп (материю)’, ‘покрывать, обивать материей’, ‘соби- 
рать материю в складки, располагать складки одежды’, ѕе 4гарег 
‘драпироваться’ от дғар, см. драп І (ЭСРЯ МГУ 1/5: 186; ТІЕ 7: 
498). Укр. драпірувати, блр. драпіраваць < рус. (ЭСБМ 3: 149), укр. 
драпувати, видимо, из польск. дғаромас (ЕСУМ 2: 122). Ср. драпри?. 

драпнуть, -ну ‘быстро побежать’, ‘пойти с сильным шумом, о дожде’ 
смол. (СРНГ 8: 174) // Тождественно блр. драпнуць ‘царапнуть’, 
укр. драпнути, дряпнути ‘удрать’, (Гринч.) дряпнути ‘царап- 
нуть’, далее ср. макед. драпне, словен. уст. Атари ‘почесать, 
поцарапать’, чеш. 4гарпоий, слвц. АгарпиГ ‘царапнуть’, ‘схватить’, 
польск. Агарпас ‘царапнуть, поскрести’, разг. также ‘удрать’, 
в.-луж. агарпус, н.-луж. агарпи$ ‘поцарапать’. Согласно ЭР 4: 207— 
208, из прасл. *Агарпой (перфектив от *агарай, см. драпать), 
откуда выводится и рус. слово. Сохранение -ри- объясняется 
влиянием производящего глаг. Новообразованием от драпать 
является рус. драпануть, так же блр. драпануць от драпаць. 
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драпрӣ ‘занавеска, портьера’ (СРЯ), драпри 1848, драпери 1825 ‘то 
же’, драпри 1846 ‘зафиксированные складки в одежде’ (Епиш- 
кин), драперия 1789 ‘одежда на человеческих фигурах’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 225), интернац. // Из франц. адғарегіе ‘суконная фабрика”, 
‘суконный товар’, ‘торговля сукном’, ‘драпировка’, ‘занавеси’ от 
ағарег, см. драпировать (ЭСРЯ МГУ 1/5: 186; Кар. 1975: 150). 
Непривившимся гапаксом осталось драприть (см. Епишкин) 
вместо драпировать у Северянина: Лимоннолистный лес Драприт 
стволы в туманную тунику 1912 («Ветсеизе осенний»). 

драпьян ‘растение Саг4ииз$ сгіѕриѕ, род мордвинника? тамб. (Д 1: 
489) // Неясно. Поскольку речь идет о чертополохе, колючем 
растении, возможна связь драп- с драпать(ся) ‘царапать(ся)’, см. 
драпать. Ср. драпач как одно из нар. назв. чертополоха, также 
укр. диал. драпач, польск. диал. 4гарас2 (ЕСУМ 2: 122). 

дратва ‘прочная просмоленная нить для шитья обуви и др.’, драт- 
вяной ‘из дратвы’ (СРЯ; Д 1: 489), ‘проволока? остзейск., смол., 
дратвина ‘нитка, пропитанная варом и покрытая воском, дратва”, 
(уменьш.) дратвинка ‘то же’ пск., смол. (СРНГ 8: 175), дратва 
‘то же’ 1780—1782 (СлРЯ ХУШ 6: 252), дратва ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 350), сер. ХУП в. (Косһт. 1967: 49, Кар. 1975: 101) || 
укр. дратва, ст.-укр. дратва ХУІ_—ХУП вв. (Тимч. 1: 824), блр. 
дратва, ст.-блр. дратва кон. ХУІ — ХУП вв. (ГСБМ 9: 67) // 
Из (ст.-)польск. Агава, кот. наряду с польск. диал. дгаѓеу, чеш. 
агаіѓеу, слвц. дғаіха (слав. зап. *Яғаѓу, -љуе, *Агатьуь вин. ед.) и др. 
происходит из ср.-в.-нем., др.-в.-нем. гай (нем. Рғаћі) ‘проволо- 
ка’ < герм. *рии- м. ‘то же’ от *Ри@-а-, ср. нем. дғећеп ‘вертеть, 
вращать”. С.-хорв. й'ё/а (ранее 4’ёа), словен. Ага усвоены из 
те, формы мн. от агат. См. Вега. 1: 221; Преобр. 1: 193; Фасм. 
1: 535; $1. Т: 161; Косһт. 1967: 49, 107; Оге 1: 338; ЕСУМ 2: 123; 
п. 2003: 123; Вог. 2005: 123; КІ.: 192. Ср. дрот П. 

дратовать ‘сердить или дразнить, выводить из себя’ курск. (Д 1: 
489), дротовать ‘то же’ курск., дратовать ‘то же’ дон., ю.-вост. 
(СРНГ 8: 201) // Тождественно укр. дратувати, диал. дратовати 
‘дразнить’, ‘мучить’, далее недостаточно ясно. Согласно ЕСУМ 2: 
123, связано с укр. драти, рус. драть, что не убеждает. Возмож- 
но, заимств., но источник не установлен. Едва ли из польск. диал. 
агаіомас ‘растаптывать, раздавливать” (Варш. сл. 1: 553). 

дратый ‘драный’ тул. (СРНГ 8: 175) // Страд. прич. прош. на -тъ от 
драти, драть°, параллельное драный°. Новообразование вместо 
прасл. *Фьгіъ ‘драный, рваный’, ср. укр. дёртий ‘ушлый, дошлый’, 
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польск. дагіу ‘ободранный, колотый’ и под., лит. 5 ‘очищен- 
ный, ободранный” < 6б.-слав. *Айчла- ‘ободранный’ < и.-е. *дүѓа- 
(Тгаџќ.: 55). См. дерть І (РЭС 13: 255). 

драть І, деру ‘рвать, разрывать на части’, ‘отрывать, отделять’, 
‘сечь, пороть’, перен. ‘брать, назначать высокую плату’, ‘громко, 
резким голосом петь, кричать’ (драть горло), драться ‘устра- 
ивать драку’, ‘воевать’, ‘бороться’, ‘убегать’ (СРЯ; Д 1: 480), 
драть(ся), драти(ся) в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 6: 252), диал. 
драть, деру ‘отрывать, вырывать, соскребывать’ (драть лес ‘рас- 
чищать участок от леса под пашню’, драть яйца ‘забирать из 
птичьих гнезд’), ‘пахать целину’ (залог драть), ‘тереть картофель 
на терке’, ‘о рвоте’ (драть козла, драть лисиц ‘о рвоте после 
сильного перепоя’), ‘громко петь, орать’ (дером драть, драть 
песни и под.), бран. драть горой, драть по стрелам и под., драть 
глаза ‘смотреть на кого-л., что-л.’, дёром драть ‘быстро есть’, 
пошел собак драть ‘о неприятной просьбе’ курск., драться 
‘продираться’, ‘карабкаться, лезть’ (СРНГ 8: 175—176), драти 
‘драть, царапать’, ‘рвать’, ‘бить’, ‘рвать добычу (о зверях)’, ‘по- 
роть’, ‘вызывать боль, неприятное ощущение’, ‘выкорчевывать’, 
‘отрывая, отделять, снимать’ (драти дрань, драницы), дратися 
‘рваться’, ‘стремиться уйти вопреки запрету’, ‘драться, биться’, 
драти борти, пчелы, медъ ‘вынимать соты с медом из бортей? 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 350), дьрати, дероу ‘драть, раздирать” ХГУ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 137), драти = дърати, дерб ‘драть’ (ХТ в.), 
драти(ст) (Срз. 1: 720), драти а. п. с: нё дралъ, подралъ, сбдралъ 
(Зал. 2014: 277) || укр. драти, деру, дратися, блр. драць, дзяру, 
драцца, ст.-слав. дьрати, держ ‘драть, сдирать’, ‘скрести, цара- 
пать’, болг. дера (се) ‘рву(сь) на части’, ‘деру(сь)’, макед. дере, 
с.-хорв. Аган и Аегай (5е) аёгет (ѕе) ‘рвать(ся), обдирать(ся)’, 
словен. ёгай, аёгат, чеш. ағай, деги ‘драть, рвать’, Агай ѕе 
‘продираться’, слвц. дғаѓ дегіет ‘драть, рвать, сдирать’, дғаѓ ѕа 
‘продираться”, ‘драться’, ст.-польск. дгас, дгіегге З ед. през. ‘рвать, 
драть, трепать’, ‘забирать, грабить’ (ағас рсгоіу ‘выдирать мед из 
борти”), н.-луж. уст. ға, 2еги ‘рвать, дергать’, полаб. 4еге 3 ед. 
през. ‘дерет, рвет” // Из прасл. *Аьгай, * его (*аёго, аегеь З ед. през., 
а. п. с, см. Дыбо 2000: 274, 493, 502) ‘драть, рвать, разрывать, 
обрывать, трепать’, ‘сдирать (шкуру, кору)’, ‘изнашивать (одежду)”, 
‘чесать’, ‘отнимать, грабить”, *4ьгай ѕе ‘рваться и т. п.’. Наряду с 
этим реконструируется, с теми же знач., что у *4ьгай, прасл. 
*Цеги (ѕе), *аьго (5е) (*4ети, см. Дыбо 2000: 488, 493; Рубо 
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ЗИ лиги. 3/2, 2002: 337), откуда с.-хорв. гиен, аёгет, чеш. АЯ, 
аѓи, польск. 472ес, йге, в.-луж. агес ‘драть’. Еще один вариант 
представлен в прасл. *Чьги (ѕе), *Чьто и *4его (ѕе) (= *аьгай), 
откуда укр. дерти, деру, блр. дзёрці, дзяру, с.-хорв. АИ, Агёет и 
аёгёт, польск. диал. аагс ‘драть’ (Р 5: 231—235). Вероятно, речь 
идет о старой нетематической основе през., преобразованной на 
слав. почве в тематич. (Мейе 1951: 174—175). Для слав. форм 
(чаще сводимых к двум основным типам *4еги, *4ьто и *4ьгай, 
*Дего) и их соответствий (ниже) предполагают и.-е.*4ет- ‘драть’ и 
(«тяжелая база») *аеғә-, *ағё- или *4е"Н)- (Рок. 1: 206—208; 
"Юегкѕ. 2008: 99, 135). Проводится аналогия между *4ьгай и *Рьгай 
(ЭССЯ 5: 218; Тгабабеу 72$ 24/1, 1979: 147; РЭС 4: 173). 

Точные соответствия слав. слов прежде всего в лит. ий, аігій 
(ати, 4еги) ‘драть, сдирать (шкуру)’, ‘изнашивать, драть (одежду), 
‘бить, ударять’, ‘с жадностью хлебать’, ‘задирать, гнуть’ (ср. и2- 
"И и рус. за-дирать), жем. дегі, 4ети ‘драть, отдирать’, лтш. 
(итер.) 711, аіғаји ‘сдирать, обдирать’, ср. 6.-слав. *4его и *Айло 
‘деру, рву’ (Тгамё.: 5 /—52), *417(0)- и *4ек(р)- (РегК$. 2015: 132). 
Далее ср. греч. ёёро (през. на -;о- дғіро, ср. лит. 4егйи и ігі) 
‘сдираю, отдираю’ (аор. ёӧбрпу), гот. а415-ѓіаіғап ‘разрывать, 
раздирать’, англосакс. ѓеғап, др.-в.-нем. гегап ‘разрывать, разру- 
шать’, др.-инд. Агиай 3 ед. през. ‘лопается, трескается’, авест. 4аг- 
‘отдирать, разрывать’, арм. іеѓет (видимо, из *4ет-5-) ‘сдираю 
кожу, шкуру’. Трубачев (ЭССЯ 5: 218) допустил в прасл. слове 
использование и.-е. аористической основы *@га-, не упоминая 
или не учитывая балт. параллели слав. лексемы. Кроме указанной 
лит-ры см. ЭССЯ 4: 209; Веги. 1: 185; Фасм. 1: 504, 535; ЕтаепК.1: 
96—97; Иллич-Свитыч ВЯ 2, 1959: 10; Агит. ОС 1: 156; Јёрегѕ 
ЗВ 10, 1969: 64—65; УаШапё Ог. сотр. 3: 211; Меркулова Эт. 
1970: 167; КагаНапаз Ва. 7/2, 1971: 177—178; ГИ 2, 1984: 707; 
Черн. 1: 267; ВоІорпеѕі Ва. 24/1, 1988: 5; Ан. 1998: 179—181; 
ЕЅЈ85 3: 163; Оте 1: 338—339; Вог. 2005: 130; Ѕтпосх. ЗЕЛ,, 5. У. 
тп). К и.-е. корню ‘драть’ м. 6. отнесено прус. дгаѕѓиѕ ‘брюхо, 
пузо’, кот. сравнимо по знач. с рус. драть брюхо ‘нажираться’, 
надраться ‘напиться’ и под., лит. "И в знач. ‘быстро, много есть, 
жрать’ (Топ. ПЯ 1: 365—366; трактовку прус. слова как германизма 
см. ЭтосхуйзК1 ВРТЈ 40, 1983: 172—173). О возможностях внеш- 
него сравнения для и.-е. *ег- см. Иллич-Свитыч Эт. 1966: 321. 

Глаг. *ьгай, *аегіі входят в обширную лексическую семью, 
куда относятся, в частности, глаг. с преф., включая сложения с итер. 


драть П 308 


* тан, ср. рус. выдрать, выдирать(ся), за-, из(о)-, на-, об-, про-, 
со-, удрать, удирать и др., ср. прасл. *оБатаи (ѕе), *оБаьгай (5е) 
(ЭССЯ 26: 157, 176) и под. Далее ср. именные корреляты или 
дериваты типа рус. Обра°, дира°, дёрн°, дерть° 1—11, дор°, вздор° 
-П (РЭС 7: 117—118; 13: 255—256), одёр ‘кляча’, прасл. 
*ођаьгъ (ЭССЯ 26: 176), у-дар, дыра, ср. лит. АйгН ‘колоть’ и др. 

Глаг. ‘драть’ входит в состав ряда устойчивых выражений, 
нередко с балт. параллелями (ЕсКегі іпри. Ат. 27, 1980: 73—79; 
Ва. 25/1, 1989: 16; Ескем 1991: 55—64; Еске 7#51 39/4, 1994: 
502), ср. из их числа: 

рус. козла (со)драть, блр. казлы драць ‘блевать’, болг. (Гер.) 
держ козж ‘кувыркаться’, дера котики, лисици ‘рвать, тошнить’, 
прасл. *Фьғай Кого (Когьь) ‘обдирать козу (козла)’, ‘блевать’ — 
лтш. та! ал (а2иѕ) ‘блевать’, лит. ойиз рези (таий) ‘то же” (ср. 
РУ ‘рвать, драть’, гаиі ‘вырывать’); 

ст.-рус. драти борти, пчелы, медъ, (вы)дьрати пчелы, прасл. 
*ьтай Бъсер? ‘вынимать мед’ — лит. йрезатейи Биез ‘то же’, 
букв. ‘выдирать пчел”; 

прасл. *Чьтгай/*а4еги 2ет’о ‘вспахивать землю” (ЅР 5: 32) и под. 
(рус. диал. драть целину, залог) — лит. Іайка ФРИ ‘вспахивать 
землю’ (Виза ВВ 1: 437; Јеретѕ КИ, 80, 1966: 72—74). 

Нет необходимости сепаратного сравнения рус. драть ‘убегать’ 
с др.-инд. 4гай ‘бежит’, греч. дло-ббрбоко ‘тайно убегаю” (Масћ.: 
132), речь идет о развитии ‘драть’ > ‘бежать’ (Фасм. 1: 505; ЅР 5: 
235; Топ. ПЯ 1: 366). См. также драть П. 

драть П, деру ‘прилаживать, чтобы подходило одно к другому, 
подгонять” курск. (СРНГ 8: 176) // Скорее всего, тождественно 
драть? І. Возможное развитие знач.: ‘драть’ > ‘отдирая (слой 
древесины), подгонять (доску в паз и под.) > ‘прилаживать’. 
Менее вероятна сепаратная этимол., например, сравнение с лит. 
деге ‘процветать, плодоносить’, ‘быть полезным, годным, слу- 
жить, подходить’, лтш. 4егё! ‘годиться, подходить, быть нужным” 
и/или с лтш. дагї ‘делать’ и т. п. Были попытки связать эту балт. 
лексику с лит. ИРИ ‘драть’, лтш. дагуитѕ ‘выкорчеванное место” 
и др. (Јёрегѕ КИ 80, 1966: 76; 5В 10, 1969: 63—112; см. также 
Топ. ПЯ 1: 366—367; Натр Вай. 7/1, 1971: 44; ЗабаПаизКаз Вай. 
8/1, 1972: 104; Атбгағаѕ Глеё. ТЅК Маа (А) 2(99), 1987: 98), но 
предпочтительнее иные связи (ср. $тосх. ЗЕЛ,, 3. у. аагуй). 
драхма ‘монета в древней Греции’, ‘денежная единица в современ- 

ной Греции’, ‘золотник аптекарского веса или 7/8 торгового зо- 
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лотника (до 1927 г.) (Д 1: 490; СРЯ), драхма, драгма в тех же 
знач. (СлРЯ ХУШ 6: 253), драгма ‘древнегреческая серебряная 
монета’ ХІУ в. ~ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 76), драхма ‘монета, 
драхма’ ХУІ в., драгъма ‘то же’: драгъмы възиска ХІ в. (Срз. 1: 
719—720; СлРЯ ХГ-ХУП 4: 35/1) || ст.-укр. драхма ХУП—ХУШ вв. 
(Тимч. 1: 824), ст.-блр. драхма, драгма ХУП в. (ГСБМ 9: 68) // 
Греч. брахый, бархий ‘мера веса (4,366 грамма)’, ‘монета’, ёраүрў 
‘горсть’ обычно объясняют как произв. от браосоцол ‘хватаю, 
схватываю” (букв. ‘горсть (монет)”), но, возможно, речь идет о 
догреч. слове (ВееКез 1, 2010: 352). Из греческого ст.-слав. дфагъма, 
рус.-целав. драг(ъ)ма, драхма. Предполагается ср.-греч. *брауит 
(греч. брауцй ‘горсть’), откуда нар. заимств. драг(ъ)ма; форма 
драхма — книжн. заимств. (Фасмер, см. Пребр. 1: 194). Допуска- 
ют также рефлекс -хн- > ст.-слав. -г(ъ)м- и влияние лат. (< греч.) 
агата (см. подр. ЕЅ8Ј5 3: 146). 

Как назв. аптекарского веса рус. д°, видимо, зап.-евр. (нем.) 
заимств., ср. нем. Огасйте ж., франц. дғасһте в том же знач. < 
лат. дғасһта < греч. (Фасм. 1: 535; ЕСУМ 2: 123; КІ: 191). 
Ср. новогреч. (ЕЛАмущй) брахил как назв. денежной единицы совр. 
Греции (с 1830-х до введения евро), отсюда болг. драхма и др. 

Драч, -4 ‘узкий рубанок для грубого стругания’, ‘живодер’ (СРЯ), 
Драч... начал свежевать (Толстой, «Холстомер»), также ‘обид- 
чик, грабитель, взяточник’, ‘железная пластинка для выдиранья 
гвоздей’ и др. (Д 1: 490), ‘деревянный клин для колки толстых 
дров’ том., ‘точильный камень’ терск., ‘мужик, который всюду 
идет впереди других, ничего не боится’ влад., ‘обидчик, гра- 
битель, взяточник” курск., ‘коростель’ смол. (СРНГ 8: 176), драч 
(драчь) ‘двуручный струг’, ‘орудие для выдергивания гвоздей и 
скобок’, прост. ‘драчун, забияка’, ‘взяточник (о приказных)”, 
“живодер’ (СлРЯ ХУШ 6: 253), драчь м. ‘противоборец’ 1670 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 35/1), ИС Драчь (холоп в Ясенском погосте) 
1539 (Туп.: 189), Драч (пристав вел. кн. Вас. Темного) 1430 
(Весел.: 100), др.-новг. Драчь кон. ХП — 30-е гг. ХШ вв. (НГБ № 334, 
см. Зал. 2004: 468) || укр. драч ‘шомпол’, ‘пильщик’, ‘сборщик по- 
датей’, ‘колючий кустарник’, диал. (Полесье) ‘коростель’, блр. драч 
‘коростель’, макед. дерач ‘живодер», с.-хорв. 4"ас терн, терновник’, 
агас, дгаёа род. ед. ‘точильный брусок’, словен. @’ас, -а ‘колючая 
(вообще сорная) трава’, чеш. д7ас ‘живодер’, ‘разбойник’, слвц. 
агаё ‘обжора’, ‘драчун’, ст.-польск. ас? ‘грабитель’, ‘барбарис’, 
в.-луж. фас ‘живодер’ // Из прасл. *Фьгась, -а ‘тот (то), кто обди- 
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рает, дерет, колет; живодер’, ‘колючее растение’, произв. с суфф. 
-Сь от *фьгай, см. драть І (ЪР 5: 226; Ѕсһих 1964: 64; Ѕеһ-$ 3: 164; 
Ваз., ЅіаѓК. 2006: 5/1). Ср. драча?. 

Рус. драч ‘коростель’ = блр. драч, укр. диал. драч ‘то же’, 
вероятно, от дьрати в знач. ‘драть горло’. Не исключено влияние 
межд. типа укр. диал. дердер ‘о звуках, издаваемых коростелем” 
(цит. по $Р 4: 2/6). Ср. рус. дергач? І ‘коростель’, для кот. принима- 
ется ономат. происхождение и вторичная (?) связь с дёргать° и др. 
(РЭС 13: 225). 

драча ‘драка’ костр., яросл., влад., вят., перм., ср.-урал. (СРНГ 8: 176), 
драча ‘драка’ 1682 (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 35/1), ГО Драча, Драчево в 
бас. Десны (МЕС№ММ№ 1: 639) || блр. диал. драча ‘мерзлая, 
не покрытая снегом земля’, ‘смерзшийся снег на дороге’, ‘драка’, 
с.-хорв. А’йба, словен. дғаёа ‘колючий кустарник, терновник’, 
польск. Агасг2а ‘драка’ // Из *4ьгаса ‘то, что обдирает, дерет (ко- 
лючее растение и др.)’, ‘драка’ < *4ьгаЮа, кот. можно рассма- 
тривать как йотированный вариант сущ. *Фьгаќа (см. драка) или 
*Дьгакъ (ЭССЯ 5: 215—216; Р 5: 227; Варб. 1984: 208). 

С *4ьгась (см. драч) и *4ьгаба связаны произв. с суфф. -ьќа 
типа рус. диал. драчка ‘терка’, ‘шелуха, содранная с проса’, 
‘инструмент для подгонки досок, бревен’, ‘драчун’ и др. (СРНГ 8: 
177). Суфф. имени деят. -ипъ в слове драчун. 

Диал. драчун ‘птица турухтан’ тоб., астрах., Уральск. (СРНГ 8: 
177) указывает, видимо, на агрессивное поведение самцов турух- 
тана во время токовых игр. На то же свойство указывает научное 
назв. птицы РћШотасћһиѕ риепах. 

драшпель, -я ‘лежачий ворот на судах (для подъема якоря, пару- 
сов)” олон. (СРНГ 8: 178) // Под влиянием драить° ‘закручивать 
и др.’ возникло из брашпиль° = братшпиль ‘ворот для подъема 
якорей и тяжестей’ (СлРЯ ХУШ 2: 134) < голл. Бгааф5риИ ‘браш- 
пиль’, ‘вертел’, н.-нем. Рийіѕрі1 ‘то же’. Речь идет о сложениях, 
втор. часть кот. преобразована под влиянием голл., н.-нем. $рі/ 
‘ворот’; исходная форма сохранилась в голл. диал., уст. Бгаа45ри 
(ср. рус. вариант братшпит) = нем. Вгазрлев ‘вертел’. Рус. -пель 
в драшпель напоминает также швед. Бгазре!. См. Меш. 1909: 45; 
Зеленин РФВ 63/2, 1910: 406; Фасм. 1: 208, 535; РЭС 4: 177. 

дреб, -а ‘болотистое место, поросшее кустарником или лесом’, 
дребь, -и ‘топь, болото’ арх., ‘непроходимое болото’ олон., дреби 
мн. ‘то же” сев., дребь, -и ‘болото, поросшее лесом? арх., ‘боло- 
тистое, кочковатое место, поросшее лесом” пск., ‘лесная чаща” 
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арх., сев., дрёби мн. ‘еловая чаща’ новг. (СРНГ 8: 178, 179, 225), 
дреба ‘заболоченная низина в лесу’ арх. (СГРС 3: 266) // Согласно 
ЗР 4: 216, девербативы от *ағеђійї (5е) ‘дрябнуть’, сохранившегося 
в рус. дрёбиться ‘становиться дряблым” твер., ‘начать портиться 
(о грибе)’ пск., твер. (СРНГ 8: 179) и сопоставимого с лит. агерен, 
агефи ‘дрожать, трястись’, лтш. А’ере! ‘то же?’ (статив-дуратив к 
ағёрії, агеБій ‘трясти, вытряхивать’, см. $тосх. ЕР: 243; Егаепк.: 
104), с другим вокализмом — прасл. (сев.) *Аго р ‘трясти, вызы- 
вать дрожь’ > чеш. Ато ‘то же’ и др., ср. рус. диал. дробеть° 
‘робеть’ (Р 4: 245; ср. Толст. 1969: 179). Об и.-е. связях см. дроб І. 
В основе знач. ‘болото’ в данном случае лежит представление о 
дрожании, зыбкости, нетвердости (Топ. ПЯ 1: 348, 5. у. @’Ьтбпап 
‘дрожь’). 

Вместе с тем, указанные рус. слова трудно отделить от слов, 
указывающих на *агер-, кот. сближается с лит. 271011, дғітЬй ‘па- 
дать, вываливаться (о каше и под.)”, ‘валить (о снеге с дождем)” 
(Фасм. 1: 545; ЅР 4: 221): 

рус. дряб ‘место, поросшее кустарником” твер., дрябь, -и ‘топь, 
трясина, болото’ олон., ‘дряблое место, дряблость’ новг. (СРНГ 8: 
225, 226), дряб ‘зыбун”’ сев.-зап. (СГРС 3: 278; СРГК 2: 7), дрябь ж. 
‘дряблое дерево, дряблый плод’, дрябый ‘дряблый, вялый’ пск., 
литер. дряблый (Д 1: 497). 

Рус. дребь, дреби мн., возможно, лексикализованные формы с 
развитием типа 7а7 > ГеТ из дрябь, дряби мн. Лит. агерей и 
ать родственны (ЭССЯ 5: 112), дғер-/ағір- здесь из *агеЁ-/*@тБ- 
(5тост. ГЕР: 247). Ср. кауз. а’её ти ‘трясти, вызывать дрожь’ и 
айфти ‘делать дряблым, вялым’, аналогично лтш. адғеђіпӣї и 
агіріпаї (Ан. 1998: 237—238). 

Связь рус. д° с болг. дреб ‘очески шерсти, льна’, макед. дреб 
“печень” (ср. Фасм. 1: 535; в ЭССЯ 5: 106 без рус. материала) 
менее вероятна и, во всяком случае, лишь отдаленная. Спорно 
прасл. *Аге т ‘дробить’ в ЭССЯ 5: 106 (также без рус. матери- 
ала). Ср. вдреб° (РЭС 6: 153). 

дреба І ‘солодовая закваска’, ‘гуща, остающаяся после спуска кваса, 
пива’ твер. (СРНГ 8: 178; Д 1: 480) // Связано чередованием глас- 
ных с близкими по знач. рус. диал. дроб° І м., дроба ж., дробь ж., 
возможно родство с дреб°, лит. агефа ‘снег с дождем (осадки) 
(Ан. 1998: 244). Предполагают прасл. (вост.) *агефа ж. *агоръ м., 
*тора ж., *агоБь ж. ‘гуща после приготовления пива, кваса’ с 
близкими соответствиями в ср.-н.-нем. ға, др.-в.-нем. */ар, 
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теми" мн. ‘барда, выжимки, дрожжи’ и др. (Вет. 1: 224—225; 
Фасм. 1: 536, 538; ЅР 4: 245—246). В ЭССЯ 5: 105, 117, 121 круг 
слав. соответствий расширяется за счет рус. дробить? П < прасл. 
*дго и, что менее достоверно. То же касается сравнения рус. д° 
с сомнительным *аге Ш ‘дробить’ (ЭССЯ 5: 105). 

дреба П см. дреб. 

дребедёнь, -и разг. ‘вздор, галиматья’, собир. ‘пустячные, ненужные 
вещи’ (СРЯ), дребедень, дербедень ‘чепуха, галиматья’ (Д 1: 429), 
Коли французскую дребедень взял, по-французски и дребезжи 
(Писемский, «Люди сороковых годов», см. Виногр. 1994: 759), 
дребедень ‘осколки’ арх. (СРНГ 8: 178), дербедень ‘то, что не 
ценно (чаще о вещах)”, перен. ‘о ничтожном человеке” вят. (Ми- 
хайлова 2013: 124), дребедень ‘шум, гам” пск. (ПОС 9: 201), 
дребедень, -и ж. и -дня м. (1780) прост. ‘негармоничные, нестрой- 
ные звуки, шум’: И от гремушек дребедень 1790-е (Державин, 
«На вздорного писателя»), ‘вздор, бессмыслица” (СлРЯ ХУШ 6: 
254) // Дербедёнь° м. 6. результатом метатезы, форма дребедень, 
видимо, связана с дребездёнь ‘брякотня или дрожь со звоном” 
(Д 1: 491, также ‘дребезжание, дребезжащий предмет”, дребездень 
‘плакса’ пск., твер. (СРНГ 8: 178), дребездёнь (дребезёнь) 
‘чепуха, вздор” новг. (НОС): 232), произв. с суфф. -ень (< ? -ьп’ь) 
от дрёбезг° ‘звон, треск’, дребезги мн. ‘черепки, осколки’ (Фасм. 
1: 536; ЭСРЯ МГУ 1/5: 187; Оге! 1: 339; РЭС 13: 218), возможно, 
и *дребезд ‘звон, треск’. Едва ли удачны соображения о дерива- 
ции дребедень с помощью двойного суфф. -ед-ен- от *АгоБь или 
об исходном дербедень < *дебредень (Черн. 1: 267). 

Ср. произв. дребедёнить, -ню ‘говорить быстро, звонким голо- 
сом’, ‘говорить вздор” курск., казан. (СРНГ 8: 178). От основы без 
-ень образовано дребедить ‘говорить что взбредет в голову’ пск. 
(ПОС 9: 201). 

дрёбезг, -а разг. ‘звук бьющегося стекла, дрожащий звук металла 
и под.’ (СРЯ), ... украшения с дребезгом полетели на пол (Толстой, 
«Отрочество»), в мелкие дрёбезги мн. ‘на мелкие кусочки’ (СРЯ), 
дрёбезг ‘звон, треск, брякотня’, дребезги мн. ‘черепки, осколки” 
(Д 1: 491), дребезг ‘свисток, дребезжащий звук свистка” сарат., 
в пух и дрёбезги ‘в пух и прах’ терск., кубан., дрёбеск, -а, дребески 
мн. ‘осколки’ арх., разбить в дребездчки ‘разбить на мелкие 
кусочки’, в дребезочки напиться ‘напиться очень сильно’ иван. 
(СРНГ 8: 178), дребезги, -ов ‘мелкие частицы чего-то разбивше- 
гося, разбитого’ кон. ХУШ в., в(о) дребезги ‘на мелкие части? 1751 
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(СлРЯ ХУШ 2: 239; 6: 254) // Из прасл. (вост.) *@гере2еъ (-егоъ) 
‘осколок’, ‘дрожащий, прерывистый звук (бьюшихся предметов)’, 
параллельного более распространенному *@горе2еъ, см. дробезга. 
Иногда допускают межслоговую ассим. о...е > е...е (Черн. 1: 267), 
не учитывая ё. Согласно 8Р 4: 241—242 (ранее ср. Ѕсһећеіом1і2 
ТЕ 33/1-2, 1913: 133—169; Куркина Эт. 1965: 105), *АгеБе2еъ и 
*Лгођёгоъ произв. с редк. суфф. -эъ от *агеБег2ъ (*геђегъ) и *АгоБелть 
(см. также За\зКт Р 1: 65), см. дробис. Выделение в *Агере2еъ 
(-егоъ) и *АгоБе2еъ суффикса -62°ъ (ЭССЯ 5: 105, 118) не объяс- 
няет форм без -е. См. также дребезжать, дребедень, вдребезги 
(РЭС 6: 153—154), дробить П. 

Рус. диал. дребезга ‘звон, звяканье, треск” (Д 1: 491) обнару- 
живает переход в др. тип склонения. Диал. дребезга ‘человек, 
который в пьяном виде несговорчив, беспокоен” (СРНГ 8: 178) 
содержит суфф. имени деят. м. р. -а как, например, в брюзга° 1 
(РЭС 4: 307), см. ЅїауѕКі ЅР 1: 60. 

Лит. агёБелгеат, агеђеёгсаі ‘дребезг, хлам’ рассматривают как 
генетическую параллель рус. дрёбезг или как результат литуа- 
низации рус. слова (Зтос7. ЗЕЛ., $. у. а’ёБегеай, Етаепк.: 103). 
Недостаточно ясно отношение прасл. *Фгерёгъ, *агеђёгоъ к лит. 
агеБегпа ‘осколок’, дгеђёгпоѕ мн. ‘осколки, развалины’, 4’ёЬе205 
мн. ‘развалины, остатки’ (Виза КК 1: 437; Фасм. 1: 536; $1. Г: 166; 
ЅһеуеІ. 1964: 121; Топ. ПЯ 1: 348). Как исконные слова лит. 
ағерёгоаі, АгеБе2пох даются в Регкѕ. 2015: 137 и ОегКз. 2008: 116, 
118 (6.-слав. *агер- < и.-е. *теЬ’-). 

С рассматриваемым рус. материалом и с дребезина? связано 
вдрабадан, вдребадан (пьяный), о кот. см. РЭС 6: 153; Оге! 1: 339. 
Вне сочетания с в- сущ. драбадан (дре-) практически не употреб- 
ляется. 

дребезжать, -жит 3 ед. през. ‘издавать (при сотрясении) преры- 
вистый дрожащий звук’ (СРЯ; Д 1: 491), дребезжать (дребеж- 
жать, -ти), дребезжу (-бежжу) ‘издавать прерывистый, дрожа- 
щий звук’, ‘звучать прерывисто, неровно (о голосе, пении и т. п.)?, 
‘раздроблять, размельчать’ (СлРЯ ХУШ 6: 254), дребезжати, 
дрябежжати ‘то же’: корень капустный... камень дрябежжитъ 
ХУШ в. ~ 1672 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 351) // От дребезгъ, см. 
дрёбезг (ЭСРЯ МГУ 1/5: 187—188). «Акустическое» знач. в ХУШ в. 
стало вытеснять знач. ‘раздроблять’, кот., видимо, более раннее. 
Ср. глаг. на -ити: дребезжити ‘раздроблять’, ‘разбивать вдре- 
безги” (Зал. 2014: 295). 
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Ср. глаг. однократного действ. дребезгнуть ‘издать дребезжа- 
щий звук’ (Д 1: 49/), дребезднуть ‘ударить’ пск. (СРНГ 8: 178), 
см. также дребедень. 

От дребезднуть, *дребездеть в знач. типа ‘издавать громкие 
прерывистые звуки’ произв. дребездуха ‘понос’ пск. (Д 1: 491). 
дребезӣна ‘топкое место, трясина” свердл., Морд. (СРНГ 8: 178; 
СлМорд 1: 200) // Не отделимо от *Агеръ, *агеђь (см. дреб ‘топь’), 
образование как в произв. от 4’еБ-/*агоБ- ‘дробить’ диал. *дре- 
безина ‘осколок, мелкий кусок”: в-дребезину ‘о пьяном? (РЭС 6: 
153—154) от *герёгъ или *агефе?ъ, см. дрёбезг. Несколько иначе 
о д° см. Куркина Эт. 1967: 142. Согласно Топорову (Топ. ПЯ 1: 
348), -ез-ин- напоминает балт. формант (?). Ср. еще дребусина 
‘трясина’ арх. (СРНГ 8: 179), дребучина ‘топкое место, зыбун’ 

арх. (СГРС 3: 266), длебучина? ‘то же”. 

Рус. дрезинный ‘топкий, зыбучий’ арх. (СГРС 3: 267), дресина 
‘топкое болотистое место’ нижегор. (Качинская УЗ МГПИ 450, 
1971: 33) м. 6. результатом гаплологии. Ср. дрезинка°. 

дрёбиться, дребь І см. дреб. 

дребь П ‘аппетит, вкус’: в дребь ‘вкусно, нравится (о еде)’: кушай, 
если тебе в дребь волог. (СРНГ 8: 179) // Вероятно, к *АгоБйь 
дробить°, о поглощаемой (разжевываемой, измельчаемой) пище, 
в противоположность невкусной (несъеденной-нетронутой) 
пище. Форма слова как у омонимичного дребь І, см. дреб. 

древесйна ‘часть дерева между корой и сердцевиной’, ‘бревна, 
доски и проч. лесоматериалы” (СРЯ), ‘деревянистые части расте- 
ния, деревянные волокна всякого дерева и деревянистого рас- 
тения? (Д 1: 401) // Книжн. произв. с суфф. -ина с собир. знач. от 
неполногласной основы древес- в форме мн. древеса (дръвеса < 
ст.-слав. дуЁвесА) от дрёво°. Образовано в нач. ХІХ в. как термин 
анатомии растений, впервые в «Начальных основаниях ботани- 
ческой философии» (1809) Теряева. В нач. 1840-х гг. появляется в 
сочинениях практических лесоводов, особенно после выхода 
«Лесного словаря» (1843—1845). См. Богатова ИГЛРЯз 1962: 
201—209. Болг. дървесина < рус. (Берншт. 1974: 157). 

От той же основы прил. древесный, ст.-рус. древесныи ХУІ в. 
(СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 351). 

Диалектизмы древесина ‘растущее дерево’ моск., ‘сухое 
дерево’ перм. (СРНГ 8: 179) наряду с деревесина ‘дерево’ (новг.) 
послужили основанием для реконструкции ненадежного прасл. 
*Легуеѕіпа (Р 3: 54), см. деревина (РЭС 13: 227). 


315 древйть 


дрёвий ‘дряхлый, старый’ печор. (цит. по ЭССЯ 5: 106) // Согласно 
(Р 5: 218), из прасл. (вост.) *@геуьрь ‘старый’ от не сохранивше- 
гося *Дгеуъ ‘старый’, ‘давний’, с кот. связаны *ағеује, *4геуьтъ, 
см. дреёвле, древний. Далее недостаточно ясно. Возможно, к *егуо, 
рус. дерево°, (ц.-слав. >) дрёво°: и.-е. *4г-еи-/*4ег-и-, семантиче- 
ское развитие — ‘дерево’ > ‘сильный, выносливый, прочный (как 
дерево)” > ‘старый’ > ‘давний’. Ср. прасл. *ѕѓагъ ‘старый’ и лит. 
5ідгаѕ ‘толстый’, др.-исл. 50тт ‘большой’. В этом случае предпо- 
лагается сближение *дғеуъ, *Агеуе не только с назв. дерева, но и 
с греч. (Гесихий) дробу:ісуороу (ісҳорос ‘сильный’), гот. #175, 
нем. {7еи ‘верный’, прус. 4гимл5 ‘вера’, рус. здоровый (< *5ъ-аогуъ) 
и под. Иные возможности мотивировки (‘старый” < ‘полый, с 
дуплом, о дереве’?), видимо, открывает сближение слав. слов для 
‘древний, старый” с лит. Агеуё ‘дупло, борть’, ‘толстая сосна с 
бортью”, дгеуеїї, дғеуёји ‘становиться полым, дуплистым (о де- 
реве)’, ‘вынимать мед из борти’, ‘рвать, драть’, ‘расточать” (5Р 5: 
218), лтш. дғеуёі ‘подрезать борть’, ‘вынимать мед’, ‘лезть, караб- 
каться’ (ср. рус. лазить и лазить борть, ЭССЯ 14: 65—66), агата, 
агеуе, Агауе ‘борть’, прус. агамлие ‘улей’ (Віва ВВ 1: 327; 2: 63; 3: 
115—116; 7л. 1945: 7—13; Фасм. 1: 536; Егаепк.: 90—91; МаШап 
Ст. сотр. 2/2: 694—695; Фальк. 8с51 4, 1968: 280; ЭССЯ 5: 107; 
Топ. ПЯ 1: 382—384; Каг. 1: 227—228; КІ.: 835; ЕЅЈ585 3: 146— 
147; Юегкѕ. 2008: 116; Ѕтосх. ГЕР: 246; СТавак 54. ЗЗамзюети 
2019: 134). О некоторых публикациях (Хольцер, Хольтхаузен, Лома) 
см. также Оз. 1916: 103. 

Практически оставлено старое сближение прасл. *Агеу- ‘древ- 
ний’ с др.-инд. дгауай ‘бежит, течет” (‘древний, старый’ < ‘истек- 
ший”) и под. (см. указанную лит-ру). 

древӣть, -вишь ‘говорить вздор, болтать, лгать’ волог., арх., петерб., 
‘говорить, бормотать несвязно во сне или во время болезни’ арх., 
смол., ‘капризничать’ пск., ‘досаждать кому-л., огорчать, бра- 
нить” арх. (СРНГ 8: 179—180), древить ‘заговариваться’ печор. 
(цит. по ЭССЯ, ниже), ‘лишаться памяти, соображения?’ арх. (СГРС 
3: 266), древить, древиться ‘находясь в умопомрачении, загова- 
риваться’ арх. (АОС 12: 247) || с.-хорв. диал. а7ёуйі ѕе, агемт ѕе 
‘громко плакать, кричать’ // Предполагается прасл. (вост., южн.) 
*Дтеуш, *Агеу’о ‘бредить, нести вздор, кричать’, хотя реконструк- 
ция и этимол. недостаточно надежны (8Р 4: 217—218). Возможны 
развитие знач. ‘лгать’ < ‘говорить вздор, бормотать’ и сближение с 
дрёвий°, древний, подразумевающее старческую бестолковость 


дрёвко 316 


(Кучко НаучнД 10, 2017: 59), см. древный 1—1. Не исключено и 
сравнение с лит. дгеуеїї, Агеуеи ‘дуплеть, становиться полым, 
дуплистым (о дереве)’, ‘вынимать мед из борти’, ‘рвать, драть’, 
‘расточать’ (8Р 4: 217—218). 

Тот же корень, что у д°, у глаг. на -2й древеть, -ею ‘говорить 
всякий вздор, говорить несвязно, бредить’ пск. (СРНГ 8: 179), 
дривъть ‘то же” пск. (Оп.: 50). Недостаточно ясно отношение к 
прасл. *АгъуШ ‘разбивать, дробить’, ‘насмехаться, дразнить’, 
‘нести вздор’, ср. чеш. Ау ‘бить, разбивать’, ‘болтать’, польск. 
Агияс ‘насмехаться, пренебрегать’ и др., также с не очень ясной 
этимол. (ЭССЯ 5: 141; 8Р 5: 21—22). Ср. блр. диал. дрывёць 
‘насмехаться, бредить’ (СПЗБ 2: 95), кот. может восходить и к 
*Дтеуёи и к *Агъуёи. 

дрёвко, -а ‘деревянный шест, на который насаживается острие копья, 
багор, привязывается флаг и др.’ (СРЯ), древко (и деревко), -а 
‘длинный шест, на который насаживается или прибивается что-л. 
(копье, знамя и т. п.)’, “стоячий опорный шест у шатра, палаток’ 
(СлРЯ ХУШ 6: 254; Д 1: 491), ‘древко’: копейные древки 1688 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 351), древцы мн. 1601 (СОРЯМР ХУЕГ-ХУП 
6: 36) || укр. древко, блр. дрэўка ‘древко’, ст.-блр. древко ‘копье’, 
‘древко’, ‘деревце’ ХУП в. (ГСБМ 9: 69) // Возможно, продол- 
жение прасл. (сев.) *Фегуъко ‘шест, палка’ (уменьш. с суфф. -ъКо 
от *Дегуо, см. дерево), испытавшее влияние древо°. Ср. рус. диал. 
деревко и под. (ЪР 3: 58). 

Сходным образом др.-рус. древцо, древце (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
354), древьце ‘палка, кол’ (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 83), укр. уст., поэт. 
дрёвце, дрэўца продолжают уменьш. *4егуьсе, но испытали влия- 
ние того же древо. Ср. рус. деревце и под. (ЅР 3: 58—59). 

Рус. диал. божье древко ‘растение гребенщик” (СРНГ 8: 180) 
относится к назв. типа божье д(е)рево, о кот. см. РЭС 3: 178; Ваѕ., 
ЅіаіК. 2006: 52. 

дрёвле нареч., книжн., уст. ‘в давние времена, в старину’ (СРЯ; Д 1: 
491; СлРЯ ХУШ 6: 254), древ, дръве ‘давно’ ХШ в., древле ХІ в., 
дръвле ‘в древности, некогда’, ‘рано’, ‘прежде? (Срз. 1: 721, 723; 
СлРЯ Х!--ХУП 4: 351—352), древле (Зал. 2014: 212) || ст.-укр. 
древле ХУ—ХУП вв. (Тимч. 1: 824), ст.-блр. древле кон. ХУГ — 
нач. ХУП вв. (ГСБМ 9: 69) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. древлк 
(дрЁвалк, древа) ‘прежде’ ($15) < прасл. *4геуе (*агеуё) нареч. 
‘прежде, раньше, некогда’, откуда также чеш. айу, АЯуе, слвц. 
агіеу ‘прежде, раньше’, польск. уст. дггеуіеј ‘некогда, прежде, 
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раньше? и др. Прасл. нареч. результат адвербиализации исходной 
формы с суфф. -/е- — им.-вин. п. комп. ср. р. (Мейе 1951: 378; ср. 
оговорки в УашШапі От. сотр. 2/2: 694—695) от *агеуъ ‘старый’, 
‘давний’, см. дреёвий. Согласно ЅР 4: 219, *ағеује образовано от 
того же корня, что в *4еттъо (см. дерево, древо), если принимать 
для этого корня исходное знач. ‘крепкое, твердое’. Львов (1966: 
134) допускает моравские истоки древле. 

Слово д° встречается в книжн., ц.-слав. сложениях типа древле- 
хранилище, древлеправославие, древлецеркдвный и под. Рус. книжн. 
издревле, ст.-рус. издревле ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 6: 154) обра- 
зовано с помощью преф. из- по модели исстари, искони (ЭСРЯ 
МГУ 2/7: 31). От древле рус.-цслав. древлии ‘древний’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ -ХУП 4: 352). 

Прил. дрёвленький и древлёнький ‘старенький, старчески не- 
мощный” урал. (СРНГ 8: 180), возможно, из *древненький. 

древлане, деревляне мн. — др.-рус. назв. вост.-слав. племени 
(союза племен), обитавшего на Волыни, в земле Дерева: Такоже 
и ти Словбне пришедше и сфдоша по Дибпру, и нарекошася 
Поляне, а друзіи Древляне зане съдоша въ лбсбхъ (Лавр. лет., см. 
ПСРЛ 1: 3), дрёвляне (-ля- инновация): дрёвлани, на дрёвляны и др., 
древлянинъ (нов. -ля-) (Зал. 2014: 622) || укр. ТО Деревляни, 
ср.-греч. (Порфирогенет) Л=рВЛеуіуот, (?) ВерВібуот (с ошибочным 
В вместо А, см. КБ 1989: 330) // Объясняется как произв. от ТО 
Дерева° с суфф. -/ап-е мн., -јап-іпъ ед., собственно, ‘жители Де- 
ревской земли’, ср. Деревьска (земля), Деревьскии (князь), кот. от 
того же Дерева (ср. Хаб. 1979: 181—183, 200, 203). Ср. дереве (?) 
‘древляне” (в деревехъ и др.), деревьскыи (и древскыи) ‘древлян- 
ский’ (Зал. 2014: 621). 

Несколько иначе в словаре Фасмера (отражает более раннее 
состояние?): от *егуо (см. дерево), с исходным знач. ‘лесные люди” 
(Фасм. 1: 501). Допускают прасл. (сев.) *4еп”аие (*егујапе) ‘жите- 
ли лесов’ мн., откуда также ТО (на северо-западе Польши) Огауепе 
1400 (польск. совр. Оугемлапу), н.-луж. АРемдап ‘житель лесов”, 
Рѓеујапу мн. ‘название народа, обитающего в лесах’, ст.-полаб. 
Ргемат мн. ‘Древане (Древяне), лехитское племя на левом 
берегу Эльбы” 1004 (Р 3: 61; см. также Ко\уепКо 8515481 1/2: 
338—339; МаІера 515151 1/2: 394). Эти этнонимы относятся к 
эпохе подсечно-огневого земледелия (Курк. 2011: 231—232, 246). 
В позднейшей лит-ре назв. древляне употребляется в качестве ис- 
торизма, аналогично укр. Древляни, Деревляни мн. См. РЭС 13: 228. 
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По археологическим данным, ареал древлян включал нынешние 
Житомирскую, восточную часть Ровенской и северо-западные 
области Киевской обл. Украины (Климчук Ра|аеоз[. 12/1, 2004: 11). 

Подразумевается, что формы древлане и деревляне — непол- 
ногласный и полногласный варианты одной и той же основы, 
перв. из двух результат «старославянизации» второй (Мельников 
СВиз 4, 1980: 159). Сомнительным представляется допущение 
(Л. Мошиньский) развития Древлане < *дрегвляне < *Агьзъуапе 
«дрегвяне», откуда будто бы патронимическое *Агъяъуйй ‘дрего- 
вичи’ (Витчак Эт. 1988—1990: 32—33), см. Дреговичи. Тогда 
форма дерев- была бы народно-этимологической. 

дрёвний ‘существующий издавна, сохранившийся от далекого про- 
шлого, старинный’, ‘существовавший, живший в далеком прошлом’, 
‘очень старый’, кратк. дрёвен м., -вна ж., -вно ср. р. (СРЯ; Д 1: 491), 
древний (-ей), дрёвный в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 6: 255), древный 
‘древний, старый” олон., моск. (СРНГ 8: 180), дрёвной ‘старый’ 
арх. (СГРС 3: 266), др.-рус., рус.-цслав. древьнии, дръвьнии (ХТ в.) 
‘прежний’, ‘старый’, ‘старейший’ (Срз. 1: 107), древнии (Зал. 2014: 
241) || укр. дрёвній ‘престарелый, старый’, ст.-укр. древний ‘старо- 
давний’ ХУ— ХУП вв. (Тимч. 1: 824—825), ст.-блр. древний ХУІ в. 
(ГСБМ 9: 69), ст.-слав. древьйь, -ьйии ‘старый, древний’ ($15), 
болг. книжн. дрёвен, макед. древен ‘древний, старинный’, с.-хорв. 
агёуап, -упа ‘древний, очень старый? (ср. у Вука ѕіагдағёуап ‘апН- 
дчиѕ’), чеш. книжн., уст. дѓеупі и А еупу, слвц. уст. дғіеупу ‘дав- 
ний, старый, прошлый’ // Формы типа рус. диал. древный про- 
должают прасл. *Фгеуьпъ(јь) ‘старый, давний’, формы типа литер. 
древний — прасл. *агеуьп’ь(Ть) ‘то же’. Произв. с суфф. -ьпъ и 
-ьп’ь от того же корня, что в *агеуъ (*ағеуьјь), *ағеује, см. древий, 
древле (Р 4: 218; ср. ЭССЯ 5: 106—107). 

Рус.-цслав. древльнии (дрђёв-) и древлении ‘древний’ (ХІ1—ХІ вв.), 
ст.-слав. древьльнь, -льнии ‘прежний’ (515) м. 6. результатом скре- 
щения древль- и дрєвьнь-, реконструкция прасл. *Атеу’ьп”ь (ЅР 4: 
218) не кажется обязательной. 

От *ағеуьпъ произв. с суфф. -оѕ рус. диал. древность ‘старость, 
дряхлость’, литер. книжн. древность, укр. книжн. дрёвність, 
-ності, болг. книжн. дрёвност и др. 

древнб ‘бревно’ смол. (СРНГ 8: 180) // Тождественно ст.-блр. древно 
ХУП в. (ГСБМ 9: 68), ср. также укр. диал. древно ‘гнилое дерево? 
(ЕСУМ 2: 125), далее ст.-польск. 472еито ‘древесина’, чеш. диал. 
аѓеупо ‘бревно’ < прасл. *4егуьпо ‘часть дерева, древесина’, суб- 
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стантивир. прил. *егуьпъ в форме ср. р. *4егуьпо от *4егуо (Р 3: 
60; 5: 29; ср. ЭССЯ 5: 144), см. древныи. Не совсем ясно отноше- 
ние к рус. дровно°. 

древныи ‘относящийся к дереву’, ‘деревянный’ (СлРЯ Х--ХУП 4: 
353), древьныи ‘относящийся к дереву? ХШ—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 3: 83), древнии а. п. с, древнии а. п. а (см. подр. Зал. 2010: 
240) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. дрЕвьнъ, -ын ‘то же” < прасл. 
*Цегуьпъ(ть) от *4егуо, см. дерево, дерёвный. Рус.-цслав. древанъ 
(-ыи), например, в выражении древаною масло ‘лампадное масло” 
(встречается кроме прочего в НГБ № 173 кон. ХІУ — нач. ХУ вв., 
см. Зал. 2004: 657), восходит к прасл. *Фегуёпъ(јь), см. деревянный 
(РЭС 13: 229, 231, 235). 

дрёвный І см. дрёвний. 

дрёвный П ‘бестолковый’ арх. (СРНГ 8: 180), ‘потерявший от ста- 
рости способность соображать” печор. (цит. по ЭССЯ 5: 107) // 
Недостаточно ясно. В ЅР 4: 2/8 и ЭССЯ 5: 167 отождествляется с 
дрёвный? І, дрёвний®, что предполагает развитие ‘старый’ > ‘вы- 
живший из ума от старости’. Согласно ЗР 3: 60, продолжает 
*Дегуьпь (см. древныи), т. е., видимо, ‘выживший из ума’ < ‘по- 
добный дереву’. Ср. вместе с тем древить°. 

дрёво, -а, древеса мн. уст., поэт. ‘дерево’ (СРЯ), древо, древа и 
древеса мн. (Д 1: 491), перен. древо жизни, райское древо и под. 
ХУШ — нач. ХІХ вв. (Цейтлин Ист. лекс. РЛЯ 1981: 320—321), 
древо, -а ‘дерево’ ворон., курск., орл., тамб., сарат., ряз., яросл.. 
казан., калуж., смол., моск., пск., новг., волог., вят., арх., сев., 
олон., перм., том., древо и древо ‘то же” свердл., древо ‘то же’ 
новг., ‘большая лодка’ смол., древо ‘большое дерево (для по- 
строек)” курск., орл., брян., ‘шест для ношения иконы’ пенз., 
‘лодка’ смол., ‘гребенщик” орл., дряво ‘дерево’ волог., вят.. перм., 
том.. яросл. (СРНГ 8: 180—181, 226; Порох. 1988: 58, 257; Ми- 
хайлова 2013: /29), древо, -а, древа и древеса им. мн., древ и 
древес род. мн. ‘дерево’, ‘ствол дерева, бревно, жердь’, ‘деревян- 
ный предмет”, ‘древесина’ (СлРЯ ХУШ 7: 5), дрёво, древо (ХІ в.) 
‘дерево’, ‘розовый куст’, ‘доска’, ‘дрова’, чьстьноє (крьстьнок) 
дрво ‘животворящий крест” (Срз. 1: 734; Зал. 2004: 280) | 
ст.-укр. древо ‘дерево’ ХУШ в. (Тимч. 1: 825), ст.-блр. древо, 
дрово, дрэво ‘дерево’, ‘древесина’ ХУІ в. (ГСБМ 9: 70) || укр. уст., 
диал. древо, древо (ЕСУМ 2: 124), блр. дрэва // Обычно объясняют 
как заимств. из ц.-слав. (в говорах через литер. яз.), ср. ст.-слав. 
дрво, -ва и (реже) -вєсє, дрЕвєса мн. ‘дерево’, ‘древесина’, ‘палка, 
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кол’, перен. ‘крест’ (57$) < прасл. *Легуо, -а (-уеѕе южн.) ‘дерево’, 
‘срубленное дерево’, ‘бревно, колода, жердь’, (обычно собир.) 
‘древесина’, см. дерево (Фасм. 1: 536; ЭСРЯ МГУ 1/5: 188; Е5Ј55 
3: 147; РЭС 13: 231). Однако обращает на себя внимание (как и в 
ряде др. случаев) широкое распространение неполногласного вари- 
анта в нар. речи (Соболевский ЖМНП, 1894 (май): 215—220). 
Смешение церковнославянизма с рефлексом *Агъуо ‘дерево’ 
(см. дрова, дроворуб)? Допускают даже особый вост.-слав. рефлекс 
*Дегуо, слившийся с заимств. из ц.-слав. (ЕСУМ 2: 124), заимств. 
в укр. и блр. из польск. (ЭСБМ 3: 157). О неисконности блр. 
дрэва упомянуто в ЭССЯ 4: 212. См. также древко. 

Для географии основы на -5 интересен след мн. *@гёуеза 
в майнсковенедской ономастике (> нем. Туеуеѕеп, см. Труб. 2002: 
399, вслед за Шютцем). Помимо лит-ры, приведенной в РЭС 13: 231, 
следует указать на предложение Смочиньского (ЅЕВ 3, 2006: 346) 
видеть в *4егуо < *4егио- дериват типа угайһі ‘древесный, из 
дерева”. 

Рус. древовидный, древовидной 1790 (СлРЯ ХУШ 7: 5) — 
калька нем. Раитагііе (Ваит ‘дерево’, Агі вид’) или новолат. 
Попіјоттіѕ (іепит ‘дерево’ и јоғта вид’), см. Арап. 2000: 95. 

древодфлъ м. ‘плотник или столяр’ (Д 1: 491), древодёль, -а, 
древодъля, -и ‘то же’, древодёля м., древодёлъ (СлРЯ ХУШ 7: 5—6), 
древодбля м. ХІ в., древодвлъ м. ХУІ в., древодъль м. ‘то же’ 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 353), дрвводъля = древодбля ‘то же’ ХІ в. (Срз. 
1: 735) || ст.-укр. древодвля ХУП в. (Тимч. 1: 825) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. дрКводлга ‘плотник’, кот., видимо, является калькой 
греч. &оЛоорубс ‘плотник’ (Пономарев ДСИЯЗ 4, 1953: 51; Зе 
1964: 65), букв. ‘обработчик дерева’. Греч. слово сложение, в перв. 
части кот. &5Аоу ‘дерево’, втор. связана с ёруоу ‘дело, труд’, ср. 
ӧтшоорүбс, букв. ‘работающий для народа’ (ср. демиург°, РЭС 
13: 191). Возведение ст.-слав. слова к прасл. (южн.) *4егуодеРа 
(*ЧегуоаёГь) ‘то же’ не исключено, но нуждается в серьезной ого- 
ворке. Эта лексема, если согласиться с ее реальностью, сложение 
*Дегуо (см. дерево) и имени деят. с суфф. -/а от основы глаг. *деё/ай, 
см. делать. Имеется вариант (южн.) *ағъуоаёРа ‘то же’, сложение 
с *ағъуо (ср. рус. дрова) в перв. части. См. ЅР 5: 22; ЭССЯ 4: 
213. Сравнения др&во-дФла с лит. сложениями гаа-4аЙа, гӣїа- 
аайе ‘колесник’, ИС 5ктаайа < *5ктиа-4айа ‘изготовитель ободов’ 
спорны , т. к. проблематично отождествление -д*лма с -ЧаЙа, -4айе, 
см. дело (РЭС 13: 175). См. также ЗтосхуйзК1 ЅЕВ 3, 2006: 345—346. 
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древофдъ ‘жук Ну1еѕіпиѕ, древоточец? (Д 1: 491) // Видимо, книжн. 
сложение древо® и -6дъ (< *-ёйъ ‘тот, кто ест’, имя деят. в сло- 
жениях). Согласно ЅР 5: 23, продолжает прасл. (сев.) *Фегуоёаъ 
‘древоточец?, но речь идет, возможно, о позднем воспроизведе- 
нии старой модели, не о ее продолжении как таковом. 

Рус. (Д) древоточец (1798), червь деревоточный (1731) — 
кальки нем. Но/2Боћғег (Но]7 ‘дерево’, Бойгеп сверлить’), см. 
Арап. 2000: 95. 

древоруб, древосфк см. дроворуб, дровосък. 

древуха ‘болтунья’ арх. (СРНГ 8: 181) // Произв. от древить° с 
суфф. -уха. 

дрег ‘морской четырехлапый якорь, большая кошка’ (Д 1: 491), 
... якорь-кошка или маленький... якорь, что применяют на шлюп- 
ках — так называемый дрек 1973 (Скрягин, «Книга о якорях», 
см. НКРЯ), дрёк, -а арх. (АОС 12: 250), дрек ‘якорь’ мурм., арх., 
дречок мурм. (СРГК 1: 506), дрек 1720, дрег 1739 ‘небольшой 
якорь”, дрейген 1708 ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 7: 6) // Из голл. дес ж. 
‘небольшой шлюпочный якорь, кошка’, дғерееп мн. (Майи. 1870: 
147; Меш. 1909: 58; Фасм. 1: 536) < англ. агае драга’, ‘кошка? и др. 
(Найегка 1Ј8ІР 14, 1971: 93). Рус. дрейген < голл. йғесоеп. 

Рус. дректоу, дректов ‘якорный (при дреке) канат” (Д 1: 491) 
< голл. дғесіоиу (Меш. 1909: 58), ср. голл. іоиу ‘бечевка, веревка, 
канат’. См. драга, дрог 1. 

дрегать, -йю ‘дергать, дрыгать, болтать ногой? вят., костр., свердл., 
твер., дрегаться ‘дергаться, биться, ворочаться’ вят., Карел., 
перм., урал., ‘брыкаться, лягаться’ урал., твер. (СРНГ 8: 181), ... 
дрегать ногами 1855 (Писемский, «Плотничья артель», см. НКРЯ) 
// Вариант глаг. дрягать(ся) в тех же знач., из прасл. *агезай (5е) 
‘дергать(ся), ‘трясти(сь)’, находящегося в корневом родстве с 
*Льгоай (5е) ‘то же’, рус. дёргать° и т. п. (ЅР 4: 221—222; РЭС 13: 
223). Сравнение с *@гоеъ ‘кол, шест’, др.-рус. дрёгъ (ЭССЯ 5: 112) 
не убеждает. В течение ХІХ в. форма дрегать постепенно выходи- 
ла из употребления, сохраняясь лишь в диал. речи (Сор. 1965: 484). 

Ср. девербатив дрега, дряга ‘неспокойный человек, непоседа” 
влад. (СРНГ 8: 181, 226; Фасм. 1: 536, 545). 

Неясно отношение к дрёгель ‘франт, щеголь, кавалер” арх. 
(АОС 12: 249). 

дрегва ‘топь, трясина, болото’ смол., калуж., ‘студень, желе’ курск. 
(СРНГ 8: 181—182), ‘болото, трясина’ низовья Печоры (СлНПеч 
1: 191) // Скорее всего, вариант сущ. дрягва ‘топь, трясина, болото? 


дреговичи 322 


смол., брян., дрягва ‘то же” смол., тул., ‘студень, желе” ворон., 
‘холодец’ курск., ‘привяленные овощи” пенз. (СРНГ 8: 227) и др. 
< прасл. *Агеоу, -въуе ‘болото, топь’ < ‘то, что трясется, дрожит’, 
кот. связано с *Фгерайі (ѕе), см. дрегать. Ср. образования на -/- 
(связанные с соответствующими прич.) типа дряглый ‘болотис- 
тый, топкий’ смол. (СлСмГ 3: 139), ТО Дрегли, Дрегла, Дрегло на 
Новгородчине (Вас. 2012: 390). К *агеоу (наряду с *а7ъоу?) вос- 
ходят также укр. драгва, диал. дрягва, блр. диал. драгва, дрягва 
“топь, трясина и др. (Фасм. 1: 545; Куркина Эт. 1967: 137; ЭСБМ 3: 
155—156; Яшк. 2005: 245; ЕСУМ 2: 119; ЅР 4: 222; Шульг. 1998: 79). 
В отношении семантического развития ср. рус. трясина — тряс- 
ти(сь) и под. (Толст. 1969: 177—179; ЅР 4: 222). Согласно ЭССЯ 
5: 139, рус. д°, дрягва из *Агъеъуа. См. также дреговичи, дрогва. 

дреговичи (дрегвичи) — др.-рус. назв. вост.-слав. племени (племен- 
ного союза), обитавшего между Припятью и Западной Двиной, 
см. ПВЛ (Хабург. 1979: 196), ср.: а друзии свдоша межю При- 
петью и Двиною и нарекошася Дреговичи (ПСРЛ 2: 5), дреговичи 
ХУІ в. (КірагѕКу 3с31 4, 1958: 263; Зал. 2014: 622) || укр. дреговичі, 
блр. дрыгавічы, польск. йгесоиісге // Этимон и связи этнонима 
недостаточно ясны. Скорее всего, относится к этнонимам, моти- 
вируемых обозначениями географического ландшафта (Иванов, 
Топоров СлДр 1980: 40—41). Предполагают прасл. *агеръуії 
мн., произв. с суфф. -ИЛ (ед. -/уь) от *@гесу, -съуе ‘болото, топь’, 
откуда рус. дрягва и др., см. дрегва. Ожидаемое *дрягъвичи не 
засвидетельствовано. О возможности раннего локального разви- 
тия *е > ена территории Юго-Западной Беларуси см. Ѕігит. 1996: 
15—16. В этом случае нет нужды для реконструкции *Агезъуйй и 
сравнения с лтш. д7ёепѕ, дгеепѕ, лит. А’ёепах ‘сырой, влажный” 
(прасл. *Агее-йуа? См. Хабург. 1979: 196—197 и др.; Геб- 
Ѕріамійѕкі 515151 1/2: 379; Омебзк ІР 8, 1960: 224), а также с 
загадочным «ятвяжским» гусі ‘москали’ в словарике Зинова 
(ГлпКех1стаз$ Вай. 21/1, 1985: 71; БСлИссл 1983: 11). Вост.-балт. 
слова (с долгим в корне!) объяснимы без привлечения слав. мате- 
риала (5тосх. ЗЕЛ., 5. у. ’еепа5). Относительно сближения назв. 
дреговичей и древлян см. древлане. 

Небесспорно и *агъоъуіі (ср. выше о *Атъеъуа болото”), кот. 
согласно Трубачеву (ср. сомнения в Фасм. 1: 536—537) тождест- 
венно в.-слав. этнониму (Конст. Багрянородный) ЛрооуохоВїтол и 
ю.-слав. этнониму Лроуоођїтол (ЛроуоВїтол, ЛрауоВїсол) на Балка- 
нах (ВЯ 6, 1974: 62; ЭССЯ 5: 139; ХІ МСС 1993: 7), что соот- 
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ветствует его теории о расселении славян с дунайской прародины 
на Балканы и по Вост. Европе (ср. КБ 1989: 331; ГемісКі, 
Ѕууобойа 51551 1/2: 389). См. также Ан. 2005: 13. 

дреднбут, -а ‘крупный быстроходный броненосец с мощным во- 
оружением (в начале ХХ в.)’ (СРЯ), ... 4 судна типа «Дредноут» 
1909, ...Турция покупает чилийский дредноут 1912, дреднот 
“то же’:... третий австрийский дреднот 1912 (НКРЯ), интернац. 
// Из англ. Огеа4поиеМ, назв. британского линейного корабля 
(1906), ставшего перв. кораблем нового класса и давшего ему 
назв., букв. ‘не боящийся ничего, неустрашимый”. Англ. слово — 
сложение Фғеаа ‘бояться, опасаться’, ‘страшный, ужасный’ и 
(уст., поэт.) поиећі (паиећ!) ‘ничто’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 188). Форма 
дредноут ближе к письменной форме англ. слова, дреднот — 
к устной. Известно также обозначение сверх-дредно(у)т, ср. англ. 
ѕирег-агеайпоиећі (Найегка ІЈЅІР 14, 1971: 93). 

дрезг, -а ‘мусор, сор’ забайк. (СРНГ 8: 162) || ст.-польск. редк. 
472а2° ‘гибкий прут’ (цит. по ЅР, ниже) // Возможно, из прасл. 
(сев.) *а”ёгоъ ‘цепка, лучина’, лишь типом основы отличающе- 
гося от *47ё2еа ‘щепка’, см. дразга. Менее вероятно исходное 
*Цте2еъ > рус. диал. дрязг ‘мелкий хворост, сушняк’, ‘мелкие хо- 
зяйственные домашние вещи”, ‘мусор’ и др. (ЭССЯ 5: 114; Толст. 
1997: 335 и др.) с утратой ринезма (ЪР 4: 226, 234). 

дрезга ‘вздорный человек, задира’ тамб., нижегор. (СРНГ 8: 182) // 
Тождественно диал. дрязга (дрязга) ‘то же’ (СРНГ 8: 228), кот. 
наряду с литер. дрязги ‘мелочные, вздорные ссоры, заботы, хло- 
поты” связано с диал. дрезг-отать ‘звенеть, звякать’, ‘болтать’ 
(СлСмГ 3: 141), дрезжать, дрязжать ‘брюзжать, придираться” 
(СРНГ 8: 182) < прасл. *аге?2ай ‘бренчать, звякать, стучать” 
ономат. происхождения (ЅР 4: 227), сюда же рус. диал. дрезже- 
неть ‘дребезжать’, дрёзжень ‘вздорный человек” (СРНГ 8: 182). 

Есть смысл отделить рус. д° (иначе ЭССЯ 5: 114) от дрезг° и 
дрезга ‘топкое болотистое место’ нижегор. (Качинская УЗ МГПИ 
450, 1971: 33), диал. дрезга ‘песчаная жидкая грязь’, дрязга ‘болото’ 
(СРНГ 8: 182, 228) < прасл. *Аге2еа ‘болото’, ‘лес на болоте” 
(Р 4: 225). 

Рус. дрезда “человек, говорящий быстро и неразборчиво” (арх.) 
едва ли перен. от дрезда° ‘пучок стеблей...’ (СГРС 3: 267). М. 6. 
связано с рус. д° (при влиянии ономат. фактора), не исключена 
также связь с дрезда “сойка? перм. (СлПермгГ 1: 232). От имени 
образован глаг. дрездить ‘говорить быстро и неразборчиво” арх. 
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(Там же). Вариантом последнего, возможно, является диал. дроз- 
дить ‘громко и много говорить, мешая другим”, кот., как предпо- 
лагают, мотивировано криком дрозда (СРФ 1998: 168—169). 

дрездӣть, -ишь ‘куститься (о хлебных злаках)’, ‘сбивать большое 
количество их (о битке)’, дрёздиться ‘куститься (о хлебных 
злаках)? перм., дрёздиться, дрездиться ‘куститься, разрастаться 
кустом” перм. (СРНГ 8: 182; Д 1: 407), дрездиться ‘развиваясь от 
одного семени, разрастаться, давать много колосьев и др.” арх. 
(СГРС 3: 267) // Произв. от сущ. дрезда, дрёзда ‘пучок стеблей из 
одного семени’ арх. (СГРС 3: 266), через межслоговую ассим. 
г...д > д...д связанного с др.-рус. грездъ (грьздъ) ‘гроздь’, ‘купа 
деревьев’, рус. диал. грёздиться ‘начинать образовывать гнездо 
(о растениях)’, к прасл. *ете24ь ‘гроздь, пучок (гнездо) плодов’, 
апофонически связанного с *ето24ь, см. гроздь (РЭС 12: 72). 
Ср. дрездок ‘пучок лука, выросший из одной луковицы’ яросл., 
арх. (ЯОС 4: 109; СГРС 3: 267) из грездок ‘то же’ (Михайлова 
2013: 128). 

дрезйна ‘небольшая железнодорожная тележка, небольшой вагон, 
приводимые в движение вручную или двигателем внутреннего 
сгорания’ (СРЯ), дрезина 1875, дрейзина 1866 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
188), дрейзина ‘беговая машина с двумя колесами’ 1861 (Ледяева 
1973: 137), дрезина о двух колесах 1818 (Черн. 1: 268), интернац. 
// Из зап.-евр. яз., ср. франц. ағаіѕіпе ж. (из агаіѕіеппе), англ. 
агаїіѕіпе, нем. Рғаіѕіпе (Ргӣѕіпе) ж. ‘дрезина, тележка на рельсах’, 
‘предшественник велосипеда’, по имени немецкого изобретателя 
барона К. Дреза или Драйса — Рғаіѕ (Кай Егефетг Ргаіѕ уоп 
Заиегфгопи, 1785—1851), в нач. ХІХ в. изобретшего прототип совр. 
велосипеда, нем. Гаийпазсйте, букв. ‘бегущая машина’. Произ- 
ношение нем. слова на франц. лад исторически не оправдано. 
Кроме указанной лит-ры см. КІ.: 192; ТІЕ Х: 491; М№1ѕѕетапр Н. 
7РЬ 36/2, 1972: 361—362; Оте! 1: 340. 

дрезйнка ‘гулянка’ арх. (СРНГ 8: 182; СГРС 3: 267) // Неясно 
отношение к дрезинка ‘танец парней’ перм. (СлПермГ 1: 232). 
Возможно тождество со словом, известным в составе нареч. с 
предл. в: вдрезин, вдрезину, вдрезинушку ‘об опьянении до потери 
сознания’ арх. (АОС 3: 70), вдрезину°, вдрезинушку ‘то же? пск. 
(ПОС 3: 56). Могло возникнуть (вследствие гаплологии?) из вдре- 
безину (пьяный) или в дребездчки ‘на мелкие кусочки’, в дребе- 
зӧчки напиться ‘очень сильно’ иван. (СРНГ 8: 178), см. дребезги, 
дребезина и РЭС 6: 154. 
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дрёзнуть ‘дребезжать” дон. (СРНГ 8: 182) // Из *дрезгнуть, далее к 
дрезга°, дрезжать. 

дрейф, -а ‘отклонение судна от курса под влиянием ветра или 
течения’, ‘движение льдов, судна и др. по направлению ветра, 
течения’, прил. дрёйфовый (СРЯ), ‘неустой на якоре в сильную 
бурю’ (Д 1: 491), дрейф 1746, дрииф, -иив 1720, дрифь 1724, дреф 
1764 ‘уклонение корабля с курса”, ‘положение корабля, когда он 
теряет ход и удерживается на одном месте’, лечь в дрейф, сняться 
с дрейфа (СлРЯ ХУШ 7: 6; БВК 1972: 361) // Видимо, девербатив 
от дрейфовать°, дрифовать (Фасм. 1: 537; Меи. 1909: 58—59; 
Оте! 1: 340). Встречающееся в лит-ре сравнение д° с голл. 47 ж. 
‘дрейф, течение (воды, воздуха)’, англ. 4 применимо, возмож- 
но, лишь к уст. формам дрииф, дрифь (Коряковцева РР 2, 1984: 
149). Ср. чеш. 271], польск. агуў (из *агујї, возможно, под рус. 
влиянием) < нем. (< н.-нем.) Ри, исторически произв. от ефеп 
(КІ.: 194; Вайк. 1: 194). См. также дрифтер. 

Рус. дериф 1788 ‘дрейф’ (СлРЯ ХУШ 7: 6) < франц. ее ж. 

‘то же’ (а/ег а Іа 4етуе ‘дрейфовать’) от аёгіуег ‘дрейфовать’, 
кот. заимствовано из англ. іо йгіуе и испытало притяжение к 
аёгіуег ‘покидать реку (о судне)” < лат. Аетуаге, см. деривация 
(ТГЕ 6: 1210; РЭС 13: 249). 

дрейфгагль, древгагль ‘крупная картечь в мешке, либо вязаная’ 
(Д 1: 491) // Встречается в эпоху Петра І в форме род. мн. древгаг- 
ловъ (Меш. 1909: 60). Из голл. ати азе[ (Там же), аналогичного 
нем. (Опт) ТгаиБепйаее! ‘вид картечи в мешке (по сходству с 
гроздью)›, кот. является сложением, перв. часть кот. Т/аире ‘гроздь’, 
втор. Наее! ‘град’, ‘дробь, картечь’, ср. голл. агий (н.-нем. аги) 
‘гроздь’, лаве! ‘град’. По тому же принципу устроено франц. 
старре (де гаїіѕіп) (ТГЕ 9: 433), англ. егаре-5йо! ‘крупная картечь”, 
ср. етаре ‘гроздь’ (< ст.-франц. оғаре) и ѕлоѓ ‘дробь’. Интересно 
кашуб. Агиука ‘вид яблок’ и под. < н.-нем. агиуе ‘гроздь’, ср. нем. 
Тғаиђар/г1, ‘вид яблок’, букв. ‘гроздевое яблоко’ (ЅЕК 2: 73). 

дрейфовать, -фует 3 ед. през. ‘отклоняться от курса под влиянием 
ветра или течения’, ‘непроизвольно двигаться, плыть по направ- 
лению ветра, течения (о льдах, судне и т. п.)’, ‘сносить с места 
ветром или течением судно, стоящее на якоре’ (СРЯ), дрейфать 
‘перемещать морским течением’, дрейфить (дрефить), -флю 
‘плохо, с перебоями работать’, ‘испытывать недомогание” арх. 
(АОС 12: 250), дрейфовать 1721, дрефовать 1724, дрифовать 
1724 в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 6: 6) // Из голл. а@"іјуеп “гнать”, 
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‘толкать’, ‘принуждать’, ‘дрейфовать’, родственного нем. {"ефеп, 
англ. ѓо ӣгіуе и проч. (Мец. 1909: 58; Фасм. 1: 537; Черн. 1: 268; 
Кір. 1975: 113; БВК 1972: 361; Оте! 1: 340). 

Более ранняя (слабо адаптированная) форма заимств. из того 
же голл. этимона — рус. дрейвен 1702, дрюйвен 1720, древен 1714 
‘положение судна в дрейфе”, ср. быть на дрейвенв (СлРЯ ХУШ 
7: 6). 

От сущ. дрейф — рус. дрёйфить, дрефить ‘дрейфовать во 
время штиля’ беломор. (СРНГ 8: 183), дрейфить ‘дрейфовать” 
сер. ХІХ в. (Коряковцева РР 2, 1984: 148), перен. дрейфить ‘отсту- 
пать перед трудностями, опасностями, трусить’ волжск. (Д 1: 401), 
дрефить: глаз дрефит ‘глаз болит’ беломор. (Мызн. 2010: 93). 

Из морского словаря слово в перен. знач. проникло в просто- 
речие и в арго, отчасти в литер. яз., ср. дрейфить ‘трусить, ро- 
беть” (не дрейфь!), сдрейфить ‘струсить’ (СРЯ), ср. в Одессе 
(уже в кон. ХІХ в.): дрефить, здрефить (Стратен ТрКомРЯ 1, 
1931: 145), встречалось в речи советских вождей в 1920-х гг. 
(Сел. 1928: 93—94). 

дрейфусар, чаще дрейфусары мн. ‘сторонники А. Дрейфуса (1859— 
1935), офицера французского генерального штаба, преступно 
(и сантисемитской подоплекой) обвиненного в 1894 г. в измене”: 
Требование пересмотра <дела Дрейфуса> упорно приписыва- 
ется... партии «дрейфусаров»... 1898 (Епишкин) // Из франц. 
агеуизат ($), произв. с суфф. -а”А от ИС Огеу/и5 (из Тгуіејиѕ < 
Тгеуеѕ, в конечном счете от ТО Тег, см. Унб. 1989: 263). Дело 
Дрейфуса, участие в нем Э. Золя имели большой резонанс в 
Европе и в России. Противники Дрейфуса назывались апй- 
ағеујиѕағаѕ, отсюда рус. антидрейфусары. 

дрекблье, -я ср. р., собир., дреколья, -ьев мн. ‘дубины, палки, колья 
(в качестве оружия)” (СРЯ; Д 1: 491), дреколие (-ье), -я собир. 
‘колья, дубинки’ (СлРЯ ХУШ 7: 7), дрьколик собир. (Срз. 1: 733), 
дрекдлье (Зал. 2014: 223) || ст.-укр. дреколье собир. ‘колья, палки’ 
ХУШ в. (Тимч. 1: 825), серб.-цслав. дръколик ‘палки, дубины” 
ХГУ—Х\У вв. (МИ. Гех.: 179), ст.-чеш. (Јапе.) 4’Кой ‘деревянная 
колотушка, палка? // Произв. с собир. суфф. -ь/е от *АгьКоь м. 
(или -ъ) ‘кол, шест (в качестве оружия)” с недостаточно ясной 
этимол. Возможно, возникло в ст.-слав., откуда было заимство- 
вано в вост.-слав. и серб.-цслав. (Львов 1966: 85). 

К *агькоь возводят рус. дрекодль, -я ‘большая палка, жердь’ 
тамб. (СРНГ 8: 183), др.-рус. дрьколъ, -а ‘палка, дубина’ ХШ— 
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ХГУ вв., дрьколь, -и ‘то же’ ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 95), дрьколь 
“палица, булава’ 1499 (СлРЯ Х--ХУП 4: 355), дрьколь ХТ в. (Срз. 
1: 733) || укр. диал. дреколь ‘обоюдоострый топор’, дрёколи мн. 
‘вид копья’, ст.-укр. дреколъ ‘кол, дубина’ ХУП— ХУШ (Тимч. 1: 
825), ст.-слав. дрьколь, -м (также дръколь) ‘палка, дубина’, ст.- 
болг. дрьколъ ‘то же’, словен. уст. Фо! ‘палка’. С помощью 
суфф. -ьпа образованы ст.-рус. дрекольна “палица, булава’ ХМІ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 355), ст.-чеш. А’*кошма, айкоіпа ‘колотушка, 
дубина’. Иногда думают, что дрьколь моравизм (см. об этом 
Львов 1966: 86). 

В *ағъкоіь с давних пор (Миклошич, Погодин, Ягич, Отсгоф 
и др., ср. Брандт РФВ 21/1-2, 1989: 216—217) усматривают сло- 
жение и.-е. *ғи- ‘дерево’ и *-Коь от *КоШ ‘колоть’, с измене- 
нием *агько[ь < *агько]ь вследствие межслоговой ассим. ъ...ь > 
ь...ь (что снимало бы возражения в Вегп. 1: 232). Возможное 
исходное знач. — ‘клин для раскалывания древесины” (Маап 
КЕЅІ 8, 1928: 88—90; ср. ЭССЯ 5: 189; Без. 2008: 123). Однако 
подобная ассим. труднодоказуема. Выход искали в сопостав- 
лении слав. *@тъ- и греч. ӧріос ‘кустарник, чаща’, кот. сравнивают 
с брбс ‘дуб, дерево’ (Јаріс АЕТРН 30, 1909: 295; Фасм. 1: 537), 
однако отношения недостаточно ясны (Веекез 1, 2010: 354). 

Следует считаться также со сравнением (Веги. 1: 232) *акькоь 
и *Агекъ ‘ствол, столб, подпорка, подстилка? (> с.-хорв. аек, Аг 
‘подстилка на повозке” и др.), лит. Агайау ‘вытянутый, тонкий 
(о деревьях)’, что предполагает апофонию ь / ё и выделение 
суфф. -о[-. Форму *агеъ привлекал и Ондруш (5151 16, 1981: 3— 
10), но он исходил из *4ег-къ гезр. *ЧьтК-О1ь, к *4ет- ‘драть’. 
Изложение и критику указанных и проч. объяснений см. Львов 
1966: 85; ЗР 4: 33—34; ЕЅЈ88 3: 152—153; Оге! 1: 340. В ЕЗ.З5 3: 
153 (ср. ранее баиг $1ау. 59/1, 1990: 5—6) с *Атько]ь сравниваются 
еще с.-хорв. диал. Га ‘прут-подпорка для растений’, словен. 
Кей ‘палка, дубинка? и под., допускается ономат. происхожде- 
ние в связи с чеш. (5)йКкай/каи/аткай ‘приводить в движение, 
вращать’, ст.-чеш. Кай, икойй ‘подталкивать, продвигать, тол- 
кать’ и др. Недостаточно надежно. 

дректоу см. дрег. 
дрель, -и ‘механизм для вращения сверл и и под. инструментов” 

(СРЯ), дрель, дриль или дрыль (Д 1: 491), дриль ‘род бурава с 
дужкой’ 1816 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 190) // Связано с нем. 4’Шеп 
‘буравить (дрелью)’, ‘сучить (шелк)’, кот. родственно ағейеп 
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‘поворачивать, вертеть, вращать’. Рус. слово объяснено как 
заимств. из ново.-в.-нем. диал. Огей, О" ‘дрель, коловорот” (от 
ағШеп) или из голл. (южн.) 47Ш, кот. м. 6. усвоено в рус. яз. через 
моряков. Несмотря на фиксацию лишь в ХІХ в., допускают 
заимств. в эпоху Петра І. См. Тхе. 1957: 55; Меш. 1909: 60; Меч. 
1959: 25; Фасм. 1: 537; Кір. 1975: 113, 132. Ср. нем. ВиФойгег, 
голл. а’ИБоог (датск. 4711, агИБог < нем.) — сложения, втор. часть 
кот. нем. Войгег, голл. Боог ‘сверло, бурав’ (сложение 
тавтологично); из немецкого рус. бор ‘сверло дантиста’ (РЭС 4: 
60; ЕТ 1: 155). Старшую фиксацию рус. д° (1816), отражающую 
перевод франц. 4/Ше “бурав для тонкого сверления, трепан” 
(< голл. 171), а также рус. дриль ‘трепан”, ‘сверло ювелира’ ХХ в. 
(Епишкин; ТІЕ 7: 506), можно понять как специализированное 
заимств. франц. слова. 

Рус. дрыль, возможно, отражает посредство польск. у! (1792) 
‘хирургическое сверло’ < нем. (Ваћк. 1: 305). Согласно ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 190 (см. также ОгеІ 1: 340), из польского и рус. дрель, 
дриль. Ср. укр. дриль, блр. дрыль < польск. (ЕСУМ 2: 127; ЭСБМ 
3: 156). 

Рус. дрёлить, дреловать ‘сверлить дрелью” (Д 1: 491), воз- 
можно, новообразования от дрель, но не исключено и влияние 
польск. Ф7уіоумас, агеотас или заимств. из польск., как в укр. 
диал. дрилювати ‘сверлить’, ‘вынимать косточки’ (ЕСУМ 2: 127). 
Польск. глаг. из нем. А’7Щеп, откуда и в.-луж. Агуюугас, н.-луж. 
агуІома$ (Ѕеһ-$ 3: 178). 

дрём І, -а и -у ‘сонливое состояние; грезы’ смол. (СРНГ 8: 183) || 
макед. дрем, с.-хорв. а’ёт, словен. Фет, польск. редк. 42ет, 
гут, кашуб. Чет ‘сонливость, дремота’ // Из прасл. дгётъ 
‘дремота, полусон, сонливость’, имени действ. от *дгётайї, см. 
дремать. По-видимому, следует отделить от дрём° П вопреки 
ЅР 4: 232; ЭССЯ 5: 109—110. 

С помощью суфф. -ъќа от *4’бтай образованы рус. дрёмка 
‘тот, кто склонен к дремоте’ (Д 1: 492), укр. дрімки ‘дремота’, 
болг. дрямка ‘дремание’”, польск. дг2етќа (уст. дтгутка) и др. < 
прасл. *дғётъка ‘легкий сон’ (ЅР 4: 232). Сюда же, видимо, рус. 
дрёмка ‘растение Репр]оса огаеса? (Д 1: 492), дремки ‘растение 
Ме!апанат Косћ.? моск. (СРНГ 8: 184), см. о подобных фитони- 
мах дрема (ср. диал. дремуха, дремушка, дрембта, дремука, дре- 
мучка и др., СРНГ 8, 3. уу.). В ЅР 5: /4 они отнесены к дрём° П, 
что сомнительно. 


329 дрём П 


дрём П, -а ‘дремучий лес, чащоба’ ворон., ‘хворост, валежник” 
калуж., ‘непроходимое болото’ диал., дром, -а и -у ‘хворост, 
валежник, бурелом” калуж., курск., ‘самые мелкие ветви с дерев’ 
курск., ‘чаща с валежником и буреломом?” курск., калуж., друм, -а 
‘сушняк, бурелом” курск., дрям, -а и -у ‘мусор, отбросы’ влад., 
‘листва, тростник, прутья, наносимые водой, нанос” влад., дон., 
‘хворост, валежник, сушняк, бурелом” курск., дон., тамб., пенз., 
калуж., дон. (СРНГ 8: /83—229), дром ‘лесное место с валеж- 
ником, буреломом” арх. (АОС 12: 286), ‘хворост, ветки, сучья’ 
брян. (СлБрянГ 5: 39), дром уст., обл. ‘дремучий лес’, ‘хворост’ 
(у А. К. Толстого, И. А. Тургенева), дрямъ ‘сухие ветки, валежник” 
1692 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 367) || блр. диал. дром ‘молодой густой 
лес в низине, с зарослями крапивы, малины и др.’, драмняк ‘мо- 
лодой густой лес’ (Яшк. 2005: 246), болг. диал. дръм ‘мелкие 
кусты”, дърма, дръма, дърма “густой лес, чаща, чащоба?, ‘низкие 
колючие кусты’, ‘заросли, высокая трава’, дръмка ‘низкий вет- 
вистый куст, дерево’, макед. дрма ‘низкий мелкий лес, заросли, 
кусты”, с.-хорв. ТО Дит, серб.-цслав. дръмъ ‘заросли (?)’, чеш. 
диал. ТО Оиту // Из прасл. *йгътъ, -а ‘густой лес, чаща, заросли, 
бурелом’, также (южн.) *Агьта ж. Точные соответствия в др.- 
инд. А’ита- ‘дерево, древесина’, греч. броибб (вторично ёророс), 
брона мн. ‘дубовая роща, дубрава’, перен. ‘лес, роща’, из и.-е. 
*Дги-то- (от *ги- ‘дерево’, см. дрова), исходно прил., ср. англосакс. 
гит ‘мощный, сильный’. См. Веги. 1: 231; Фасм. 1: 541; Агат. 
ОС 2: 77; БЕР І: 436; Борысь БлрЛ 15, 1979: 48—49 = Вог. 2007: 
277; ЅР 5: 14—15; ЭСИЯ 2: 365; Рок. 1: 216; ВееКез 1, 2010: 355— 
356. Исходный гласный в корне рус. слова -ъ- > -0-, колебания 
вокализма в рус. обусловлены влиянием близких по знач. рус. 
диал. дрезг°, дрязг, друзг и, возможно, дрём? І и близкой лексики, 
ср. дремучий° (лес). Отождествление слов в знач. ‘дремота, дрема” 
и ‘чаща, хворост...’ (так в ЭССЯ 5: 109—110; ЅР 4: 232 — в отли- 
чие от ЅР 5: /5) нецелесообразно. Несмотря на сходство *Агьтъ и 
*отътъ ‘куст’ > рус. гром° П (РЭС 12: 122) эти лексемы лучше 
разделять (ср. Бернар Изслед. в памет на Ст. Романски 1960: 
372—373). 

Спорно отнесение к *Агьтъ (вопреки Р 5: 15) фитонимов 
типа дрема°, -ы и дрёма, кот. правдоподобно объясняются как 
назв. «дремлющих» растений. Приводимый в СРНГ 8: 183 пример 
У него домов, как у зайца дремов (ворон.), относится к дрём® І 
(Страхов Ра|аео$1. 12/1, 2004: 273). 
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дрема, -ы и обл. дрёма, -ы ‘дремота’, дрема, -ы и дрёма, -ы 
‘название ряда растений (чаще из сем. гвоздичных) с поникшими 
цветками” (СРЯ), дрёма ‘сонливый, вялый человек, лежебока” 
костр., калуж., волог., пск., перм., дрема ‘то же’ пск., дрёма 
‘название некоторых хороводных игр (святочных и детских); 
водящий в такой игре’ перм., новосиб., дрема ‘то же’ диал., 
дрёма на субботу ‘вид игры’ арх., дрема ‘петля у рукоятки кнута, 
плети, надеваемая на кисть руки (чтоб, задремав, не обронить 
плети)’ перм., дремы мн. ‘сны, грезы, мечты” твер. (СРНГ 8: 184; 
Д 1: 492), фольк. сон да дрема, сон-дрема (нередко в лит-ре), 
дрема, -ы ‘дремота’, ‘вид растения’ (СлРЯ ХУШ 7: 7), дрема 
‘дремота’, ‘название травы’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 355) || 
укр. редк., уст. дрёма ‘полусон’, диал. дріма ‘род весенней 
хороводной игры’, блр. диал. ‘сонная работа’, с.-хорв. д7ёта 
‘растение ГусНи1$ сем. гвоздичных’, польск. диал. 4"2ута ‘участ- 
ница народной игры’ // Из прасл. *Фгёта ‘полусон, дремота, 
сонливость’, произв. от *а’бтай (ЅР 4: 229), см. дремать, дрём І. 
Перенос слова на растение объясняют тем, что цветки дремы рас- 
пускаются лишь к вечеру, а днем «спят». Кроме того, дрема обла- 
дает сильным запахом, успокаивающим и снотворным действием 
(ср. Колос. 2009: 54). 

дремать, -лю, дрёмлешь “находиться в состоянии полусна’, перен. 
“оставаться без применения, быть в бездействии’, не дремать 
‘быть настороже’ (СРЯ), дремать также ‘зевать, быть вялым, 
оплошным”, дрематься безл. ‘хотеться спать’ (Д 1: 492), дремать 
‘неметь, терять чувствительность (о руках, ногах)? Морд. (Горя- 
чева Эт. 1983: 73), дремать (-ти), не дремать (СлРЯ ХУШ 7: 7), 
дрёмати, -лю (ХТ в.) ‘дремать’, ‘быть ленивым, нерадивым”, 
‘оцепенеть, замереть’, дрвматиса ‘дрематься’, не дремлите ‘не ле- 
нитесь’ (ий уоотабет=) 1419 (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 95), не дремати 
‘быть настороже’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 355), дрёмати = 
дремати, -млю ‘дремать’ (Срз. 1: 736) || укр. дрімати, -аю, ст.-укр. 
дръмати ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 834), ст.-слав. дрЕмати (ХШ в.), 
болг. дрёмя, макед. дреме, с.-хорв. ’ётай, агетат (адгётіјёт), 
ағіјётаі, ађјетат и айетіјёт, словен. 4’етай (агетГай), -тіјет 
и -тат, чеш. айтай, айти и айтат, слвц. дгіетар, атетет, 
польск. 472етас, дггетіе, в.-луж. їгётас, їгётат, н.-луж. агётазѕ, 
ағётји ‘дремать’, полаб. дғетёѕ 2 ед. през. ‘видишь во сне’ // 
Из прасл. *агётай, *ағётјо ‘быть в полусне, засыпать’, *Атётеь 
ті 5е ‘мне дремлется’ (ср. рус. мне дрёмлется, дремалось, болг. 
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дрёме ми се, словен. дғет[је ѕе ті, слвц. лете за ті и др.). 
Восходит к и.-е. *йгёет- ‘спать’, кот. является расширением с 
помощью дуративного форманта -ёт- и.-е. *4гё- (*агей\-) откуда 
др.-инд. ғай З ед. през. ‘спит’, и{-Ага ‘сон’. Подобный формант 
выделяют в прасл. */'еѕо, *1тези ‘трясти’ < и.-е. *-ет($)-, ср. лат. 
ето ‘дрожу’ (ср. также лат. р’-ет-0 ‘давлю, жму’, к и.-е. *рег- 
‘бить’). Корень в ступени редукции отражен в лат. дот, догпиге 
‘спать’ (< и.-е. *4-т-), возможно, в греч. &ёбрадоу 1 ед. аор. 
(< *е-аг-ай-) от през. бардау® "сплю". См. Вегп. 1: 223—224; 
Тгаш.: 60 (6.-слав. *Агет{о, хотя балт. параллелей нет); Рок. 1: 
226; Фасм. 1: 537; ЭССЯ 5: 108; Черн. 1: 268; ЅР 4: 229—230; 
Е8Ј85 3: 147; Ѕп. 2003: 122; Оте 1: 340; Веекеѕ 1, 2010: 304. См. 
"Юеткѕ. 2008: 117 со скептическим откликом о прасл. *атет- как 
возможном результате контаминации *а’ей- и *атет- и о 
понимании -ё- как возможного результата вторичного продления 
(см. еще 4е Маар 2008: 180). 

Бенвенист (В21а9К 1967: 11—15), выделяя суфф. в указанных 
лат., прасл., греч. и др.-инд. глаг. (-т-, -@й-, -э-), отметил симме- 
тричные пары супплетивов «глагол — имя» в роман. и слав. яз.: 
лат. дотт10 — ѕотпиѕ ‘сон’ (исп. доттй" — 5иейо, франц. до7тй" — 
5оттей и под.), прасл. *Фгётай — *ѕъпъ (рус. дремать — сон 
и под.). И.-е. корень *4е-/ 4гэ-, судя по слав. данным, обозначал 
засыпание, сон как неволевое (не по воле актора) действие, *ѕиер- — 
как волевое (Там же; ср. Аникин Эт. 1981: 137). На слав. почве 
возникли отглагольные произв., ср. рус. дрема°, дремливый°, дре- 
мота°, диал. дрём° І. Известны (например, в поэзии) сочетания 
дрема и сон. 

Из префиксальных образований с *агётай ср. рус. задремать, 
по-, продремать, также (Д) выдремать ‘получить бездействуя” 
(выдремал счастье), до-, на-, от-, пере-, привздремать ‘задре- 
мать немножко’ и др. 

В СРЛЯ только с преф. употребителен рефлекс перфектива 
*Агёетпой — вздремнуть, ср. болг. дрямна, макед. дремне, с.-хорв. 
агётпий, -пёт, чеш. @Ятпоий (51), слвц. гайетпи?Р (51), польск. 
редк. @’2етпас, чаще с преф. 2Аг2етпдс, в.-луж. агётпуё, агётпиѕ 
(ЭР 4: 230). Ср. рус. дремонуть ‘немного поспать’ ленингр. 
(СРНГ 8: 184). 

дременӣть, -ит 3 ед., дремениться ‘изменять свой вид или при- 
ближаться под действием преломления солнечных лучей в возду- 
хе над морем (06 отдаленных предметах)’, сов. задременить(ся) 
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(СРНГ 8: 183—184; 10: 67; Подв.: 23) // Вариант глаг. временить(ся) 
в тех же знач. (берег завременился, острова временят), связанного 
с литер. врёмя°, -мени (РЭС 9: 40). Развитие знач., видимо, ‘быть 
непостоянным, временным? > ‘менять свой вид’, ср. времениться 
‘меняться при перемене погоды’ арх. (СРНГ 5: 190—191). Началь- 
ное д- под влиянием дрема? и под., ср. знач. ‘грезы’? 

дремлӣвый ‘склонный к дремоте? (СРЯ; Д 1: 492), дремливый, (-ой) 
‘то же”, не дремливый ‘бодрый, деятельный, расторопный” (СлРЯ 
ХУШ 7: 7) || укр. дрімлівий, блр. драмлівы ‘склонный ко сну’, болг. 
дремлив, дремлив, с.-хорв. йғётіјіу, словен. редк. дғетіјїу, польск. 
уст. аг2утіїму, аггетймуу, в.-луж. агётіїуу ‘дремотный, сонливый” 
// Из прасл. *Ф”ётіїуъ(јь) ‘то же’, произв. с суфф. -Йуь от *Агетан 
(ЭР 4: 231), см. дремать. От д° произв. дремливость ‘свойство 
дремливого” (Д 1: 492). 

Рус. редк. дрёмный ‘дремотный’ (НКРЯ) выводится из прасл. 
*Агётьпъ(јь) ‘склонный к дремоте” (произв. с суфф. -ьлъ от 
*Агётаій), откуда также с.-хорв. диал. й”ётап, А’ётап, словен. 
диал. дғёетеп ‘сонный, спящий” (ЅР 4: 232). 

дрёмово задать ‘испугавшись, убежать’ твер. (СРНГ 8: 184) // Ис- 
каженное дралово задать ‘то же’ твер. (СРНГ 8: 171), см. драла 
(Журавлев 0$ 1995: 188). 

дремодарь ‘одногорбый верблюд’: дремодари мн. ХУ в. ~ ХШМ— 
ХТУ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 355), ст.-рус. также драмодаре, дреме- 
дары, димодирии и проч. (Белова 2000: 96) // М. 6. преобразова- 
нием исходного *дромедарь < ср.-лат. їготеййгіиѕ < греч. бронбс 
кацтАос ‘быстроходный (букв. ‘бегущий”) верблюд”. Фасмер до- 
пускал посредство польск. Аготедаг, ср.-в.-нем. готеааг и сбли- 
жение на рус. почве с дремать° (Фасм. 1: 538). В рус. яз. больше 
известно назв. дромадер°, дромедар, см. о них Фасм. 1: 541. 

дрембта ‘состояние, когда клонит ко сну, полусон’ (СРЯ; Д 1: 491; 
СлРЯ ХҮШ 7: 7), дремота, -ы и дремота ‘растение Меапагат 
Косћ. сем. гвоздичных” пск., кошачья дрембта ‘растение шал- 
фей поникший” ворон. (СРНГ 8: 184), дрвмота ‘дремота’ 1344 
(СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 95), дрёмота (Зал. 2014: 193) || укр. дрёмота, 
блр. дрымота ‘дремота, покой’, с.-хорв. Х'етодіа, словен. дгетобіа, 
чеш. ато, слвц. лето, польск. уст. дггетоіа, в.-луж., н.-луж. 
агётоіа // Из прасл. *Агётома ‘дремота, сонливость’, произв. с 
суфф. -оѓа от *Агетай (ЭССЯ 5: 109; ЅР 4: 231). Ср. произв. от д° 
дремотный, диал. дремоток, -тка, дремоточка ‘дремота’, дре- 
мотник ‘название некоторых растений сем. гвоздичных”, ‘гори- 
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цвет” (СРНГ 8: 184). Сюда же др.-рус., рус.-цслав. дрвмотивыи 
‘сонливый’ ХІІ в. (Срз. 1: 109). 

Рус. дрембт м. ‘дремота’ орл. (СРНГ 8: 184) м. 6. девербати- 

вом от прасл. интенсива (зап.) *АгетоаН от *агётай (5Р 4: 232). 

дремучий ‘густой, труднопроходимый, старый (о лесе)’ (СРЯ; Д 1: 
492), ‘многочисленный? смол. (СРНГ 8: 184), дремучий (-ей) и 
‘густой, непроходимый; очень старый (о лесе) 1730 (СлРЯ ХУШ 
7: 190), фольк. по дремучим... лесам ХУІ в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 
6: 39) || укр. дрімучий ‘объятый дремотой, дремлющий’, блр. дры- 
мучы // Возникло из др.-рус. РРА дрёмжчии < *ағётођуъ(јь) от 
*Агётайї. Развитие знач.: ‘дремлющий’ > ‘не тронутый, густой, 
старый (о лесе)”. Ср. непробудный лес у Гоголя («Страшная месть»). 
См. Фасм. 1: 538; ЭСРЯ МГУ 1/5: 190. В литер. яз. устойчивое 
словосочетание дремучий лес из нар. яз. пришло в ХУШ в. 
(Тредиаковский, Фонвизин, Чулков) и на рубеже ХУШ—ХІХ вв. 
становится обычным. Иногда наблюдается метонимическое сме- 
щение эпитета, например, у Пушкина: дремучий берег, дремучий 
поток (ср. Сорокин ВЛСиГр 1977: 54). В СЛРЯ д° применяется 
также к отсталому, невежественному человеку. Трудно исклю- 
чить народно-этимологическое преобразование дрём° П. 

«Славянизированный» вариант дремущий (СлРЯ ХУШ 7: 190) 

в рус. яз. не прижился. 

дренаж, -а ‘осушение почвы (с помощью канав или труб)’, ‘выве- 
дение из раны гноя, жидкости’, ‘трубка с отверстиями для оттока 
из раны гноя, жидкости’, прил. дренажный (СРЯ), дренаж ‘осуш- 
ка болот посредством болотных труб’ (Д 1: 492) интернац. // Как 
назв. осушения почвы известно с 1854 г. (Епишкин), в медицин- 
ском знач. с 1874 г. (Энц. словарь Березина 2/1: 492). Из франц. 
агаіпаве 1850 (об осушении почв), 1857 (в медицине), произв. с 
суфф. -азе от дгаіпег ‘осушать почву’, кот. от Фгаіп ‘подземный 
водосток”, ‘сток, канава’, ‘трубка для дренажа (в медицине)” < 
англ. ағаіп ‘дренаж, водоотвод, водосток’, ‘дренажная трубка”, 
іо агат ‘стекать’, ‘осушать’, родственно гу ‘сухой’. Хронологи- 
чески сомнительно заимств. франц. А’атаее из англ. дгаіпаве с 
теми же знач. < (о) Агат + суфф. -азе. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 190— 
191; Ожегов 1974: 83; ТІЕ 7: 490; ОМОР: 303. 

Из франц. и/или англ. яз. заимствованы интернационализмы 
рус. редк. дрёна ж. ‘подземный водосток, труба для осушения 
почвы” (СРЯ), ‘дренажная трубка’ 1895, дрен м. ‘подземный дре- 
нажный ров’ 1875, ‘дренажная трубка’, дрены мн. 1860-е (Епиш- 
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кин; Арист. 1978: 92). Глаг. дренировать ‘производить дренаж’ 
1860-е (Епишкин) < франц. агатег, возможно, через нем. агатегеп. 

дрённый ‘плохой’, дрённо ‘плохо’, дрень ‘то же’ смол., брян. (СлСмГ 
3: 142; СлБрянГ 5: 38) // Тождественно блр. дрэнны, дрэнна, 
дрэнь, кот. связаны с рус. дрянной, дрянь (см. подр. ЭСБМ 3: 
157—158), см. дрань, сюда же, вероятно, дрень ж. ‘нитки, которы- 
ми вышивали полотенца и одежду” Карел. (СРГК 1: 506). Едва ли 
блр. дрэнь < рус. (ср. Черн. 1: 27/1). 

дрёньгать, -аю ‘валять, катать, сбивать шерсть” волог. (СлВолГ 2: 
55) // Видимо, вариант ономат. глаг. ирёнькать ‘ударяя струной, 
пушить шерсть’ волог., ‘играть на музыкальном инструменте” 
(СРНГ 45: 34—35). Ср. рус. брёньгать° ‘трепать шерсть’ волог. 
(СГРС 1: 184) < коми бреньгыны ‘бренчать’, ‘бить шерсть’ < рус. 
брёнькать° ‘брякать’ (РЭС 4: 201—202). В волог. говорах извест- 
но также ономат. дрынгать ‘бить шерсть’ волог. (СГРС 3: 278), 
ср. дронкать® и под. 

дрёпа м. и ж. ‘ленивый, неповоротливый человек’ ворон., дрёпа 
‘то же’ тул., ‘толстяк’ моск., ‘бранное слово’, дрепня, дряпня 
‘неповоротливый, вялый человек’ вят., дряпень ‘то же’ урал. 
(СРНГ 8: 184—185, 231) // Видимо, девербатив от глаг. типа дре- 
пать ‘идти медленной расслабленной походкой” ряз. (Деул. сл.: 
152) ономат. (?) происхождения, ср. сов. дрёпнуть, дрёпнуть 
‘тяжело сесть (о толстом, дюжем человеке)’, дрёпнуться, дрёп- 
нуться ‘тяжело упасть’ (СРНГ 8: 185). Имеется также сравнение 
со словен. 4’ёрай ‘ехать рысью” и под. словами, кот. связывают с 
прасл. *агеБ-, *атерыай ‘ходить мелкими шагами’, ср. польск. 
ағеріас ‘семенить’ и под. (8Р 4: 216—217). Можно допустить связь 
с этим материалом рус. дрепать ‘ногою отбиваться от зверя, 
скотины и по болезни прихрамывать’ костр. (СРНГ 8: 185). 

Следует, наконец, принять во внимание отнесение (Куркина 

Эт. 1973: 40) указанного рус. дрёпать к рефлексам прасл. *4герай 
и *Ягьрай ‘драть, чесать’, учитывая рус. дряпать ‘царапать ког- 
тями, ногтями, драть’, ‘черкая, пачкать’ (см. драпать), задрёпа 
‘замарашка”, задрёпать, задрипать ‘измарать, истаскать’, задре- 
панец ‘замарашка” (Д 1: 574), задрипанный ‘затасканный, гряз- 
ный’, укр. (Гринч.) дріпа = задріпа ‘забрызгавшийся грязью” 
(ЭСРЯ МГУ 2/6: 29). 

дресва, -ы ‘мелкий щебень, крупный песок от разрушения некото- 
рых горных пород’, дресвяный ‘рассыпающийся в дресву’ (СРЯ), 
дресва ‘наносная мель в реке из песка, гальки’ том., перм., сиб., 
‘крупные железные опилки, мелкие обрезки листового железа” 
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самар., ‘остатки после мятья льна’ вят., дресла ‘источенный бе- 
лый камень, используемый для жерновов; дресва’ амур., дресфа 
‘мелкий щебень, дресва’, ‘отлогий покрытый булыжником берег” 
сиб., дрезва ‘крупный песок; дресва’ вят., ОрЭэсва ‘дресва’ (СРНГ 
8: 185, 223; Д 1: 492), дресва (дрества), -ы ‘то же’, ‘мелкая 
галька, дно реки с галькой’, дресла (дрестла), дреста ‘дресва’, 
дрясва ‘каменный песок, полученный при пережигании, прокали- 
вании или дроблении камня’ арх. (АОС 12: 253, 257, 327; СРГС 3: 
279; Михайлова 2013: 129), дресва (-ства) ‘дресва’, дресвяник 
‘камень, горная порода, превращающаяся в дресву’, дресвяный 
(СлРЯ ХУШ 6: 7—8), дресва ‘дресва’ 1678, дрества ‘то же” 1621, 
‘песчаная береговая отмель; мель в реке” 1649, дресвяный 1678, 
дрествяный ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 355), дрествяный камень 
‘слежавшийся в камень крупный песок’ 1506 (СОРЯМР ХУ!—- 
ХУП 6: 39), Дрествяной (Василь Олексђевъ Дрествяной, крестья- 
нин) 1550 (Туп.: 190), ГО Дресва, Дресвянка (МКСММ 1: 639—640; 
Мурз. 1984: 191) || блр. диал. драсва ‘дресва’ (Яшк. 2005: 245), 
с.-хорв. диал. 57а, ЧуРяа и ЧР ж. ‘вид мелкого известняка 
(добавляется к глине в гончарстве)’, словен. д/ѕіеу, -5/уа ‘извест- 
ковый шпат”, ‘гравий’, д75іеу ‘песок, которым начищают медные 
котлы”, ‘гравий, крупный песок’, ст.-польск. д2іағѕѓмо ‘крупный 
песок с камешками’ // Наряду с диал. дерсва? и дерства ‘измель- 
ченный камень, крупный песок” арх. (РЭС 13: 255) из прасл. 
*Цьтзу, -ѕъуе ‘дресва, крупный песок, измельченный камень’ 
(*4/51у, -ѕіъуе в ЭР 5: 53—54; в ЭССЯ 5: 226 *4ьгяла), видимо, 
произв. с суфф. -(5)ѓу от *4ьгай, см. драть І. Недостаточно ясно 
отношение к синонимичным диал. гверстӣ°, гверства, верста° П 
и дверста° (РЭС 6: 324; 10: 152—155; 13: 30), кот. согласно 
ЭССЯ (5: 226) также из *4ьгула (*Чьт5гу). О различной рефлек- 
сации группы Ть’Т в названных словах (дерсва — дресва и под.) 
и проч. фонетических изменениях (главным образом перемещении 
*у внутри основы) см. Зализняк БСлИссл 1988—1996: 253—254. 
См. также Куркина ОЛА 1991—1993: 290—291; Ан. 1998: 316; 
Веги. 1: 256; Фасм. 1: 538. Иначе о рус. д? ит. п. см. Труб. 2002: 
127—128, с весьма спорной реконструкцией *@гезуа/*Агь5уа, 
сближаемой с и.-е. *Фйғеѕ- в назв. осадочных пород. Сомни- 
тельные этимоны *Яғаѕуа, *Агарзуа или *ғарѕіуа для рус. дресва 
см. Черн. 1: 268—269. 

дреслӣвец, -вца ‘лес на болоте’ смол. (СРНГ 8: 185) // Толстой 
осторожно связывает с рус.-цслав. драсельнъ ‘угрюмый’ ХШ в. 
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(Срз. 1: 737), ст.-слав. дрАбелъ ‘печальный’, драҳлъ ‘скорбный, 
печальный’ (Толст. 1969: 178—179). 

дрессировать, -рую ‘обучать животных, вырабатывая определен- 
ные навыки, приучая к выполнению каких-л. действий’, разг., 
ирон. ‘муштровать, приучать к строгой дисциплине’, дрессиро- 
ванный, выдрессировать, надрессировать (СРЯ), дресировать 
(особенно о собаке) (Д 1: 492), дрессировать или трессировать 
собаку 1791, трессировать собак 1785 (Епишкин), дресовать 
‘учить, вываживать (охотничьих собак, лошадей)” 1766, тресо- 
вать 1798, тресировать 1779, дресованый; тресовать волосы 
‘заплетать сбивать в букли, в парик’ 1798 (СлРЯ ХУШ 7: 8), 
интернац. // Франц. д7еѕѕе” ‘ставить, воздвигать’, ‘дрессировать, 
обучать, натаскивать’ происходит из позднелат. *@теснаге ‘вы- 
править, поставить прямо’, к аїёсіиѕ ‘прямой’, дїісеге ‘направ- 
лять’. Допускать для франц. яз. посредство итал. @їігіггағе, как 
иногда делают, необязательно. Из французского нем. агезЯегеи, 
польск. ігеѕоумас, 4гезом’ас, укр. диал. (< польск.) тресувати, болг. 
дресирам, словен. (< нем.) Агеягай и проч. (ЕСУМ 5: 631; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 191; 51. 2003: 122). 

Вышедшие из употребления рус. формы на т- из польск. или 
под польск. влиянием из нем. Формы на д- из нем. или непосред- 
ственно из франц. См. Фасм. 1: 538; Кір. 1975: 133; ТІЕ 7: 503; 
КІ.: 194. 

Имена действ. дрессировка (СРЯ), дресировка, дресированье 
(ДТ: 492), тресование 1776, тресирование (тра-), тресировка и 
дрессировка 1774 (СлРЯ ХУШ 7: 8) — отглагольные произв. по 
образцу франц. Агезбаее или нем. Ргеѕѕиг. В рус. яз. не прижи- 
лись заимств. дрессура, дрессаж (Епишкин), ср. польск. ѓ'еѕига, 
укр. диал. (< польск.) тресура, словен. дгеѕӣга и под. Рус. дресси- 
ровщик (СРЯ), дресировщик ‘обучающий собак” (Д 1: 492), тре- 
сировщик 1806 (СлРЯ ХУШТ: 8) — кальки-заимствования франц. 
ағгеѕѕеиг или нем. (< франц.) Ргеѕѕеиг. 

дрета ‘святочная игра’ перм. (СРНГ 8: 185) // Скорее всего иска- 
женное дрема°, дрёма в том же знач. 

дрёхкий ‘тряский’, ‘топкий, болотистый” смол. (СРНГ 8: 185), 
дрёгкий ‘ухабистый, о дороге’, дрёгко нареч. ‘тряско’ смол. 
(СлСмГ 3: 141) || блр. дрогкі ‘тряский’ // Согласно ЭССЯ 5: 138 и 
ӘР 5: 12, из прасл. (вост.) *АгъеъКъ ‘тряский, неровный’ от *Агъзай 
‘трясти(сь)’, см. дрогать. Тогда дрёхкий (-гк-) из *дрохкий с ре- 
грессивной ассим. Едва ли исходно *4гесъкъ от *агес- в рус. 
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диал. дряга ‘топь, трясина’ и др. (СРНГ 8: 226), ср. дрега°, 
дрегать°, дрегва°, дреговичи°. В ЭСБМ 3: 151 наряду с дрогкі 
приводится блр. диал. дрёгка ‘тряско’, кот. согласно ЭСБМ (Там 
же) предполагает *Ф7ъоъќъјь, откуда можно вывести и рус. смол. 
(по существу, блр.) дрёхкий, дрёгкий. 

Рус. дрочкий ‘тряский (об экипаже)’, дрдчко ‘тряско’ пск., смол. 
(СРНГ 8: 206), по-видимому, содержат искажение: *дрогкий, 
дрогко. 

дрец ‘укрытие на дереве для охотника”: сел на дрецу смол. (СРНГ 8: 
185) // Возможно, из *одрец (афереза), кот. наряду со ст.-слав. 
одрьць “решетка? и др. из прасл. *оБ-агьсь от *ођ-йгъ ‘помост, 
настил вокруг дерева (на дереве)’, к и.-е. *4ги- ‘дерево’, см. 
ЭССЯ 26: 169; РЭС 1: 218; 8: 56. 

дрёшить ‘говорить вздор” пск. (СРНГ 8: 185), ‘врать, молоть пус- 
тяки’ пск. (ПОС 9: 206) // Неясно отношение к диал. брёшить° 
‘лаять’, ‘болтать’ от брехать° (РЭС 4: 205, 207), ср. также диал. 
грешить ‘болтать’ (Михайлова 2013: 128). Возможно, д’ лишь 
искажение брешить. 

дриблинг (уст. дрибблинг) ‘ведение мяча (шайбы) повторяющими- 
ся касаниями для обыгрыша соперника в футболе (хоккее) и др.’ 
нач. ХХ вв. (Боброва ЭИРЯ 9, 1981: 30), интернац. // Заимство- 
вано в кон. ХІХ в. из англ. 2/1ЬЬ/іпе, букв. ‘ведение мяча повто- 
ряющимися касаниями ноги’, прич. от іо 27іБЬе ‘вести мяч”, кот. 
родственно голл. 4/ФБееп ‘семенить’. Видимо, следует отделить 
от аЬЫе ‘капать’, фреквентатива от (уст.) 47, варианта аір 
‘капать’, родственного гор ‘то же’ и др. Исходно футбольный 
термин, д° был перенесен на др. игры с мячом и на хоккей, 
широкую известность стал приобретать ближе к кон. ХХ в. В рус. 
яз. не получило распространения слово дрибл ‘ведение мяча’ < 
англ. 4 фЫе. См. Боброва ЭИРЯ 9, 1981: 30—35; ОРЕЕ: 290. Рус. 
дриблёр ‘исполнитель дриблинга’ < англ. ег. 

дривйть ‘бредить, нести чепуху’ пск. (Д 1: 492, со знаком «?») // 
Вероятно, к древить°. Ср. дривля ‘выдумщик” смол. (СлСмГ 3: 
142), произв. с суфф. -/а. 

дрӣжжа: в дрижжу сбить ‘сделать мягким и теплым”, ‘сильно 
избить’ калуж. (СРНГ 8: 196) // Неясно. Похоже на укр. дріжджі 
‘дрожжи’: украинизм? 

дримитъ ‘острота, пряность’ ХУТ в. (СлРЯ Х--ХУП 4: 355) // 
Книжн. слово, из греч. бриотис, -Цтос ‘острота, едкость’, ср. 
ӧртиос̧ ‘острый, пронизывающий”, ‘пряный’. 
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дрин, -а ‘навес, крытый двор’ твер. (Д 1: 492) // Возможно, из 
*одринъ, связанного с др.-рус. одрина ‘хлев’ и под. рефлексами 
*офапта от *оБатъ (ЭССЯ 26: 165), ср. дрец. 

дрисня разг., груб. ‘экскременты (жидкие)’, перен. ‘ложь, обман” 
(ти.ууікібопагу.оге/у1Ккі/дрисня), дрисна ‘понос’ ХУП в. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 6: 39) || укр. диал. дрисня, болг. диал. дрисня // 
Из *дристьня, произв. с суфф. -/а от слабо засвидетельство- 
ванного прил. *Фгіѕіьпъ ‘относящийся к поносу, жидкому калу’ 
(от *ағіѕіаіі, см. дристать), от кот. образованы рус. дрисника 
‘ягоды (какие?) ленингр. (СРНГ 8: 186), болг. диал. дрисник 
‘понос’ (ЭССЯ 5: 116—117; ЗР 4: 239—240). 

дрист м. ‘понос’ (Д; 1: 1225) || словен. 47151, чеш. редк. 45 АЯ, 
слвц. диал. 475 польск. диал. к02і 4251 ‘вид растения’ // Из 
прасл. *агіѕіъ м. ‘понос, жидкий кал’ от *атяай (ЅР 4: 239), см. 
дристать. Словен. ата, кашуб. йѓёѕіа ‘понос’ и под. указывают 
на прасл. (южн., зап.) *ағіѕіа ж. (Р 4: 239). Иногда *апйяан 
считают дериватом от *ғіѕіа < *агаала (Ѕтосх. ГЕР: 1516, $. У. 
ігіеѕії; Валк. 1: 305; Оз. 2016: 103). 

Не вполне ясно отношение к рус. дрист м. ‘воробей’ Уральск. 

(СлГУркК 1: 436; СРНГ 8: 186) — бран. назв.? 

дристать вульг. ‘жидко испражняться, страдать поносом’, на- 
дристать, обдристаться и под. (ти.мікбопагу.ого/міКі/дристать), 
дрыскать, -аю ‘извергать жидкий стул’, дрыстать ‘страдать 
расстройством кишечника” арх. (АОС 12: 322), дристать, -щу, 
дрищет (СлРЯ ХУШ 7: 8) || укр. диал. дристати, -щу, блр. диал. 
дрыстаць, -щу, болг. дрища и дрищя, с.-хорв. уст. агіѕіайї, 
агіѕіат, с.-хорв. а5юат, Атяат, чеш. диал. Фияай, слвц. диал. 
а"15іа? , польск. диал. 472уяас, -ат, (уст. агу2Ааас), в.-луж. агіѕіас, 
н.-луж. 4са$ // Из прасл. *агіѕіаії, *агіѕсо (*апяаий, *ағіѕуо 
согласно Дыбо 2000: 388) и *атіѕѓајо ‘болеть поносом, дристать”. 
Также (южн.) *ағіѕкай, *агі$со и *агіѕіајо ‘то же’, ср. болг. 
дрискам, с.-хорв. диал. Айзкай, агїѕКаіі, словен. редк. @5каи. 
Того же типа глаг. *5у5 ай, *ѕуі$со ‘свистать’, *ргузкай, *ргу$со 
‘прыскать’ и под. (ЅіауѕКі ЗР 1: 50, 53; 51. І: 172; относительно 
5/51 ср. ЗВеуе|. 1964: 214). Обычно возводят к и.-е. *Флгеі-а- 
‘сасаге; нечистоты, кал?” (прасл. *4714-51-/-5К-), сравнивая с др.-сев. 
агпа (Агей), англосакс. аттап, др.-в.-нем. влеаи ‘сасаге’, др.-сев. 
(о-ступень) агейа. Ср. англ. АИТ ‘грязь, нечистота” из ср.-англ. 
(< др.-сев.) аги. См. Вега. 1: 224; Фасм. 1: 538; Агит. ОС 2: 78; 
Запо 1972: 20; ЅР 4: 239; ЕСУМ 2: 129; Оте! 1: 341; ОРЕЕ: 271; 
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"Юеткѕ. 2008: 117. Относительно кашуб. аѓёѕіас и т. п. см. ЗЕК 
27. 

Допуская вариантность в анлауте, привлекают лит. В71е5и, 
е4и ‘иметь сильный понос’, 11751, узи ‘заболевать поносом” 
(Р 4: 237—238; ср. Ѕтосх. ЕР: 1515—1516; Ѕтост. 1989: 30), 
хотя для лит. слов есть альтернатива — возведение к и.-е. *{"е4- 
от */ег- ‘сверлить, проницать” (ЕгаепК.: 1122; Рок. 1: 1073), ср. 
лит. ущиймой ‘страдать поносом’ при у@игу5 ‘середина’ (Віва 
ВК 1: 290; 2: 390; Топоров Эт. 1977: 20). 

Ввиду прасл. *Атьаи (> польск. диал. 2ас ‘дристать’), 
*Агъѕкаїй (Р 5: 38) в *айзай можно видеть итер. с продлением 
гласной к этим формам и к *атъь5той, ср. рус. (с продлением) 
дриснуть, ст.-польск., польск. диал. #2п4с ‘страдать поносом” (5. І: 
172). Из этого не следует необходимость отказа от сближения с 
и.-е. *Айге!-4- и понимание *ғьѕіаї как расширения *4ет- ‘драть’ 
(так в ЭССЯ 5: 116). Не убеждает сопоставление *ай5кай с н.-луж. 
аго$ёі$ ‘сыпать, рассыпать” и под. (Варб. 1984: 33; ср. ЭССЯ 5: 126). 

О др.-новг. Дристивъ, Дрист(ъ)ливъ в НГБ № 736а—7366 см. 
Зал. 2004: 264—265. 

дритатуй ‘праздник, веселье, сабантуй’ перм. (СлПермГ 1: 232) // 
Слово известно в молодежном слэнге. Вероятно, от присказки 
дри-тата (= три-тата, тра-тата, тра-татушки), произноси- 
мой при пляске, пении. Конец слова как у сабантуй (< тюрк.). 

дрӣфтер ‘траловая сеть для ловли рыбы (сельди)? арх. (СГРС 3: 
269), интернац. // Из англ. 4"Тег ‘рыболовное судно, снабженное 
дрифтерными (букв. ‘дрейфующими’) сетями (47 пе!’ от АЙ 
‘дрейф’, см. дрейф. Рус. дрифтер-сейнер ‘рыболовецкое судно, 
комбинирующее ловлю дрифтерными сетями и неводом” заим- 
ствовано из англ. /ЙДет-5етег, ср. ѕеіпе (пер) ‘сеть, невод’, зетег 
‘судно с сетью, неводом” (Надегка ПЗГР 14, 1971: 93—94). 

дрич ‘сильно бьющий из земли ключ, выбивающий песок’ смол. 
(СРНГ 8: 186) // Неясно. Ср. дрищ?? Или к дрыч, -а ‘топь, 
трясина” смол. (СРНГ 8: 223)? 

дрӣшвалка ‘старое или плохое моторное средство передвижения” 
арх. (АОС 12: 259) // Неясно. Возможно, сложение, в перв. части 
кот. дрищ?. 

дрищ ‘кто страдает поносом’ ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 39) | 
польск. диал. 4522 ‘то же’ и др., кашуб. айс, діс ‘молокосос, 
сопляк” (ЅЕК 2: 78) // Из прасл. (сев.) *ағі$сь, -а ‘понос’, произв. с 
суфф. -/ь от *Айяаи (Р 4: 240), см. дристать. Сюда же рус. дрищ 
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(дрыщ) м. жарг. ‘тощий человек, слабак”, ‘трус’ (ти.міКкіопагу.ого/ 
уіК/дрищ) < (?) польск. 

дробі, -а и -у ‘гуща после приготовления пива, кваса’ пенз., 
‘виноградные выжимки’ дон., астрах., ‘семена в виноградинах’, 
(прил.) дробовой ‘настой воды на виноградных выжимках” дон. 
(СРНГ 8: 186), дроб, -а ‘пивная или уксусная гуща, барда’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 8), дробъ ‘квасная или пивная гуща, барда’ 1589 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 356), дроба ж. ‘гуща после приготовления пива’ пск., 
твер., новг., ‘виноградные выжимки” дон., астрах., дробь, -и ж. 
‘гуща после приготовления пива, кваса’ олон., калуж., моск., 
‘виноградные выжимки’ дон., астрах. (СРНГ 8: 186; НОС»: 232; 
Д 1: 492) // Из прасл. (вост.) *агоБъ ‘осадки, гуща (после приго- 
товления пива, кваса)” и *агора, *АгоБь в том же знач., также 
*Агеђа, см. дреба. Традиционно сближается с др.-сев. дга/, англ. 
ага), др.-англ. (< ? н.-нем.) *Аиее ‘отбросы, барда’, ср.-н.-нем. 
ага} ‘барда, гуща”, др.-в.-нем. *аБ, гей" (нем. ТгеБег) мн. ‘бар- 
да, выжимки, дрожжи’ и др., и.-е. *Айегай-/*айгаБй-/*айгэБй-, 
об осадке в жидкости (Рок. 1: 252). Ирл. агаБЙ ‘гуща, дрожжи’ < 
англ. С другим вокализмом в корне — гот. 4’оБап, др.-в.-нем. 
ігиођеп ‘мутить, смущать’. Сближают также с лит. атёфи, ағеЬій 
‘трясти, вытряхивать (например, о каше)’, ‘брызгать, шлепать’, 
‘валить (о мокром снеге)’, лтш. 4"еЁ! ‘валить, падать (о снеге с 
дождем)’, греч. трёфо ‘уплотняю, сгущаю”, ‘вскармливаю”’ (Вегп. 
1: 224—225; Рок. 1: 252; Егаепк.: 104; Фасм. 1: 536, 538; ЅР 4: 
245—246; КІ: 834, 839; ОРЕЕ: 287; ВееКез 2, 2010: 1505). 
Ср. также лтш. дгађаѕ мн. ‘солод после изготовления пива’, лит. 
-Ягађаѕ в сложении 5/драӢгађаѕ ‘снег с дождем’, лтш. -дғађѕ в 
5Іадгађѕ < 5Іарағађѕ ‘то же’ (Ан. 1998: 244; Ан. 2005: 29). Однако 
в 5т0с2. ГЕР: 243 приведенное сравнение рус. и герм. слов с 
АгёБи отсутствует. 

Вместе с тем, рассматриваемые рус. дроб, дроба, дробь не без 
правдоподобия отождествляются с продолжениями прасл. *атор- в 
знач. ‘крошево, мелочь, кусочки’, ‘мелкие домашние животные’, 
‘внутренности, потроха’ (ЭССЯ 5: 105, 117—121), см. дроб П, 
дробить П. Знач. ‘потроха’ толкуется как ‘остаток (после отде- 
ления более ценных видов мяса)’, ‘барда, гуща’ тоже как ‘оста- 
ток’, но и как ‘крошево’ (Трубачев Эт. 1983: 16—17; ср. Берншт. 
1974: 270; Клепикова СлБалкЯз 1983: 177). Ср. с.-хорв. ОБ, 
ағгдБа род. ед. ‘мякоть (плода), ‘осадок’ (РСА), кот. м. 6. отне- 
сено и к дроб І и к дроб П. Возражения см. "Юегкѕ. 2008: 118, 
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согласно кот. знач. ‘гуща, барда (нечто аморфное, грузное)” не 
сводимо к “мелкий”. 

Ср. произв. с суфф. -та рус. дробина ‘густой остаток от жид- 
кости’ новг. (НОС.: 232), ‘виноградные выжимки’, дробины мн. 
‘то же’ дон., астрах., ‘выжимки из чего-л.’ смол., перм., ‘размоло- 
тый с кожурой картофель” вят., ‘переварившееся мясо’ арх., ‘рых- 
лая толстуха’ волог. (СРНГ 8: 187), ‘солодовые отходы в виде 
шариков (после приготовления пива)” арх. (АОС 12: 260), 
дробина ‘квасная или пивная барда’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 
356). От этого сущ. диал. адъектив дробинный (квас), дробинное 
(масло) (СРНГ 8: 187). 

дроб П, -а ‘ружейная дробь’ диал. (Д 1: 492; СРНГ 8: 186), дробъ 
‘мелкая частичка’ ХУІ в, ‘картечь’ 1613 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 356), 
дробобк, -бка ‘кусок, ломоть, крошка’ южн., зап., ‘кусок’ ю.-вост. 
(СРНГ 8: 189) || укр. диал. дріб, дробу ‘кусочек, крупинка”, ‘до- 
машняя птица’, ‘малые дети’, ‘недойные овцы’, дрібок, -бка 
‘кучка соли’, ст.-укр. дробъ ‘мера соли’, на дробки ‘на кусочки” 
ХУШ в. (Тимч. 1: 828), блр. (Нос.) малоупотр. дроб ‘крупинка”, 
драбок ‘мелкий кусочек, крупинка соли, сахара’, болг. дроб ‘вну- 
тренности’, диал. дроп ‘кусочки хлеба, накрошенные в молоко, 
суп и др.’, макед. дроб ‘внутренности’, с.-хорв. 40, агоБа род. 
ед. ‘внутренности’, словен. 2700р, -а собир. ‘мелкие части, крошки’, 
‘внутренности’, диал. уменьш. @’оБек, чеш. гор ‘ливер’, агоБек, 
-Бки ‘крошка’, ст.-чеш. гор ‘крошка, мелочь’, ‘внутренности’, 
слвц. агоБу мн. ‘внутренности, потроха’, ст.-польск. го, агоБи 
род. ед. ‘мелкие домашние животные’, в.-луж. ғор, -а ‘мелочь’, 
‘внутренности’, ‘опилки’, н.-луж. ато, -а ‘потроха?” // Из прасл. 
*Агоръ, -а (уменьш. *агоБъкъ, -а) собир. ‘мелкие предметы, 
крохи, опилки’, ‘мелкие домашние животные, птицы’, (зап., южн.) 
‘внутренности’. Девербатив от *дғоріїї, см. дробить П. В отноше- 
нии знач. ‘внутренности’ ср. польск. родгоБсе, роагоБМ ‘потроха” 
(Меркулова ОЛА 1983: 308), рум. тӣғитіаіе ‘внутренности, по- 
троха? < лат. тіпӣіаіа ‘мелочи’, к ттид ‘делю на мелкие части, 
уменьшаю’ (Веги. 1: 225; ЅР 4: 246—249; ср. Варбот ОЛА 1984: 
275). В ЭССЯ 5: 119—120 рассматриваемое *АгоБъ не отделяется от 
*Агођъ ‘гуща и др.’, см. дроб І (см. возражения в Юегкѕ. 2008: 118). 

Рус. диал. дроб ‘ружейная дробь’, дробъ ‘картечь’ и под. факты 
слав. яз. (укр. дріб, дробу род. ед., н.-луж. Яго, -а ‘ружейная 
дробь? и др.) — результат позднего терминологического сужения, 
ср. дробь° П. От дроб в знач. ружейной дроби, картечи произв. 
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дробовой (ХУП в.) от кот. сущ. дробовик, ранее ст.-рус. дробовикъ 
‘пушка для стрельбы картечью” 1682 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 356). 

Ср. дробин(к)а ‘шарик ружейной дроби’ (СРЯ), дробина ‘кар- 
течная пуля’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 356), ‘мелкая рыба’ 1662 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 39), дробина ‘мелкий скот, домашняя 
птица’ южн. (СРНГ 8: 187), укр. дробина ‘малые дети’ (ЕСУМ 2: 
129), польск. дғођіпа ‘частица’ и под. < прасл. *Агоф-та от *агоБъ 
и агорь (Вог. 2005: 125—126; в ЭССЯ 5: 118 не отделяется от рус. 
диал. дробина ‘гуща? и под.). 

дроба І см. дроб І. 

дроба П “о худом, безобразном, дряхлом человеке’ смол. (СРНГ 8: 
186) // Знач. возникло, видимо, из ‘нечто мелкое, ничтожное”. 
Восходит к *ахгоБа ‘мелкие предметы, крохи, опилки’, ‘мелкий 
скот, птица’, ‘внутренности, требуха’, откуда болг. дроба ‘вид 
фарша”, с.-хорв. АгоБа ‘требуха’, ‘накрошенный в молоко хлеб’, 
чеш., слвц. гора ‘вид песчаника’ и под. От *агоф (Р 4: 247— 
248), см. дробить. При этом в ЭССЯ 5: 117 *агоБа ‘крохи...’ 
отождествляется с *АгоБа ‘осадки, гуща”, см. дроб І. 

Ср. уменьш.-пейор. дробёшка ‘малорослый, хилый человек” 

калуж. (СРНГ 8: 187). 

дробезга ‘мелкие предметы, мелочь’ курск., орл., калуж., смол., 
драбезг, -а и -у ‘мелочь’ колым. (СРНГ 8: 168, 186; СКСУЦ 3: 
142), дробизга ‘то же’ курск. (ДопОп: 43), Дробяска (Степанъ 
Дробяска, казак в войске Запорожском) 1676, Дробязга (Запорож- 
ский полковник) 1684 (Туп.: 190) || укр. дрёб’язок, -зку ‘мелочь, 
мелкие вещи’, ‘маленькие дети’, дробиск ‘мелкая птица’, ст.-укр. 
дробязокъ ‘мелочь’, ‘мелкий скот, птица’ ХУП-—ХУШ вв. (Тимч. 
1: 828), блр. драбазга ‘мелочь’, чеш. диал. дғобасе, -ви и ағођјаѕк 
‘мелюзга, мелкие плоды и под.’, польск. го Ма2е ‘мелочь’, ‘ме- 
люзга’ // Из прасл. *агоБе2еъ (*4гоБе2еъ) ‘нечто мелкое, малень- 
кое’, чаще собир. ‘мелочь’, ‘мелкий скот’, ‘малые дети, мелюзга’ 
(ср. параллельное *АгеБе2еъ, рус. дребезг°), кот. м. 6. дериватом с 
редк. суфф. -еъ от *@гоБегь (*4гоБе2ъ) как в *Сельг-еъ, см. 
дробезь (Ѕ1аҳуѕкі ӘР 1: 65; ӘР 4: 240). Разница между формами с -о 
и без него не учитывается в ЭССЯ 5: 118 (см. также ОегК$. 2008: 
118) где говорится о деривации с суфф. -629ъ. 

дробина І, П см. дроб 1, дроб П. 

дрббис ‘стадо мелкого домашнего скота’, дробязь ‘о маленьких де- 
тях’ смол., дробезь ж. ‘мелкие предметы, мелочь’ курск., калуж. 
(СРНГ 8: 187), дробязь, -и ‘мелкие суставы в ступне” брян. 
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(СлБрянГ 5: 39) || блр. дробязь ‘мелочь’, ‘мелкий скот’, ст.-чеш. 
агоре2 ж., собир. ‘крохи’, кашуб. 4гоБ’42, -аги ‘рыбьи мальки’, 
в.-луж. дгођја2, -га ‘мелочь, мелкота? // Из прасл. *агоБегъ (*гођегъ) 
и *агоБёгь ‘мелочь, мелкие предметы’, ‘мелюзга, детеныши’, 
‘рыбъи мальки’, произв. с суфф. -6-2ъ (-ё-2ь собир.) от *агоБъ 
‘мелкие предметы...’, *Аго 1, см. дроб П, дробить П, также дребезг, 
дробезга. Формы дробязь, дробезь объяснимы и как дериваты от 
*Агођёгъ с помощью суфф. -ь (собир.). См. ЅР 4: 242; Вог. 2005: 
125. Согласно Ѕећ-$ 3: 173, в в.-луж. отпадение -й < *-0, речь идет 
о деривате с суфф. -/а20-/-ё20-. 

дробить І ‘бояться’ Карел. (СРГК 1: 506), удробить ‘сробеть’ (Д 4: 
475) || чеш. ато ‘приводить в дрожь (о холоде, кашле)’ (диал. 
гіта тпе Ато ‘меня трясет от холода’), слвц. Ато” ‘трясти 
(о дрожи, ознобе)’ // Из прасл. (сев.) *@гоБит, *агођуо ‘приводить 
в дрожь’, ‘пугать, страшить’. Кауз. к основе *Фғер-, содержащейся 
в рус. диал. дребиться ‘становиться дряблым’, дреб° ‘болотистое 
место...’, ср. лит. дгереїї, агеБи ‘дрожать, трястись’, лтш. агере 
‘то же’, лит. агат ‘делать слабым, вялым” (Кати агабта 
Кипа), дғаЬѕіўі (итер. к агёБи ‘брызгать, шлепать, трясти’), лтш. 
ага фтеё! ‘дрожать’, дғађёї, агеБе! ‘то же’ (ЅР 4: 245; Вара ВК 1: 
437; Фасм. 1: 539; МасВ.: 129; Агат. ОС 1: 140; Ан. 1998: 246). 
Иначе ЕгаепК.: 1/03, согласно кот. рус. дробить бояться’ и т. п. 
связаны с дробь° П, дробный, дробкий®, дробить? П (см. также 
"Юубо Илион. 3/2, 2002: 474—475). 

По отношению к указанному *ағоћђіїі вторичны рус. дробеть, 
-ею ‘робеть, пугаться, трусить” новг., сев.-двин., дробёть, -ёю 
‘то же’ новг., олон., арх. (СРНГ 8: 1/87), удробеть, удробёть 
‘испугаться, струсить’: сердце удробело (Д 4: 475; СРНГ 46: 314). 

Ср. произв. дробной ‘трусливый, робкий’ (арх.), также удробый 
‘хилый, хворый’, ‘дряхлый?” влад. (Д 4: 475, 493), дробкой ‘роб- 
кий, трусливый’ арх. (СРНГ 8: 188), ‘топкий, вязкий, трясинный” 
арх. (АОС 12: 262). Прил. дробкой сопоставимо с лит. дғађйѕ 
‘трепетный, дрожащий? (Ан. 1998: 246). Отношение дробной — 
дробкой вызывает сомнения: возможно, одно и то же слово (-н- 
искаженное -к-?). Недостаточно ясно отношение к дробкий?. 

дробить П, -блю, дробишь ‘разбивать, раскалывать на мелкие части”, 
‘делить на части’, ‘часто, прерывисто стучать’, дробиться ‘рас- 
калываться, размельчаться’, ‘делиться на части’ (СРЯ; Д 1: 492; 
СлРЯ ХУШ 7: 8—9), дробить, дрдбишь и дробишь ‘резать на 
мелкие куски, крошить вареное мясо’ перм., ‘бежать мелкими 
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рысью” смол., ворон., ‘часто и неверно ступать” тамб., ‘ритмично 
двигаться в танце, притоптывая’ смол., пск., ленингр., волог., 
арх., оренб., челяб., перм., заурал., ‘плясать’ влад., перм., ‘танце- 
вать кадриль? яросл., дробить ‘стрелять из ружья’ сев. (СРНГ 8: 
187), ‘убивать, уничтожать’, ‘разъяснять’ новг. (НОС›: 232), ‘о час- 
тых ударах колокола’ беломор. (Мызн. 2010: 93), др.-рус., рус.- 
цслав. дробити, дроблю ‘размельчать, дробить’ ХІ в., дробитиса 
(Срз. 1: 724) || укр. дробити, -блю ‘резать на мелкие куски’, ‘мелко 
ступать, частить ногами’, дробитися, ст.-укр. дробити ‘частить 
языком (произнося молитвенные стихи)” ХУП в. (Тимч. 1: 827), 
блр. драбіць, -блю ‘дробить’, ‘перебирать ногами’, драбіцца, ст.- 
слав. дровити, -Блж ‘разламывать’, болг. дробя, макед. дроби (се) 
‘дробить(ся)”, с.-хорв. АгоБИт, ағгоЬт, словен. йгођіїі, ағгоЫт ‘кро- 
шить’, чеш. адғођБііі, -РІт, слвц. агођі? (ѕа) ‘крошить(ся), дро- 
бить(ся)’, польск. ағођіс, атоме ‘дробить, крошить’, ‘семенить’, 
в.-луж. Атос, совр. а5()еЬіс (Ѕеһ-$ 3: 170, 173), н.-луж. дғођіх (ѕе) 
‘крошить(ся)” // Из прасл. *аго р, *ағоЬјо ‘дробить’, ‘часто уда- 
рять (ногами и др.), приплясывать’, (южн., зап.) ‘крошить (хлеб), 
приготовляя похлебку’, “горії ѕе ‘дробиться’. Исходно кауз. или 
итер. с о-ступенью от и.-е. *Яйгерћ- ‘дробить, разламывать’, срав- 
ниваемый с гот. са-ағарап ‘выдалбливать, вырубать’, др.-сев. Фгата 
‘распадаться на мелкие части’. См. Вега. 1: 226; Мейе 1951: 143; 
Ее1ѕі 1939: 179; Фасм. 1: 539; Мапа 1972: 20; ЭССЯ 5: 119; ЅР 4: 
243; бої 1992: 141; Е8Ј585 3: 148—149; Оге 1: 341—342; Вог. 
2005: 125. Сравнивают также с др.-сев. д"ера ‘бить, убивать’, др.- 
в.-нем. ефаи ‘ударять, попадать в цель’, и.-е. *Айгер- (возраже- 
ния см. Оегк$. 2008: 118). О сближении с лит. гарид см. дробкий. 
Провести четкую границу между рефлексами *айгеБй- ‘дро- 
бить...’ и *АйегэБй- и др. ‘об осадках в жидкости’, а также 
*Аһегерһ- ‘свертываться, сгущаться ° (Рок. 1: 252, 257, 272) не 
всегда возможно. Так, др.-сев. гама м. 6. отнесено и к *АйегэБ/-. 
Трубачев предполагал единое прасл. *Агор- (см. дроб Ги дроб П), 
отмечая, что это решение не исключает родства *Аго М1 со ср.-н.- 
нем. Фғаў ‘барда, гуща? и т. п. параллелями рус. дроб І (ЭССЯ 5: 
117, 119). Возможность тождества * горії (повата) и *ағоЫйі 
‘приводить в дрожь’ (см. дробеть) подтверждается аналогией в 
лат. ѓғерійиѕ ‘дрожащий, испуганный’, ‘торопливый, семенящий”. 
Прасл. *Фғер-/*ағоЬ- дает примеры переходов между дроблением, 
дробностью-мелкостью и аморфностью (гущей, осадком), дрожа- 
нием, зыбкостью (Ан. 1998: 247; см. в Ое!К$. 2008: 118 возраже- 
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ния против такого развития). Ср. рус. дробоватый ‘ставший 
дряблым, легко распадающимся на части’ тоб. (СРНГ 8: 189). 

Из префиксальных образований с *ато БШ ср. раздробить < 
*огг2агођій (ѕе), от кот. *от2АгоБъ/*от2Агобь, ср. рус. враздроб, 
раздробь (ЭССЯ 33: 55—56). 

дрббкий ‘ненадежный, непрочный” ленингр. (СРНГ 8: 188), ‘легко 
разбивающийся’, ‘частый, дробный’ пск. (ПОС 9: 208), дробкой 
‘хрупкий’ ленингр. (СРГК 1: 506) // Произв. с суфф. -ъ/ъ от 
*дто р, см. дробить П. Откупщиков (Вай. 19/1, 1983: 30; Вай. 
12/1, 1976: 66) усмотрел генетическое соответствие в лит. ѓіғарйѕ 
‘хрупкий, ломкий’. Однако речь идет, видимо, о самостоятельных 
образованиях в рус. и лит. от и.-е. *АйгеЬй- и іғер- (Ан. 1998: 248). 
Не убеждают и сопоставления іғарӣѕ (лтш. тар] ‘то же’) с 
*АғоБйі, см. $1. Г: 166; МасВ.: 128; ЗВеуе]. 1964: 365. Ср. дробкой 
‘робкий, трусливый’, см. дробить [. 

дробливый: А въ Китаи люди дробливи ХУП в. (Срз. 1: 724, $. у. 
дробьливъш), дробливо ‘мелко (?)? 1599 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 40) 
| макед. дроблив, с.-хорв. Ато», словен. гоу, чеш. агоБПуу 
‘ломкий, рассыпчатый’” // Из прасл. *Фғођьїуъ(јь) ‘ломкий, не- 
прочный” от *ФгођБій, *агоБь (ЭССЯ 5: 121), см. дробить П, дробь П. 
Знач. ст.-рус. д° м. 6. ‘мелкий, небольшой (ростом). Изредка 
встречается в совр. рус. яз., — возможно, как неологизм, воспро- 
изведение (не продолжение) старой модели: ср. голос дробливый 
(ум. зЫщ. га/2019/04/07/7438). 

С помощью суфф. -ьпъ от основы *@гоБ- (*агоБь, *агоБъ, 
*АгоБйї) образовано прил. *агоБьпъ(ть) ‘мелкий, слабый”, ‘о мел- 
ком скоте”: рус. дробный, кратк. дробен м., -бна ж., -бно ж. ‘раз- 
деленный на части’, ‘частый (о звуках, шагах)” (СРЯ; Д 1: 492— 
492), также ‘розничный (о товаре)’, ‘подробный’ (СлРЯ ХУШ7: 9), 
диал. дробный ‘слабый, мелкий’, дробный скот ‘мелкий скот’, 
дробные весы “безмен? (см. подр. СРНГ 8: 188—189), др.-рус., 
рус.-цслав. дробьныи ‘мелкий’, по дробьн% ‘понемногу, по час- 
тям”, ‘подробно’ (Срз. 1: 724), дробныи а. п. с (Зал. 2014: 382) || 
укр. дрібний ‘мелкий’, ‘густой, частый (о дожде, слезах)’, блр. 
дробны ‘мелкий’, ст.-слав. дровьнъ, -ын, болг. уст., обл. дробен 
‘мелкий’, субстантивир. диал. дробен ‘кусок хлеба’, ‘ком масла, 
кусок сыра’, макед. дробен, с.-хорв. АгоБап, чеш., слвц. Агобиу, 
польск. агоБиу, в.-луж., н.-луж. дғођпу ‘мелкий’. Ср. рус. литер. 
подробный. Дерксен (Юегкѕ. 2008: 119) сравнивает *Агорьтъ с др.- 
сев. Хғајпа ‘распадаться на мелкие части’. 
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Неясно знач. дробный ‘крепкого сложения, сильный, тучный 
человек” твер., пск. (СРНГ 8: 189). 

От *агобьпъ произв. с суфф. -іса (субстантивация) *агођьпіса 
‘нечто мелкое, мелкий предмет’, ср. рус. (Д) дробницы мн. ‘мел- 
кие подвески, украшения и проч. из золота, каменьев и жемчуга’, 
др.-рус. дробьница ‘мелкий жемчуг”, ‘металлическая бляха или 
пластинка” (Срз. 1: 724), укр. дрібниця, блр. драбніца ‘мелочь’ 
ит. п. См. ЭССЯ 5: 121—122; ЅР 5: 250—251. 

дроботать, -тишь ‘говорить очень быстро, скороговоркой” пск., 
твер., ворон., смол. (СРНГ 8: 189; СлСмГ 3: 143; Д 1: 493) // 
Вероятно, произв. с суфф. фреквентатива-дуратива -оѓаѓї от *Фғођійї 
в знач. типа ‘частить языком”, см. дробить. Менее вероятно, что 
д° деноминатив от прасл. (южн., зап.) *Агобъь, -ые ‘кусочек, 
частица, крошка’ (*агобъь в ЭССЯ 5: 120) от *агоБіїі, ср. словен. 
(РІеё.) АгоБет, -Б1а ‘крошка, кусочек’, ст.-чеш. дође, -Біе ‘крошка, 
кусочек” и др. (Р 4: 249). От д° имена деят. диал. дроботень, 
-тня и дроботёнь, -тня ‘кто говорит скороговоркой’, дроботун 
и дроботуха ‘то же’ (СРНГ 8: 189), ср. укр. дріботун ‘то же’ 
(ЕСУМ 2: 129). Ср. отглагольное ИС Дробот. 

дрӧбыш, -а ‘прозвище человека, ходящего мелкими, частыми 
шагами? новг. (СРНГ 8: 189), ИС Дробышъ ХУ в., Дробышевъ 
втор. пол. ХУІ в. (Туп.: 190; Весел.: 100) // Произв. с суфф. -у$ь от 
*АғоБ- (см. дроб П, дробить П дробь П). В ЭССЯ 5: 120 на основе 
рус. данных, а также с.-хорв. @700і$ собир., словен. д7ођ собир. 
‘мелочь, крошки’ реконструируется прасл. *Фғоруҳь. Скорее неза- 
висимые образования в рус. и ю.-слав. 

дробь І см. дроб 1. 

дробь П, -и собир. ‘мелкие свинцовые шарики для стрельбы из 
ружья’, перен. ‘частые прерывистые звуки от ударов по чему-л.›, 
‘число, состоящее из частей единицы (в арифметике)’ (СРЯ), 
дроби бить ‘плясать, отбивая ногами дробь’ арх. (СРНГ 8: 189), 
дробь ‘всякого рода мелочь, битое, крошеное’, ‘дробленый 
свинец, чугун для стрельбы из ружья’, ‘доля единицы?’ (Д 1: 492), 
дробь собир., дроби мн. ‘мелкие частицы чего-л.’ (в дробь 
‘подробно”), ‘доля часа, минута’ (минута, жизни дробь!) ‘дробь в 
(арифметике)’, ‘гиря небольшого веса’, собир. ‘ружейная дробь’, 
собир. ‘картечь’, ‘частые и короткие удары в барабан’, ‘трель в 
птичьем пении’ (СлРЯ ХҮШ 7: 9—10; Лисицына РР 3, 1989: 
136—137), дробь “мелкая частичка’ 1700, ‘мелкие металлические 
пластинки или бляхи для украшения тканей’ ХУП в. (СлРЯ 
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ХУЕ-ХУП 4: 357), (Джемс) агоБе ‘дробь охотничья’ арх., 1618— 
1619 (Лар. 1959: 184), дробь ‘картечь’ 1599, ‘доля, часть, надел” 
1651, ‘мелкая рыба’ 1675 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 41) дробь 
‘мелочь’ др.-новг., 1190—1200 (Зал. 2004: 435), дробь а. п. с (Зал. 
2014: 539) || блр. диал. дроб, -61 ‘ружейная дробь’, болг. (Гер.) 
дробь ‘легкие, печень’, с.-хорв. (редк.) ОБ ж., АО род. ед. 
‘кроха, крошка’, ‘внутренности’, словен. диал. 70р, АгоЁГ род. ед. 
“сечка, труха”, польск. об, АгоМи род. ед., собир. ‘домашняя 
птица’, ‘мелочь, дробь’, ‘внутренности домашней птицы” // 
Из прасл. *ағођь, -і собир. ‘мелкие предметы, крохи, опилки’, 
‘мелкие домашние животные, птицы”, (зап., южн.) ‘внутренности 
домашних животных и птиц’. Девербатив с суфф. -ь от *Фғорійі, 
см. дробить П, дроб П, дроба П (5Р 4: 246—249; Фасм. 1: 539; 
Черн. 1: 269). В ЭССЯ 5: 121 не отделяется от дробь І ‘гуща’, 
‘выжимки’, дается сравнение с греч. трёфо ‘сгущаю?, ‘заставляю 
свертываться’, что небесспорно. Ср. родственное дрёбезг° с вока- 
лизмом е в корне. 

Знач. ‘арифметическая дробь’ фиксируется у рус. д° с 1728— 
1730 гг. (СлРЯ ХУШ 7: 9), как менее распространенный синоним 
слова Обля было известно к ХУШ в. (Кут. 1964: 24). Не исключе- 
но влияние нем. Вгисй (к Бгесһеп ‘ломать’), ср. рус. уст. дробное 
(уст. ломаное) число и нем. Вгисһғаһћі. В знач. частых звуков, 
барабанной дроби д° отмечается в документах Петра І, 1688— 
1701 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 193). Относительно знач. ‘ружейная дробь’, 
‘картечь’ см. дроб П. 

Блр. дроб ‘дробь (в арифметике)’, ‘охотничья дробь’, болг. 
дроб ж. ‘дробь (в арифметике)’ < рус. (ЭСБМ 3: 151; БЕРТ: 430). 

дробь Ш ‘озерная грязь’ арх. (СГРС 3: 269) // К дреб° ‘болотистое 
место’, дребь ‘топь”. 

дрова, дров род. мн. ‘лес, срубленный для топлива в чурбанах, в 
плахах или поленьях’ (рубить, колоть дрова), дровы мн. смол. 
(ДТ: 493; СРЯ; СлРЯ ХУШ 7: 10), ‘любое топливо, сжигаемое в 
печи’ куйбыш., урал. (СРНГ 8: 190), дрова мн. (дровы мн.) арх. 
(АОС 12: 264), др.-рус., рус.-цслав. дръва (ХГ-ХПИ вв.), дрова, 
дрьва мн. ‘дрова’, дрыва мн. ‘то же” (Срз. 1: 732—734) || укр. 
дрова, дров род. мн., ст.-укр. дрова, дрыва мн. ХУ—ХУШ вв. 
(Тимч. 1: 833), блр. дровы, дроу род. мн., ст.-блр. дрова, дрва, 
дрыва ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 76), ст.-слав. дръва мн. ‘дрова’, 
болг. дърво ‘дерево’, дърва мн. ‘дрова’, макед. дрво ‘дерево’, 
‘полено, бревно’, дрва мн. ‘дрова’, с.-хорв. д?уо ‘дерево’, Руа мн. 
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‘дрова’, (чак.) а7у0д ‘древесина’, д7уй ‘дрова’, словен. @уо ‘полено, 
дубинка’, 4/уа мн. ‘дрова’, чеш. диал. д7уо ‘дерево’, 4гуа ‘дрова, 
лес’, слвц. д7уо ‘дерево’, диал. дгуа ‘большие поленья’, польск. 
агуга рі. ќапі. ‘дрова’, полаб. а7ӣуә, Агау род. мн. ‘дерево, дрова? // 
Из прасл. *Агъуа собир. ‘дрова’, (редк.) ‘дерево’, (зап.) ‘глупости, 
ерунда’. К прасл. яз. восходят обороты *гоБай (тоБи!) *агъуа 
‘рубить дрова’, #522 (*зекай) Агъуа, *КоШ дгъуа ‘рубить, колоть 
дрова’. Исходно собир. сущ. с суфф. -а (*4гииа) от и.-е. *аги-, 
обобщенной формы косв. п. со ступенью редукции в корне от 
и.-е. *Аоги, род. ед. *@геи-5, *Аги-по-5 ‘дерево’ (или ‘дуб’, соглас- 
но Епеаг. 1970: 140—149), также *4еги, *4оги-, *ағеиә-. Смо- 
чиньский (8ЕВ 3, 2006: 347—348) предполагает деривацию *Агъуа 
от исходного *4гу (*4гъуе род. ед.) < и.-е.*4гиз. Исходным знач. 
м. 6. ‘твердый, крепкий, выносливый’, ‘быть крепким, твердым, 
здоровым” (Бенв. 1995: 84—87; иначе у Порцига, см. Иванов ВЯ 
2, 1956: 121). Ступень корневого вокализма е отражена в прасл. 
*Цегуо, см. дерево (РЭС 13: 231), древо. Отношения рус. дрова — 
дёрево, прасл. *Атъуа — *4егуо являются упрощенным реликтом 
сложной и.-е. картины. 

Прослеживающаяся в ряде слав. яз. сингуляризация, вероятно, 
имела место уже в прасл. яз., допускают и примарное прасл. 
*Цгъуо ‘дерево’, так в ЭССЯ (см. ниже) и в Юегкѕ. 2008: 99, 122— 
123 (согласно ОегК$. 2008: 123, *ағъуо < и.-е. *аги(Н)о-) при 
*Агъуа мн. Ср. также произв. (см. дровни, дровца) и сложения: 
(ст.-)рус. дрововозъ ‘возчик дров’, дрововолокъ ‘кто перетаскивает 
дрова’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 357), дровонос ‘кто переносит дрова”, 
дровосух ‘работник при дровосушной печи’ (Д 1: 493), диал. 
дроворёз ‘дровосек’ (СРНГ 8: 192). Для некоторых из этих 
композитов предполагают прасл. возраст, см. дровокол, дроволом, 
дроворуб, дровосёк, дровдтня. 

Прасл. *Агъуа точно соответствует алб. аги ж. (< *агииа) ‘дре- 
весина, дерево, жердь”, др.-инд. 4ги- ‘древесина, дерево (матери- 
ал), деревянная утварь’, ѕи-071- ‘хорошая древесина’, греч. дрбс, 
ӧробс (< *ӧро-рос̧) род. ед. ‘дерево, дуб’. См. МеШее Е: 372; Вега. 
1: 232; ЅР 5: 18—19; ЭССЯ 5: 141—142; Рок. 1: 216; Фасм. 1: 539; 
Агат. ОС 1: 65, 172; Эккерт ВСЯ 4, 1959: 112—114; УЗИС 27, 
1963: 16—18; Иван. 1965: 19; Кипарский Сб. Бернштейну 1971: 
416—419; Дегтярев Эт. 1979: 87; Тгабабеу 74$ 24/1, 1979: 145; 
ЕЈ88 3: 151; Черн. 1: 269; Ан. 1998: 261—263; Вог. 2005: 129; 
Оге! 1: 341—342; ЭСИЯ 2: 357. И.-е. форма собир. мн. на -а 
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расценивается как принадлежавшая изначально к инактивному 
классу (ГИ 2, 1984: 282, 612). Ср. дрём П. 

Весьма близкие параллели прасл. *Агъуа в балт. (с иным кор- 
невым вокалимом): лит. Агеуё (агёуе, агеуа, йгёуаѕ, с продлением 
агеуё) ‘дупло, полость в дереве (где живут пчелы, птицы)’, лтш. 
агеуе ‘борть’ из и.-е. *агеи-па от *аг-еи- (ср. др.-инд. гой род. ед. 
к даги ‘дерево’ < и.-е. *Абги), также лит. дгауё, агазях (о-ступень), 
Агоуё (продленная о-ступень) ‘борть, дупло’, лтш. 4"ауа ‘полость 
борти”, прус. агаилие ‘улей’ (Віра ВВ 1: 327; 2: 62—64; 3: 206; 
Тгаџ.: 61; Еак 5с$1 4, 1958: 62; Агит. ОС 1: 142, 172; Топ. ПЯ 1: 
371—372; Ѕтосх. ГЕР: 246). Едва ли у прус. Агамлте знач. ‘бор- 
тевой чан’ (как считал Мажюлис Вай. 15/2, 1979: 148), ср. Ескегї 
ГВ 2, 1993: 227—228. С назв. борти сближают многочисленные 
гидронимы с основой Огау- (Ргоу-), включая Дровка в бас. Десны 
(Топ. ПЯ 1: 370—371), но есть альтернативное сближение с *4геи- 
‘двигаться’, ‘спешить’ (отвергается в Топ. ПЯ: Там же). Из проч. 
и.-е. параллелей *дғъуа ср. др.-англ. "ёо(и») (англ. {гее), др.-сев. ѓе, 
гот. #1 < герм. *теуат ‘дерево’ (ОРЕЕ: 939). 

Гипотеза о происхождении прасл. *4егуо ‘дерево’, *агъуа 
‘дрова’ от и.-е. *4ет- ‘драть, окорять’ позволила сравнить *Фгъуа 
с лтш. дғиуа ‘поле под зерновые” (]ёегз 5(В 10, 1969: 79—80), что 
едва ли убедительно. «Специальное совпадение» прус. 4гаите 
‘улей’ и рус. диал. дровина (сингулятив с суфф. -та) ‘полено’, 
дровинка ‘то же’ (СРНГ 8: 190—191), о кот. говорится в Топ. ПЯ 
1: 372 (см. также ЕсКеп Т.В 2, 1993: 228), не следует переоцени- 
вать, речь идет скорее о независимых образованиях в прус. и слав., 
ср. также укр. дровина ‘колода’. Относительно связанных с дрова- 
ми магических действий и запретов см. Усачева СДЭС 2: 135—138. 

дровёц см. дровца. 

дрбвка ‘корова, отелившаяся в первый раз, первотелка” ворон., смол., 
‘телка’ калуж., Оромка ‘первотелка’ ворон., дроушка ‘то же’ смол., 
дроушечий ‘относящийся к первотелке” смол. (СРНГ 8: 191, 200, 
201; Д 1: 493), дромка ‘впервые отелившаяся корова’ Морд. 
(СлМорд 1: 202) || блр. дроука ‘корова, отелившаяся в три года’, 
дравушка (Станк.: 318), дравща ‘первотелка’ (уу%.Бѕи.Бу/Сасћһе/ 
рӣб'184573.ра? // Согласно Цыхуну (2018: 291—292), м. 6. усво- 
ено из балт. источника, связанного с 4егуа ‘смолистая щепка для 
разведения огня’, ‘еловая или сосновая колода (пень)”, ‘деготь’, 
‘живица, смола’ в предполагаемом знач. ‘молочные выделения у 
коровы перед отелом? (ср. РЭС 13: 231, 5. у. дерево), ср. блр. смала, 
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смолка ‘то же’. Другая возможность — сравнение со словен. 
агуей ѕе ‘быть в состоянии течки (о корове)” и под. (см. подр. 
Цыхун: Там же). 

дрбвни мн., -ей и -ей ‘крестьянские сани без кузова для перевозки 
дров, леса и др.’ (СРЯ; Д 1: 493), перен. дрдовни мн. ‘прозвище 
неуклюжей, большого роста женщины” волог. (СРНГ 8: 191), 
дровни, -ней и -вень мн. ‘род саней без кузова’ (СлРЯ ХУШТ: 10), 
дровни мн. ‘дровни’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 357), 4гоипу ‘дере- 
вянные сани’ 1546 (Разговорник Шрове, см. СОРЯМР ХУІ—ХУІ 
6: 42) // Субстантивир. прил. в форме рі. {ап*., допускают влияние 
слова сани рі. ап. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 193). Форма им. ед. диал. 
дровной ‘относящийся к дереву и дровам, древесный’ урал. 
(СРНГ 8: 191), дровный ‘богатый дровами’ (Д 1: 493) восходит к 
прасл. *Агъуьиъ(ь) ‘относящийся к дереву, дровам, древесный” 
(произв. с суфф. -ьи- от *Агъуа), откуда также болг. дървен, 
с.-хорв. дтуап ‘древесный’, ‘деревянный’, польск. дӯеупу ‘дере- 
вянный’ и др. (ЭССЯ 5: 143—144; ЪР 5: 29). Прасл. *Агьуьпъ срав- 
нивают с греч. дротуос̧ ‘дубовый’. 

Результатом субстантивации прил. *Фгъуьпъ в форме ер. р. 
является рус. дровнд “плаха, чурбан’ калуж., (собир.) ‘дрова’ орл. 
(СРНГ 8: 19Г), дровно ‘дрова’ 1501 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 357), 
дръвьно собир. ‘дрова’ ХІУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУ 3: 94), др.-новг. 
дровно: ни дровна втор. пол. ХГУ в. (НГБ № 272, Зал. 2004: 588) < 
прасл. (сев.) *Агоуьпо ‘срубленное дерево как строительный мате- 
риал’, ‘дрова’. Отсюда также укр. диал. дровно ‘полено’, польск. 
ағемпо ‘бревно’, ‘полено’, полаб. 4’йупи ‘полено’, ‘колода’ 
(ЭССЯ 5: 144; ЗР 5: 28—29). Ср. древно?. 

От *Агъуьтъ произв. с суфф. -1ъ: рус. дровник, -а ‘дровосек” 
смол., ‘сарай для хранения дров’ пск., смол., самар. (СРНГ 8: 19/1), 
укр. дровник ‘сарай для древесины’, польск. уст. геи ‘место, 
где рубят дрова’ и проч. < прасл. *Фгъуьиікъ ‘место для рубки и 
складывания древесины, дров’, (сев.) ‘дровосек” (8Р 5: 27—28). 

дровокбл м. ‘рабочий для рубки леса, дров в лесу’ (Д 1: 493; СРЯ), 
‘топор-колун’ перм., новосиб. (СРНГ 8: 191) || блр. дрывакол 
‘дровокол’ // Предполагают прасл. возраст: имя деят. (вост.) 
*Лгъуоко/ъ, -а ‘дровосек’ (ЭССЯ 5: 142; УР 5: 23) от выражения 
*Цтъуо Кош ‘рубить дерево, колоть дрова’. Сложение *Агъуо 
(см. дрова) и *Ко от *КоШ > рус. колоть. Блр. < (?) рус. Ср. 
дровоколы мн. как прозвище жителей гор. Можайск и Звенигород 
Московской обл. (СлКолПр: 104). 
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дроволбм м. ‘чернорабочий” перм., (бран.) ‘неотесанный болван” 
(Д 1: 192) || болг. диал. дърволдм ‘ветер, ломающий деревья’, чеш. 
редк. Агуоот ‘то же’ // Из прасл. *Агъуоють, -а ‘ветер, лома- 
ющий деревья’ от *Яғъуо [отй! ‘ломать дерево’. Сложение *Фгъуо 
(см. дрова) и *Іотъ от *ют > рус. ломить. Ср. также польск. 
уст., поэт. 42елоют, -и ‘ветер, ломающий деревья’ и под. (ЭР 
5: 24). 

Знач. рус. д° как у рус. сложения дровомеёля ‘чернорабочий” 
сиб., ‘кто неприхотлив в пище’ вят. (СРНГ 8: 192), дровомбля 
‘чернорабочий” 1691 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 357), втор. часть кот. 
-меля (ср. пустомеля) от молдть. 

дроворуб м. ‘рабочий для рубки леса, дров в лесу’ (Д 1: 493), 
дроворуб ‘дровосек’ перм., волог., том., кем., Хакас., ‘рубка леса 
на дрова’, тоб., ирк., ‘лесосека’ тоб. (СРНГ 8: /9/), дроворуб ‘кто 
рубит дрова’ перв. пол. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 10) || укр. 
дроворуб ‘дровосек’, диал. ‘колода для рубки деревьев’, чеш. 
редк. дгуоғиђес, -Бсе‘ дровосек” // Из прасл. (вост.) *Агъуоговъ, -а 
‘дроворуб’ от *@гъуо гор! ‘рубить дерево’. Сложение *Фгъуо (см. 
дрова) и *гоБъ от гот (ЭССЯ 5: 142; ЅР 5: 24). 

Рус. (< ? ц.-слав.) древоруб ‘дровосек? (Д 1: 491) восходит к 
*ЦегуогоБъ ‘то же’, откуда также укр. диал. древоруб ‘сарай для 
древесины”, чеш. редк. АРеуогиь ‘дровосек’ (ЅР 5: 24). См. древо. 

дровосёк (-с5-) м. ‘кто занимается рубкой леса на дрова’ (СРЯ; Д 1: 
493), ‘рубка леса, заготовка дров’ енис., вост.-сиб., амур., ‘место в 
лесу, где рубят лес на дрова’ пск., смол., Литва, том., ‘птичка, 
которая любит вертеться около перегнивших дровяных щеп’ 
смол. (СРНГ 8: 193), дровосък ‘лесосека’, ‘дровосек’, ‘птичка, 
бегающая по деревьям”, ‘вид жука’ (СлРЯ ХУШ 7: 10), дровосвкъ 
‘дровосек’ 1581 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 357) || укр. диал. дровосік 
‘вид жука’, блр. дрывасёк ‘дровосек’, ‘жук, личинки которого 
живут в дереве’, ТО Дрывасек ‘луг с покосом, болото’, с.-хорв. 
агудѕек (?уоѕек) ‘дровосек’, ‘вырубаемая часть леса’, словен. 
агуоѕек, -ѕека ‘рубка дерева? // Из прасл. (вост., южн.) *Фгъуоѕёіъ, 
-а ‘дровосек’, ‘рубка’, ‘место в лесу для вырубки’ (имя деят., имя 
действ. и имя места) от *@хъуо *5ёкРі ‘рубить дерево’. Сложение 
*Лгъуо (см. дрова) и именного произв. от *5е1. См. ЅР 5: 24—25; 
ЭССЯ 5: 142—143. Слово дровосеки мн. известно как кличка 
жителей Рузы Московской обл. (СлКолПр: 104). 

Ср. близкие образования: рус. (диал.) дровосвка ‘рубка леса на 
дрова, место рубки’ (Д 1: 493; СРНГ 8: 193), дровосбча, дрово- 
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сфчка ‘рубка леса’ ХҮП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 357), дръвосвчь = 
дровосбчь ‘дровосек’ ХГУ в. (Срз. 1: 733). 

Рус. (< ц.-слав.) древосбк ‘дровосек’ (Д 1: 493) восходит к 
*Цегуозекь ‘то же’, ‘место рубки деревьев’, откуда также словен. 
Агеуозек “то же’, чеш. (Лпот.) аѓеуоѕеќ, польск. редк. 4’2елояей 
‘дровосек”. 

дровбтня ‘сечище (дров)’ южн., зап. (Д 1: 493) || укр. дровітня 
‘бревно, на котором рубят дрова’, дрівітня, дрівотня, дрівутня 
“то же’ (Гринч. 1: 444), блр. дрывотня ‘дровяной сарай’, польск. 
агеуиѓіа ‘сарай, где рубят и складывают древесный материал” // 
Из прасл. *агъуоіьп’а (*4гъушьп’а) ‘пень, чурбан, на котором 
рубят дрова’. Сложение *@гъуо (см. дрова) и -п’а, именного 
произв. от презентной формы глаг. *1ей, *1ьпо ‘рубить, сечь’, рус. 
(Д) тять, тну. Сюда же произв. дровотный: дровотная палка 
‘деревянный молот для вколачивания топора в бревно’ сев.-двин., 
волог. (СРНГ 8: 193). 

Известны также формы с -0- во втор. части сложения: рус. 
дровотон, -а ‘место, где колют дрова и хранят дрова’ смол. 
(СлСмГ 3: 145), с.-хорв. дрвотон ‘поленница’, словен. диал. @/уоюп 
и др. ‘место, где заготавливают (рубят) древесину” < прасл. *А’ъуо- 
іопъ ‘то же’, блр. диал. драватоня ‘древосека? (= рус. дровотоня, 
см. СлСмГ: Там же) и под. Не исключено прасл. *Агъуощеп»ь с -е-, 
ср. укр. диал. дривотень, -тня, дривитинь ‘пень, бревно, на 
котором рубят дрова’. См. ЅР 5: 25—26; ЭССЯ 5: 143. Вариант 
*Дтеуит” а может содержать реликт древней основы на -й- (Лер- 
Сплавиньский, см. 51. І: 164; Эккерт ВСЯ 4, 1959: 112). 

дрбвца ласк. ‘дрова’ олон., арх., тоб., дровца олон., дровцы моск., 
беломор., дровцы мн. брян., дровеца новг., дровца ‘то же’ волог., 
новг. (СРНГ 8: 194), литер. дровёц только род. мн., ласк. ‘дрова’ 
(СРЯ), порубитка на меня дровец 1780 (СлРЯ ХҮШ 7: 10), дровца 
мн., уменьш. ‘дрова’ ХУ—ХУ вв. (СлРЯ Х--ХУП 4: 358) || укр. 
дрівця мн., дровёць и дрівець род. мн., дровця мн., ст.-укр. дровца 
уменьш. ‘дрова’ ХУШ в. (Тимч. 1: 828), блр. дроўцы мн. уменьш., 
болг. дръвцё (уменьш. к дърво) ‘древесина, бревно’, ‘дерево’, 
макед. дрвце ‘деревце’, с.-хорв. Русе, йѓусе уменьш., ласк. ‘дерев- 
це’, словен. усе, Руса мн. ‘дрова’, ст.-чеш. Фғеусё: агиіесг 
паќйераі, ст.-польск. агеисе ‘дерево (неживое), древесина’: Агилес 
паѕгсгераї // Из прасл. Агъуьса мн., реже *а@гьуьсе ед. ‘разруб- 
ленное (небольшое) дерево, дрова’, уменьш. с суфф. -ьсе от 
*агъуо (8Р 5: 26—27), см. дрова. 
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Рус. дрӧвки мн. ‘дрова’ колым. (СРНГ 8: 191) из прасл. *АгъуьКо 
(= *Агьуьсе), уменьш. с суфф. -ъќо. Отсюда также польск. "емо, 
обычно 4геижа, дгеумек род. мн. ‘дерево, порубленное на мелкие 
дрова’, (с изменением рода) с.-хорв. 4Рука ‘кусок бревна, полена” 
(Р 5: 27). 

Рус. дровьё собир. ‘нестроевой лес, идущий на дрова’ Урал. 
(СРНГ 8: 194), ‘дранка’ том. (цит. по ЭССЯ, ниже) из прасл. 
(вост., южн.) *ағъуьје собир. ‘дрова, деревья на дрова’, произв. с 
суфф. -ь/е. К тому же этимону восходят болг. диал. дървье собир. 
‘деревья’, с.-хорв. АРуЙе собир. ‘дерево, дрова’, схорв.-цслав. 
дръвик ‘бревно, древесина? и под. (ЅР 5: 27; ЭССЯ 5: 143). 

дровянбй ‘предназначенный для дров’, ‘производимый дровами” 
(СРЯ; Д 1: 493), дровяная палка ‘полено для вколачивания топора 
в бревно’ новг., дровяное долготье ‘длинные дрова’ урал. (СРНГ 
8: 194), дровяной (-ве-, -ый) ‘относящийся к дровам’, ‘идущий на 
дрова (о лесе); годный только на дрова’ (СлРЯ ХУШ 7: 10), 
дровянои запас устроити ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 358), 
дръваныи = дрованыи кон. ХУ в. (Срз. 1: 733), дровяныи (Зал. 
2014: 413) || укр. дров’яний, блр. дрывяны ‘дровяной’, болг. 
дървен, с.-хорв. Я еп (Ф?уеп), словен. дгуёп, чеш. ағуёпу ‘дере- 
вянный’, (субстантивир.) диал. дгуепо ср. р. ‘полено’, польск. 
диал. йғеміапу (вместо *Агулапу) ‘деревянный’, полаб. @гауепа 
(*Агъуеп-оте) ср. р. ‘деревянное’ // Из прасл. *Агъуетъ, также (зап., 
южн.) *Аъуепь ‘деревянный, относящийся к дереву’, произв. с 
суфф. -ёпъ/-епъ от *Агъуа, см. дрова. Близкая параллель в авест. 
агуаёпа- ‘деревянный’. См. Фасм. 1: 539; ЭССЯ 5: 140—141; ЅР 5: 
20—21; ЭСИЯ 2: 361. 

От рус. д° субстантивир. произв. с суфф. -Йъ, -іса: диал. дро- 
вяник, дровяница ‘нестроевой лес, участок такого леса’, дровянка 
‘топор-колун’, ‘пила’ (СРНГ 8: 194), ст.-рус. дровяникъ ‘дорога, 
по которой возят дрова с лесосеки’, ‘помещение для дров’, 
‘торговец дровами’ ХУІ—ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 358). 

дрог Г и дрок, -а ‘трос, канат, фал для поднятия паруса или реи’ 
помор., дрог арх., печор., сев., дрок ‘то же’ арх. (СРНГ 8: 195; Д 1: 
494; СлНПеч 1: 191), (Джемс) 4го® ‘тали для подъема парусов? 
арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 182, 257), дрог, дроги мн., сиб., 
1630—1640-е (СОРЯМР ХУІ—ХМІ 6: 45), дрогъ ‘фал для подъема 
паруса” 1571, дроговыи 1607 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 358) // Видимо, 
заимств. из источника, близкого норв., др.-датск. Ягае ‘канат, 
бечевка’, норв. 4гае ‘парус’, др.-сев. Агаетер (ЕТ 1: 150—151; 
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Тһӧгпду. 1948: 52—53, 116; Кір. 1975: 96), далее к др.-сев. газа 
‘тянуть, тащить’. Не исключено (но менее вероятно) и родство, 
ср. дрога. Не убеждает этимон *дрёг < голл. йгесіоиу ‘якорный 
канат” (Фасм. 1: 539 — без учета фиксаций до ХУШ в.), см. дрег. 
Невозможно отождествление дрок ‘фал’ и дрок° П растение 
Сепіѕќа? (ср. Топоров Эт. 1980: 154). 

Не исключена связь д?° с дрога ‘веревка, привязываемая к ло- 

вушке на рыбу? арх. (СГРС 3: 271). 

дрог П см. дрогать. 

дрога (дрожина) ‘продольный брус у повозок для связи передней 
оси с задней’, дроги мн. ‘длинная телега без кузова (передок и за- 
док соединены продольными брусьями)” (Д 1: 494; СРЯ), ...либо 
ось пополам, либо дрога лопнет 1853 (Писемский, «Леший»; 
также у Гончарова, Гаршина), дрога ‘телега для перевозки дров?’ 
твер., Ороги мн. ‘простая тряская повозка без кузова’ смол., 
‘дрожки’ новосиб. (СРНГ 8: 195), Дроги мн. ‘созвездие Большой 
Медведицы” дон. (БСлДКаз: 140), ... коляска... на дрогах 1724 
(СОРЯМР ХУ--ХУП 6: 34), ... дрога... ядром отстрелена 1698— 
1721 (НКРЯ), дроги кон. ХУШ в. (НКРЯ), дрога а. п. с (Зал. 2014: 
154) || укр. дрӧги мн. ‘длинный воз без бортов для перевозки 
длинных предметов’, диал. ‘воз для бревен’, блр. дрогі, дрдгау 
род. мн. ‘воз для бревен’ // Недостаточно ясно. Реконструируют 
прасл. (вост.) *агоза дрога, продольный брус (у воза)’, чаще *Агоэу 
мн. “дроги у воза’ (> ‘примитивный воз без кузова с дрогами”). 
Рус. дроги в знач. телеги — результат лексикализации и сдвига 
знач. формы мн. от дрога (ЭСРЯ МГУ 1/5: 193—194). Укр., блр. < 
(2) рус. (ср. ЕСУМ 2: 132; ЭСБМ 3: 152). 

Прасл. *Фғова, Агову можно расценить как вариант без носо- 
вого инфикса к *Фгоръ ‘жердь, шест, палка, прут’ > ст.-слав. 
држгъ, рус.-цслав. другъ ‘шест, кол’, также прасл. (с глухим 
согласным в исходе слова) *Агокъ ‘то же” > рус. уст. друк, дрюк 
‘жердина, кол’ и др. (о последних см. Фасм. 1: 543—544). Ввиду 
этой вариантности допускают, что прасл. слова и и.-е. соответ- 
ствия *Агоэъ (др.-сев. Агапет ‘торчащий из земли камень’, Чтепет 
‘толстый ствол, палка’ и др.) неиндоевропейского происхождения 
(Юегкѕ. 2008: 121). Иные объяснения *@гова указанной вариант- 
ности не объясняют или не учитывают. Следует отметить прежде 
всего сравнение с герм. (сканд.) материалом (заимств. из герм. в 
слав. или родство?): др.-сев. 4газа ‘тянуть, тащить’, дгас ‘под- 
кладка для киля, предохраняющая его при перетаскивании судна” 
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(Веги. 1: 226; Фасм. 1: 540; ЕТ 1: 150—151; Оте! 1: 342), ср. дрог° І. 
Слав. слово могло исходно обозначать бревно, брус (и киль лодки?), 
который волокут по земле и уже затем часть примитивной повозки. 

Вслед за Мейе в *Агоза нередко усматривают именное произв. 
от *ъг2аіі (см. держать, РЭС 13: 243) с исходным знач. ‘опора, 
то, что держит” (ЅР 5: 254). Малоудачно (особенно семантически) 
сравнение *ағова с греч. трёхо ‘бегу’, трохос ‘колесо’, поддер- 
жанное в ЭССЯ 5: 123—124. 

На рус. почве образовано уменьш. дрожки мн. ‘короткие дроги 
для легкой езды в городе’ (Д 1: 494; СРЯ), ‘грузовая телега” 
ср.-урал., самар., том. (СРНГ 8: 197), ‘род легкой четырехколес- 
ной повозки’ кон. ХУШ в. (Карамзин, см. СлРЯ ХУШ7: 12), 1783 
(Фонвизин, см. НКРЯ). Укр. дрожки, польск. дого2ка ‘повозка? 
(под влиянием вост.-слав. дорога, см. доп. Трубачева в Фасм. 1: 540), 
уст. Фгог2ка, чеш., слвц. дго2Ка, нем. уст. Пгоѕсћке ‘повозка’, ‘так- 
си’, рум. агоаеа ‘похоронные дроги’ < рус. (ЭР 4: 195; Огіюѕ 
1987: 57). Наряду с нем. Тахі существовало Тахатаегаго5сйке 
(КІ.: 195). Ср. нем. Эгозсйкепкшбсйег как шутл. назв. плохого ма- 
троса (КІ. 1911: 196). 

В отношении астронима Дроги (дон.) ср. синонимичное Арба” 
и проч. назв. Большой Медведицы по принципу ‘вид повозки” 
(РЭС 1: 263). 

дрбгаль см. драгаль. 

дрбгать, -аю ‘громко топать, скакать’, дрогать, -йю ‘трясти’ ворон., 
дрогаться ‘трястись’ вят. (СРНГ 8: 195), дрогать ‘вздрагивать” 
брян. (СлБрянГ 5: 39), дрогать, -аю ‘вздрагивать’ (СлРЯ ХҮШ 7: 
11), дрогати ‘дрожать, сотрясаться’, ‘испытывать дрожь’ ХУІ в. 
(СлРЯ ХГЕ-ХУП 4: 358), дрогает сердце ‘болит’ ХУГ в. 
(СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 45) || словен. аѓоаіі, АРеат ‘дрожать’, 
чеш. редк. а’йай ‘трястись, дрожать’, слвц. (с © вследствие экс- 
прессивности) дгеаѓ (ѕа) ‘трясти(сь)”, польск. а’еас, апсат ‘дро- 
жать, трястись’, ‘мигать (о свете)’ // Из прасл. *Атъеай, *агъвајо 
‘дрожать, трястись’, ‘трясти’. Итератив-каузатив к *Атъ2ай (см. 
дрожать), вторичный по отношению к *адғувай > рус. дрыгать 
с продлением корневой гласной в глаг. на -ай (Тгаџі.: 61; ЅР 5: 11; 
Курк. 1992: 92; Ан. 1998: 260). В ЭССЯ 5: 137—138 *ағъраіі и 
*Агусаїі не различаются (дается только *Фгъоайїї, см. также ЭСБМ 
3: 155), что нецелесообразно. Ср. дрогнуть°. 

Укр. дригати, дригаю ‘дрыгать(ся)’, дригатися ‘корчиться’, 
диал. дрогати ‘махать’, блр. дрыгаць ‘дергать, подергивать ногами” 
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м. б. продолжениями и *атъеай и *фгузаи. Укр. формы со взрыв- 
ным г (дритати) из польск. (ЕСУМ 2: 126), если только г не вто- 
рично. Считать все вост.-слав. формы полонизмами (так можно 
понять ЕСУМ: Там же) не стоит. 

Из префиксальных образований с д? ср. содрогаться, содрога- 
тися (СлРЯ ХГ-ХУГ 4: 94), вздрагивать (-драгивать) — новый 
итер. к вздрдгнуть (Вет. 1: 231) 

Ср. девербативы: диал. дрог ‘дрожь’, дрога, дрогач ‘непоседа”, 
давать дрогу ‘сотрясать, дрожать’, дрогалка ‘весло для управле- 
ния плотом’, дрдгало ‘студень, желе’, дроганцы продавать ‘дро- 
жать от холода”, драгдля, дроголя ‘трус, трусиха’ (суфф. -0/- как в 
дроля°, см. Варбот Эт. 1970: 78; Шелеп. 3: 137), дрогун, -а ‘дрожь 
(от холода, испуга и др.)’, поймать дрогуна ‘дрожать от холода” 
(СРНГ 8: 195). 

дрогет см. драгет. 

дрогва, -ы ‘топь, трясина, болото’ калуж., курск., орл., ‘студень, 
желе в студне’ курск., брян., орл. (СРНГ 8: 195), дрогва ‘топь, тря- 
сина? 1678 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 358) // Возможно, из прасл. *агееу 
‘то, что трясется, дрожит (болото, топь)” (см. дрегва), с изменением 
корневого вокализма под влиянием дрог- в дрогаться ‘трястись’ 
и под., см. дрегва, дрдгать. Не исключено и исходное *4тъоу, 
связанное с *Аъеай (ѕе), ср. дрёхкий°. Согласно ЭССЯ 5: 139, 
д° из *Атъеъуа. 

дроги мн. ‘лекарственные снадобья, травы’ 1715 (СлРЯ ХУШУТ: 11; 
Епишкин) // Не прижившееся в рус. яз. заимств. из франц. атогие 
‘аптекарский товар’, ‘плохое лекарство, снадобье’, ‘наркотик’, 
аговиеѕ мн. ‘аптечный товар’, связанного с порт., исп. агога 
‘аптекарский товар’, ‘наркотик’, итал. гова ‘пряность’, мн. ‘нар- 
котики’, ср. англ. гие ‘медикамент’, ‘наркотик’, ср.-англ. (< 
ст.-франц. дгосиеѕ) 4говеез, агоивеѕ мн., нем. (< франц.) Огоее. 
Из имеющихся этимол. правдоподобнее (и популярнее) других 
германская: роман. слова, возможно, из ср.-н.-нем. (ср.-голл.) досе 
(родственно нем. госкеп ‘сухой’) в сочетании 4гозе јаіе (согласно 
МГ: 249, йғоовеја!), букв. ‘сухие бочки’ > ‘бочки с сухим содер- 
жимым” > ‘высушенное зелье, аптекарский товар’. См. ОРЕЕ: 
291; К1.: 194—195; ОМЮР: 305; ТІЕ 7: 509. 

Из французского (также через нем. яз.) болг. дрога ‘высушен- 
ная лечебная трава’, с.-хорв. А’оеа, словен. (< нем.) агога, чеш., 
слвц. агога ‘лекарственное сырье? и др. 

дрогйст ‘торговец аптечным товаром’ (Д 1: 493; ЯСМ: 189), 
дрогист 1755 (СлРЯ ХУШ 7: 11) // Из франц. дғовиіѕіе от дғовие. 
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Рус. слово фиксировалось в словарях СРЛЯ примерно до сер. ХХ в. 
Из французского нем. Ого9151 и проч. 

дрбгнуть, -ну ‘слегка дернуться, шевельнуться’, ‘сжаться, забиться 
(о сердце)’, ‘придти в замешательство” (враг дрогнул), (несов.) 
‘зябнуть, мерзнуть’ (СРЯ; Д 1: 494; СлРЯ ХУШ 7: 11), ‘внезапно 
побежать’ смол., ‘начать убывать (о воде)” арх., сев., колым., 
урал., ‘начать киснуть (о молоке)” арх., оренб., ‘прокиснуть” 
Азерб., ‘начать засыхать (о дереве)” урал., дрбгнуться ‘пошеве- 
литься’ смол., арх. (СРНГ 8: 196; АОС 12: 276), дрогнути ‘вздрог- 
нуть’ (не дрогнетъ рука), ‘почувствовать страх, придти в смятение” 
ХУЕ-ХУЛ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 358) || слвц. допир ‘затрясти’, 
польск. @’епас, Агепе ‘дрогнуть, поколебаться’ // Из прасл. *Атъепой, 
*Цтъепо ‘дрогнуть, вздрогнуть’, перфектива на -пой к *атъеай 
(ЭССЯ 5: 138; ЗР 5: 12), см. дрдогать. 

Укр. дригнути, дригну ‘дрыгнуть, болтнуть’, блр. дрыгнуць, -ну 
‘потрясти, дернуть’ могут восходить к *Ятъепой и к *агуепой 
(к *Агусай) (Р 5: 12, 32). Относить рус. дрыгнуть, др.-рус. дрыг- 
нути к *аАгъепой (ЭССЯ 5: 138) нецелесообразно. 

Из префиксальных образований с д° ср. вздрогнуть (в жаргоне 
также ‘выпить спиртного”: вздрогнем!), содрогнуться, ст.-рус. со- 
дрогнути(ся) (СлРЯ ХІ_—ХМІ 4: 94). 

дрогшердер 1723, дрохшердер 1721 ‘суконщик, занимающийся от- 
делкой сукна после ворсования’ (СлРЯ ХУШ 7: 11) // Из голл. 
агооеѕсһегаеег, втор. часть кот. тождественна 5сйеег4ег ‘стри- 
гальщик овец’, ‘парикмахер’, перв. — голл. 27009 ‘сухой’ и проч. 
(см. дроги). Ср. голл. Яғооеѕсһегеп как назв. части процесса 
обработки сукна, букв. ‘сухая стрижка’ (п1.м1Кірейа.ого/у1Кк1/ 
ОтооззеВегеп). 

дрогътати, дрогъчё ‘дрожать, трепетать’ ХТУ—ХУ вв. (Срз. 1: 724) 
// Адаптированное (ввиду -ч- вместо -щ- из -/-) заимств. из ц.-слав., 
ср. ц.-слав. дръгътати, дръгъштж ‘дрожать’ (М1. Гех.: 177), 
с.-хорв. а’йай, а сет (а’йсет) и арат ‘дрожать, трястись (от 
страха)”, словен. диал. дай, атат (Айсет) ‘дрожать (от холо- 
да, от страха)’, (РІеї.) д’ееанй ‘то же’ < прасл. (южн.) *дгъеъіайі, 
*Лғъоъіјо ‘трястись, дрожать (от холода, страха)’, произв. (интенс.) 
с суфф. -ъѓай от *атъеай (ЗР 5: 12—13; ЭССЯ 5: 138—139; Курк. 
1992: 92), см. дрдгать. В зап.-слав. яз. *атъеоай, *агъсоїајо с суфф. 
-оіай, ср. кашуб. Аёгеолас, агёсоіас ‘трястись, дрожать’ и под. 

От *Фгъсоѓай девербатив *Фгъсъѕіуь ‘дрожь’, откуда выводят 
рус. дрощ, -а ‘озноб, дрожь’ пск. (СРНГ 8: 206), польск. д7еѕгсг, -и 
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‘ощущение холода, гусиная кожа’ (5Р 5: 14; иначе Соболевский 
РФВ 64/3-4, 1910: 112—113), см. дрожь. 

дроёк см. драёк. 

дрожать, -жу ‘быть охваченным, трястись’, ‘мигать, мерцать (об 
огне, свете)”, ‘бояться кого-л., трепетать перед кем-л.’, ‘тщатель- 
но оберегать’ (дрожать над чем-л.) (СРЯ; Д 1: 494), дрожеть, 
дрожу ‘дрожать’ смол., (фольк.) дрогнучи (дрожа, дрожкой) 
дрожать арх., самар. (СРНГ 8: 196), дрожжать (дрожать) арх. 
(АОС 12: 278), дрожать (дрожжать, дрожати), -жу ‘сотря- 
саться’ (СлРЯ ХУШ 7: 11), дрожати (дрожжати, дрозжати) 
‘дрожать, сотрясаться”, ‘дрожать от холода, страха’ ХУП-ХУШ вв., 
дрожатися ‘о состоянии дрожи’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
358—359), дрожати, дрож ‘дрожать’ ХІУ в. (Срз. 1: 724), дро- 
жати: дша дрожащи и трепещющи... ХШ в. (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 
84) || укр. дрижати, -жу, диал. дріжати, ст.-укр. дрижати 
ХУЕ-ХУШ вв., дрыжати ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 826, 834), 
блр. дрыжаць, ст.-блр. дрыжати, држати, дрижати, дрожати 
‘дрожать, трястись, бояться’ ХУ— ХУП вв. (ГСБМ 9: 90), ц.-слав. 
дръжати, -жж ‘дрожать’ (МіКІ. Гех.: 178), ст.-чеш. а72ё1ї, Агеёен, 
-2и ‘трястись, дрожать’, польск. 42ес, 4"2е ‘дрожать, трястись, 
мигать’, в.-луж. 72ес, н.-луж. 4295, 42а ‘дрожать, трепетать”, 
‘звучать, греметь’, полаб. 4426 3 ед. през. ‘дрожит’ // Из прасл. 
(преимущественно сев.) *атъёай (< *агие-е-), *Агъ2о ‘дрожать, 
трястись (от страха, от холода и др.)’, ‘бояться, трусить’, ‘мигать 
(об источнике света)’, см. также дрдгать, дрбгнуть, дрожь. Едва 
ли укр. и блр. слова из исходного *агу2ай. Рус. дрыжать 
‘дрыжать’ кубан. (СРНГ 8: 221), видимо, из укр. Известен итер. с 
продлением корневой гласной: *4гузай > рус. дрыгать и проч. 
(ЭР 5: 31). Вариант дрожжать, если он не чисто графический, 
возможно, из *агъгојаїі, где -20-/-р- как в (не родственном) 
дрожжи? при прус. дгаеіоѕ. 

Сравнивают с лит. йғи2ӯѕ ‘лихорадка, малярия’, ‘бабочка, мо- 
тылек”, лтш. 4ги4215 ‘лихорадка, горячка’, дғий2і мн. ‘крылатая 
моль’ и прус. 4гоэ15 ‘тростник? (если = 4гие15) с оговоркой, что в 
балт. представлены в основном именные образования. Косвенный 
след б.-слав. глагольной основы *Агие- ‘дрожать’ (Тгаив.: 61, $. У. 
*ДгиеТо) в балт. яз.: лтш. Я’й42е! ‘дрожать от холода? и (?) агиа2е! 
‘(о)коченеть, (про)мерзнуть’, пйоағтӣагёі ‘замерзнуть’, ѕайгӣеї 
‘оцепенеть’, хотя для последних имеются иные сравнения (МЕ 1: 
506; 2: 777; 3: 614). Проч. и.-е. параллели отдаленны. См. Вега. 1: 
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231; Р 5: 30—31; ЭССЯ 5: 144; Віва ВК 3: 607; Рок. 1: 275; 
Фасм. 1: 540; Топ. ПЯ 1: 375—376; Черн. 1: 269—270; Ан. 1998: 
262; Вог. 2005: 125, 131; Оге! 1: 342; Ѕтосх. ГЕР: 252. 

Из префиксальных образований с д ср. задрожать. 

Знач. д° ‘беспокоиться, дрожать над чем-, кем-л.’ находит па- 
раллели у синонимичных трепетать (за своего ребенка), тряс- 
тись (над богатством) и под. (РЯШ 6, 1983: 73). Результатом 
перестройки д° являются дрожить ‘очень беречь, скупиться” 
волог., влад., дрожиться ‘бояться’ перм., свердл. (СРНГ 8: 197). 

дрбжжи, -ёй мн. ‘микроскопические грибки, вызывающие брожение”, 
‘кулинарный продукт из них’ (СРЯ; га. мКНопагу.оте/\ КИ дрожжи), 
дрожди, дрожжи, дрозжи мн. “закваска, испод броженого 
напитка, особенно пива, для ускорения брожения в хлебенном” 
(Д 1: 494), дрожжа ж. ‘дрожжи’ пск., твер., ‘жидкие испражнения” 
пск., дрожжи мн.: старые дрожжи подновить ‘о похмелье, 
новой выпивке” смол. (СРНГ 8: 196—197), как на дрожжах (расти 
и под.) ‘быстро расти, увеличиваться’ (СРФ 1998: 168), дрожди, -ей, 
дрожжи (-зжи), -жжей мн. ‘продукт брожения сахаристых жид- 
костей, способный сам вызывать брожение’, перен. ‘о чем-л. воз- 
буждающем к делу, действию’, ‘о чем-л. лишнем, скверном” 
(СлРЯ ХУШ 7: 12), (Джемс) дғоја ‘дрожжи’ арх., 1618—1619 
(Лар. 1959: 107), дрожжи (дрозжи, дрожди) мн. “закваска, по- 
донки, отстой в квасе, пиве, вине’ ХУІ_—ХУП вв., дрощи мн. 
‘дрожжи’ 1668 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 359), дрожди мн. кон. ХУ в., 
дрождиюа (дрощию) мн. ХІ в. ‘дрожжи?’ (Срз. 1: 724—725), мн. 
дрожжи а. п. с (Зал. 2014: 237), ИС Дрожжинъ ХМІ в. (Весел.: 
101; Туп.: 592) || укр. дріжджі, -жів мн., (уст.) дріжчі, -чів мн., 
блр. дрожджы мн., дражджоэой род. мн. ‘дрожжи’, ст.-слав. 
дрождньа, -ин ж. ‘закваска, дрожжи’, болг. диал. дрожди мн., 
с.-хорв. 4"024а (аго2аа) ж. ‘осадок, выжимки’, словен. @/02ја ж. 
‘выжимки’, ‘дрожжи’, чеш. Ато? ср. р., слвц. Аго2е ср. р., 
польск. 270212е мн. ‘дрожжи’, в.-луж. 20242 мн., Аго2ее мн. 
‘дрожжи’ // Из прасл. *Аго242ьуа (не исключено также *аго24Ёа < 
*1гого-ја) собир. ‘месиво’, ‘осадок жидкости на дне сосуда’, ‘дрож- 
жи’, произв. с суфф. -ь/а от *агогоа, см. дрозга. Ср. ниже о прасл. 
*Ағгоға?ъје. 

Рус.-цслав. дрощию мн. ‘дрожжи’ ХІ в. (Срз. 1: 725) < прасл. 
вариант *гоѕКъја, ср. выше дрощи. 

Рус.-цслав. дрождие (Д 1: 494), дрождие (дрожжие) собир. 
1652 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 359) восходит к прасл. *Аго2аьуе (с тем же 
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знач., что у *Аго2ьуа), собир. от *@го2еа с суфф. -ь/е. К тому же 
этимону восходят ср.-болг. дрождик ср. р. ‘дрожжи, закваска”, 
с.-хорв. 2702йе (уст. Аго2фе) ср. р. ‘осадок (в оливковом масле, 
вине)’, ‘закваска’, словен. редк. 2702е ‘дрожжи, закваска’, ‘оса- 
док на дне”, ст.-чеш. 4го2е, слвц. Ато2е ср. р. ‘дрожжи, закваска” 
(Р 4: 263; Кгаік 2015: 135). 

дрбжить ‘дразнить’ Карел. (СРГК 1: 504) // К дражить°, с гипер- 
корректным переходом 02 > о (Михайлова 2013: 128). 

дрбжки см. дрога. 

дрожмя дрожать ‘сильно дрожать” (СРЯ; встречается у Лескова, 
Мельникова-Печерского, Горького и др., см. НКРЯ), дрожма 
дрожать ‘то же’ диал. (СРНГ 8: 197) // Нареч. на -мя/-ма < -ьма 
(исходно флексия твор. дв.) от дрожать, одно из многочис- 
ленных сочетаний Изига еѓутоІоріса типа горма гореть и под. 
(РЭС 11: 260, также 6: 29—30; 7: 239; Виногр. 1947: 366). 

дрожь, -и ж. ‘частое судорожное вздрагивание тела (от холода, 
болезни)”, ‘сотрясение, колебание”, ‘рябь, переливы’ (СРЯ; Д 1: 
424), дрож, -а м. ‘дрожь’ брян., орл., пск. (СРНГ 8: 196), дрожь 
(дрож) ж. ‘дрожание, содрогание тела (от холода, страха и т. п.)* 
(СлРЯ ХҮШ 7: 12), ... дрожь иметъ и огнь ражьжеть Новг. 1 
лет. под 1417 г. (Срз. 1: 725) || укр. дріж, дрожу м. род. ед. и 
дрожи ж., диал. дриж м., дрижі мн. ‘дрожь’, ст.-укр. дрожъ м. 
‘дрожь, трепет’ ХУП в. (Тимч. 1: 829), блр. дрож ж., диал. дрож, 
-жу м. ‘дрож’, ст.-блр. дрожъ ХУІ в. (ГСБМ 9: 78) // Из прасл. 
(вост.) *2г7ъ2ь, -і ж., *Агъ>ь, -а м. ‘дрожь’, ‘озноб’, произв. с суфф. 
-ь, -јь от *Атъеай, см. дрдгать, дрожать. Есть основания пред- 
полагать (вост., зап.) *Агъ2а ‘то же’ (суфф. -/а), откуда укр. диал. 
дрижа ‘дрожь, гусиная кожа”, в-луж. 72а ‘дрожащий человек, голос” 
(Р 5: 31). Близкие соответствия в лит. агиеу5, -іо ‘лихорадка, 
малярия’, ‘бабочка, мотылек”, лтш. 4’и4215 ‘лихорадка, горячка”, 
агий2і мн. ‘крылатая моль’ и прус. Агое15 ‘тростник’ (если = 
агие15), б.-слав. *Агие- (*Ягиеіоѕ согласно ОегК$. 2008: 123), проч. 
и.-е. параллели недостаточно надежны. См. Епа. ОТ 2: 342; Вегп. 
1: 231; 5Р 5: 31; ЭССЯ 5: 144; Егаепк.: 105; Топ. ПЯ 1: 375—376; 
5тост. ГЕР: 252. По семантике к балт. словам особенно близко 
рус. дрожуха, дрожжуха ‘лихорадка’ новг. (СРНГ 8: 197). 

Рус. дрощ м. ‘озноб, дрожь’ пск. (СРНГ 8: 223) не из *атъ2ь 
(ЭССЯ 5: 144), см. дрогътати. 
По сходству с сущ. дрожжи? возник фразеологизм прода- 

вать дрожжи ‘сильно дрожать’ (СРФ 1998: 168). 
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дрозга, -и ‘отходы при варке пива, осадок, служащий наживой для 
нового пива или в качестве закваски для выпечки черного хлеба’, 
дрозда ‘то же” арх. (АОС 12: 282; СГРС 3: 272) || словен. 4г02еа 
‘месиво (раздавленные плоды, виноград’, ‘осадок топленого жи- 
ра’ // Из прасл. (вост., южн.) *@го2еа ‘месиво’, ‘осадок жидкости 
на дне сосуда (при варке пива и др.)’, исходно собир. Это сущ. 
вторично мотивировано глаг. (южн., зап.) *4го2еай (словен. 
Чго2еай ‘месить, давить’ и др.), кот., видимо, является деноми- 
нативом. Словен. #о5Ка ‘осадок, отходы (топленого масла и др.) 
на дне сосуда” и ряд под. слов указывают на варианты *о5ка, 
*АгоѕКа = *агогоа. 

Сущ. *Яғ7о2еа не отделимо от прус. 4гаэ1о5 мн. ‘дрожжи’, лтш. 
(курш.) дғаа2і мн. ‘осадки растопленного жира’, ст.-лит. (в биб- 
лии Бреткунаса, писателя Прусской Литвы) газе (< прус.) мн. 
‘дрожжи’, лит. диал. 4гаее5 мн. ‘осадок при изготовлении жира 
из корюшки’ (в быту рыбаков), к б.-слав. Агае1а5 мн. ‘дрожжи’ 
(Тгаџё.: 58; *Ато(2)еКР)ар в Юеткѕ. 2008: 121). Далее ср. алб. Ага 
(гег. а) ‘вытопки (от масла)’ (< праалб. *агаза), др.-сев. десе 
(< герм. 4гае70), Агезетаг мн. ‘осадок, отстой’, англ. (видимо, из 
сканд. яз.) дгеоѕ ‘отбросы, подонки, отстой’, лат. /’асез, -ит ‘от- 
стой, выжимки при выдавливании оливкового масла’ (< *Айтэк-5), 
(с формантом -5/-) др.-в.-нем. Тгезйг, нем. Туеѕіег мн. ‘барда, 
выжимки’. Ср. также нем. уст. Огизеп мн., ср.-в.-нем. 4ги(о)5епе, 
агизте, др.-в.-нем. ігиоѕапа, ср.-н.-нем. 4ги5е < герм. зап. *4гдо5под, 
герм. *Агойзпо ‘гуща, осадок’. Предполагали (Бернекер и др.) слав. 
развитие *Фгоѕка < *айтгэе-зка (Рок. 1: 251) или *аго2еа < *ағое-ѕКа, 
но лучше допустить альтернацию о/2е (и 5^) как в случаях наподо- 
бие прасл. (вост.) *тот2еа ‘мелкий дождь’ — лтш. тегеа и др. ‘ти- 
хий дождь’ (ср. ЭССЯ 20: 5). Есть основания думать об изоглоссе, 
связывающей зап.-балт. (прус., курш.), слав., герм. и алб. яз. См. 
Веги. 1: 228—229; ЅР 4: 260—261; ЭССЯ 5: 128—129; Епіхеп КИ, 
44/1-2, 1911: 65; Вова ВВ 3: 206; Фасм. 1: 541; Егаепк.: 100; Агат. 
ОС 2: 97; ЅһеуеІ. 1964: 211, 250; муз Ван. 1/2, 1966 : 151—152; 
ЗафаПаизКаз КК 8, 1966: 110—111; Ѕќапо 1972: 19; Топ. ПЯ 1: 
363—365; Десницкая Ва. 19/1, 1983: 20; КІ.: 197; Черн. 1: 270; 
Е5Ј55 3: 149—150; Ог. 1998: 71; Ан. 1998: 251—252; Ѕп. 2003: 
126; Оубо Ѕ лиги. 3/2, 2003: 338—339; КІ.: 197, 834; Вог. 2005: 127; 
ОгеІ 1: 342—343; От. 2009: 315; Ѕтосх. ГЕР: 239. Исходное и. -е. 
*{'тас"-, возможно, неиндоевропейского происхождения (йе Уаап 
2008: 238; Регкѕ. 2015: 135). Не получило признания сравнение 
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*Цтогеа, прус. 4гае1о$ с лат. ігаһо ‘тащу, тяну’, др.-англ. дғавап 
‘извлекать, тянуть’, согласно кот. ‘дрожжи’ < ‘вытяжка, экстракт” 
(см. об этой возможности Топ. ПЯ 1: 364—365). 

дрозд І, -4 ‘лесная певчая птица’, дроздовый (СРЯ), ‘птица Тиг4из’, 
серый дрозд ‘Тиг4и$ егісеіогит’, черный дрозд ‘Таги тега’, 
певчий дрозд ‘Тогда рћШотеІоѕ’ (Д 1: 494), дрозд ‘о том, кто 
любит петь, часто поет” орл., дроздок, -дка ‘дрозд’ новг. (СРНГ 8: 
197—198), дроздбк, -дка, дроздь, -я ‘дрозд’ арх. (АОС 12: 283), 
дрозд (певчий, черный, серый и др.) “Тогаџѕ’, дроздик, -а уменьш., 
дроздовый, дроздячий (СлРЯ ХҮШ 7: 12), ИС Дроздов (Дыбо 
2000: 180), дроздъ ХУ—ХУІ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 359), ағоѕѕ2ії 
пск., 1607 (Ееп.: 48), Ргоѕі еіп Ргиѕѕеі 1546, дрозды черныя ХУ в., 
дрость: дрость черна 1696 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 6: 46—47), 
часто как ИС: Дроздъ (княжеский боярин, в Литве) 1476 (Туп.: 
190), др.-новг. Дроздъ: на дрозьдв втор. треть ХІ в. (НГБ № 241, 
см. Зал. 2004: 241), дроздъ а. п. с (Зал. 2014: 461) || укр. дрізд, 
дрозда род. ед., блр. дрозд, дразда род. ед., болг. дрозд, макед. 
дрозд(алеи), с.-хорв. 4024, -а (у Вука ағд2а, ағоға), словен. редк. 
адга, чеш. Аго24, -4а, слвц. "024, -йа, польск. @го24, -ӣа 1! 
Из прасл. *го20ъ, -а ‘дрозд, Тигӣџѕ’ (*Сьгпъ Аго24ь “Тогіиѕ тега”). 
Есть основания предполагать не 0-, а -й-основу с акцентными 
вариантами *4"020ъ, *Аго24и род. ед. (а. п. Б) и АтО24ь, *ағд2аи 
род. ед. (а. п. 4, см. ОСАС: 183—185; ранее ИлСв 1963: 38, 118), 
но в Дыбо 2000: 54 дается 2702аъ, агдгаа а. п. с (ср. Оегкѕ. 2008: 
121; Юегкѕ. 2015: 431). На основании диал. (южн., зап.) данных ре- 
конструируют также прасл. *2Ато24ъ, *Ягогоъ, *2Ато2еъ, ср. словен. 
диал. 27024, словен. 2920 и др. (5Р 4: 258—259). Формы с -2-, 
вероятно, обусловлены комбинаторными изменениями (ЭССЯ 5: 
127), чередования согласных (Епа. ОТ 2: 217; Откупщиков Эт. 
1967: 86) менее вероятны См. также дрозда. 

Прасл. *Аго2Аъ, видимо, из б.-слав. */га20- (*та24а- в Тгаџі.: 
327; *1т02405 в Оеткѕ. 2008: 120), прасл. анлаут преобразован по 
ассим. /...21 > 4...24. Ср. прус. тезае ‘дрозд’ (если е первично, фор- 
ма перекликается со ст.-польск. 42024 < *аге20ъ), лит. та24а$ 
‘дрозд’, ‘скворец?, ‘веснушка’, 207021аѕ (ср. прасл. варианты на 2-), 
5174245 ‘дрозд’ (ср. словен. 4702), лтш. 54245, ѕігага5 ‘то же’, 
прус. ТО Огазаа, Ргоѕіеп, лтш. ГО $та241, 5іға2ааѕ. Учитывая лит. 
моаа515 ѕігагдаѕ ‘черный дрозд’, лтш. тета! ѕіга2аѕ ‘скворец’, 
букв. ‘черный дрозд’, можно допустить прус. *Еи5па- & *Чтегае 
как коррелят прасл. *ёьгпъ Аго24ь. 
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Из проч. и.-е. соответствий ср. лат. миЧиз, -1 м. (скорее из 
*17240-, чем из *1ю724о-, см. ае Уаап 2008: 635) ‘дрозд’, ср.-ирл. 
ігиіа, Агий ж. (< *1то24-) ‘скворец’, нем. Огоз5е[, др.-в.-нем. дгоѕеіа 
(< герм. зап. *Рги51-10), англ. Шгибй, др.-англ. ргузсе (< *рғиѕдп). 
У ближайших герм. параллелей *@го24ь и-основа: др.-сев. рго5", 
норв. 17051, швед. іғаѕі < герм. *рғаѕіи-г. И.-е. этимон реконструи- 
ровали в виде и.-е. */7020-/*1ү21- (Рок. 1: 1096), позднее *(2)4гогай- 
(Натр КИ, 95/1, 1981: 81), *(5)"(о)5айо- (де Уаап 2008: 634). Герм. 
*рғгиѕі-10 сравнивают с прасл. (южн., зап.) *АгогаеРь > с.-хорв. 
Ято2АеЙ ‘дрозд’ и др. К сравнению обычно привлекают греч. 
строоӢос ‘воробей’ (< ? *стросӨбс̧), кот. однако м. б. догреч. 
(ВееКез 2, 2010: 1415). 

Орнитоним для дрозда, вероятно, ономат. происхождения. 
Указывают на межд. типа с.-хорв. 475А (подражание голосу птицы 
Тогаџѕ у1ѕсіуогиѕ), крик дрозда 1-7, 71-Й и под. Попытку связать 
назв. дрозда с ономат. и.-е. *ег- (с реконструкцией и.-е. 
*5-аг-05/2-0-) см. КІ.: 196. Из лит-ры см. также Вегп.: 227—228; 
ЗресвЕ 1944: 49; Егаепк.: 920; Булаховский Изв. ОЛЯ 7/2, 1948: 112; 
Фасм. 1: 541; ЭССЯ 5: 127; ЗР 4: 259—260; ГИ 2, 1984: 541; Черн. 
1: 270; Ніпхе ГВ 5-6, 1996—1997: 155; КІ.: 196; ОРЕЕ: 921; Вог. 
2005: 127; Вайек В$ 55, 2005: 53; Оге 1: 259—260; ОршьЬ. 2016: 
104; Зтос?7. ЕРЮ: 1307—1308. Неприемлемую попытку опроверг- 
нуть ономат. объяснение *Аго24Ъ см. Отк. 1967: 147. 

Рус. дрозд, -а ‘испуганный, напуганный человек’ арх. (АОС 
12: 282), вероятно, перен. от орнитонима и может объясняться 
пугливостью дроздов. Она же м. 6. одной из мотивировок исполь- 
зования орнитонима в качестве прозвища, клички (Там же). Ср. 
фразеологизмы дать дрозда ‘побить’, дроздов нахватать ‘испу- 
гаться’ арх. (Там же). Фразеологизм хватил дроздов (дрозда) 
‘прозяб’ (Д 1: 494) напоминает лит. (ѕи)ѕіга2аей ‘сильно (за)мерз- 
нуть, (за)коченеть’ (ГКЯ, 13: 943; Ан. 1998: 250). Иначе (сход- 
ством с глаг. дрожать°) объясняется рус. хватил дрозда в СРФ 
1998: 168. 

Фин. ғаѕіаѕ, эст. газах ‘дрозд’ < балт. (58А 3: 52—53). 

дрозд П ‘колос овса’ нижегор., ‘головка репчатого лука’ костр., дроз- 
диться ‘колоситься (об овсе)’ нижегор, ‘размножаться, разрас- 
таться’ том. (СРНГ 8: /98; Д 1: 494), дрозд и дроздбк ‘пучок лука 
из одной луковицы” яросл. (ЯОС 4: 109) // Видимо, из (Д) грозд 
‘скопление плодов или цветов на одной ветке’, ‘пучок лука из 
одной луковицы’ (Михайлова 2013: 128) вследствие ассим. г...д > 
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д...д, см. гроздь П (РЭС 12: 119). Едва ли д- вместо г- появилось в 
словарях по ошибке (ср. Журавлев 05 1995: 188). Отпадает срав- 
нение рус. д с трость, тростник, прус. 4гоэ15 (Топ. ПЯ 1: 375). 

дрозда ж. ‘дрозд’ перм. (цит. по ЭССЯ 5: 127) || с.-хорв. @го2аа, 
чеш. диал. гога, 2Аго2Аа ‘дрозд’ // Результат перевода рефлек- 
сов *Аго24ь (см. дрозд 1) в а-основы. Ср. лит. 5а24а ‘дрозд? 
(5Р 4: 260) наряду со 5'424а5 как один из примеров дублетности 
0- и а-основ, в кот. видят древнее явление (Зита а Вай. 14/2, 
1978: 116). Фин. (< балт.) гаѕіаѕ ‘дрозд’ отражает первичный 
балт. вариант с д-основой. 

дройться ‘крутиться от опьяненья (о рыбе), после мочки в речках 
или озерах конопли’ пск. (Д 1: 494) // Согласно Ильинскому, к и.-е. 
*(е)ге1- ‘драть, драться’, ср. с.-хорв. га4’йака ‘здоровяк’ (Труба- 
чев ВЯ 6, 1957: 95; Трубачев, доп. в Фасм. 1: 541). Или из тро- 
иться, с колебанием глухой/звонкий в анлауте? 

дрок І см. дрог 1. 

дрок П, дрочник ‘кустарниковое растение Сета’ (Д 1: 494), дрок, -а 
‘лен желтый’ курск., ‘чистотел большой’ нижегор. (СРНГ 8: 198), 
дрок, -а и -у “бепіѕќа’ 1720 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 195; СлРЯ ХУШ 7: 
12) || укр. драк, дроку, блр. диал. дрок ‘Сета’ // Из прасл. (вост.) 
*Агокъ, -а ‘нечто колючее (например, растение бета)” (Р 4: 
254—255), ср. дрок° Ш, дрочень° П. Из цветков и листьев дрока 
добывается ярко-желтая краска, чем обусловлено лат. назв. Сета 
ипсюпа, отсюда калька в рус. дрок красильный. О фитониме дрок 
см. еще Топоров Эт. 1980: 154 (не все соображения приемлемы). 
Алб. (уменьш.) дғоКћ ‘метла, веник’, усвоенное из слав., интерес- 
но тем, что рефлексы *Агойъ не засвидетельствованы в ю.-слав. 
(Трубачев ЗЕВ 1, 2000: 18). 

дрок Ш ‘пора, когда скот дурит, шалит, бесится с жиру, бегает и 
ревет от жары, от комара и мухи, от оводов” диал. (Д; 1: 1231), 
дон. (СРНГ 8: 198) || укр. драк, дрдку ‘овод’, диал. друок, дроку 
‘жаркая пора в мае, июне, когда скотину преследуют оводы’, блр. 
здрок (здрык) “овод’ // Из прасл. (вост.) *Фгоќъ, -а ‘нечто колючее 
(например, растение Сепіѕіа’ (см. дрок П), ‘овод’, ‘жаркая пора, 
когда скот бесится от укусов оводов’. Видимо, девербатив от 
*Агоёій > дрочить. Сопоставимо с лит. А’аках ‘ссора, драка, 
переполох’, ‘вред, ущерб’, ‘участок пахоты, поврежденный ско- 
том”, кот., правда, могло испытать влияние рус. драка° (ЭССЯ 5: 
124; ЗР 4: 254—255; Егаепк.: 101). Думают и о заимств. в лит. из 
вост.-слав. (Зтося. ГЕР: 240). Лит. агаказ м. 6. родственно лтш. 
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ағасіѕ (и іғасіѕ, см. Клрагзку $с81 14, 1968: 83), агаса ‘громкий 
шум с потасовкой’ (МЕ 1: 488). Согласно ЗР 4: 255, более надежно 
сравнение *дғоќъ с лит. агдкаѕ как назв. плотницкого инстру- 
мента. Стоит учесть также прил. Ф'ӣќкаѕ ‘задирчивый, сварливый”’. 
См. Виа ВК 1: 437; МЕ 1: 488; Егаепк.: /01; ГКЯ 2: 631; Епах. РІ 
2: 649; Ан. 1998: 249. Деривация д° от драть? І (ср. Фасм. 1: 491) 
неверна или слишком приблизительна. 

Ранним девербативом от *ағосіїї является рус. дрока “нега, 
ласка’ волог., новг., олон., арх., ср. в дрдке жить ‘в неге, в холе’ 
волог. (СРНГ 8: /98; АОС 12: 283), возможно, из прасл. (вост.) 
*Агока (Юеткѕ. 2008: 120). От этого сущ. дериваты дроконька 
‘неженка” волог., дрокуша ‘шаньга из гороховой муки?’ сев.-двин., 
дрокушка “нега, ласка’ олон. (СРНГ 8: 198). Сюда же сложение 
дрокомеля ‘пустомеля’ вят. (Там же). Ср. поздние девербативы 
(имя действ.) дрочка (Д 1: 495), диал. дроча?, в совр. слэнге дрдочка 
‘мастурбация’, суходрочка ‘то же’, ‘бессмысленное занятие”. 
Сущ. дрочка известно также как диал. назв. избалованного ребенка 
(СРНГ 8: 206; СРГК 2: 5), с кот. связано др.-новг. ИС Дрочка 
посл. четв. ХП в. (НГБ № 87 и 163, см. Зал. 2004: 428). Ср. ИС 
Дрочков арх. (АОС 12: 290). 

ИС Дрокъ (Дрочко) 1598 (Туп.: 19Г) относится скорее к д°, 
а не к дрок° П. 

дрокбл ‘временный загон для поросят” арх. (СГРС 3: 272) // Неясно. 
Затруднительно исходное *4!-о-Коь, сложение *0- (к *4ги- ‘де- 
рево”, см. дрец) + *Ко[ь ‘кол’, ср. дрекдлье°. Из дрок(а) “нега, ласка” 
(ср. дрок° Ш)+ суфф. -о№? 

дрблить, -лю ‘любить кого-л.’, ‘ухаживать за кем-л.’ арх. (АОС 12: 
284), дрдлиться, -люсь ‘любить, иметь любовные отношения с 
кем-л.’ арх., иван., свердл. (СРНГ 8: 199) || чеш. агойй ‘дробить, 
крошить’, Агойи ѕе ‘рушиться, распадаться, выпадать (например, 
о зерне в колосьях)” // Из прасл. (сев.) *ағоіїїї, *агоРо ‘драть, 
рвать, раздирать’, глаг. с суфф. -0/-11ї, произв. с нулевой огла- 
совкой корня от *4егй, *4ьго ‘драть’, см. драть І. Семантика рус. 
д° мотивирована именем дрӧля°. Близкие параллели в лит. агар?и 
‘разрывать, рвать (одежду), ‘жадно есть’, А’а?И5 ‘беситься, 
шалить” (Р 4: 255; Ан. 1998: 255). Варбот (Эт. 1970: 78—81) 
относит к *@гойИ также укр. диал. друлити ‘толкнуть’, болг. диал 
друл’ам ‘трясти (одежду) и под. слова с корневым и. В ЭССЯ 5: 
132 и ЅР 4: 273 они объединены под *АгиРай от той же основы, 
что *аго[ійї. 
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дрбля, -и ‘возлюбленный, возлюбленная, милый, милая (чаще в 
частушках)” волог., пск., новг., ленингр., арх., сев.-двин., вят., 
перм., костр., ‘возлюбленный’ новг., ленингр., Карел., свердл., 
костр., яросл., ‘красивый парень” арх. (СРНГ 8: /99) || болг. диал. 
дрола ‘растрепа’, с.-хорв. Аба (агоГа) ‘неряха (о женщине)’, 
‘потаскуха, проститутка’ // Из прасл. (вост., южн.) *АгоРа ‘нечто 
оборванное, растрепанное”, произв. с суфф. -оГа (как в рус. (Д) 
сусоля ‘пьяница’ и под.) и с нулевой огласовкой корня от *4егИ, 
*Цьто ‘драть’, см. драть І, дрдлить. Ср. возможное соответствие 
в лит. 4’а1а5 ‘шум, суматоха’, ‘шумный, беспокойный не по делу 
человек”. Имеется ряд слав. вариантов: рус. дрёля ‘милый, воз- 
любленный” новг., дролик ‘возлюбленный’ арх., дроль ж. ‘воз- 
любленная? иван., (уменьш.-ласк.) диал. дролёночек, дроленька, 
дрӧлечка (СРНГ 8: 183, 189), драля ‘возлюбленный, возлюбленная, 
милый, милая (в частушках)’ яросл. (ЯОС 4: 20; Михайлова 2013: 
128), болг. диал. дролик ‘милый’, чеш. редк. 4701 м. ‘горная 
порода’. См. Кошелев ЕзЛит 19/1, 1964: 77—79 (принимает для 
дроля исходное знач. типа ‘кто лишает девственности’); Варбот 
Эт. 1970: 78—81; Егаепк.: 105; ЅР 4: 255—256; ЭССЯ 5: 124—125; 
Ан. 1998: 249; Оте 1: 343. Варбот (Эт. 1970: 8/) принимала 
для рус. д° развитие знач. типа ‘задира’ > ‘милый’. В качестве 
курьеза можно упомянуть выведение рус. д’ из франц. а’0е 
(Епишкин). 

дром см. дрём І. 

-дром см. велодром (РЭС 6: 223). 

дромадёр, -а (дромедар) ‘одногорбый верблюд”, ‘ткань из шерсти 
верблюда’, бран. ‘глупый человек’ (Епишкин; СРЯ; у Лескова, 
Куприна и др., см. НКРЯ), дромадер 1776, дромедар 1755, дрома- 
дарь 1787 (СлРЯ ХУШ 7: 12), интернац. // Из франц. аготадаге, 
нем. Оготедаг ‘одногорбый верблюд? < ср.-лат. Фғотеййӣгіиѕ < 
греч. бронас, -@бос (кбртћос̧) ‘быстроходный (букв. бегущий”) 
верблюд’. Для рус. дромедар не исключено также посредство 
польск. (< лат.) уст. Аготеааг, ср. ст.-польск. Аготеадаг?г. См. Мах. 
1870: 147; Линдеман 1895: 23; Фасм. 1: 541; Кір. 1975: 150; 
Вайк. 1: 300; ТЕ 7: 523; КІ.: 195; Веекеѕ 1, 2010: 355. Ср. дремо- 
дарь". В СРЛЯ преобладает назв. одногорбый верблюд. Ср. с.-хорв. 
аготеааг, чеш., слвц. Фготедаг, англ. Аготедагу и проч. 

Ст.-укр. дромедаръ, дрометарий ХУП в. (Тимч. 1: 829), ст.- 
блр. дромедаръ кон. ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 78) из ст.-польск. < 
лат. или непосредственно из лат. 
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дромгед ‘верхний круг шпиля на судне, в который вставляются 
рычаги’ (Д 1: 494) // Из англ. агитйеаа (оў сарѕіап)‘то же’, ‘кожа 
на барабане’, ср. 4гит ‘барабан’, леаа ‘голова’ (Надегка 1Ј8ІР 14, 
1971: 94). 

дрбмка см. дровка. 

дромоза ‘о суетливом человеке’, дромозить ‘болтать, трещать’ ряз. 
(Деул. сл.: 153) // Предполагалось расширение (как, например, в 
рус. диал. гомозиться ‘вертеться’ < *еът-ъ21, см. РЭС 11: 185) 
основы *Фғот- (*4гет-), связанной с прасл. (южн., зап.) *Агьтай 
‘теребить, драть, трясти’ (к *ЧегИй драть’), ср. макед. дрма 
‘трясти, раскачивать, теребить’ и под. (Куркина Эт. 1973: 39; 
Курк. 1992: 102), возможно, также с лтш. а’йпер, Айти ‘дрожать, 
шататься, трястись” (Р 5: 34—36; Ан. 1998: 264—265). Не без 
проблем с семантикой. Менее целесообразна реконструкция 
*Дьгтай (ЭССЯ 5: 223—224). 

дрон ‘беспилотный летательный аппарат’ ХХІ в. (НКРЯ), интернац. 
// Из англ. дғопе, букв. ‘трутень’ (об англ. слове см. ОРЕЕ: 290). 

дрбнкать ‘говорить вздор, болтать’ калуж. (СРНГ 8: 200) // По- 
видимому, к прасл. *Агъикай ‘издавать дғъпъ-йгъпъ’, ‘бренькать 
на музыкальном инструменте’, ‘попусту говорить, болтать’, 
ономат. глаг. от межд. *агъиъ-атъть с суфф. -Кан. К *агъпкаїі 
возводят рус. дрынкать ‘стучать, греметь” тул. (СРНГ 8: 222), 
блр. дрынкаць ‘дребезжать” (ЭСБМ 3: 157), болг. дрънкам ‘бря- 
кать, звякать’, ‘много болтать’, макед. дрика ‘бренчать (на гитаре 
и др.)’, ‘нести вздор’, чеш. 4’икай ‘бренькать, брякать, звякать’ и др. 
(ЗР 5: 16—17). Ср. рус. тренькать. 

дрбнта (додо) ‘уродливая, тяжелая, пешая птица, с лебедя, водив- 
шаяся еще в конце ХУІ века на острове Бурбоне’ (Д 1: 494), дронт 
1788 «великая птица ИндЪйская» (СлРЯ ХУШТ: 13), интернац. // 
Из франц. агоше м. (синоним — 40940), назв. крупной, не способ- 
ной летать птицы на некоторых о-вах в Индийском океане, пол- 
ностью истребленной к кон. ХУШ в. Во французский заимство- 
вано через голл. посредство из одного из местных диалектов в 
регионе о-ва Маврикий (ТІЕ 7: 524). См. также Маіх. 1870: 147. 

дрбнтик ‘упряжной валек’ нижегор. (Д 1: 495, с вопросом к слову) 
// Неясно. Возможно, не д°, а *дрончик < польск. диал. агдс2ек < 
укр. дручдк, 4 под влиянием польск. 0799 ‘длинный и толстый 
шест” (Варш. сл. 1: 553). 

дрбпать, -аю ‘взбивать’ арх. (АОС 12: 286) // М. 6. связано с болг. 
диал. дрдпам ‘ходить по мокрому снегу’, с.-хорв. диал. Фор 
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‘топтать, мять’, ‘душить, давить’, (уст.) гори! ‘зарывать, закапы- 
вать’, на основе кот. предполагают прасл. (южн.) *@горй! ‘сваливать, 
опрокидывать” (этимол. недостаточно ясна), сюда же, возможно, 
с.-хорв. диал. Фгорай ‘стирать наспех” (ЅР 4: 256). Сравнение (на 
«принципах элементарного родства») с англ. дғор ‘ронять’, ‘падать’, 
нем. Тгореп ‘капля’ и под. см. ЭССЯ 5: 125. К такому сравнению 
подходит также рус. дрбинуться ‘упасть’ Карел. (СРГК 2: 4). 

дроссель, -я ‘катушка из мелкой проволоки, включаемая в сеть для 
регулирования силы тока’, ‘приспособление в виде клапана, 
заслонки и т. п. для регулирования давления и расхода жидкости, 
пара, газа’ (СРЯ), интернац. // Из нем. Ого55е/ ‘сужающее устрой- 
ство, ограничитель”, ‘горло, передняя часть горла’ (Тгеф. 1957: 55), 
ср. ср.-в.-нем. 4й22е[ от 4гог2е, др.-в.-нем. 4гог2а — из герм. зап. 
*ргиго(п) ‘горло’, кот. сравнивают с лит. #(РиЯ5 ‘камыш, трост- 
ник’, рус. трость и проч. (КІ.: 196). Рус. дроссельная катушка, 
горловой клапан кальки-заимств. нем. Ого55е5рше, Огоз5еМарре 
(ТгеБ. 1957: 85). 

дрот І, -а (уст.), обычно дротик ‘метательное копье (в древности и 
в средние века)” (СРЯ; Д 1: 495), дротик ‘обледенелая палка, 
которую бросают как копье в игре? свердл. (СРНГ 8: 200), дрдтик 
‘небольшое метательное копье’, ‘наконечник древка у знамени’ 
(СлРЯ ХҮШ 7: 13), дротъ ‘копье, наконечник копья’ 1686, 
дротикъ ‘копьеобразный наконечник” 1682 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 
359) // Возникло на рус. почве вследствие межслоговой ассим. 
г...т > 0...т из ст.-рус. гротъ = грот° І ‘швырковое копье’, 
гротикъ “стяг”, ‘вид копья’, ‘острие копья’ ХУП в., гротъ “стяг”, 
‘навершье знамени’ перв. треть ХУП в. (Одинцов Эт. 1975: 91— 
92), гротикъ ‘дротик, копье’, ‘металлический наконечник” ХУП в. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 142), ср. ст.-укр. гротъ ХУП в. (Тимч. 1: 649), 
ст.-блр. кгротъ, гротъ ‘острие, наконечник” ХУП в. (ГСБМ 15: 
63). Ср. ст-рус. тротикъ ‘наконечник копья’ 1680, ротикъ 1670 
(Одинцов Эт. 1975: 92). Форма дротик с уменьш. суфф. -ик 
возобладала в кон. ХУП — нач. ХУШ вв. 

Формы на г- из (ст.-)польск. огоі, -и ‘стрела, копье’, также ‘знак 
на копьях, навершье знамен” < прасл. *ето, -а ‘острый нако- 
нечник, стрелы, копья’, ‘стрела, копье’ < и.-е. *ойгә-ѓо- (нулевая 
ступень) от *ейхё-/ейто-/*ойтэ- ‘быть острым, торчать’. См. Вегп. 
1: 354; Кір. 1934: 25; $1. Т: 352—353; Тһӧграду. 1948: 177; Фасм. 1: 
461; Одинцов Эт. 1976: 105; Дыбо ОСІ 19/3, 2008: 563; УаШаш 
Ст. сотр. 4: 682; Ѕїапо 1972: 24; ЭССЯ 7: 140; ЅР 8: 231; Вог. 
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2005: 208; Оге 1: 344; РЭС 12: 130; Бурлак, Мельников, Циммер- 
линг СЯиЭС 2002: 120. Неверны мнения об отдельной от грот(ик) 
этимол. дрот(ик) в связи со сканд. и греч. материалом (Маш. 
1870: 147; Фасм. 1: 542; Еогѕѕт. 1967: 76). 
Укр. дротик, блр. дроцік ‘метательное копье’ < рус. (ЭСБМ 3: 

153). Нельзя смешивать с дротик “спица? (ср. ЕСУМ 2: 131), см. 
дрот П. 

дрот П, -а и -у ‘проволока’ курск., орл., брян., ворон., южн., дон., 
краснодар., калуж., смол., прибалт., Хакас., ‘палочка из толстой 
проволоки? калуж., “вязальная спица’ новорос., дротик, -а и -у 
‘проволока’ курск., орл., пск., смол., ‘вязальная спица’ новорос., 
‘металлическая горелка в лампаде, плавающая на поверхности 
деревянного масла’ олон., дротина ‘толстая проволока’ пск., ‘ку- 
сок проволоки? краснодар., прибалт., дроть, -и ‘проволока’ пск., 
дротяной ‘проволочный’ южн., прибалт. (СРНГ 8: 200; Д 1: 495), 
дротъ ‘металлическая нить, проволока? 1669 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 
359) || укр. дріт, дроту род. ед. ‘проволока’, дротина ‘кусок 
проволоки’, прил. дротяний, ст.-укр. дротъ, уменьш. дротикъ 
ХУП—ХУПШ вв. (Тимч. 1: 829), блр. дрот, -ту, драты мн., уменьш. 
дрошк, прил. драцяны, ст.-блр. дротъ ХУГ-ХУП вв., дротикъ 
ХУП в. (ГСБМ 9: 78) // Из ст.-польск. 0761 ХУ--ХУП вв. (совр. 
аги?) < новов.-нем. Рғайі, ср.-в.-нем. га! ‘проволока’ (Вгйск. 99; 
Фасм. 1: 542; ЭСБМ 3: 153; ЕСУМ 2: 131; Валк. 1: 303) < герм. 
*Рго-аи-, букв. ‘скрученное, свитое’, от *Рие-а- > нем. дгећеп ‘по- 
ворачивать, крутить’ (КІ.: 192). Первоначально слово относилось к 
льняным волокнам. Из немецкого также с.-хорв. "ОЕ, словен. ага 
(диал. 4701), чеш. Агаь слвц. 4701 (ранее и 1761, ағай), н.-луж. агоі 
(бп. 2003: 121; Масһ.: 126; Ктаіік 2015: 135; Ѕеһ-$ 3: 175). В рус. 
яз. слово пришло через Юго-Запад, как и в случае с дратва?. 

дротовать см. дратовать. 

дротс: государственный (Свейского королевства) дротс ‘в Швеции 
ХУЕ-ХУП вв. одна из высших должностных особ государства, 
руководитель судебной власти’ 1636 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 4: 47) 
// Из швед. 4гой5 (гікѕагоіѕ) = датск. 27051, нем. Огозь, н.-нем. 47051 
‘глава учреждения” < ср.-н.-нем. 4о5(5е)е = ср.-в.-нем. тий(5ееге, 
др.-в.-нем. {'ий(0542о, гий(5ег20, нем. Тғисћѕе ‘стольник’. Сло- 
жение рефлексов герм. *Агийй- ‘толпа, отряд? (обычно свита князя) 
и глаг. ‘сидеть’, букв. ‘тот, сидит в свите” (КІ.: 196, 839; ЕТ 1: 157). 

дрофа, -ы, -дрофы мн. ‘крупная степная птица с длинной шеей’ 
(СРЯ), дрофа, драфа, драхва ‘птица Опз їагаа’ (Д 1: 495), дрыхва 
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том., дрехва тамб., ворон., дряхва ‘дрофа’ тул. (СРНГ 8: 185, 223, 
231), дрофа (драфа), -ы, драхва (дрохва), -ы, редк. дроп ‘крупная 
степная птица’: дроп. драхва 1763 (СлРЯ ХУШ 7: 13), дропъ: 
Тагаа іеігах. Дропъ. Тғар вапѕ 1700 (Номенклатор: 58) || укр. 
дрохва, дрохва, диал. дрофа, драфа, блр. драфа, с.-хорв. диал. 
ағӧр м. = атдрас, -рса, словен. ғор м. ‘дрофа’, ст.-чеш. Агора, 
ағоја, Агора ‘лебедь’, чеш. Агор, -ра (также ао}, Гапет.), слвц. 
ағор, -ра, диал. Агора, польск. ор, -ріа, ст.-польск. и диал. @гор, 
-ра, н.-луж. гор ‘дрофа’ // Формы типа дрофа, драхва можно 
возвести к прасл. (сев.) *Агору, *Агоръуе род. ед. (*-ръу- > *-пв- > 
-ф-, -хв-), формы типа дроп — к прасл. *Яғоръ или *аторь (*Агор’ь?) 
‘дрофа Ой$ ‘ага’, также ‘стрепет Ой$ ќеігах’. Кроме того, есть 
вариант прасл. (южн., зап.) *Агоруа, откуда болг. дропла, диал. 
дропля, с.-хорв. ағдріја, словен. АгорГа (согласно Ве21. 1: 116, 
из др. слав. яз.), ст.-польск. агора (Р 4: 257). По-видимому, вто- 
рично ст.-чеш. горла (і под влиянием киғоріуа < прасл. *Кигорыу 
‘куропатка’, ср. Булаховский Изв. ОЛЯ 7/2, 1948: 105), кот. не 
является надежной основой для реконструкции сложения *4о- 
ры (-ръъу-), см. ниже. 

Достоверной этимол. нет. Пытались объяснить из булг. *{игах” 
с лабиализованным х (Добродомов ВЯ 4, 1974: 114; РР 4, 1968: 
100—104; СовДИЯз 1971: 62; Сетаров СТ 2, 1970: 90; ТТЭС 1: 
250; по Рясянену, булг. *Югах, см. ЕОЕ 29/1-3, 1946: 196; 71РЬ 
20/2, 1950: 448) = чаг. юу4аа ‘дрофа’ и др. (Каѕ.: 483; скептиче- 
ское мнение о булг. этимол. см. Фасм. 1: 542). Бесспорно заимств. 
из булгарского в венг. #120^ ‘то же’ (ЕМО 6: 1565). 

Заимств. в слав. яз. из ср.-в.-нем. гар, іғарре (нем. Тғарре, 
Тғаррвапѕ, голл. іғареапѕ) исключается, напротив, слав. (зап.) > 
герм. (Кір. 1934: 97; Масһек З1ау. 21, 1953: 261—264; Добродо- 
мов РР 4, 1968: 102; КІ.: 833). Слав. орнитоним обычно возводят 
ки.-е. *4ег- (*4га- и др.) ‘бежать, шагать” (согласно Веги. 1: 227, 
из и.-е. *Агоро-), ср. др.-инд. ағай ‘бежит, спешит’, кауз. ’арауаи 
‘принуждает к бегу’, греч. ӧіӧраско ‘бегу’, бралётис “беглец”. 
Мотивировка в способности дрофы быстро передвигаться по 
земле (при том, что она прекрасно летает). См. Фасм. 1: 542; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 196; ЅР 4: 257—258; ЕСУМ 2: 133; Вог. 2005: 127. 
Из-за ненадежных оснований (см. выше о ст.-чеш. фғоріа) 
отклоняются попытки реконструкции прасл. сложения *4го-рыу 
(-рыъу-), где перв. член к упомянутому и.-е. *4ег- ‘бежать’, втор. 
обозначает птицу, ср. *киғо-ръѓу ‘куропатка’, рус. итица и проч. 
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(ЭССЯ 5: 126—127; ЭСБМ 3: 150; Оге! 1: 344; ранее Масћек Зау. 
21, 1953: 261—264; Масһ.: 129 — прасл. *Чьго-рыьуа). 

дроч І, -а ‘вид топора для щипанья лучины, щепки’ пск. (СРНГ 8: 
201) // Ср. драч°. Непонятно дрог ‘то же’ волог. (СГРС 3: 271) = 
(?) дроч? 

дроч П: манный дроч ‘лепешка из манной крупы’ волог. (СРГК 2: 3) 
// От дрочить”, едва ли из *гоќь. От дрочить также дроча “нега? 
дон., дроча ‘приступы бешенства скота из-за жары и укусов 
оводов, мух; время такого бешенства” диал., дроча ‘то же” дон. 
(СРНГ 8: 201; Д 1: 495), ср. дрок° Ш. 

дрочёна (дра-) ж. ‘баловень’, ‘род сбитой с мукою и с молоком 
яичницы; есть и икорная дрочёна и картофельная на яйцах” (Д 1: 
495; СРЯ; встречается у И.А. Гончарова, Астафьева, А.Н. Остров- 
ского, Гарина-Михайловского, см. НКРЯ), дрочёна, драчёна и 
дрӧчена, драчена ‘кушанье из запеченной смеси муки (картофеля, 
каши), молока и яиц’, ‘вид лепешки, шаньги и под.’, ‘хлеб из 
пшеничной муки’, дрочёна ‘избалованный человек, неженка” 
диал., дрочёное, драчёное и дроченое, драченое (в знач. сущ.) 
‘кушанье из запеченной смеси муки (картофеля, каши), молока и 
яиц’, драчено, драчёно, дрбчено ‘гороховый сдобный пирог” (см. 
подр. СРНГ 8: 201—204), дорочёна ‘яичница-болтунья’ пск. (ПОС 
10: 8), дурачёна ‘вид лепешки’ твер. (Михайлова 2013: 127), 
дрочёна (драчена, -чо-) ж., дроченое, -ого ‘кушанье из запеченной 
смеси яиц, молока и мукии’, ‘яства «из последнего разбора икры» 
(у простонародья)” (СлРЯ ХУШ 7: 13), дрочена: посная дрочена 
въ маковомъ молокв ХУП в., дрочона: крымцы... васъ дрочонъ 
умђютъ ловити 1574 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 359; Срз. 1: 725) || блр. 
(диал.) драчона ‘блин из тертого картофеля, лепешка из пшенич- 
ной муки с яйцами, салом или маслом’ (ЭСБМ 3: 150) // Широко 
распространенные в нар. речи субстантивир. формы прил. ж. и ср. р. 
диал. дрочёный, драчёный ‘приготовленный с яйцами, молоком 
и под.”, ‘сдобный, о тесте’, дроченый и дрочёный ‘выхоленный, 
изнеженный” (см. подр. СРНГ 8: 201—204; Ветп. 1: 226; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 196; ЭССЯ 5: 123), ср. мочёный, варёный, толчёный 
(Виногр. 1947: 220). Адъективы возникли из страд. прич. с суфф. 
-еп- *Агобепъ(ть) от *Аго 1, см. дрочить. К категории отпричаст- 
ных относится др.-новг. ИС Дроченъ: (Д)роценови дат. ед., перв. 
четв. ХП в. (НГБ№ 904, Зал. 2004: 268). Как назв. еды слово д® 
исходно обозначало лакомое, «нежное», взбитое блюдо (ср. Бала- 
хонова РР 5, 1979: 144—146). Ср. выражение вздрочить драчёну 
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‘взбить, заставить подняться’ (Д 1: 198). Коми дрдчдна ‘вид сдоб- 
ного пирога” < рус. (КЭСК: 97). 

Ср. произв. диал. синонимы, назв. блюда «дрочена»: дрочё- 
нина и драчёнина, дрочёнка и драчёнка, дрочённик и драчённик 
(СРНГ 8: 203). Диал. дрочень, -чня, дрочёнь, -чня ‘избалованный, 
изнеженный человек, неженка’, ‘о сытом скоте и птице’ (СРНГ 8: 
204), дрочень ‘изнеженный толстый ребенок’ (СлРЯ ХУШ 7: 13), 
ИС Дрочень (Двина) 1654 (Весел.: 10Г) — произв. от дрочити < 
*дгосш с суфф. -ьп’ь (как в лежень ‘лежебока’, баловень, увалень 
и др.). Синоним: дрочёное дитятко (Д 1: 495). Ср. у А. К. Тол- 
стого: детище дроченое 1870 («Ушкуйник»). Ср. дрочень” П. 

С помощью суфф. -ьнъ образовано диал. прил. дрдчный, дрош- 
ный ‘изнеженный, избалованный’” (СРНГ 8: 206), дрочьныи ‘бес- 
стыдный” (Срз. 1: 359). Ср. с суфф. -лив- дрочливый ‘охотник не- 
житься” (Д 1: 495), укр. диал. дрочливий ‘возбужденный’ (ЕСУМ 
2: 133). 

дрбчень І см. дрочёна. 

дрбчень П, -чня ‘репейник, чертополох (колючее растение)” арх. 
(АОС 12: 288) // От *аго@! в знач. ‘колоть’ > дрочить. Ср. дро- 
чень ‘баловень ›, о кот. см. дрочёна°. В отношении знач. ‘колю- 
чее растение” см. дрок П. 

дрочӣть ‘вздымать, подымать, вздувать’, ‘нежить, тешить, ласкать, 
холить’ (дрочить дитя по головке), дрочиться: ребенок дрочится 
‘нежится или дурит, чтобы приласкали’ (Д 1: 495), вульг., бран. хуй 
дрочить “заниматься онанизмом’, дрочиться ‘возиться’ (че ты 
там дрочишься?) (в сиб. деревенской речи 60-х гг), диал. дрочить, 
дрӧчу, драчить, драчу ‘вздымать, взбивать, взрыхлять” (подушки 
дрӧчить), ‘нежить, холить, откармливать’, ‘приучать’ (надро- 
чился ‘наловчился”), ‘дразнить, сердить’, ‘разъедать, точить’, 
‘беспокоить, удручать’, дрочиться ‘нежиться’, ‘жить в достатке”, 
‘баловаться, резвиться’, ‘развратничать’, ‘плакать, хныкать (о де- 
тях)’, ‘бегать, обезумев от жары, укусов оводов, мух (о скоте)’, 
‘задираться’ (см. подр. СРНГ 8: 204—206), дрочить (драчить, -ти), 
-чу прост. ‘нежить, холить’, дрочиться ‘нежиться’ (СлРЯ ХУШ 7: 
13), дрочити ‘баловать, нежить’ ХУП в., дрочитися ‘гордиться’, 
‘быть в ласке у каго-л.’кон. ХУ— ХУ! вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
359), рус.-цслав. дрочити: гръдо бе(за)кониє дрочить тбло твое 
ХШ в., дрочитиса ХІ в. (Срз. 1: 725) || укр. дрочити, -чу ‘драз- 
нить, сердить, раздражать’, дрочитися ‘бесноваться от укусов 
насекомых (о скоте)’, блр. диал. драчЭць ‘скрести’, болг. обл. 
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дрӧча ‘шататься без дела’, ‘развлекаться, кутить’, макед. дрочи 
‘дозревать (о плодах)’, ‘лентяйничать’, с.-хорв. (чак.) Атоси, -@т 
‘уколоть’, словен. диал. Что, -Сит ‘ударить, толкнуть’, польск. 
уст., диал. дгос2ус, -с2е ‘раздражать, дразнить” (Толст. 1997: 268) 
// Из прасл. (сев.) *агосіїї, *Агосо (видимо, и *Агаси!) ‘дразнить, 
раздражать, мучить’, ‘колоть’, *Агос ѕе ‘гневаться, сердиться’, 
‘шалеть от укусов насекомых’. Вариант *Агаси обусловлен тем, 
что в глаг. на -й1 могут сосуществовать корневые огласовки ои о 
(Варб. 1984: 32, 38). Ср. диал. драчить ‘легкими ударами делать 
пышным, взбивать” волог. (СлВолГ 2: 55), итер. (Д) драчивать. 
Развитие знач. в рус. (вост.-слав.): ‘раздражать, не давать покоя” 
> ‘нежить, тешить, холить’ > ‘вздымать, взбивать”. 

Близкородственные параллели усматриваются в лтш. Агасй, 
Агаси ‘бранить’, дгасіїіёѕ ‘вести себя необузданно, шуметь, кри- 
чать’, ‘дразнить’, дгаст@ ‘дразнить’ (ЕН 1: 329), лит. Агакуй5 
‘бесноваться, шляться’ (Виза ВК 1: 437; Фасм. 1: 542; ЅР 4: 252— 
254; ЕСУМ 2: 133; Ан. 1998: 248—249), лтш. агас@! ‘побуждать, 
подгонять’, Агаканех ‘беситься, плясать’ (Без. 2008: 119 — 
б.-слав. *Агок-). Стержень данного лексического гнезда начиная с 
Буги видели в лит. АИки, дгіпкй ‘беситься, бегать и скакать’, но 
это сравнение нуждается в корректировке (Егаепк.: 100—101; ср. 
5тост. ГЕР: 249), дальнейшие связи слав. глаг. неясны: к и.-е. 
*(е)г- ‘драть’? Понимание *4то 1 как деривата от прасл. (вост.) 
*Агокъ > рус. дрок° Ш (ЭССЯ 5: 123; Оге| 1: 344) сомнительно, 
так как *Агойъ явно имеет облик девербатива (ЅР 4: 254). 

Из префиксальных образований с д? ср. рус. (Д) вздрочить 
‘взбить, заставить подняться” (нареч. вздрочь ‘вровень с краями’), 
выдрочить ‘воспитать в холе, неге; выпялить, выпучить’ (что 
глаза выдрочил?), за-, на-, пере- (скот передрочился), подрочить 
(дитя) ‘понежить’, поддрочить (тесто и др.). Относительно 
произв. дрочка см. дрок Ш. Ср. жарг. девербатив задрдчка ‘не- 
приятная нудная мелочь’, ‘долгая постоянная тренировка’. Имя 
деят. дрочило пск. (СРНГ 8: 204) встречается как ИС: др.-новг. 
Дрочило, Дрочила (Туп.: 19Г), Дрочила втор. пол. ХШ в. — нач. 
ХГУ в. (НГБ № 775, 344, см. Зал. 2004: 502, 504, 526). 

дрбчкий, дрочко см. дрёхкий. 
дрощ см. дрогътати. 
дрощи см. дрожжи. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому в 
нем отрезку русского словника (дигнитарь — дрощи). Ссылки дела- 
ются на соответствующие словарные статьи. 


актёр дирёктор 

актриса дирёктор 

аллилуйя дид 

Амударья дория 

антедилювиальный 
допотбпный 

антидрейфусары 
дрейфусар 

ассимилировать 
диссимиляция 

ассимиляция диссими- 
ляция 

атташе-кейс дипломат 

аэродинамика динамика 

бабка дидки 

баскак дорога 

Батыев путь дорбга І 

безвёкий долговёкий 

бездна дно 

бездбждить дождить 

бездӧльный дбльный Ш 

безухий долгоухий 

бембль диёз 

бздеть дохбрь 

бздюх дохбрь 

бимец диленцы 

бис дисагъ 

бисяга дисагъ 

благовонный 
добровоник 


благодеяние добродёй 
благоухание добровоние 
божье дрёвко дрёвко 
божья милость дождь 
борода долгоборбдый 
брамдрайреп драйреп 
брёшить дрёшить 
брат дочь 
братшпиль драшпель 
братшпит драшпель 
брашпиль драшпель 
брехать дрёшить 
брюзга дрёбезг 
буду Дорогобуж 
бум-бум дотумкать 
-ва докида, досёль, 
досуда, дотбле, 
дотӯда 
вдоведь дбведь 
вдоволь довбльный 
вдолбить долбить 
вдохновёние дохнуть 
вдрабадан, вдребадан, 
вдребезги дрёбезг 
вдрезин, вдрезину 
дрезинка 
велюр драп 1 
венгерка долиман 
вёньгать доньгуша 
веньгуша доньгуша 


вбрьнъ достовёрный 
верста дресва 
верх дол 
вздор драть І 
вздорожить (товар) 
дорожить І 
вздох дбхнуть 
вздохнуть дох, дӧхнуть 
вздрагивать дрбгать 
вздрбгнуть дрбгать, 
дрбгнуть 
вздрочить дрочить 
вздрочь дрочить 
взлббок дблоб 
взор дозбр 
винтранец диленцы 
владелец домовладёлец 
владбтель 
домовладёлец 
владычественная 
доминанта 
внешний домач 
внимать донимать 
внутри дизентёрия 
вбдле для П, доль П 
водлив доль П 
водбкша докшить 
возле для П 
возлив доль П 
волить довлёть 
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волонтёр 
добровбльный 
вонять добровоние 
ворожбит должить І 
враздрбб дробить П 
временить(ся) 
дременйть 
вставать доставать 
вчерашний домач 
вчерась днесь 
вънимати донимать 
вънлти донимать 
выбыть добыть 
выдирать драть 1 
выдоить дойть І 
выдолбить долбить 
выдорожить 
дорбжить Т 
выдох, выдохнуть 
дбхнуть 
выдраить драить 
выдрать драть 1 
выдремать дремать 
выдрочить дрочить 
выложить доложить 
вымогать домогаться 
высадить, высаживать 
досадить 
высокочтимый 
досточтимый 
вязы долговязый 
вянгуша доньгуша 
вяньгать доньгуша 
гармбния дисгармбния 
гверстӣ, гверства 
дресва 
генеральша дирёктор 
гибнуть динуть 
гидродинамика 
динамика 
гикнуться дикнуться 
гилёк дилёк 
гйнуть динуть 
гинъ динъ 


гипур, гипюр дипур 

гле, гли, гля для І, доль П 

годить, гбдный дбба І 

гологлӣз дикобраз 

голодрӣнец драник 

гомозиться дромоза 

Горе-Злосчастие дбля 

гость Доброгость 

грабёжь драпёжный 

граммофбн диктофбн 

грамотеёй долмат 

грёздиться, грезддк 
дрездить 

грешить дрёшить 

гроздь дрозд П 

гром дрём П 

гротикъ, гротъ дрот 

грядиль драгиль П 

гумми-драгант драгант 

дагӣн доган 

дагерротип диорама 

дадбн додбн 

дадья додь 

далёкий доле П 

далдон додбн 

даль доле П 

дар дора 

дарадуля дородули 

дарёга дорога 

дауфин дофин 

даха доха 

дахмат дохмат 

дашка доха 

дебёлый дбба І, доблий 

дёва дойть І 

дёвтер дифтера 

дед, дёдко дид, дидки, 
дитка 

дежа дбза 

Обжа, дьжька дишка 

д5и добродёй 

дека, дёка дбка П 

деканиться дикаться 

дёкаситься дикаться 


дёкаться дикаться, 
дбка П 

дёковать диковать, 
дикуясить 

дёковаться дбка П 

декуязить дикуясить 

дёлать дотодвлить, 
древодфль 

дёлово для І 

дълта для 1 

демёнь диминёк 

демить дмать 

денарий, денарь 
динарий 

деннйк, денница 
дбнный 

дённый донный 

дёнце дбнце 

дёр драть І 

дёра, дра дира, драть І 

дербедёнь дребедёнь 

дёрбить дброб 

дёргать дорбга І, 
дорогой, дражить, 
драч, дрегать 

дергач драч 

Дерева древллне 

дёревко дрёвко 

деревляне древлане 

дёрево дрёвле, древлане, 
древодЬлъ, дрова 

деревьскыи древлане 

держӣмой дбрзама 

держать доржать, 
дорогбй, дрога 

дериф дрейф 

дёррик дирикфал 

дерть драть І 

дерунй драник 

дерюга драп І 

десант диктант 

десити, двсити досити 

дёспот дом І 

дътель добродётель 
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дёти дитя, дойть І 

дётух, дётушки дитухно 

детя дитя 

дёфтер дифтера 

*деянить диян 

деяница, двяныи 
диницы 

дъати дошь 

Обять динйцы 

джига дика 

джида, джидъ дида 

дзинь, дзынь дин 

дид ладо дид 

дижа дишка 

дира драть І 

дистрбфик, дистрофия 
доходяга 

дле для І 

Днестрик Дубовый 
Днестр 

докбле докбле 

доличити дблика 

доробантъ драбант 

дорога дрога 

дорога крытая дорбга І 

дотла дотла 

доходяга дистрофия 

дрёгъ дрегать 

друзг дрём П 

дрыганы драгун І 

дрыгать дрбгать, 
дрожать 

дрыжать дрожать 

дрынгать дрёньгать 

дрынкать дрбнкать 

дрябы драбы 

дряво дрёво 

дряга дрёхкий 

дрягва дрегва, 
дреговичи 

дрягиль драгаль, 
драгиль П 

дряглый дрегва 

дрязг дрём П 


дряпать дрёпа 

дуб дно 

дубрбва дбброва 

дужъ дож 

дукач дбка П 

дулпёс долпёс 

дума, думать дмёться 

Дунай Днепр 

дундить дбндать, 
дондук 

дундук, дундус дондук 

дуплб дно 

дЗти дӧмна І 

дуть дмать 

дух дбхнуть 

дуче дож 

душа добродушие 

душманъ дошманка 

дхор, дхорь дохбрь 

дщан, дщанъ дощан 

дщица доска 

дългъ дбле П 

дъму дмать 

дъмъчи дмец 

дъмьница дбмна І 

дъханик дӧхать 

дъхновеник дбхнуть 

дъхнути дбхнуть, 
дохлый 

дъхорь дохбрь 

дъци дочь, дбчерь, дочь 

дъчька дочка 

дъщанъ, дъщаныи 
дощан 

дъщеръша, дъщеръши 
дочь 

дыбрить дневник 

дылда долдбн 

дыльница доилый 

дыра дира, драть І 

дырӣвый дира, дравый 

дыря, дырявый дира, 
дравый 

дыхати дбхнуть 


дышкант дӣскант 
дюзнуть дизгнуть 
ёле досёль 
железная дорога 
дорбга І 
железнодорбжник 
дорбжник І 
железнодорбжный 
дорбжник І 
желтобрюх дикобраз 
жила доможил 
жилб, жилби доможил 
жить доможил 
жбпа дно 
журнал диурнал 
забуду добусти 
забудущий добусти 
забыть добыть 
завод довод 
завтрашний днесь 
задабривать дббрить 
Заднепровье Днепр 
задббрить дббрить 
задолжать должать 
1—1 
задблжить 
должить 1 —П 
задолить долить 1-—П 
задорожиться 
дорожить І 
задразнйть дразнить 
задраить драить 
задрапировать 
драпировать 
задремать дремать 
задременіть(ся) 
дременить 
задрёпа, задрипанный 
дрёпа 
задрожать дрожать 
задхлый дохлый 
заложить доложить 
занимать донимать 
зарбд дорбд 
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заря дозбр 

засадить досадить 

заставлять доставать 

застигнуть достигнуть 

застичь достигнуть 

затхлый дохлый 

здоровый дрёвий 

здоровъ добрый 

зли доль П 

злободнёвный довлёть 

зловбние добровоник 

злодей, злодеяние 
добродёй 

зорбд дорбд 

зурна, зурначёй домра 

зырбти дозбр 

избач домач 

избыток добыток 

изволить дозвблить 

издолбить долбить 

издохнуть дӧхнуть 

издревле дрёвле 

изложёние доложить 

изложить доложить 

изнемогать домогаться 

изнемочь домогаться 

искони дрёвле 

искуль докулева 

исподлобья долбать 

исстари дрёвле 

истла дотла 

истлёть, истлить 
дотла 

истовый диков 

исторический 
доисторический 

истбчница, истбшник 
дотбошный 

истый диков 

исчадие дошпёнту 

-ка дока П 

кадолб долбить 

казна, казначёй дбмра 

Кармадон Дон 


качественный добро- 
качественный 

квалификация 
дисквалификация 

кейс-дипломат 
дипломат 

кидать, кидка, кидкбм 
дидки 

козла (со)драть драть 1 

козодбӣ дой 

кой дока 

коли досёль 

кончить доконать 

колоть дровокбл 

компетентный 
довлеть 

конати доконать 

конёц доконать 

конъ доконать 

корноухий долгоухий 

короб, коробить дброб 

крадёж драпёжный 

кредит 
дискредитировать 

кромёшный домач 

кто-ка дока П 

куды докуду 

куды-ка дока П 

культуртрегер драгаль 

купа докупы 

курс дисциплина 

кучить докука 

лад долбнь 

лада дид 

ладо леле дид 

ладбнь долбнь 

ладбши, ладбшки 
долбши 

лазить борть дрёвий 

ле докалЬ 

лежанец, лежанка 
дилижанс 

лфтось днесь 

личити дблика 


лоб дӧлоб 
ловчёй добчєёй 
ложить доложить 
ломіть дроволбм 
лопоўхий долгоўхий 
лот диплбт 
лъбъ дболоб 
лытдыбр дневник 
мадонна дон П 
Мамаева дорога дорбга І 
марсадрайреп драйреп 
мастиф(ф) дог 
матухна дитухно 
мать дочь 
мъзиньць дитя 
мёкать домекать 
мётить домекать 
мизинец дитя 
младёнец дитухно 
Моисеева дорога 
дорбга І 
молодёнец дитухно 
молотить домолбтки 
Мона Лиза дон П 
мочь домогаться 
мыть дикомыть 
на тьла дотла 
надлавочник 
длавочник 
надмённость дмать 
надмённый, надмение 
дмать 
наднеть днеть 
надождить дождить 
надойть дойть І, дой 
надбӣ дой 
надолб долбить 
надолжать должать І 
надблить долить І 
надолобъ долбать, 
долбить 
надбмный дбмна П 
надорбжить тесу 
дорбжить І 
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надраться драть 1 
надрессировать 
дрессировать 
надристать дристать 
надсад, надсадіть 
досадить 
надсадуха досадӣть 
надсаж(д)ать досадӣть 
належанец дилижанс 
намёк, намекать 
домекать 
настйгнуть, настичь 
достигнуть 
натлб дотла 
на-то-волбжиться 
дотодёлить 
невдомёк домекать 
недовбльство 
довбльный 
недождь дождь 
Недоля дбля 
недомогать домогаться 
недосталь дбсталь 
недостанок достанный 
недостатный 
достатный 
недостаток достаток 
недостойный 
достойный 
недосуг досуг 
нележанец дилижанс 
непостіжный 
достигнуть 
непристойный 
достойный 
несдобровать 
добровать 
нетодильный 
дотодёлить 
неудббный доб 
неудобь дбба І 
неудовбльствие 
довбльный 
ни бум-бум дотумкать 


ни зги дозги 
ниц долить І 
норица дохбрь 
нос долгонбсики 
ночевать днёвка, 
дневной 
ночёвка днёвка 
ночесь днесь 
нынешний домач 
об-дирать дира 
обдождить дождить 
обдблбанный дболбанец 
обдолжать должать І 
обдристаться 
дристать 
обездблить долить І 
обездорбжить 
дорбжить І 
ободнять днеть 
обблтус дӧнгус І 
образ дикобраз 
обсягать досягти 
обшагать досягти 
обыднять днеть 
одёр драть І 
однё доне 
одноднёвка днёвка 
одббрить, одобрять 
дббрить 
одоити дойть І 
одолёть долить І 
одолжать, одолжить 
должить І 
одблить долить І 
одбнок дно 
одрӣпать драпать 
одрина дрин 
оккупант дипломант 
окстить(ся) докшить 
окщать(ся) докшӣть 
оставить доставать 
осталый, остальной 
дбсталь 
останки достанный 


останный достанный 
остаток достаток 
остаточный достаток 
остаться достанный 
остронбс дикобраз 
осуга досуг 
осячи досягти 
отдать последний долг 
долг 
отдождило дождить 
отдолбать долбать 
отдолжать должать 1 
отдолжиться должить І 
отдохнуть дӧхнуть 
отсёле, отсёль досёль 
бтсталь дӧсталь 
отсуль досуль 
отсталый дӧсталь 
отстать дбсталь 
отсюль досуль 
оттуда дотуда 
падорога дорбга І 
падчерица дбчерь 
панкрат домкрат 
передолжить 
должить І 
передоліть долить 1 
передрӣзнивать 
дразнӣть 
передрӣпать драпать 
петрить допётрить 
плавучий док док І 
поддрочить дрочӣть 
пбдле для 1—1 
Поднепрдвье Днепр 
подобать дбба І 
подобный дбба І 
подобрёть дббрить 
подойть дойть І 
подол дол 
подбнки, подбнок дно 
подорожить дорожить І 
подбхнуть дбхнуть 
подрочить дрочить 
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подълговатъш 
долговатый 
пожилой доможил 
позволить дозвблить 
покӣ, покамест(а) дока 
покбле, покблева 
докулева 
покбль, покбля докбле 
поки дока 
покида, покйдова 
докида 
покиль докиль 
покулева докулева 
покыль, покыля докиль 
пблость долгорукий 
порядочный 
добропорядочный 
посёль, после досёль 
постйгнуть, постичь 
достигнуть 
посямёстъ дока 
потамбсть дока 
похматка дохмат 
початок достаток 
пошлый дбшлый І 
предмет дисциплина 
прибыток добыток 
привздремать дремать 
пригодный дбба 1 
пригбжий дбба І 
Приднепрдвский Днепр 
Приднестровье Днестр 
придорбжник 
дорбжник І 
придорбжный 
дорбжник І 
прием дбза 
приклад (ружья) долог 
прикладывать долог 
прилёжный докладно 
пристйгнуть, пристіӣчь 
достигнуть 
присяга досуг 
присягать досягтӣ 


притаманный 
доконать, 
допритоманно 
притоманный 
доконать, 
допритоманно 
притбмный доконать 
приход дохбд 
пришлбсь до І 
продираться додбр 
продӣру нет додбр 
продлӣть(ся), продлять 
длить 
продовбльствие 
довбльный 
продолговатый 
долговатый 
продолжать должать П 
продблжить должӣть П 
продбльный дбльный П 
продор додбр 
продорбжи(ва)ть тес 
дорбжить І 
продорожить(ся) 
дорожить 1 
продремать дремать 
проторйть дотбр 
прямое дополнение 
дополнёние 
птица дрофа 
пустить домекать 
пустомёля дроволбм 
пятиднёвка днёвка 
работяга доходяга 
Радивил дида 
разглаголствую 
дискурӣровать 
разглагольствие 
диссертация 
раздобрёть дббрить 
раздблбанный 
дблбанец 
раздолбать долбать 
раздолбить долбить 


раздбльный дбльний 
раздорбжить сад 
дорбжить І 
раздражаться дражить 
раздражить 
дорбжить І 
раздражиться дражить 
раздразнйть дразнить 
раздраить драить 
раздраконить дракбн 
раздробить дробить П 
раздробь дробить П 
разодолжить должить І 
разыскание 
диссертация 
расовая дискриминация 
дискриминӣровать 
расстояние дистанция 
рассуждение 
диссертация 
растущий 
дикорастущий 
рвать когти драпать 
ректор дирёктор 
респект дистинкция 
ростить 
доморбщенный 
ротикъ дрот 
рука долгорукий 
сак дисагъ 
сбӧндить дӧндить 
свёкор дочь 
свінтус дӧнгус І 
свиток достаток 
сверх-дреднӧ(у)т 
дреднбут 
с-дирать дира 
сдӧбный дӧба І 
сдббрить дббрить 
сдолить долить І 
сдбхнуть дбхнуть 
сдрёйфить дрейф 
се дби 
сегодняшний днесь 
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съдБти дитя 
сей днесь, досуда 
сестра дочь 
сидеть дитя 
симулировать 
диссимюляция 
скатерть доска 
скоропостйжный 
достигнуть 
славьнъ достославныи 
смекать домекать 
снимать донимать 
снять донимать 
содрогаться дрбгать 
содрогнуться дрбгнуть 
соизвдлить дозвблить 
сон дремать 
сон да дрема дрема 
спальный район 
дортуар 
спекулянт дипломант 
спъхъ доспёх 
стакан дбскань, 
достакан 
статок, статочный 
достаток 
стать доставать 
стега, стёжка 
достигнуть 
стИгнет, стичи 
достигнуть 
стбгна достигнуть 
стоять достойный 
строение домострбй 
строй домострбй 
строитель домострбй 
суда досуда 
судорога дорбга І 
судорбжица дорбга І 
судражица дорбга І 
сънимати донимать 
сънати донимать 
сыт, сытый дбсыта 
-сь досёль 


сь досуда 
сърдоболь 
добросердёчный 
сърдьце 
добросердёчный 
сюда досуда 
тамбур(ин) дбмбра 
тарантӣс дородули 
таратӣйка дородӯли 
татухна дитухно 
тельмить долмат 
тепёрешний днесь 
тереть доска 
термодинамика 
динамика 
тискать дизгнуть 
тишӣть, тишнуть 
дишнуть 
ткнуть дотбшный 
тлеть дотла 
тло дотла 
тну дровбтня 
то делать дотодвлить 
того дбля дотодёлить 
тодёлить дотодёлить 
тодфль, тодёльный 
дотодёлить 
тбдля дотодёлить 
тожно, тожно дбожно 
толи дотбле 
тол(ь)мить долмат 
толмачить долмат 
торить дорӣть, дотбр 
торица дорӣть 
тот дотуда 
точь, точь-в-точь 
дотбошный 
тбхлый, тбхнуть 
дбхлый, дбхнуть 
точный дотбшный 
тукать дотумкать 
тухлый дохлый, 
дбхнуть 
травантъ драбант 


трагант драгант 
тракт дорога І 
тра-тата дритатуй 
трегер драгаль 
трёнькать дрбнкать 
трепетать дрожать 
тресирование 
дрессировать 
тресировать 
дрессировать 
тресировка 
дрессировать 
тресировщик 
дрессировать 
треска дразга 
тресовать 
дрессировать 
трессировать 
дрессировать 
трехдбльный 
дбльный Ш 
трикирий дикирий 
триптих диптихь 
три-тата дритатуй 
тростник дрозд П 
трость дрозд П, 
дрбесель 
тротикъ дрот 
трудяга доходяга 
трясина дрегва 
трястӣсь дрегва, 
дрожать 
туда, туды досуда, 
дотуда 
тукать дотумкать 
тулумбасъ доулбазъ 
тблёибазъ, тулунбасъ 
доулбазъ 
тум-тум дотумкать 
тунгус дӧнгус П 
тухлый дохлый, 
дӧхнуть 
тхор, тхорь дохбрь 
тчанъ, тшанъ дощан 
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Указатель слов 


тщанъ, тщаныи дощан 

тьло дотла 

тять дровбтня 

убыток добыток 

убыть добыть 

уважаемый 
достоуважаемый 

удаивать дой 

удар драть І 

удирать драть 1 

уднёть днеть 

удобный дбба І, 
добрый, добчёй 

удббрить, удобрять 
дббрить 

удойть, удби дой 

удблжить должить П 

удбльный дбльний 

удороба, ўдоробь дброб 

удорожить дорожить І 


у-достоити достойный 
удрать драть 1 
удробъть дробить І 
уезды дистрикт 
уподббиться дбба І 
усадіть досадӣть 
усталый, усталь 
дбсталь 
утлый дотла 
утрось днесь 
ушёл, ушлый дбшлый І 
фал дирикфал 
хвальнъ достохвальный 
хватил дроздбв дрозд Т 
хозяин домохозяин 
хорёк, хорь дохбрь 
хотёть доброхбт 
убнный драгоцённый 
-ча докида, досуда, 
дотбле, дотуда 


чадо домочадцы, 
дошиёнту 

чан дощан 

человёк долговёкий 

чернопуз дикобраз 

чтимый, чтить 
досточтимый 

чщаны дощан 

шашки дбведь 

шея долговязый 

шестиднёвка диёвка 

шкбла дошкбльный 

шкот, шкут домшхоут 

щан дощан 

эконом, экономия 
домострбй 

Этакий доэтуль 

этот доэтуль 


АРрЕМрА ЕТ СОВВТСЕМОА Ар РЭС 1—14 


Во 2, 7 и9 выпусках РЭС публиковались поправки и дополнения 
к статьям предшествующих выпусков. Ниже следует еще одна пор- 
ция подобных материалов. На сей раз они по техническим причинам 
ограничены до минимума и сводятся к указанию на появление ново- 
го важного справочника по русской этимологии — труда С. А. Мыз- 
никова «Русский диалектный словарь. Лексика контактных регионов». 
М.; СПб: Нестор-История, 2019! Важно подчеркнуть, что новый 
словарь (далее РДС) содержит словник от а- до я-, т. е. является одним 
целым, не разделяясь на части и выпуски. При этом он содержит ог- 
ромный материал, значительная часть которого ранее не подверга- 
лась этимологической обработке. 

По существу, любая статья из нового словаря может служить до- 
полнением для опубликованных выпусков РЭС. К сожалению, в на- 
стоящем выпуске уже не было возможности отразить данные нового 
труда С. А. Мызникова, которые были бы уместны в статьях РЭС 14 
дока П (в РДС докамас), дор, дора, дорога П (в РДС дорожка), дос 
(в РДС дост), досамушка, драшпель. Это лишь очень малая часть 
того, что могло бы пригодиться в РЭС 1—14. 

С большим удовлетворением можно констатировать наличие 
этимологических решений, совпадающих в РЭС и РДС, например, 
объяснение рус. диал. Обра ‘вид лодки’ как заимств. из англ. огу. 
Разумеется, можно привести и примеры полемического характера, 
но их отсутствие было бы удивительно. Новый труд С. А. Мызнико- 
ва, несомненно, будет важным подспорьем исследований по рус- 
ской этимологии и контактологии. 


1 Нельзя не выразить признательность В. В. Шаповалу, который в по- 
следние дни перед началом эпидемии безвозмездно совершил подвиг при- 
сылки словаря С. А. Мызникова по почте из Москвы в Новосибирск и сде- 
лал автора этих строк счастливым обладателем красиво изданной, огромной 
(1062 стр. крупного формата) и тяжеленной книги. А перед этим ведь где-то 
раздобыл экземляр для отправки. Не говоря о том, что он прислал и другую 
книгу, тоже немаленькую! 
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